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Poco  a  poco,  gracias  a  los  esfuerzos  de  Thoniasi,  Bianchini,  Lorenza- 
na,  Morin,  Gilson,  Ferotin  y  los  monjes  de  Silos,  ha  ido  apareciendo,  cien- 
tíficamente presentado,  el  tesoro  literario  de  la  antigua  liturgia  española, 
monumento  grandioso  de  fe,  de  elocitencia,  de  saber  teológico  y  de  emoción 
artística  y  religiosa.  Conocemos  ya  el  Oracional,  el  Sacramentarlo,  el  Lí- 
ber Ordinum,  el  Leccionario,  el  Salterio,  el  Himnario,  el  Breviario  y  el 
Antifonario,  de  suerte  que  son  ya  pocos  los  textos  que  quedan  por  descu- 
brir y  editar.  Desgraciadamente,  la  mayor  parte  de  esas  ediciones  están- 
ya  completamente  agotadas,  y  es  general  entre  los  especializados  en  estas 
materias  y  los  que  se  interesan  por  nuestra  historia  antigua  el  anhelo  de 
ver  nuevamente  publicados  esos  libros,  de  importancia  excepcional  bajo 
múltiples  aspectos.  Varios  de  ellos  están  clamando  por  una  edición  más  cui- 
dada y  más  completa,  que  se  ha  hecho  necesaria  después  de  jm  conocimien- 
to más  exacto  de  la  liturgia  mozárabe  y  del  hallazgo  de  nuevos  ma- 
nuscritos (i). 

En  este  caso  se  encuentra  el  «Líber  Commicus» ,  como  llamaban  los,  es- 
pañol es  hasta  fines  del  siglo  XLa  la  colección  de  las  lecciones  bíblicas, 
que  debían  leerse  en  la  celebración  de  la  Misa,. y  que  eran  tres:  una,  lla- 
mada Profecía,  siempre  del  Antiguo  Testame-nto,  excepto  en  el  tiempo  pas- 
cual, durante  el  cual  se  leía  el  Apocalipsis;  otra  de  cualquiera  de  los  libros 
del  Nuevo  Testamento ,  menos  los  Evangelios  y  el  Apocalipsis,  a  la  que  se 
designaba  con  el  nombre  de  Apóstol,  y  finahnente,  un  pasaje  sacado  de 
cualquiera  de  los  cuatro  Evangelios.  Este  texto  fué  publicado  en  i8gj  por 


(i)  Ultimamente,  escritas  ya  estas  páginas,  el  Consejo  Superior  de  Investigaciones 
Científicas  ha  reeditado  el  texto  que  más  estaban  echaiido  de  menos  los  eruditos,  es  de- 
cir, el  Oracional  de  Varona,  que  ha  aparecido  completado  con  el  de  Silos  gracias  a  los 
cuidados  del  Dr.  D.  José  Vives,  con  un  estudio  paleográñco  de  los  respectivos  códices 
por  el  Dr.  D.  Jerónimo  Claveras.  (Consejo  Superior  de  Investigaciones  Cientíñcás.  Escue- 
la de  Estudios  Medievales:  Sección  de  Barcelona.  Monumenta  Hispanice  Sacra:  Serie  Li- 
túrgica. Vol.  I.  Barcelona,  1946). 
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el  sabio  investigador  de  la  antigüedad  cristiana,  Dom  G.  Morin,  en  una 
edición  paleográfica,  hecha  con  gran  cuidado.  «Desgraciadamente,  decía 
Dom  Ferotin  unos  años  más  tarde,  al  publicar  el  «Liber  Ordinum»^  el 
ilustre  editor  no  conoció  más  que  un  solo  manuscrito.  La  comparación  con 
los  demás  hubiera  doblado  la  importancia  de  este  trabajo,  y  hecho  posible 
una  edición  definitiva  del  leccionario -  visigótico» . 

Dom  Ferotin,  el  afortimado  investigador  a  quien  tanto  debe,  no  sólo 
la  liturgia,  sino  tambie'n  la  literatura  hispano-latiita,  tuvo  el  proyecto  de 
emprender  esta  tarea,  pero  otras  ocupaciones  le  apartar 07i  de  ella.  Pasa- 
ban los  años,  y  los  manuscritos  quedaban  sin  colacionar.  Faltaba  por  tan- 
to esa  edición  definitiva  que  se  echaba  de  únenos,  y  cuya  preparación  su- 
ponía no  sola^nente  esa  paciencia  escrupulosa  que  exige  la  tarea  de  com- 
pulsar textos  de  una  gran  extensión,  sino  también  la  dificultad  de  reunir 
esos  textos. 

A  pesar  de  todo,  nosotros  nos  decidimos  a  emprender  esa  tarea,  y  fru- 
to de  ella  es  este  libro  que  presentamos  al  público  erudito.  Empezamos  loca- 
lizando los  manuscritos.  Uno  de  ellos  estaba  en  París,  procedente  del 
monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos.  Las  circunstancias  nos  impedían 
estudiarle  directamente;  pero  en  su  lugar  teníamos  la  transcripción  exacta 
de  Dom  Morin,  que  le  aprovechó  para  la  edición 'antes  mencionada.  Una 
feliz  coincidencia  nos  permitió  estudiar ,  y  adquirir  fotografías  del  manus- 
crito, que,  según  el  Catálogo  de  la  Catedral  de  León,  del  P.  García  Vi- 
llada,  se  encontraba  en  el  Archivo  catedralicio  de  aquella  ciudad.  Pudi- 
mos también  hojear  y  fotograf  iar  otro  que  existe  en  los  ricos  estantes  de 
la  Catedral  de  Toledo,  y  enviamos  desde  aquí  tanto  al  Archivero  como  al 
Cabildo  el  testimonio  de  nuestro  sincero  agradecimiento.  Sabíamos  final- 
mente que  en  la  Biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  procedente 
de  San  Millón  de  la  Cogolla,  se  encontraba  otro  manuscrito,  que  no  sola- 
mente hemos  reproducido  fotográficamente  en  sus  páginas  más  interesan- 
tes, sino  copiado  día  tras  día,  recogiendo  íntegra  su  riqueza  textual.  Era 
el  que  iuás  cerca  teníamos,  y  a  la  vez  el  más  interesante.  Desorientados 
por  informes  inexactos,  ampliamos  nuestras  pesquisas  hasta  Burgos,  en 
cuya  Catedral,  según  nos  dice  Jesús  Enciso  en  un  interesante  artículo  inti- 
tulado «El  estudio  bíblico  de  los  Códices  litúrgicos  mozárabes»  (Estudios 
Bíblicos,  L  ig42,  p.  295  y  sigs.)  se  conservaba  un  fragmento  de  un 
Liber  Comniicus»  del  siglo  X.  Pronto  pudimos  conveficernos  de  que  se 
trataba  de  iiii  libro  del  ¡nonje  francés  Esmaragdo,  que,  como  es  de  suponer, 
ni  siquiera  pertenece  a  la  liturgia  mozárabe.  En  Toledo  mismo,  y  f «  el 
Museo  de  San  Vicente,  según  Millares  Cario,  había  un  fragmento  de  U7i 
leccionario  similar  al  de  la  Catedral.  También  le  hemos  examinado,  y 
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aunque  no  deja  de  tener  interés,  como  se  verá  7nás  adelante,  en  él  sólo  apa- 
recen textos  del  Evangelio.  Ultimamente ,  en  la  rica  colección  toledana, 
hemos  encontrado  dos  folios  sueltos  de  un  nuevo  «Liber»,  hasta  ahora 
desconocido. 

Tenemos,  pues,  únicamente  cuatro  manuscritos  y  unos  fragmentos  de 
un  quinto  códice:  el  de  Toledo,  que  es  del  siglo  IX  del  mismo  modo  que  el 
fragmento,  y  los  de  Silos,  San  Millán  y  León,  que  fueron  escritos  en  el 
siglo  XI.  Su  comparación  nos  llevó  de  sorpresa  en  sorpresa.  No  solamente 
encontramos  una  gran  riqueza  de  variantes,  sino  también  una  multitud 
de  misas  y  lecciones  nuevas,  cuya  existencia  venia  a  hacer  mucho  más 
urgente  la  edición  definitiva,  de  que  nos  hablaba  Dom  Ferotin.  Ojalá  que 
esta  que  nosotros  presentamos  como  tal  corresponda  a  la ,  expectación  de 
ios  eruditos,  y  sirva  para  el  mejor  conocimiento  de  7iuestra  antigua  liturgia. 
Asi  lo  creemos  nosotros:  en  nuestras  manos  estaba  toda  la  documentación 
que  hoy  es  posible  reunir,  y  que  hemos  tratado  de  aprovechar  de  acuer- 
do con  las  normas  de  la  crítica  y  siguiendo  la  pauta  trazada  recientemen- 
te por  la  Escuela  de  Estudios  Medievales  del  Consejo  Superior  de  Investi- 
gaciones Científicas .  Nos  ha  parecido  conveniente  acompañar  una  intro- 
ducción, en  la  cual  era  necesario  tratar  de  cada  uno  de  los  manuscritos, 
de  su  antigüedad,  de  su  valor,  de  la  idea  que,  el  análisis  de  cada  uno  y 
colación  entre  ellos,  nos  dan  de  su  composición  y  de  la  importancia  que 
sus  textos  pueden  tener  desde  el  piñtto  de  vista  litúrgico  y  escriturístico. 
Colocarnos  al  fin  en  calidad  de  apéndices  un  grupo  de  textos  litúrgicos 
inéditos  hasta  ahora,  y  que  proceden  en  su  mayor  parte  del  códice  de  San 
Millán  o  de  la  rica  Biblioteca  de  este  cenobio.  Los  investigadores  nos 
agradecerán  su  publicación,  que  nos  da  a  conocer  una  de  las  obras  del 
último  escritor  que  vino  a  enriquecer  nuestra  liturgia.  Salvo  de  Albelda, 
y  que  nos  evoca  las  acaloradas  disputas  que  precedieron  a  la  supresión  de 
nuestro  rito,  y  son  el  complemento  indispensable  de  nuestro  leccionario. 
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El  Líber  Commicus  ex  la  Liturgla  Mozárabe 

En  la.  antigua  liturgia  española,  llamada  vulgarmente  visigótica 
o  mozárabe,  avmque  ninguno  de  estos  calificativos  le  cuadran  con 
entera  propiedad,  había  un  libro  que  se  llamaba  el  «Conues»  o  «Liber 
Comitis».  Ni  el  nombre  ni  el  libro  son  cosa  exclusivamente  esp~a- 
ñola.  En  el  tomo  XIII  de  su  Spic'úe gimn  publicó  D'Achery  el  pró- 
logo a  una-  colección  de  lecturas  bíblicas,  que  llevaba  este  título,  y 
que  según  la  tradición  habría  sido  hecha  por  San  Jerónimo  Las 
primeras  palabras  hacen  alusión  a  este  nombre  extraño :  «Quam- 
quam  licenter  absumatur  in  opere  cóngregatio  coelestium  lectionum 
et  ipsum  opusculum  ab  ecclesiasticis  viris  Comes  quidem  soleat  appe- 
lari...»  Ahí  se  da  también  esta  definición,  atribuida  a  Papias,  el  Nini- 
viitá,  historiador  de  la  Iglesia:  «Come,?  voca'tur  ab  ecclesiasticis  cón- 
gregatio coelestium  lectionum.»  Es  decir,  que  ya  entonces  con  esa  ex- 
presión se  entendía  el  conjunto  de  las  lecturas  sagradas  que  se  em- 
pleaban a  través  del  año  en  el  oficio  de  la  Misa.  El  testimonio  es 
muy  antiguo,  aunque  parece  ser  que  ni  San  Jerónimo,  ni  menos  Pa- 
pias, tienen  nada  que  ver  con  él.  Sea  de  esto  lo  que  quiera,  tene- 
mos ya  una  mención  fidedigna  del  Comes  en  una  donación  a  la 
iglesia  de  Chartres,  que  lleva  la  fecha  de  471.  De  ella  son  estas  pa- 
labras :  ((Item  'Codices :  Evangelia,  Apostolum,  Psalterium  et  Co- 
mitem»  Ya  en  el  siglo  X,  el  monje  Gregorio,  autor  de  la  crónica 
de  la  abadía  de  Farfa,  habla  de  un  librito  ((qui  appellatur  Comes», 
tasado  en  treinta  sueldos  Y  otra  crónica  procedente  de  Limo- 
ges,  recogiendo  la  tradición  ya  apuntada  del  origen  hieronimiano, 

1  yeterum  aliquot  scriptorum...  spicilegium,  13  volúmenes  in  4.°,  París.  Sa- 
-vfeüx..  1(555-1677.  t.  XIII,  p.  253. 

-  Carta  editada  por  Suaresio  y  citada  por  Ducang-e  en  el  Glossarium,  t.  I', 
págíria'  450. 

3    Muralori.  Renim  italicaritm  scriptores  (1723-1738),  t.  II,  parte  II,  col.  46'?. 
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decía:  «Epístolas  quippe  et  Evangelía  ex  antiquorum  traditione 
quae  dígesta  ín  libro  quí  appelatur  Comes  ad  Constantinum  leroni- 
mus  scripsisse  dicítur»  '^.  Acerca  del  origen  y  significado  del  nombre 
tenemos  la  interpretación  poética  de  un  escritor  eclesiástico,  que 
dice : 

Te  longinqua  petens  Gomitem  sibi  ferré  viator 
ne  dubitet :  parvo  pondere  multa  vehis 

Se  alude  aquí  al  libro  que  un  clérigo  debe  llevar  como  compa- 
ñero en  sus  viajes.  Con  un  pequeño  peso  llevaba  grandes  cosas. 
La  colección  de  las  Epístolas  y  los  Evangelios  era  especialmente  ne- 
cesaria al  sacerdote,  pues  con  frecuencia  se  sabía  de  memoria  tanto 
los  versos  de  los  salmos,  que  se  leían  en  el  Ofertorio,  en  el  Gradual 
y  en  el  Introito,  como  la  oración  eucarística  con  que  se  realizaba 
la  consagración  ;  y  no  era,  en  cambio,  posible  exigirle  el  conoci- 
miento de  esas  largas  perícopes  de  la  Sagrada  Escritura.  Tal  vez 
por  eso  se  consideró  ese  libro  como  un  accesorio  indispensable  del 
sacerdote  cuando  se  ponía  en  camino  para  dirigirse  a  la  misión,  a 
la  parroquia  rural  o  a  otro  punto  cualquiera.  Sin  embargo,  no  re- 
cordamos que  en  ios  cánones  antiguos  o  en  los  textos  hagiográfi- 
cos  se  aluda  a  esta  costumbre.  De  lo  que  se  debe  prescindir  es  de 
buscar  la  menor  relación  entre  el  libro  litúrgico  y  la  dignidad  con- 
dal. Alguna  vez  sucedió  que  uno  de  estos  libros  fuese  dirigido  o 
dedicado  a  un  conde  o  escrito  por  orden  y  con  ayuda  de  un  conde, 
como  el  que-  se  conservaba  en  la  catedral  de  Beauvais,  con  este  epí- 
grafe significativo  :  «lu  Christi  nomine.  Anni  circulo  líber  Comitis 
incipit,  auctus  a  Theotincho  indigno  presbítero,  rogatu  viri  vene- 
rabilis  Hechiardi  comitis  Ambianensis.  Ita  tamen  ut  sancta  Evan- 
geliorum  dicta,  necnon  et  Apostolorum  et  Phrofetarum  immota 
atque  inconcussa  servarentur»  Fué  una  pura  casualidad  que  este 
liber  Comitis  fuese  escrito  a  ruegos  de  Equehardo,  «comitis  ambia- 
nensis», conde  de  Amiens  en  tiempos  de  Carlos  el  Calvo. 

■*    Citada  por  Uucange  como  inédita  :  GlossaHum,  1.  c. 
^    Focas  el  Gramático,  en  Ducange,  1.  c,  p.  450. 

*  Compárese  el  comienzo  de  este  epígrafe  con  los  que  llevan  los  libros  espa- 
ñoles de  la  misma  clase,  y  téngase  también  en  cuenta  que  se  habla  de  lecturas  de 
loí-  Evangelistas,  de  los  Apóstoles  y  de  los  Profetas.  Esto  parecería  indicar  que 
el  libro  de  Tlieotinco  era  un  Commicus  español,  adaptado  acaso  por  él  para  l\ 
liturgia  galicana. 
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A  pesar  de  todos  estos  testimonios,  procedentes  de  Italia  y  de 
Francia,  la  expresión  «Liber  Comitis»  no  prevaleció  nunca  en  la 
liturgia  romana  íii  en  la  galicana,  llegando  un  tiempo  en  que  quedó 
definitivamente  reemplazada  por  las  similares  de  Le  ct lo  na  ñus,  Evan- 
g.eliarius  o  Epistolarius.  Sólo  en  España  se  perpetuó,  aunque  en 
una  forma  distinta  y  con  un  contenido  propio.  Entre  nosotros  solía 
decirse  más  bien  «Liber  Commicus,  Liber  Commicum  o  Liber  Com^ 
mitus».  San  Julián  de  Toledo,  que  alude  a  él  en  los  últimos  años  del 
siglo  VII,  observa  que  sería  más  acertado  llamarle  Liber  Conwia- 
tus  ' .  Es  la  etimología  de  un  gramático,  acaso  la  más  exacta.  «Com- 
ma»,  dice  San  Isidoro,  «partícula  est  sententíae»  ^ .  El  Liber  Comma- 
tum  es,  por  tanto,  una  colección  de  partículas,  de  divisiones,  de  pe- 
rícopes  o  fragmentos.  De  esta  raíz  debe  proceder  la  modalidad  es- 
pañola. Commicus,  luego  Comicus,  equivaldría  al  Commaúcus  de 
esta  frase  del  Papa  Gregorio  III :  «Hanc  epistolam  commatíco  ser- 
mone perstrinximus»  Antes  de  la  invasión  musulmana  no  tenemos 
TTjás  alusiones  de  este  libro  litúrgico  que  la  que  acabamos  de  citar 
de  San  Julián.  Después  las  citas  se  multiplican  en  las  actas  de  fun- 
dación de  Iglesias.  No  surgía  una  iglesia  sin  que  el  donante  o  el 
fundador  la  proveyese  con  los  libros  necesarios  para  la  celebración  del 
culto  sagrado  :  el  Liber  Ordinum  o  ritual,  et  Liber  Sacramentorum 
o  misal,  et  Salterio,  que  ordinariamente  iba  unido  con  el  Himnario, 
el  Eucologio  o  libro  de  las  oraciones,  el  Antifonario  y  el  Liber  Com- 
micum. Las  más  de  las  veces  los  diplomas  aluden  en  términos  ge- 
néricos a  este  conjunto  de  códices,  pero  no  son  raras  las  referencias 
a  cada  uno  de  ellos  ep  particular.  Beer  ha  recogido  muchas  de  ellas 
en  su  preciosa  obra  «Handschriftenschátze  Spaniens»  Nosotros,  sin 
prescindir  de  sus  ricas  aportaciones,  presentamos  aquí  por  orden 
cronológico  todas  las  alusiones  que  han  llegado  a  nuestro  conoci- 
miento. 

^    J.  F.  Rivera,  San  Julián,  arzobispo  de  Toledo,  Barcelona,  1944,  p.  64. 

8    Etimologías,  üb.  II,  cap.  XI. 

^    Gregorius  III,  Papa  in  Poenitent. 

R.  Beer,  Handschriftenchátze  Spaniens,  Viena,  1891.  Sin  desvalorizar  a 
magna  labor  de  Beer,  hemos  repasado  todos  los  documentos  que,  anteriores  a  1200, 
han  llegado  a  nuestro  conocimiento,  aun  cuando  pudieran  haber  sido  conocidos 
■por  el  sabio  investigador.  A  las  noticias  por  nosotros  recogidas,  Beer  sólo  añade 
la  de  que  Berganza  cita  el  Commicus  de  Silos,  como  uno  de  los  códices  existentes 
en  su  tiempo  en  el  monasterio,  y  que  para  nuestro  propósito  carece  aqui  de  interés. 
.(Berganza,  Antigüedades,  I.) 
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1 

¿  780  ? — Supuesta  donación  del  príncipe  Adelgaster  a  Obona  :  «Unum 
missale  et  lectionarium  et  responsorium,  dúos  psalterios,  et 
uno  dialogorum  et  pas.sionarium  et  una  regula  de  ordine  Sanc- 
ti  Benedicti.»  (Yepes,  Coronica.^  t.  III,  Esct.^  XVII.) 

■y  bis 

781.— Raitificaición  que  varios  religiosos  hacen  del  pacto  de  obedien- 
cia celebrado  con  el  abad  Fromistano  •  ded  monasterio  de 
San  Vicente  de  Oviedo.  Uno  de  ellos,  Montano,  dona  «libros, 
ornatum  ecclesie...»  (L.  Serrano;  O.  S.  B.,  Carf.  de  S.  Vicen- 
te de  Omedo,  pág.  2.) 

2 

800. — Fundación  de  San  Emeterio  de  Taranco  :  «Leo^uaria,  vestimen- 
ta, casullas,  libris,  calicis,  patenas...»  (Cart  °  de  Sa7i  Millón  de 
la  Cogolla,  p.  2.) 

3 

¿822? — Fundación  del  monasterio  de  San  Martín  de  Aguilar  de 
Campóo,  fecha  dudosa  en  una  carta  enormemente  interpolada: 
«XII  libros  ínter  miores  et  minores.»  (Fr.  J.  Pérez  de  Urbel, 
Historia  del  Condado  de  Castilla,  p.  1.048.) 

4 

852. — Fundación  de  San  Martí;i  de  Pontacre :  «Conposuimus  tesauro 
ecclesie,  libros  et  casullas...  IIII  casullas,  XXX  libros,  duas 
cruces...»  (Cart.°  de  San  Millán  de  la.  Cogolla,  p.  G.) 

' '  '  'bsérvcse  que  en  esta  expre.<ión,  leccioiiario,  tenemos  una  prueba  de  que 
ei  faino>o  documento  de  Adelgaster,  tan  tiaido  y  llevado  por  los  críticos,  no  puede 
ser  anterior  a  la  segunda  mitad  del.  siglo  xi.  Lo  mismo  liay  que  decir  de  las  pala 
bras:   aunum  Missale...  ct  Responsorium». 
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•  5 

86J:. — Donación  de  San  Félix  de  Auca:  «Tres  calicis  argénteos..., 
octo  casullas  de  lino,  triginta  octo  libros...»  (Ibid.^  'p.  13.) 

6 

867. — Fundación  de  San  Juan  de  Orbañanos  :  ((Concedimus  ad  ^anc- 
tam  ecclesiam  libros...,  id  est,  antiphonario,  missale,  comnico^ 
ordinum,  oralcionum,  ymnorum  psalterium;,  canticorum,  pre- 
cum,  passionum.»  (Ibid.,  p.  14.) 

\ 

«  i 

867. — Donación  del  Obispo  de  Mondoñedo,  Rosendo  I,  al  Monaste- 
rio de  Almerezo:  «Libros,  id  est:  Beati  Prosperi  expositum 
Ezechielis,  Beati  Pauli  apostoli  Epistolas,  Moralium,  Passio- 
narium  II,  et  Antifonarium,  quos  conmuniter  cum  meis  feci 
germanis.»  (López  Ferreiro,  Histeria  de  la  S.  I.  de  Santia- 
go, t.  II,  Ap.  n.°  VIL) 

8 

870. — Fundación  de  San  Miguel  de  Negrellus  en  Portugal,  por  Flo- 
marigo  y  Gundila :  «Adicimus  ibidem  cruce  calsa,  calicem,  li- 
bros:  ordinum,  comitus  et  passio  Sancti  Christoplioris.»  {M*on. 
Port.^  Diplom.  et  Chartae,  n.°  V,  p.  4.) 

9 

873.  — Fruminio,  obispo  de  León,  hace  donación  al  Monasterio  de 

Santiago  y  Santa  Eulalia  de  Viniagio  de  los  libros  «Comicum, 
Ordinum,  Orationum...»  (E.  S.,  XXXIV,  p.  427.) 

10 

874.  — El  mismo  obispo  Fruminio  da  a  su  Iglesia  de  León  «libros 
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sex,  id  est,  comicum,  manuale,  orationum,  sermonum...»  (E. 
S.,  XXXIV,  p.  430.) 

11 

-889. — Donación  a  la  Iglesia  de  San  Salvador  de  Arnoya,  junto  al  río 
Eyres,  hecha  por  el  presbítero  Beato  :  «Testamus  ibidem  re- 
liquiarus  et  omne  seruitio  ecclesie,  uelas,  cálices,  cruces,  co- 
ronas, casullas,  tesauro  cum  libros,  id  est  ;  hordinum,  com- 
micum,  sermonum,  manual,  precum,  antifonarium,  p^alterium, 
canticorum  et  hymnorum,  orationum,  cata  Matheum,  et  ora- 
tionum,  orarium,  decapsalmorum  et  ibidem  est  cum  ordinem 
de  letanías  apostólicas,  emeliarum,  epistolarum,  diferentiarum, 
prenosticorum,  genere  officiorum,  canjionicorum,  vitas  Patrum, 
libro  judicum.  Testamus  ibidem  ecclesie  sánete  et  Sancti  Cos- 
me et  Damiani,  quam  fundaui  in  uilla  qui  vocitant  Zegio... 
suos  libros,  conmicu,  manual  et  precum.»  (E.  Sáez  Sánchez. 
Iwventarios  de  bibliotecas  medievales  en  el  Tumbo  de  Cela- 
nova,  C.  D.,  CLV  (1943),  p.  565.) 


12  .  . 

:891. — Donación  de  Alfonso  III  a  San  A.drián  y  Santa  Natalia  de 
Tuñón :  «Cómico  uno,  Orationum  quinto,  Manuale  unum, 
Antiphonarium  uno,  Salterio  uno...»  (E.  S.,  XXXVII,  ap. 
XII.) 

» 

13 

S98. — Donación  de  Ordoño  II  a  San  Pedro  de  Montes :  «Libros 
ecclesiasticos :  psalterium,  comicum,  antiphonarium,  manua- 
lium,  orationum,  passionum,  sermonum,  ordinum,  preciim,  et 
orarum.»  (Yepes,  Coronica,  t.  II,  Aps.,  Escritura  XIV.) 

14 

914. — Fundación  del  monasterio  de  Monte  -  Sacro,  hecha  por  vSis- 
nando  :  «Libros :  unum  ordinarium,  et  unum  sacerdotalem,  et 
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unum  geronticum,  tertium  cum  officio  passionis  et  missae 
ipsíus  martyris.»  (Yepes,  Coronica  IV.  Escrit.  XIII  y  XI Y.") 

15 

915. — Testamento  de  San  Genadio  :  «Libros  ecclesiasticos,  id  est : 
psalterium,  comicum,  antiphonarium,  manuale,  orationum,  or- 
dinum,  passionum  et  horarum.»  (Yepes,  Coronica,  t.  IV. 
Escrit.  XXVIII,  fol.  447.) 

16 

915. — Donación  de  San  Qenadio  a  Santiago  de  Peñalba :  «Libros: 
psalterium,  comicum,  antiphonarium,  orationum,  manuale,  or- 
dinum,  passionum.»  (Sandoval,  Fundaciones.  San  Pedro  de 
Montes,  fol.  28.) 

17 

915. — Donación  al  monasterio  de  San  Andrés,  en  el  Vierzo  :  «Libros 
ecclesiasticos,  id  est,  psalterium,  antiphonarium,  orationum, 
comicum,  manuale,  ordinum,  passionum.»  (Sandoval,  Funda- 
caloñes.  San  Pedro  de  Montes,  fol.  28.) 

18 

922. — Donación  de  Hermenegildo  a  San  Salvador  de  Sahagún :  «Li- 
bros ecclesiasticos,  id  sjint ;  antifonarium, ,  comicum,  manuale 
in  duobus  corporibus  divisum  salterio  cum  canticis  et  innis,  or- 
dinum,  libellus  alius  de  cotidiano  officio  cum  lectionibus  vel 
missas,  orarum.»  (Escalona,  Historia  de  Sahágún,  p.  383, 
ap.  III,  esct.  11.) 

19 

^22. — Donación  de  Ordeño  II  a  Samos :  «Antiphonarum,  oratio- 
num, comicum,  manuales  dúos,  psalterium,  passionum  dúos, 
orationum...»  (E.  S.  XIV,  ap.  III.) 
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21 

922.  — Donación  del  pre;s.bítero  Donino  al  monasterio  de  vSan  Salva- 

dor y  al  obispo  Aldroito  :   «In  primis  ecclesiasticos  libros,  id ' 
sunt,  antifonaríum,  comicum,  mantiale  in  duas  formas  divi- 
5um,  psalteriiim,  ordimim,  libeUimT  alins  de  cotidiano  officio 
cum  lectionibus  et  missis,   orarum,   sententiarum,  precum.» 
(Vignau.  Indice  de  Sahagún,  111.) 

22 

923.  — El  presbitero  Félix,  en  su  donación  a  San. Juan  y  San  Jorge 

de  Compostela  :  «Libros,  psalmorum,  comicum,  orationum,  of 
dinum,  manualium.»  (Villa-Amil  y  Castro,  Los  códices...  de 
Galicia^  p.  9.)  " 

23 

927. — Donación  a  Santa  María  de  Beleña  :  «Libros  III :  antifonaríum 
in  tres  solidos,  comicum  in  dúos  solidos...,  sub  uno  in  decem 
solidos,  bove  in  solido  et  tremisse.»  (Cart.  de  Liébana,  fol.  39; 
J.  Pérez  de  Urbel,  Hist.  del  Cpndado  de  Castilla,  p.  1.348.) 

24 

927. — Dotación  de  San  Cosme  de  Abellar  por  el  Obispo  Cixíla :  «Li- 
bro.s  Cjuoque  ecclesiasticos :   antiphonare  I,  precium  I,  oratío-' 
num  liber  I,  ordínum  liber  I^  comnigum  unnm,  manuale  líber  l, 
psalterios  dúos,  orarum  I.»  (M.  Gómez  Moreno,  Iglesias^  vio- 
cárabes,  p.  348.) 


25 

929.— Dotación  de  San  Adrián  de  Boñar :  «Libros  vero  eclesiásticos : 
antiphonarum,  comicum,  manuale.  orationum,  precum'.»  (A. 
H.  N.  Clero,  Eslonza,  n.^  3  bi.s,  editado  sólo  parcialmente 
por  M.  Gómez  Moreno,  Iglesias  mo'zárabcs,  p.  338.) 
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26 

930. — Donación  a  Santa  María  de  Piasca  :  «Libros  tamen  etiam  ec- 
clesiasticos,  passioniim  I,  antiphonario  II,  orationum  I,  or- 
dinem  I,  comicum  I,  rationale  I,  precum  I,  livelliim  de  virgi- 
nitate  Sánete  Marie  I,  biblio'.ecam  ibidem  pater  domnu? 
Aldroitus  dedit.»  Q.  Pérez  de  Urbel,  Hrst.  del  Condado  de 
Castilla,  p.  1.371.) 

27 

¿930? — 'Donación  al  monasterio  gallego  de  Caaveiro :  «Et  omnes 
libros,  quos  ibi  dedimus  atqne  concedimus  pro  animabus  nos- 
tris.  Id  sint :  psalterium,  ordinnm  orationum,  manjjal,  psal- 
teriolo,  explanatio  Zmaragdi,  omiliarum,  sententiarnm,  dialo- 
'  gorum  etimologiarum,  geruntíconuii,  Prosperi,  prenostico- 
rum,  glosematum,  partem  libri  Moralii  usque  in  libro  V,  octo 
uitia,  questionum,  regula  beati  Benedicti.»  (López  Ferreiro, 
Hisf.  de  la  S.  I.  de  Santiago,  t.  II,  aps.,  p.  122.) 

28 

933. — Donación  a  San  Félix  y  los  Macabeos  :  «Libros  ordinum  con- 
tinentem.:  antiphoiiarium,  orationum,  comitis,  manualium...» 
(V.illa-Amil  y  Castro,  Los  códices...  de  Galicia,  p.  10.) 

29 

938.— Donación  de  Ilduara,  madre  de  San  Rosendo,  a  Celano- 
va :  «Libros:  psalterio  I,  goticum  I.»  (A.  H.  N.  Tymbo  de 
.  Celanova,  fols.  5  v.  :  M,  Gómez  Moreno,  Iglesias  mozára- 
bes, p.  214  ;  López  Ferreiro,  Galicia  en  los  primeros  tiempos 
de  la  Reconquista,  en  «Galicia  Histórica»,  Santiago  (1901- 
1903),  p.  755  ;  E.  Sáez  Sánchez,  1.  c,  p.  565.) 


30 

942. — Dotación  de  San  Salvador  de  Celanova    por    San   Rosendo  : 
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«Libros  ecclesiásticos:  hordinum,  psalterium,  antiphonarios  11^ 
orationum,  comicum,  manual,  precum ;  alios  spiritales :  Bi- 
bliotega,  moralium,  dialogorum,  pastoralis,  Ezechielum,  Ethi- 
mologiarum,  sententiarum.,  Epistolarum,  Igerarium,,  Gerie, 
Storia  Ecclesiastica,  Ebtamaron,  Geronticon,  Expositio  Trini- 
tatis  et  Collationum.»  (E.  Sáez  Sánchez,  Inventarios  de  biblio- 
tecas medievales  en  el  Tumbo  de  C^lanova,  C.  D.,  CLV^ 
p,  566.) 

31 

943? — Donación  de  Hermenegildo  a  la  Iglesia  de  Sahagún,  confir- 
mada por  el  rey  Ordoño :  «Adicimus..*.  libros  ecclesiásticos, 
id  est ;  antiphonarioim,  comicum,  manuale  in  II  corporibus 
diuisum,  psalterium  cum  canticis  et  himnis,  ordinum,  libellis 
aliis  de  cotidiano  officio  cum  lectionibus  vel  missis,  orarum, 
sententiarum,  precum.»  (Yepes,  Coronica,  t.  V,  esct.*  IX. 
Compárese  con  nuestra  nota  núm.  18.) 

32 

949.  — Vermudo  Muñoz  hace  una  donación  al  monasterio  de  Santiago 

de  Ceia...:  «Libros  VIII,  scilicet,  antibonale,  manuale,  comi- 
cum, passionarium,  psalterio,  ordino,  virginitate  Sánete  Marie 
et  preco.»  (Vignau,  Indice  de  Sahagún,  p.  128.) 

33 

950.  — Oveco,  obispo  de  León,  hace  ;ina  donación  a  San  Juan  de 

Vega...:  «Antiphonarium,  orationum,  comicum,  manuale,  or- 
dinum, psalterium  et  horarum.»  (E.  vS.  XXXIV,  ap.  XV.) 

34 

951.  — Donación  de  Fafila  al  monasterio  de  San  Vicente,  junto  al 

Miño:  «Offero  ego  Fafila...  vestimenta  altaris  vel  templi  te- 
saurum  cum  cruce  argéntea,  capsa,  casulas,  albas,  orales,  li- 
bros pcrnominatos  psalterio,  conmicum  et  sermonum  in  unum, 
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manuale,  antifonarium,  passionum  inquoatum,  regularium,  et 
Geronticon.»  (E.  Sáez  Sánchez,  o.  c,  p.  567.) 

35 

952. — Donación  de  Hermenegildo  y  Paterna  a  Sobrado  :  «Libros  ec- 
clesiásticos :  antiphonarium,  orationum,  psalterium,  passio- 
num, comicum,  sermonum,,  manualium  ordinum,  orarium,. 
precum,  libellus  de  virginitate  Marie  virginis...  et  senonimo- 
rum.»  (López  Ferreiro,  Hist.  de  la  S,  I.  de  Santiago,  t.  II,, 
aps.,  p.  146.) 

36 

955. — Donación  de  Sisnando,  obispo  de  Compostela,  a  Sobrado: 
«Libros :  antifonarios  dúos  Íntegros  ac  perfectos,  orationes- 
Íntegros'  II,  manualium  integrum  icomitum  integrum,  passio- 
num, psalterium  cum  psalmis  eanticis  et  himnis,  hordinos  II, 
unum  episcopalem  et  alterum  minorem,  precum,  orarium .  in 
uno  corpore,  vitas  patrum,  senonimorum,  regularum,  institutio- 
nuim  et  octo  vitia  in  unum,.»  (López  Ferreiro,  L  c,  p.  156.1 

37 

957. — Dotación  de  la  iglesia  catedral  de  Roda  por  el  conde  Rai- 
mundo :  «Donamus  et  in  ornamentis  ecclesie,  I  calicem  de  ar- 
gento, et  I  cruce  de  argento,  et  uno  áigno  de  metallo,  et  tres 
libros :  missale,  lectionario,  atque  antiphonario,  et  II  vesti- 
mentos.»  (M.  Serrano  y  Sanz,  Noticias  y  Documentos  para  la 
historia  del  Condado  de  Ribagorza,  p.  468.) 

38 

995. — Restauración  de  Santa  Eulalia  de  Curtis  por  el  obispo  de  Iria, 
Pedro  :  «Libros  ecclesiastici  ab  anno  in  annum ;  antifonarium,. 
orationum,  comitium,  manualium.»  (E.  S.  XIX,  p.  386.) 
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39 

959. — Fundación  de  Vimaralies,  en  Portugal,  por  doña  Muma^onna 
Díaz :  «Viginti  libros  ecclesiasticos :  antiphonarios  III,  orga- 
num  (=  ordimim  f ) ,  comitum  et  manuale,  ordinum,  psalterios 
dúos,  passionum  et  precum,  biblioteca,  moralium,  regulas  duas, 
canonum,  vitas  patrum  cum  ger.onticum,  apolisin  (=  apoca- 
lypsim  f),  etimologiarum,  istoria  ecclesiastes,  decada  psalmo- 
fum,  virorum  illustrium  et  sub  una  cartex  regula  beati  Paco- 
mii,  Ambrosii  (Orsiesii?) ^  Benedicti,  Isidorr  at  Fructuo.íi  et 
regula  puellarum,  et  alium  libellumi,  quod  continet :  id  est :  re- 
gulas Benedicti,  Isidori  et  Fructuosi,  liber  dialogorum,  insti- 
tutionum  beati  Effrem,  libello  quod  continet ;  vita  beati  Mar- 
tini  episcopi  et  virginiate  beate  Marie  virginis,  trayno.» 
(Monum.  Porf.,  Diplomata  et  chartae,  I,  núm.  77,  p.  47.) 

40  ' 

959.  — Salud,  cognomento  Malik,  hace  donación  a  Sahagún  de  varios 

bienes :  «De  misteria  ecclesiastica  libros  comattos  dúos,  dúos 
manuales,  antiphonales  tres,  oracionum  dúos,  et  tres  psalmo- 
rum,  ordinum,  preciim,  passionum.»  (Vignau,  1.  c,  p.  141.) 

41 

960.  — Donación  a  Sahagún :    «De  ministeria  ecclesie  libros  comat- 

tos II,  manuales  II,  antiphonales  II,  orationes  festivos  11.» 
(Escalona,  Hist.  de  Sahagún,  aps.  II,  esct.*  XXXV,  p.  405.) 

42 

966.— -Donación  de  Guifredo  a  Santa  María  de  Piasca :  «Dúos  libros, 
comicum  et  antifonarium.»  (Vignau,  1.  c,  p.  154.) 

43 

969. — Carta  de  fundación  de  Lorcnzana  por  el  conde  Osorio  :  «Li- 
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bros  antifonarium,  de  oraciones,  dos  libros  de  homilías,  otro 
que  contiene  el  oficio  maruual,  himnos,  sermones,  passiones, 
psalterios,  de  la  orden,  preces,  otro  de  oraciones,  otro  que 
contiene  el  oficio  de  las  letanías.»  (Yepes,  Coronica,  t.  V. 
'fol.  439,  esct.^  XVIII.)  El  texto  latino  dice:  «Libros  antipho- 
narius,  orationum,  misticum  in  dúos  Hbros  continentes  om- 
nem  officium,  manualium,  connicum,  hymnorum,  sermonum, 
passionum,  psalterios,  septem  ordinum,  precum,  horarium, 
alium  que  continet  officium  letaniarum,  .  alium  pecculiare  ex 
liteyra.»  (E.  S.  XVIII,  ap.  núm.  XVII.) 

44 

972.  — 'Consagración  de  la  iglesia  de  San  Esteban  de  Malí :  «Ego 

Unifredus  comes,  qui  sum  memoria  plenus  mitto  in  ipsa  eccle- 
sia  uno  missale  et  uno  lectionario  et  antiphonario  et  psalterio 
et  alio  missale  et  uno  vestimento  et  unum  calicem  et  unam 
crucem.»  (M.  Serrano  y  Sanz,  1.  c,  p.  358.) 

45 

973.  — Donación  de  Ilduara  a  San  Salvador  de  Pozuelo:  «Antifona- 

rio, comnigo  et  regula,  manual.»  (Vig'nau,  Indice  de  Saha- 
gún,  p.  159.) 

46 

996. — Consagración  y  dotación  de  la  iglesia  de  Güell  en  Ribagorza : 
Oriol  da  «tres  libros  antiphonarios,  tres  missales,  quatuor 
psalterios,  uno  passionario  et  flores  evangeliorum.»  (M.  Se- 
rrano y  Sanz,  1.  c,  p.  47Ó.) 

47 

996. — Donación  de  Velasco  Muñoz  a  San  Salvador  de  Boñar :  «Anti- 
fonario I,  psalterios  II,  mistigo  I,  ordino  I,  prego  I,  có- 
mico I.»  (Vignau,  1.  c,  p.  176.) 
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48 

1003. — Dotación  de  la  iglesia  de  San  Clemente  de  Lorrui,  en  Pallars^ 
por  el  conde  Suñer :  «Et  librum  responsero,  et  oficiero  et  an- 
ítifonero.»  (M.  Serrano  y  Sanz,  Noticias  y  Documentos  para 
la  historia  del  Condado  de  Rihagorza,  p.  387.) 


49 

1011. — Donación  del  abad  Aloito  al  monasterio  de  Santa  María  de 
Ribeira :  ((Adicimus  ibidem...  libros  ecclesiasticos  :  Antifona- 
rio de  toto  anni  circulo,  ordino  monástico  nimis  bono,  ma- 
nualio,  psalterios  dúos.»  (Tumbo  de  Celanova,  fol.  107,  en 
el  A.  H.  N.  ;  E.  Sáez  Sáncez,  1.  c,  p.  567.) 

50 

1016. — Consagración  de  jima  iglesia  bajo  el  titulo  de  Santa  Cecilia 
en  el  condado  de  Ribagorza :  «Ego  Raymundus  comes  et 
Gassindis  comitissa  et  filiis  nostris,  qui  mittimus  in  ornamen- 
» tis  ecclesie,  in  domum  Sánete  Cecilie,  una  cruce,  et  uno  can- 
delabro, et  tres  vestimentos,  et  tmo  cálice,  et  uno  missale,  et 
uno  l^ccionario.))  (M.  Serrano  y  Sanz,  Noticias  y  Do  cimien- 
tos... del  Condado  de  Rihagor/ya^  p.  333.') 


51 

.1019. — Adosinda  dota  la  iglesia  de  San  Martín  de  Lalin :  «Libros 
ecclesia;sticos :  psalterios  tres,  antiplionalium  unum,  commi- 
.  co  I,  manualio  I,  regule  beati  Benedicti,  liber  beati  Martini, 
alio  beati  Agustini,  sinonimarum,  liber  judicum,  cántico 
rum  I,  preco  ver.-ario,  virginitatis  Sánete  Marie.»  (Catedral 
de  Lugo,  t.  TI,  núm.  46  ;  M.  Gómez  Moreno.  Iglesias 
nvorjárahes ,  p.  327.) 

52 

1021.    Donación  de  llnisco  a  Vaccariza :    «Danuis  vo1)is  ad  ipsum 
locnm  monasterii  ct  ornamenta  ecclesie,  id  est :   lil-)rum  anti- 
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phonalium,  librum  comitum,  libro  ordino,  sermonum,  regu- 
la, passionum  de  Sancti  Aciscli  usque  Sancto  Sebastiano, 
psalterium.»  {Monti.  Port.  Diplomata  et  chartae  núm.  248, 
'  p.  154.)  Unos  años  antes,  en  1013,  el  mismo  Unisco  había 
dado  a  Vaccariza :  «Libros  ecclesiasticos  per  ordinem.»  (Ibi- 
den,  núm.  222,  p.  137.) 

53 

1030.— Donación  a  San  Pedro  de  Lugo  :  «Liber  antiphonarium  per- 
fectum,  orationum  dé  toti  anno  circulo,  comicum  perfectum, 
compassiones  collectas  de  istius  suo  superius.»  (Villa- Amil  y 
Castro,  Los  códices...  de  Galicia,  p.  15.) 

53^*^ 

1040. — Funidaición  del  monasterio  de  San  Pedro  de  Soto  por  el  pres- 
bítero Gevoldo  «libros,  id  eslt,  Pasisione  1.*,  Antiphonario  1.**, 
Comicum  I,  J  Psalterio,  citara...»  (L.  Serrano,  O.  S.  B.» 
Cart.''  de  S.  Vicente  de  OzAedo,  p.  Sá.) 

54 

1042.- — Dotación  de  la  Catedral  de  Lugo  por  el  obispo  Pedro  :  «Li- 
bros ecclesiasticos  :  orationum  I,  de  toto  circulo  anni,  ordi- 
num  episcopale  I,  psalterium  cum  canticorum  et  imnorum 
perfectum,  sceptra  canonum  I,  crónica  regum.»  (M.  Gómez 
Moreno,  Iglesias  mozárabes,  p.  328.) 

55 

1042.  — El  infante  Ordoño  Vermúdez  dota  la  iglesia  de  Santa  María 

de  León :  «Códices :  uno  antiphonario,  mysticos  dúos,  comi- 
gum  unum,  psalterios  dúos,  canticorum  unum,  ordinum,  him- 
norum  unum.»  (E.  S.,  t.  XXXVl,  ap.  XX,  p.  43.) 

56 

1043.  — Donación  del  abad  Aloito  a  Santa  María  de  Ribeira  :  «Et  ibi 

testamus...  post  ordine  ecclesiarum  omnia  complita  que  ibi 
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est  necessaria,  libros  ordinos  et  nimis  obtimos,  uno  de  auen- 
to  et  alio  sic  de  auento  et  de  quadragessima,  tertio  de  resu- 
rrectione  et  de  quotidiano,  qui  compleret  ad  ordine  de  toto 
circulo  anni,  manuales  dúos  et  uno  antifonalium  et  suo  psal- 
terium.))  (E.  Sáez  Sánchez,  1.  c,  p.  567.) 


1043. — Donación  de  doña  Trudila  al  monasterio  de  Santa  María  de 
Sabucedo  en  el  territorio  de  Limia :   «Concedimus  vobis  ibi- 
deimi...  libros  oifficiales  dúos,  antifonario  nimis  obtimo,  com- 
micum  et  manuallium.»  (Ibid.,  p:  568.) 

58  ■  . 

S.  XI. — Dotación  del  monasterio  de  San  Pedro  de  Laroa  pór  el 
monje  Vimara :  «Et  fecit  ornamenta  de  ecclesia  pernomi- 
nata,  id  est:  uno  libro  de  Sancti  Aciscli  usque  ad  Páscha 
perfectum,  et  alio  de  Pascha  usque  in  Sancti  Martini,  simile 
tale,  alio  IIP  libro  de  quotidiano  perfectum,  IIIP  libro  ma- 
nulio  perfecto,  V°  libro  regula  una  perfecta,  et  alio  libro,  VP 
psalmorum,  VIP  libro  de  cánticos  et  ymnos  et  ilio  medio  s»^' 
rit^le,  VIIP  libro  antifonale,  VIIIP  libro  oralium.»  (E.  Sáez 
Sánchez,  1.  c,  p.  568.) 

59 

S.  XI. — Catálogo  de  la  Biblioteca  de  Santa  María  de  Ripoll :  «Lec- 
tionaria  IIII.»  (R.  Beer,  Los  mumiscrits  del  monastir  de 
Santa  María  de  Ripoll,  Barcelona,  1910,  p.  80.) 

60 

lOGO. — Donación  de  Ecta  Vita  a  Sahagún :  «Uno  libro  ordino.»  (Vig- 
nau,  Indice  de  Sahagún,  231.) 

61 

1065. — Fundación  de  una  iglesia  en  Portugal  por  Recemundo  :  «Li- 
bros-ecclesiasticos :  antifonale.  psalteriimi,  orationum,  cogni- 
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tum,  manualium,  precus,  regula.»  (Monf.  Port.,  Diplomata 
et  chortae,  L,  p.  280,  n.°  449.) 

62 

1067. — Donación  de  don  Sancho  de  Tabladillo  a  San  Sebastián  de 
Silos :  «Trado  atque  concedo  mees  códices  ad  Sancti  Sabas- 
tiani  et  comitum  ejns  et  tibí  abbas  Munnio  et  sociis  tuis: 
pneuma'to  antifunario,  et  orationum  et  manuale,  et  comicum, 
et  ordinum  et  imnorum  et  oralium...  Et  ego  abbas  Domini- 
co inveni  illos  libros  in  manus  de  duen  Nunno.»  (Dom.  M.  Fe- 
rotin,  Recudía  des  chartes  de  Vabbaye  de  Silos,  París,  1897, 
p.  17.) 

63 

1071. — Donación  del  obispo  Pelayo  a  la  iglesia  de  León:  «Ego 
cliens  ac  seruorum  domini  seruus  licet  indignus  Pelagius  episco- 
pus  ñunc  libellum  comicum  de  toto  anni  circulo  ad  perfectum 
faceré  decreui  et  deo  juuante  compleui.»  (Z.  García  Villada, 
C.°  de  los  códices  y  documentos  de  la  catedral  de  León,  Ma-? 
drid,  1919,  p.  34.) 

1073. — Donación  del  obispo  Pelayo  a  la  iglesia  catedral  de  León  con 
motivo  de  su  dedicación :  «Post  haec  comparavi  ad  honorem 
Sancti  Salvatoris  et  beatae  Mariae  librum  magni  pretil,  quem 
bibliothecam  dicimus,  et  septem  libros  quos  místicos  vocamus, 
qui  sufficerent  usque  ad  annum  recurrentem,  et  librum,  in 
Bcclesia  necessarium<  de  prophetiis,  epistolis  et  euangeliis,  qui 
comicus  dicitur,  et  cum  his  dúos  libros  orationum,  et  alium 
librum  missarum,  et  dúos  libros  ordinum,  et  alium  librum',  in 
quo  continentur  quorundam  vitae  sanctorum ;  et  alium  li- 
brum, qui  dicitur  textum  euangeliorum,  et  unum  psalterium, 
et  reparavi,  quoscumque  inveni  disruptos.  et  dispersos,  quo- 
rum infinitus  est  numerus.»  (E.  S.  t.  XXXVI,  ap.  28,  p. 
LIX.) 

1073. — Donación  de  Ermesinda  a  San  Salvador  de  Chantada :  «Item 
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libros  castrorum,  antifonalium,  místicos,  psalterios  dúos, 
regum  liber  et  sapientia  Salomonis.»  (Yepes,  Coronica,  t.  VI, 
folio  450.) 

66 

¿1092? — Donación  de  Sentorio  a  San  Isidoro  de  Callobre :  «Sacra- 
mentorum  librum  unum,  antiphonales  dúos  et  alio  comiti  et 
missale  et  unus  psalterium,  et  unum  ordinarium  siue  himno- 
•    rum.»  (López  Ferreiro,  H .  de  ¡a  S.  I.  de  Santiago,  t  III,  aps., 
pág-ina  35.) 


1105. — El  conde  Pedro  Froilaz  dota  a  Santo  Tomé  de  Remeño : . 
«Libros  antiphonal,  oifficiarium,  missale,  obliotega,  comitis, 
passionum,  ordiñum,  psalterium,  totos  obtimos  et  perfectos.» 
(López  Ferreiro,  1.  c,  .  III,  aps.  p.  58.) 


68 

1112. — Inventario  de  objetos  de  la  iglesia  de  Covarrubias  :  «De  illos 
libros  :  I  passionarió,  I  dega  psalmorum,  I  omelia,  I  sermón, 
I  sanctiliario:  et  uno  officiero,  I  nocturnal,  I  breviario,  I 
missal,  II  collationes,  et  I  vitas  Patrum,  et  V  psalterios,  et 
alii  multi  libri  minuti.»  (L.  Serrano  O.  S.  B.,  Carí.°  de  Cova- 
rrubias,  p.  53.)  En  el  catálogo  de  1458  (Ibid.  338)  se  mencionan 
todavía  alguno  de  estos  libros :  «Una  brívia  estoriada.  de 
letra  gótica  e  una  parte  della  en  fyn  de  buena  letra  latina  , 
una  glosa  de  salterio  gótica  ;  un  santoral  gótico  :  dos  salte- 
rios de  letra  gótica,  otros  tres  libros  góticos.» 


69 


1191. — Gontroda  Pérez  funda  el  monasterio  de  la  Vega  de  Oviedo: 
«De  libris  :  unum  missale,  librum  officiorum  librum  respon- 
soriorum,  librum  prossarum,  collectaneum  super  altare.» 
(Yepes,  Coronica,  t.  VII.  ap.  fol.  10.) 
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Nos  ha  parecido  que  no  carecía  de  interés  reproducir  aquí  esta 
copiosa  referencia  de.  nuestras  librerías  litúrgicas  en  los  siglos  de  la 
reconquista.  Las  alusiones  al  Liber  comicus  proceden,  sobre  todo,  de 
Galicia  y  Portugal.  Los  documentos  castellanos,  más  secos  siempre, 
se  contentan,  al  hablar  de  la  dotación  de  las  iglesias,  con  mencionar 
de  una  manera  genérica  (dos  libros»  i  Qué  interesante  sería  el  docu- 
m.ento  de  Auca  de  864  si  en  él  encontrásemos  enunciados  los  títulos 
de  los  38  libros  que  en  él  se  indican  y  que  para  aquel  tiempo  eran 
una  opulenta  riqueza  literaria!  Podemos  observar,  en  primer  lugar, 
que  cuando  en  los  catálogos  se  especifican  los  títulos  y  las  materias 
rara  vez  falta  el  «Liber  commicus»,  esta  selección  de  Profecías,  de 
Epístolas  y  de  Evangelios  muy  necesaria  en  las  iglesias,  según  la  ex- 
presión de  Pelayo,  obispo  de  León.  Y  el  nombre  del  libro  que  nunca 
fué  muy  popular  al  otro  lado  de  las  fronteras,  se  hizo  general  entre  nos- 
otros, con  la  particularidad  de  que  entre  nosotros  no  se  llama  «Co- 
mes» o  «Liber  Comitis»,  sino  «Commicum»  o  «Commitus»,  conserván- 
do  con  frecuencia  la  doble  m,  o  la  m  con  la  n,  que  indicaría  el 
gen  etimológico  de  commm^  por  commatwm  o  commnticum.  En  Or- 
bañanos  es  «Commico»,  en  Negrellus  «Comitus»,  en  Silos,  en 
Vaccariza  y  en  Sobrado  «Comitum»  ;  en  una  iglesia  de  Portugal  a 
que  alude  el  catálogo  de  1065,  «Cognitum»,  en  San  Salvador  de 
Arnoya  y  en  San  Vicente,  junto  al  Miño,  «Commicum»  ;  en  Lalín 
<(Commico»  ;  en  la  carta  de  León  de  1042,  «Comigum»,  y  en  la  dona- 
ción de  Ilduara  a  Celanova,  sin  duda  por  error,  «Goticum».  En  los 
casos  restantes,  los  más  numerosos,  encontramos  la  forma  «Comi- 
cum».  Sólo  en  dos  documentos  leemos  «Comiti»  y  «Comitis»,  pero 
los  dos  son  de  una  época  tardía,  posterior  a  la  supresión  oficial  de 
la  liturgia  mozárabe,  puesto  que  el  uno,  el  de  San  Isidoro  de  Callo- 
bre,  lleva  la  fecha  de  1092,  y  el  otro,  el  de  Santo  Tomé  de  Nemeño, 
la  de  1105,  En  uno  y  en  otro,  el  vocablo  está  mezclado  con  los  títulos 
de  otros  libros  litúrgicos,  que  denotan  la  influencia  romano-gali- 
cana, como  missale,  ordinar'mm-,  officlarmm.  Debemos,  por  tanto, 
renunciar,  hablando  de  nuestra  Hturgia  mozárabe,  a  los  términos 
<íComes»  o  «Liber  Comitis»,  verdaderos  neologismos  introducidos, 
después  de  suprimida  la  liturgia  mozárabe,  por  contacto  con  los 
monjes  cluniacenses  o  por  el  deseo  de  buscar  una  explicación,  más 
coniforme  con  las  exigencias  de  los  gramáticos,  al  vocablo  tradicional. 

Hemos  querido  recoger  en  esos  índices  bibliográficos  algunos, 
que  proceden  de  los  condados  del  Pirineo  oriental,  en  Cataluña,  en 
Ribagorza  y  en  Pallars.  El  lector  habrá  podido  observar  que  allí  no 
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encontramos  una  sola  vez  la  expresión  «Liber  Comicus»,  que  es 
reemplazada  por  otra  más  conforme  con  el  espíritu  de  la  liturgia 
romana :  «Lectionarium».  En  Ripoll  había  cuatro  leccionarios,  en 
la  iglesia  de  Santa  Cecilia,  el  conde  Raimundo  de  Ribagor^a  ofrece, 
con  motivo  de  su  consagración,  un  leccionario  y  un  misal  ;  en  Pa- 
llará, el  conde  Suñer  enriquece  la  iglesia  de  San  Clemente  con  un 
«Responsero,  un  oficiero  y  un  antifonero»  ;  con  motivo  de  la  consa- 
gración de  San  Esteban  de  Mal,  el  conde  Unifredo  entrega  dos 
misales,  \\n  salterio  y  un  antifonario  ;  y  un  leccionario  con  un  misal 
y  un  antifonario  son  ¡también  los  libros  que  da  en  957  a  la  catedral 
de  Roda.  En  todos  aquellos  condados,  más  o  menos  sujetos  a  la 
influencia  carolingia,  el  misal  había  suplantado  ya,  a  mediados  del 
siglo  X,  al  manual,  y  el  leccionario  al  cómico,  es  decir,  la  antigua 
liturgia  española  había  sido  eliminada.  A  una  época  de  transición 
debió  pertenecer  un  «comes»  de  la  catedrad  de  Vich^  al  cual  alude 
Villanueva  en  su  Viaje  Liüerario  por  las  Iglesias  de  España 

12  J.  Villanueva,  Viaje  literario  a  las  iglesias  de  España,  Madrid,  1803-52 
(22  volúmenes),  t.  VI,  p.  273.  Realmente,  la  cita  de  Villanueva,  parece  que  ha  de 
interpretarse  mejor  en  el  sentido  de  que  cuando  él  pasó  por  la  catedral  de  Vich 
existia  allí  un  «Comes»,  que  no  en  el  de  que,  en  un  catálogo  antiguo  (y  menos- 
anterior  al  siglo  xiii),  se  mencionase  dicho  libro. 


CAPITULO  II 


El  Commicus  de  Toledo. 

De  tantos  textos  del  «Líber  Commicus))  como  enriquecieron  en 
otro  tiempo  nuestras  iglesias,  a  juzgar  por  las  listas  de  libros-  que 
acabamos  de  reproducir,  sólo  cinco  poseemos  en  la  actualidad,  o 
hablándo  más  propiamente,  sólo  han.  llegado  hasta  nosotros  dos 
completos  y  otros  tres  fragmentariamente.  Son  los  primeros'  los  de 
Silos  y  San  Millán ;  los  segundos,  uno  de  León  y  dos  de  Toledo. 
Como  de  estos  últimos  el  más  amplio,  es  con  moicho  el  más  antiguo, 
siglo  y  medio  anterior  a  los  otros,  vamos  a  empezar  por  él  nues- 
tro estudio. 

Descripción. 

No  es  mucho  lo  que  de  él  se  ha  dicho.  En  el  ms.  13.054  de 
ia  B.  N.  encontramos  una  breve  descripción,  en  que  se  habla  de  ét 
con  bastante  vaguedad.  Ferotin  le  cita  en  su  edición  del  «Liber  Or- 
dinum»)),  y  vuelve  a  ocuparse  de  él  al  analizar,  en  apéndice  al  «Liber 
Sacramentorum»,  los  manuscritos  que  nos  quedan  de  la  liturgia 
mozárabe.  Clark  le  enumera  en  su  hsta  de  códices  visigóticos,  y  la 
mismo  hacen  después  de  él  García?  Víllada  y  Millares  Cario  en  sus 
tratados  de  paleografía.  El  último  nos  ofrece,  además,  su  ficha  cata- 
lográfica  y  un  facsímil  en  su  estudio  sobre  «Los  códices  visigóticos 
de  la  Catedral  Toledana»  ^ 

1  Millares  Cario,  Los  códices  zñsigóticos  de  la  catedral  toledana,  p.  39,  n.o  27, 
figura  16.  El  facsimil  corresponde  al  fol,  33  r.  En  el  ms.  13.054  de  la  Biblioteca 
Nacional  de  Madrid,  correspondiente  a  la  colección  Burriel,  encontramos  una  des. 
cripción  del  códice  que  nos  ocupa.  Dicha  desCrípción,  hecha  para  el  P.  Burriel, 
se  contenta  con  anotar  el  Incipit  y  el  Explicit  de  cada  lección,  junto  con  los  títulos 
de  dichas  lecciones  y  de  las  fiestas  a  que  corresponden.  En  su  lugar  correspon- 
diente copia,  defectuosamente,  las  notas  árabes  de  que  hablamos  más  adelante  en 
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Se  encuentra  en  el  archivo  de  la  catedral  de  Toledo  con  la  sig- 
natura 35-8.  Es  un  volumen  de  un  promedio  de  320  x  250  mm.,  en- 
cuadernado en  badana  blanca,  con  112  folios  de  pergamino  numera- 
dos, distribuidos  en  cuadernoisi  de  ocho  hojas,  unos  con  reclamo  y 
otros  sin  él.  Los  tres  primeros  llevan  la  enjiimeración  '  siguiente : 
IV,  V  y  VI.  Como  se  ve,  falta  el  comienzo,  es  decir,  los  tres  pri- 
meros cuadernillos.  Faltan  también,  y  en  mayor  número,  los  cua- 
dernos finales.  El  índice  que  encontramos  en  dos  folios  adicionales 
al  principio,  es  de  mano  moderna,  lo  mismo  que  la  foliación  a  que 
nos  referimos  en  nuestro  estudio. 

Letra.  , 

El  texto,  repartido  en  dos  columnas,  está  escrito  en  la  minúscula 
visigótica  característica  de  la  primera  época  y  de  la  escuela  toledana. 
El  trazo  es  grueso,  achaparrado  y  no  muy  regular.  Para  distinguir  los 
párrafos  bíblicos,  el  copista  ha  multiplicado  las  mayúsculas,  general- 
mente unciales  o  semiuniciales,  colocándoilas  ¡fuera  de  la  caja  del  tex- 
to. Hay  iniciales  miniadas,  y  los  títulos  están  en  rojo.  Muy  pocas 
-capitales  caligráficas. 

El  análisis  de  las  minúsculas  nos'  lie  vía  al  primier  períoido  de  la  letra 
visiigóitica,  como  hemos  dicho,  con  anunicios  de  transición.  La  distin- 
ción ti,  contra  lo  que  hasta  aquí  han  sostenido  todos  'los  paleógrafos 
que  le  han  estudiado,  de  que  no  aparecía  nunca,  nosotros  hemos  podi- 
do contrastarla  en  una  treintena  de  casos.  Las  letras  altas  b,  d,  h,  1,  I 
terminan  con  el  conocido  abultamiento  ;  pero  en  la  n,  la  m  y  la  h  es  tan 
tleve  la  inicHnación  del  último  trazo  hacia  el  interior,  que  con  frecuencia 
no  es  fácil  distinguirla.  La  h,  sobre  todo,  es  sumamente  variada. 
Abundan  las  que  lanzan  el  segundo  trazo  hacia  la  derecha,  aunque  no 
faltan  las  que  le  vuelven  con  tendencia  hacia  el  extremo  inferior  del 
rasgo  vertical.  Lo  mismo  hay  que  decir  de  la  b,  unas  veces  muy  abierta 
y  otrasi  completamiente  cerriada.  Encontramos  los  dos  tipos  de  d,  usa- 
dos indiferentemente  ;  y  las  dos  clases  de  i,  alta  y  baja,  usada  la  pri- 
mera al  principio  de  palabra  y  cuando  asume  el  valor  de  semivocal, 
co'mo  en  Injusisti,  lili,  losue.  Alguna  vez  también  aparece  la  m 

«1  texto,  pero  omite  las  notas  latinas  de  pie  do  pá^nna.  Esta  descripción 
■del  ms.  i:M)r>4.  no  obstante,  sirve  para  fijar,  cómo  ya  en  la  época  de  su  redacción  el 
códice  se  encontraba  con  las  mismas  mutilaciones  que  hoy  dia. 
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-uncial  con  el  primer  rasgo  enteramente  cerrado,  v.  g.,  mulier,  en 
el  Evangelio  de  la  .mujer  encorvada.  La  z  nos  ofrece  constante- 
mente la  forma  arcaizante  7  en  lugar  de  c,  usado  en  época  pos- 
terior, y  son  dignas  de  tenerse  en  cuenta  la  Y,  siempre  alta,  con 
la  cual  se  escribe  de  ordinario  la  palabra  ayt,  y  la  u^  cuyo  se- 
gundo palo  se  prolonga  levemente  en  dirección  vertical,  diferen- 
ciándose sólo  eri  esto  de  la  a,  que  se  inclina  hacia  la  derecha  y 
admite  la  unión  con  la  letra  siguiente.  Es  interesante  observar  la. 
presencia  de  no  pocos  rasgos  de  letras  cursivas,  por  lo  que  esto 
puede  significar  con  respecto  al  códice,  de  que  se  sirvió  el  copista. 
Observamos,  por  ejemplo,  que  el  Dco  gradias  del  fol.  11  v.  está  escri- 
to en  caracteres  cursivos,  así  como  algunas  aa  de  fin  de  palabra  y 
línea.  Un  caso  curioso  es  el  de  la  a  final  de  la  palabra  patientiA, 
en-  el  mismo  fol.  11  v.,  que  es  capital  caligráfica. 


Abrematuras  y  signos  de  pwntuadión. 

Las  abreviaturas  son  las  corrientes  en  la  escritura  visigótica  :  Is- 
rl  o  Isrhl  por  Israel  o  Israhel,  usa  por  vestra,  Xpo  por  Christo, 
nmn  por  nomen,  apsls  por  apostolus,  scs  por  sanctus,  sps  por  spi- 
ritus,  gla  por  gloria,  aum  por  autem,  oma  por  omnia,  Dm  por  Deum, 
dns  por  dominus,  etc.  Merecen  recordarse  de  una  manera  especial 
las  siguientes : 


=  decem 

q'res 

=  querens 

Rspds 

=  respondens 

Rspdit 

=  respondit 

el' 

=  alus 

ppls 

=  populus 

pls 

=  populas 

sép 

=  semper 

sda 

=  secunda  • 

mrcdm 

=  misericordiam 

sct 

=  sicut 

S  = 

:=  secundum 

Ihrslm 

=  Iherusalem 

Ihrsímis 

=  Iherosolimis 

d+ 

=  dixit 

des 

=  dicens 

Las  siglas  y  los  nexos  reflejan  el  carácter  oscilante  y  el  momen- 
to de  transición  que  ya  hemos  observado  en  otros  detalles.  La  ter- 
minación US,  en  palabras  como  summus,  ^imniis,  titoribus,  ejus,  sé 
expresa  unas  veces  con  el  signo  semejante  a  la  s,  colocado  en  la 
última  letra,  que  prevalece  durante  el  siglo  x ;  pero  es  frecuente 
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también  la  abreviatura  arcaica,  que  consiste  en  una  coma  adherida 
a  la  última  letra  y  sobre  la  coma  un  punto,  o  sencillamente  los 
dos  puntos.  Otro  tanto  hay  que  decir  de  ue  en  qtierens,  qimmque, 
quisque.  La  m  está  abreviada  por  una  linea  sobre  la  palabra  corres- 
pondiente, y  sobre  la  linea  un  punto,  que  desaparece  cuando  la  sigla 
viene  a  sustituir  a  la  n.  No  es  raro  encontrar  la  u,  en  forma  de  v,, 
sobre  el  renglón.  La  abreviatura  de  mn,  en  eorum.^  laguenariim,  te- 
rrarum,  y  otros  casos  semejantes  es  siempre  una  línea  vertical  sobre 
el  rasgo  horizontal  de  la  r,  y  la  de  bis  un  trazo  que  prolonga  la  1) 
por  su  parte  inferior.  Señalaremos,  finalmente,  una  de  las  abrevia- 
turas de  per^  usada  tanto  •aisladamente  como  en  palabras  como  per- 
uemt^  percus\sit,  insuper.  No  esi  muy  freicuente,  según  Millares  Car- 
io, que  la  encuentra  particularmente  en  los  códices  toledanos,  por 
ejemplo  en  el  fragmento  que  estudia  en :  Corpus  de  Códices  msi- 
góticos,  p.  29';  y  en  el  ms.  31  de  la  Biblioteca  de  la  Facultad'  de 
Derecho  de  Madrid  Forma  dicha  abreviatura  un  rasgo  que  cru- 
za el  palo  vertical  de  la  p  y  se  prolonga  luego  por  su  lado  iz- 
quierdo, formando  un  ángulo,  para  venir  a  caer  sobre  el  extremo 
inferior.  Hay  además  varias  abreviaturas  que  se  hicieron  corrientes 
en  los  libros  litúrgicos,  para  expresar  palabras  como  :  Missa,  Ma- 
tutinum,  Tertia,  Epistola,  Benedictio,  etc. 

En  un  libro  como  éste,  que  debía  servir  para  las  lecturas  públi- 
cas en  el  templo,  teníamos  que  encontrar  una  puntuación  esmerada, 
y  así  lo  comprendió  el  copista.  Abundan  los  signos  destinados  a  di- 
vidir las  frases.  El  punto  está  representado  por  dos  puntos,  uno 
encima  de  otro  ;  el  punto  y  coma  por  un  punto,  sobre  el  cual  des- 
ciende diagonalmente  una  raya,  y  alguna  vez,  por  ejemplo  en  el 
foHo  99,  con  el  signo  actual.  El  punto  con  la  raya  diagonal  significa 
también  da  interrogación,  reemplazado  no  pocas  veces,  comO'  en  el 
folio  61,  por  una  especie  de  Z  inclinada.  Se  usa  también  el  pimto  solo 
O  con  un  acento  circunflejo  encima  en  lugar  de  la  coma.  Despué<^ 
de  los  dos  puntos  encontramos  siempre  la  ma(yúscula.  Los  dipton- 
gos en  palabras  como  coelmn,  mneae,  asinae,  etc.,  no  tienen  sig- 

t 

2  Millares  Cario,  Corpus  de  Cíkiices  visigóticos,  p.  20.  El  frat;niont()  a  que 
aludimos  en  el  texto  y  del  que  Millares  da  un  facsímil  (n.o  IV)  corresponde  a  los 
primeros  versículos  de  la  Profecía  de  la  misa  del  día  de  Santa  Leocadia.  El  texto 
oii{4Ínal  está  hoy  perdido.  Millares  lo  estudia  a  través  del  códice  lo. 054,  que  con 
tiene  reproducción  de  este  y  otros  fracfmentos  visigóticos  hechos  por  Erancisco 
df;  Santiago  Palomares. 
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rificación  ninguna  para  el  copista,  y  en  consecuencia  no  los  expresa 
nunca. 

Miniaturas. 

El  códice  refleja  una  escasa  preocupación  caligráfica.  Las  inicia- 
les están  trabajadas  a  pluma  de  una  manera  sencilla  y  sin  colorear 
€n  su  inmensa  mayoría.  En  algunas  se  insinúan  dibujos  zoomorficos, 
especialmente  cabezas  de  perros  y  caballos.  En  el  folio  1  y.  vemos  una 
V  formada  por  un  ave  que  pica  el  trazo  vertical  y  apoya  su  cola  en 
su  parte  inferior.  En  todo  el  códice  sólo  encontramos  tres  minia- 
turas de  rasgos  sumamente  bárbaros,  pero  muy  interesantes.  Están 
trazadas  a  pluma  sin  rellenar,  formando  un  dibujo  puramente  lineal, 
muy  rudimentario.  Dos  de  ellas,,  las  que  se  ven  en  los  folios  14v.  y 
62v.,  representan  un  personaje  tocado  con  capuchón  y  vestido  de  un 
tosco  manto,  con  dibujos  de  flores  y  de  estrellas  en  un  caso  y  sólo 
de  franjas  en  el  otro,  que  lleva  en  su  mano  izquierda  un  bastón  en- 
corvado por  la  parte  superior,  y  levanta  la  derecha  para  indicar  el 
comienzo  de  la  lección,  que  en  el  folio  14  es  de  la  Epístola  de  San- 
tiago y  en  el  62  de  un  capítulo  del  Exodo.  Se  ve  que  el  artista,  si 
esto  puede  llamarse  arte,  ha  intentado  dibujar  las  figuras  de  San- 
tiago y  Moisés.  El  folio  77  nos  ofrece  una  verdadera  escena.  Es  la 
representación  del  pasaje  de  Balaam  y  el  ángel.  El  profeta  va  mon- 
tado en  su  asnilla,  que  parece  más  bien  un  caballo,  y  sostiene  con  la 
rríano  derecha  las  rie^hdas,  levantando  en  la  izquierda  la  fu3ta  ; 
no  tiene  estribos,  pero  en  su  pie  derecho  se  observa  el  agudo  agui- 
jón de  la  espuela.  Delante  de  él  aparece  el  ángel,  que  alarga  la  mano 
hacia  el  belfo  del  animal,  y  blande  una  larga  espada.  Viste  una  um- 
plida  túnica  adornada  con  flores,  que  le  llega  hasta  los  píes,  y  tiene 
dos  alas  de  plumas  convencionales,  una  delante  y  otra  detrás,  cuyas 
extremidades  tocan  el'  suelo.  Su  larga  cabellera  forma  un  nudo  sobre 
la  nuca,"  y  una  de  las  cosas  que  en  él  más  nos  sorprenden  es  la  barba, 
que  adorna  su  rostro  primitivo.  Reproducimos  por  vez  primera  es- 
to.s  dibujos  en  las  fotografías,  qi;e  ilusti^an  esta  obra.  Importa 
observar  que  mientras  las  dos  figuras  primeras  están  dibujadas  en 
las  márgenes  del  manuscrito,  la  escena  de  Baiaam.  en  cambio, 
llena  un  vacío,  que  debiera  haber  ocupado  el  texto,  lo  cual  indica 
qué  se  ejecutó  al  mismo  tierhpo  que  él,  y  según  todas  las  probabih 
dades  por  la  misma  mano,  cuya  tosquedad.se  advierte  en  una  y  otra 
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parte.  No  hay  motivo  para  sospechar,  ni  en  la  decoraición  ni  en  la. 
puntuación,  una  mano  distinta.  Sólo  en  el  foho  IG  v.,  col.  2.%  un  co- 
pista posterior  raspó  el  texto  primitivo  para  reemplazarlo  por  otro,, 
que  enlaza  perfectamente  con  la  lectura  del  foHo  17.  Estos  pocos 
renglones  nos  presentan  ya  la  letra  visigótica  en  su  pleno  desarrollo, 
más  alta,  más  apretada  y  con  los  ganchos  conocidos  en  la  parte  sw 
perior  de  las  letras  alargadas  y  con  la  distinción  de  ti  ya  de  im 
modo  constante.  En  esta  columna,  en  vez  de  los  31  renglo^nes 
que  tienen  las  demás  en  estos  primeros  folios,  solo  encontra- 
mos 28.  Las  mismas  notas,  que  leemos  en  dos  folios  6  y  99  refle- 
jan también,  a  pesar  del  menor  tamaño  de  los  caracteres,  el  estilo 
general  del  códice.  Una  y  otra  son  explicaciones  etimológicas 
de  carácter  isidoriano,  la  primera  a  propósito  de  la  palabra  nimbus, 
que  el  anotador  hace  venir  de  nubis,  y  la  otra  comentando  la  voz 
lagena  o  laguena,  como  escribe  el  copista,  el  caial  no  hace  más  que 
deformar  esta  frase  que  leemos  en  el  capítulo  VI  del  libro  XX  de 
las  Etimologías :  «Lagena  et  situla  graeca  nomina  sunt  inflexa  ex 
parte  ut  fierent  latina,  lili  enim  \&^í]s.oc  nos  lagena,  illi  sicile  nos 
situlum  dicimus»  Estas  son  las  únicas  notas  latinas.  Como  en  otros 
códices  toledanos,  encontramos  también  en  los  márgenes  algunas 
advertencias  en  caracteres  árabes,  que  nos  recuerdan  la  condición 
bilingüe  de  los  clérigos  toledanos  antes  de  la  Reconquista.  En  gene- 
ral, son  palabras  aisladas  y  signos  de  reclamo  sobre  algún  texto. 
En  el  folio  1  v.,  frente  a  esta  frase:  «Necdum  erant  abissi  et  ego 
jaimi  concepta  eram»,  leemos  esta  llamada  ,  que  quiere  decir: 
fíjate  bien,  entiéndelo.  La  misma  advertencia  encontramos  en  el 
folio  19  V.,  como  toque  de  atención  a  este  pasaje:  «Dixitque  Loth  ad 
eos  :  Queso,  Domine  mi,  quia  inuenit  seruus  tuusi  grlatiam».  Otras 
advertencias  semejantes  encontramos  en  los  folios  2,  18,  20  >  17.  Una 
del  folio  20  parece  ser  la  traducción  árabe  de  la  expresión  «filia  patris 
mei  et  non  filia  matris  mee»,  que  leemos  enfrente.  T>a  glosa  del  folio 

^  Kl  cüi)ista  trae  la  frase  isidoriaiia  en  esta  forma  adulterada,  pero  que  no  deja 
de  tener  interés:  «Languena  et  siculai  greca  nomina  sunt  inflexu  a  parte  ut  figeret 
in  latina.  lili  autem  largiones,  nos  autem  languene,  illi  sicile  nos  siculam  dicimus.» 
'J  ambién  la  glosa  acerca  del  nimbo  tiene  un  origen  semejante.  San  Isidoro  había 
dicho:  «Ximbus  est  densitas  nubis  intempesta  et  obscura,  et  inde  nimbus  a  nube» 
(Etim.,  lib.  XTII,  cap.  X.)  El  glosador  resume:  «Nimbus  densitas  nubis,  et  inde 
ninbus  a  nul)e.»  VA  comentario  es  oportuno  para  aclarar  aquellas  palabras  de 
Cristo  a  los  fariseos:  «Cum  videritis  nuben  oriontem  ab  ocasum.  statim  dicitis : 
Nimbus  venit.» 
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18,  es  decir:  detente,  despacio,  parece  estar  escrita  con  un  dejo 
de  ironía.  Es  una  exclamación  que  se  le  escapa  al  glosador  ante  esta 
frase  del  Génesis:  «Utinam  Smahel  vibat  coram  te».  Un  cristiano 
de  Toledo  del  siglo  ix  o  del  x  sabía  lo  que  era  vivir  con  Ismael,  es 
decir,  con  los  árabes,  a  quienes  él  llamaba  los  ismaelitas.  No  siem- 
pre es  fácil  descifrar  estas  breves  anotaciones,  borrosas  ya  algunas 
de  ellas  o  escritas  con  rasgos  sumamente  tenues  ;  pero  su  existencia 
viene  a  confirfnar  el  contacto  lingüístico  de  los  mozárabes  con  los 
dominadores  orienta'les,  que  conocíamos  ya  por  otros  documentos. 


■Lenguaje  y  ortografía. 

Desde  el  primer  momento  observamos  un  gran  cuidado  en  la 
transcripción.  No  falta  de  cuando  en  cuando  algún  solecismo,  pero  no 
se  puede  decir  que  sean  numerosos.  El  copista  se  da  cuenta  de  que 
reproduce  la  palabra  divina,  que  ha  de  ser  leída  y  comentada  en  la 
reunión  de  los  fieles.  Lo  que  no  le  preocupa  gran  cosa  es  la  unión 
de  las  palabras  ;  multiplica,  si,  los  signos  de  división  de  frases,  pero- 
con  mucha  frecuencia  deja  al  lector  el  cuidado  de  la  separación  ver- 
bal, como  puedé  verse  por  los  siguientes  ejemplos  tomados  al  azar  en 
dos  hojas : 

Surrex  itbalaammane  Surrexit  Balaam  mane 

e  tiratus  est  et  iratus  est 

Con  trabalam  Contra  Balam 

in  vi  aeuaginato  m  via  euagmato 

sedei  tinere  se  de  itinere 

uerb  eraret  *  uerberaret 

quurper  cutis  quur  percutís 

quiacon  minuit  quia  conminuit 

dabo  qu  etibi  daboque  tibí 

leg  emhac  legem  hac 

omniauerba  Domini  omnia  uerba  Dommi 

dies  abbati  cié  sabbati 

quei  ac  et  que  iacet 

No  es  de  este  lugar  el  hacer  un  análisis  completo  de  las  arbitra- 
riedades ortográficas  en  que  abunda  el  códice.  En  sólo  unas  cuantas 
páginas  encontramos  las  lecturas  siguientes,  buen  indicio  del  proce- 


XL 


I-HAY  T.  PÉREZ  DE  URBEL  Y  A.  G.  RUIZ-ZORRILLA 


der  anárquico  del  copista  en  esta  materia:  Iscribe. — Luchas. — stis 
por  nostis. — Esaias. — firum  en  vez  de  virum. — deuitores. — cognobe- 
runt. — solbet  en  lugar  de  solvit. — mici. — hoccasum. — magestatis 
subiecta.  —  ledeon.  —  morttum.  —  vibit.  —  prouiciscar.  —  intrabe- 
runt.  salbare.  —  semedipsum.  —  vibo.  —  despoliaberunt.  — .  ayt.  —  ec 
por  haec. — hac  por  ac. — ^juraberit. — ^pencos sis-ti. — ab  por  ad.— ¿atu- 
rabi. — idipsud. — scisma  en  lugar  de  schísma. — habeuat. — eglesia. — 
abari.  —  nabicula.  —  abete.  —  labant.  —  quoinquinat.  —  omicidia.  — 
inrigus. — ipsud. — hore  en  lugar  de  ore. — onore  en  lugar  de  honore. — 
arcisinagogus.  —  ingnorantiam.  —  corrumpitur.  —  adülescens.  — 
iam. — karitas,  etc. 

Se  pueden  observar  aquí  las  peculiaridades  propias  de  nuestra  • 
antigua  escritura,  mas  otras  en  que  el  copista  parece  claramente  in- 
fluenciado por  el  contacto  con  la  lengua  romance :  como  eglesia, 
corromper.  Son  frecuentes  los  cambios  entre  b  y  la  v,  entre  la  b 
y  tía  p,  entre  la  u  y  la  if,  entre  la  c  y  la  q,  y  entre  la  i  y  la  j.  Se  ve 
que  la  h  no  tiene  valor  ninguno  para  el  copista,  pues  la  encaja  o 
la  suprime  arbitrariamente.  En  lugar  de  cur,  cum,  locutus,  el  copista 
esicribe  casi  siempre  quur,  quum  loquutus,  sequuntur,  etc.  ;  y  a'lgu- 
nas  veces  cambia  la  i  en  e,  escribiendo  pones  en  vez  de  ponis,  sol- 
ues  en  vez  de  soluis.  No  obstante,  escribe  casi  siekipre  scriptura 
y  no  scribtura,  nuptie  y  no  nubtie,  y  baptizo  en  lugar  de  babtizo. 
Se  ve  en  él  una  lucha  entre  las  formas  clásicas,  residuo  de  da  época 
isidoriana,  y  las  que  se  iban  infiltrando  por  la  irrupción  del  uso 
popular. 

Contenido. 

Desgraciadamente,  este  Líber  Commicus  toledano  ha  llegado  has- 
ta nosotros  incompleto.  Le  faltan  al  principio  tres  cuadernos,  es 
■decir,  24  folios,  que  contenían  las  lecturas  de  los  domingos  de  Ad- 
viento, de  las  fiestas  de  diciembre,  San  Acisclo,  San  Andrés,  Santa 
Leocadia,  acaso  también  Santa  Eulalia,  Santa  María  (18  de  diciem- 
bre), Navidad,  Circuncisión,  Caput  anni,  Epifanía  y  demás  fiestas 
de  enero  hasta  San  Vicente,  que  lo  mismo  que  en  la  Iglesia  romana 
se  celebraba  el  día  21.  En  la  Epístola  de  este  día  empieza  el  códice, 
y  se  prolonga  sin  interrupción  hasta  el  sábado  «ante  vicessima»,  es 
decir,  hasta  la  mitad  de  la  Cuaresma. 

Como  puede  adivinar  el  lector,  apenas  se  conserva  la  tercera  par- 
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te  del  códice.  Nos  faltan  las  últimas  semanas  de  Cuaresma,  la  Se- 
mana Santa,  las  fiestas  del  año  desde  abril  hasta  diciembre,  los 
domingos  del  tiempo  pasciial,  las  lecciones  de  la  Ascensión  y  Pen- 
tecostés y  los  domingos  de  después , de  Pentecostés  o  de  Cotidiano, 
como  se  decía  en  nuestros  libros  litúrgicos.  Lo  que  queda,  no  obs- 
tante, es  de  un  extraordinario  interés,  porque  nos  conserva  una  se- 
rie de  lecturas  que  no  aparecen  en  sus  hermanos  de  Silos,  de  León  y 
de  San  Millán  y  menos  aun  en  el  2°  fragmento  toledano,  y  como 
veremos  en  otra  parte,  nos  evoca  un  momento  primitivo  en  el  desarro- 
llo de  k  primitiva  liturgia  española.  A  él  debemos  también  la  espe- 
cificación de  una  serie  de  doming-os  antes  de  Cuaresma,  a  que  no  se 
refieren  los  de^ás  Commicus,  sin  duda  porque  suponen  que  las 
lecciones  debían  sacarse  de  los  domingos  de  Cotidiano.  El  último 
de  ellos  era  el  domingo,  «in  quo  letanías  adnunciatur»,  en  que  se 
anunciaban  al  pueblo  las  letanías,  otro  rito  al  cual  alude  únicamen- 
te este  Liber  Commicus  toledano. 

Epoca. 

La  importancia  de  este  códice  toledano  es  aún  mayor  si  tenemos 
■en  cuenta  la  época  a  que  pertenece.  Ya  nemos  dicho  que  le  falta 
toda  la  segunda  parte.  Tal  vez  en  el  último  folio  se  encontraba  el 
explicit,  en  que  se  indicaba  la  era  y  el  nombre  del  escriba.  A  falta 
de  él  debemos  guiarnos  por  los  caracteres  internos  de  la  letra  para 
buscar  la  fecha  aproximada  en  que  fué  escrito.  Esos  caracteres  nos 
orientan  con  toda  seguridad  hacia  el  siglo  ix.  Es  la  fecha  que  seña- 
lan Ferotin,  Clark,  García  Villada  y  Millares  Cario.  Los  caracteres 
son  los  propios  de  la 'letra  visigótica  en  aquella  primera  época:  no 
se  da  con  normalidad  la  distinción  ti ;  los  extremos  superiore-,  de' 
'las  letras  altas  teriTinan  con  un  característico  abultamiento,  sin 
que  se  adivine  el  menor  síntoma  del  ganchillo,  con  que  terminarán 
en  época  posterior.  Hacia  el  mismo  tiempo  nos  lleva  la  termina- 
ción del  últiimo  trazo  de  la  n,  la  m  y  la  h.  Sin  embargo^  en  este 
último  detalle  observamos  una  gran  vacilación,  que  nos  hace  pen 
sar  en  un  período  de  transición.  Esta  sospecha  se  confirma  al  ob- 
servar la  forma  de  la  b,  tan  pronto  muy  abierta  cooio  enteramente 
cerrada,  y  sobre  todo  si  tenemos  en  cuenta  las  abreviaturas  de  ue  y 
de  US,  que  unas  veces  adoptan  la  forma  arcaica  del  punto  y  la  coma 
y  otras  se  expresan  con  la  s,  que  prevalecerá  más  tarde  hasta  la  des- 
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aparición  de  la  letra  visigótica.  Parece,  pues,  muy  probable  que, 
aún  conservando  la  fecha  del  siglo  ix,  señalada  por  las  autoridades 
citadas,  fué  escrito  en  las  postrimerías  de  dicho  siglo,  muy  cerca 
del  año  900,  o  más 'ciertamente,  alrededor  de  este  año,  sobre  todo 
si  tenemos  presente  que,  aunque  sólo  sea  de  modo  raro,  no  deja  de 
aparecer  de  vez  en  vez  la  distinción  ti.  Tiene,  por  tanto,  una  vene- 
rable antigüedad,  especialmente  si  le  ca.in paramos  con  sus  tres  her- 
manos del  Norte,  que  nos  llevan  a  la  segunda  mitad  del  siglo  xi. 

I)el  mismo  tiempo  debía  ser  otro  códice  toledano  del  cual  se  con- 
servan solamente  unos  fragmentos  insigriificantes,  dos  únicos  folios, 
que  sirven  hoy  'de  guardas  al  códice  35-4  de  la  catedral  de  Toledo. 
Ya  Burriel  conoció  s.u  existencia,  y  los  copió,  puesto  que  los  encon- 
tramos transcritos  por  él  entre  los  papeles  que  guarda  la  Biblioteca 
Nacional  Al  describirlos,  nos  dice  de  su  letra  que  son  «los  antiquí- 
simos caracteres  góticos,  menudos  y  redondos».  Con  su  espíritu  de 
observación,  los  comparó  con  los  demás  códices  toledanos  existentes 
en  el  siglo  xviii,  y  viendo  que  no  pertenecían  a  ninguno  de  ellos, 
escribió  estas  sentenciosas  palabras,  que  debemos  reproducir  hoy : 
(^Periit  codex  ille.»  También  Millares  ha  conocido  estos  fragmentos, 
de  los  *cuales  dice  en  su  Catálogo  de  los  Códices  toledanos,  que 
contienen  textos  bíblicos  y  que  fueron  escritos  en  el  siglo  ix. 
En  realidad,  son  textos  de  un  Libpr  Commum,  cuya  desaparición 
es  muy  sensible,  porque  pudiera  habernos  servido  para  él  conoci- 
miento de  la  transmisión  de  este  libro  litúrgico,  ya  que  debía  ocu- 
par un  término  medio  entre  T  y  los  manuscritos  procedentes  del 
norte  de  la  Península.  Por  su  origen,  aquí  le  llamaremos  T^. 
Los  dos  folios  que  se  conservan  contienen  el  fin  de  la  misa  «de 
infirmis»,  la  «de  uno  infirmo»,  la  «de  uno  defuncto»,  la  «de  plures  de- 
functos  sacerdotes»,  la  de  difuntos  en  general  y  la  del  primer  do- 
mingo «de  cotidiano»,  con  el  comienzo  del  segimdo.  Los  dos  folios 
son,  por  tanto,  continuación  el  uno  del  otro.  Están  escritos  en  bellos 
caracteres  visigóticos,  cuyos  rasgos  delatan  un  copista  anterior  al 
año  000.  El  códice  de  que  proceden  es  contemporáneo  de  T  :  pero, 
a  juzgar  por  lo  poco  que  conservamos,  representa  una  tradición  dis- 

■*  Descripción  del  antii^iu)  nis.  toledano  .'JO-.'t.  hoy  .*iV4.  en  el  ms.  de 
la  B.  X.  13.0r»4  y  copia  íntejíra  del  mismo,  con  todo.<;  sus  folios  adicionales  tam- 
bién transcritos  y  facsímil  de  un  folio  del  texto  principal,  en  los  ms.  de  la  mis- 
nta  B.  N.  ns.  i;{.048-49.  Los  tres  ms.  fueron  de  la  Col.  Burriel.  La  descripción,  de 
mano  del  pro|)i()  I'.  líurricl.  y  la  copia,  de  Santiaijo  X.  Palomnrt^.  coneií^ida  por 
«•I  P.  Burriel. 
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tinta,  más  conforme  con "  los  códices  del  Norte  y  especialmente 
con  L.  Por  una  rúbrica  que  aparece  en  la  primera  lección  de  la  Misa 
«de  plures  sacerdotes  defunctos»,  se  colige  que  nuestro  códice  traía 
la  Misa  de  San  Torcuato,  que  tiene  el  Commicus  de  Silos  y  falta  en 
el  Emilianense.  Si  exceptuaimos  las  lecturas  primera  y  tercera  de  la 
misa  «de  uno  infirmo»,  T2  coincide  plenamente  con  E  y  con  L.  Me- 
nos con  S,  en  el  cual  faltan  las  misas  de  los  enfermos  y  los  difuntos, 
aunque  está  también  de  acuerdo  con  él  en  los  textos  que  trae  para 
los  dos  primeros  domingos  «de  cotidiano».  Esto  ijos  deja  la  impre- 
sión de  que  el  Conmvicus  toledano  desaparecido  representaba  un  tipo 
más  cercano  de  E,  L  y  S  que  de  ese  otro  que  tan  fcerca  estaba  de  él 
cronológica  y  geográficamente.  El  examen  de  las  variantes  nos  hace 
pensar  que  el  códice  de  León  tenía  un  parentesco  especial  con  él. 


CAPITULO  III 


El  Commicus  Silense 

Historia  del  códice.  > 

Ya  hemos  citado  la  carta  de  1067,  en  que  encontramos  la  pri- 
mera mención  de  este  manuscrito.  Es  útil,  sin  embargo,  reprodu- 
cirla aquí -integramente  en  su  lenguaje  tan  penetrado  del  sabor  del 
romance.  Dice  así : 

«Ego  duen  Sanzo  de  Tablatiello  antiquo  trado  atque  concedo 
meos  códices  ad  Sancti  Sabastiani  et  comitum  ejus  et  tibí  abbas 
Munnio  et  sociis  tuis  :  pneumático  antifunario^  et  oracionum  et  ma- 
nuale  et  comicum  et  lordinum  et  imnonmi  et  oralium  in  meos  dies  ut 
teneam  illos,  et  postea  meo  subrino  duen  Sango,  et  si  postea  abuerit 
duen  Sango  de  sua  radice  ut  teneat  illos  ;  et  si  tugaberit  sua  radice 
ut  veniant  ad  Sancti  Sabastiani ;  eí  ego  abbas  Dominico  inueni  illos 
libros  in  manus  de  duen  Nunno,  et  ego  Nunno  confirmo  illos,  et  si 
de  mea  radice,  si  aliquis  abuerit  ut  sedeat  moñaco  teneat  illos  ;  et 
si  non,  veniant  ad  Sancti  Sabastiani.  Facta  carta  in  era  MCV*  notum 
die  dominico.  Ego  Nunno  hic  ts.  Meos  fratres  :  lonti  hic  ts,  Sarra- 
ceni  hic  ts,  Mun'nio  García  hic  ts,  Annaia  Obecoz  hic  ts,  Blasco  Sanzo 
hic  ts,  Eggauita  hic  ts.  De  concilio  de  Silos  de  mínimo  usque  ad 
máximo  omnes  hic  sunt  ts.  Regnante  rex  Sancio  in  Castella,  et  rex 
Alfonsus  in  Legione  et  rex  Garsea  in  Gallícía» 

1  No  hemos  podido  ver  el  texto  original,  debiendo  contentarnos  con  las  repro- 
ducciones de  Morin  y  Ferotin.  Observamos  entre  ellas  algunas  vanantes.  Así,  por 
ejemplo,  donde  Dom  Morin  dice  «Antifunario  pneumato»,  Dom  Ferotin  lee  «Anti- 
funario  pneumático»,  que  debe  significar  antifonario  con  neumas.  Los  dos  leen 
igualmente  la  palabra  «tugaberit»,  voz^  extraña,  que  no  encontramos  en  otros 
textos  medievales,  y  que  a  juzgar  por  el  contexto  quiere  decir  aquí  lo  mismo  qua 
faltare.  En  las  suscripciones  encontramos  un  descuido  en  la  lectura  de  Annala. 
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Se  nos  habla  aquí  de  una  pequeña  biblioteca  litúrgica,  que  en  1067 
Santo  Domingo,  nombrado  veinticinco  años  antes  abad  de  Silos,  por 
el  rey  Fernando  I,  encuentra,  como  él  mismo  dice,  en  manos  de  su 
antecesor,  «duen  Nunno»,  que  a  su  vez  los  había  recibido  de  «duen 
Sanzo  de  Tablatiello»,  es  decir,  de  Tabladillo  el  Antiguo.  Nada  sabe- 
mos sobre  la  personalidad  de  este  «duen  Sanzo»,  pero  su  apodo  «de 
Tablatiello»  nos  permite  sospechar  que. era  un  monje  de  San  Juan  de 
Tabladillo,  un  monasterio  que,  fundado  en  924  por  un  magnate  de 
la  región,  llamado  Rodrigo  Díaz  había  venido  a  parar  a  las  manos 
de  los  condes  de' Castilla,  tal  vez  por  títulos  de  herencia,  tal  vez  por- 
que se  interrumpió  la  descendencia  de  los  fundadores.  Su  historia 
era  semejante  a  la  de  San  Sebastián  de  Silos,  que  se  alzaba  cinco 
•kilómetros  más  al  oeste,  en  el  otro  extremo  del  valle  del  Ura.  Los 
dos  habían  sido  fundados  casi  al  mismo  tieimpo  ;  los  dos  habían  su- 
frido los  efectos  de  las  campañas  de  Almanzor  y  luego  los  trastor 
nos  consecuentes  al  desorden  que  ocasionó  en  Castilla  la  larga  mi- 
noría del  infante  García.  Al  volver  la  paz  y  tranquilidad  con  el  reina- 
do de  Fernando  I,  San  Juan  de  Tabladillo  quedó  convertido  en 
una  dependencia,  tal  vez  podríamos  decir  en  una  granja,  de  la  abadía 
de  San  Pedro  de  Arlanza,  a  la  cual  se  lo  entrega  el  rey  por  un  diplo- 
ma, fechado  el  29  de  diciembre  de  1041  Así  reanuda  su  vida  Ta- 
bladillo el  Nuevo.  Pero  uno  de  los  supervivientes  del  monasterio  ante- 
rior, don  Sancho,  que  por  eso  se  llama  de  Tabladillo  el  Antiguo,  no 
debió  ver  con  buenos  ojos  aquella  anexión,  que  echaba  por  tierra  la  im- 
portancia de  su  casa.  Lejos  de  someterse  al  abad  de  Arlanza,  buscó 
un  refugio  en  aquella  otra  fundación  monacal  que  radicaba  en  su 

Ni  Eom  Moriii  ni  Dom  Ferotin  saben  que  Annala  no  es  nombre 'castellano  de 
aquel  tiempo,  mientras  que  lo  es  Annaia.  Sin  duda  han  confundido  la  i  alta  con  1. 
Una  cosa  semejante  le  ha  sucedido  a  Dom  Morin  con  el  nombre  lonti,  contracción 
del  vasco  o  ibérico  Jaunti.  En  vez  de:  «Meos  fratres:  ionti  hic  testes»,  ha  leído: 
«Meos  fratres  juncti...»  Dom  Ferotin  ha  subsanado  este  error.  Observaremos  que 
algunos  de  estos  confirmantes  aparecen  también  en  la  carta  de  1056.  Annaia  es  allí 
Afínala  lo  mismo  que  aquí ;  Eg-gauita,  en  cambio,  se  llama  Ectauita  de  Montesinos 
(Cf.  Recueil  des  charles  de  l'Abbaye  de  Silos,  p.  17;  Dom  Morin,  Liber  Comi- 
tis,  p.  II,  III). 

2    L.  Serrano,  O.  S.  B.,  Cartulario  de  San  Pedro  de  Arlayi^a,  11)25,  p.  14. 

^  L.  Serrano.  1.  c,  p.  7.'> :  «Ego  Frcdinandus.  sub  gratia  Dei  rex,  et  uxor  mea 
Sancia  'regina  tibí  Auriolo  abbati  Sancti  Petri...  oferimus  monasterium  Sancti 
lohannis  de  'lablabillo  ad  integrum,  sicuti  a  noliis  diiuxcitur  imnc  usque  fuisáe 
possessum.» 
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mismo  valle,  y  que,  aunque  muy  averiada  taml^icn  por  los  trastor- 
nos de  los  últimos  cincuenta  años,  conservaba  aún  un  pequeño  gru- 
po de  monjes,  fieles  depositarios  de  la  vieja  tradición  española,  a 
pesar  de  su  despojo  y  su  pobreza.  Asi  lo  reconocía  Berceo  en  el 
siglo  XIII,  al  decirnos  que,  en  los  comienzos  del  siglo  xi,  no  queda- 
han  allí  más  que  irnos  cuantos  cenobitas 

que  f  a  cien  buenu  vida  et  ermt  ornes  santas, 
pero  estaban  muy  pobres  de  sayas  e  de  mantos. 

Entre  ellos  estaba,  sin  duda,  ese  «duen  Sango»,  sobrino  de  don 
Sancho  de  Tabladillo,  que  da  sus  códices  ciertamente  a  la  ig-lesia  de 
San  Sebastián  {y  al'  abad  Munio,  pero  para  que  los  tenga  y  disfrute 
aquel  joven  monje  que  lleva  su  sangre,  o  un  clérigo  cualquiera  pa- 
riente suyo,  debiendo  pasar  luego  al  dominio  pleno  de  San  Sebas- 
tián. Asi  pasó  este  lote  al  dominio  absoluto  del  abad  Munio. 
¿Cuándo?  Es  difícil  precisarlo,  puesto  que  el  diploma  nos  da  sólo 
1a  fecha  del  traspaso  posterior  :  per-o  debió  ser  probablemente  cuan- 
do el  monasterio  de  Tabladillo  empezó  a  depender  de -San  Pedro  de 
Arlanza  por  cesión  de  Fernando  I,,es  decir,  poco  después  de  1041. 

En  poder  de  Santo  Domingo. 

En  este. año  precisamente,  o  acaso  un  poco  después,  llegábala 
Silos  el  monje  riojano  que  había  de  ser  su  restaurador  con  el  nom- 
bre le  Santo  Domingo.  Le  enviaba  el  mismo  rey  con  la  misión  de 
devolver  al  monasterio  el  esplendor  que  había  tenido  en  tiempo  de 
Fernán  González.  Para  el  abad  Munio  no  debió  ser  muy  halagüeña 
la  llegada  del  monje  extranjero.  Pero  hubo  al  parecer  un  arreglo 
entre  ambos.  Como  había  dos  iglesias  contiguas,  Munio  se  quedaría 
con  el  título,  de  abad  de  una  de  ellas,  la  de  San  Miguel,  y  Domingo 
se  haría  cargo  de  la  más  ilustre  y  venerada,  la  de  San  Sebastián,  «y 
sus  compañeros»,  es  decir,  «Santa  María  Virgen,  San  Martín  y  los 
Santos  Apóstoles  Pedro  y  Pablo».  Y  tal  fué  la  actividad  y  el  celo 
y  la  inteligencia  del  antiguo  prior  de  San  Millán,  arrojado  del  reino 
de  Navarra  por  su  incompatibilidad  con  el  rey  García,  que  al  poco 
tiempo  San  Sebastián  se  encontraba  entre  los  principales  monaste- 
rios de  Castilla.  El  mismo  abad  Munio,  ganado  por  la  mansedumbre 
y  el  genio  del  restaurador,  quiso  contribuir  a  aquel  engrandecimien- 
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lo.  En  1056  entregaba  a  Domingo  y  a  San  Sebastián,  para  después 
de  su  muerte,  la  iglesia  de  San  Miguel  con  todas  sus  propiedades,, 
y  entre  tanto  se  comprometía  a  pagarle  los  diezríios  correspondien- 
tes :  ((Yo  Nunnu  abad,  y  yo  Munio  pesbítero,  impulsados  por  el  or- 
den de  la  piedad  soberana,  consagramos  a  vuestros  altares  de  San 
Sebastián  y  sus  compañeros  nuestro  lugar  de  San  Miguel  Arcángel 
con  sus  casas  y  divisas...  Lo  concedemos  todo  íntegramente  a  ti  el 
abad  Domingo  para  después  de  nuestra  muerte,  y  en  vida  te  dare- 
mos a  ti,  el  abad  Domingo,  los  diezmos  tan*:o  de  la  fruta,  del  grano  y 
del  vino,  -como  de  los  rebaños  y  animales  mayores  y  de  todo  cuanto, 
pudiéramos  tener»  "^.  Los  códices  continuaron  en  poder  de  don  Mu-  . 
nio  once  años  más,  hasta  que  se  firmó  el  acta  de  1067.  En  este  diplo- 
ma, como  en  tantos  otros  de  la  Edad  Media,  hay  que  distinguir  dos 
momentos,  de  los  cuales  sólo  el  segundo  lleva  la  fecha.  Hay  una 
primera  cesión,  realizada  posiblemen1;e  en  1041,  de  don  Sancho  de 
Tabladillo  a  don  Munio  de  San  Miguel,  y  otra  segunda  cesión  de 
don  Munio  de  San  Miguel  a  don  Domingo  de  San  Sebastián,  un  do 
mingo  del  año  1067,  coincidiendo  acaso  con  la  estancia  del  rey  San- 
cho el  Fuerte  en  Silos  y  con  la  espléndida  donación  del  monasterio 
de  Santa  María  de  Duero,  Asf  nos  la  indica  esta  frase  del  acta: 
(■.Y  yo  Domingo,  encontré  dichos  libros  en  manos  de  don  Munio.» 

Tal  vez  fué  este  uno  de  los  primeros  fondos  con  que  se  formó 
aquella  bibHoteca  de  Silos,  que  fué  una  de  las  más  ricas  de  toda  Es- 
paña durante  la  Edad  Media.  De  ella  tenemos  un  catálogo  del  si- 
glo XIII,  en  que  se  recuerdan  algunos  de  aquellos  libros  ((que  entre- 
gó el  abad  don  Munio»  En  él  se  citan:  Las  homilías  toledanas  (nú;- 
mero  16),  El  salterio  glosado  toledano  (19),  un  Misal  toledano  (22)^ 
un  Officiero  toledano  (20,),  El  Officiero  viejo  (89),  tres  Reglas  tole- 
danas (32Í)  y  los  EvangeHos  toledanos  (37),  con  los  cuales  se  alude 
probablemente  al  Líber  Commicus.  La  hiistoria  de  la  conservación  de 
estos  manuscritos  ha  sido  varias  veces  relatada  ®.  Los  monjes  de 
♦ 

4    Ferotin,  Kecueil  des  chartes  de  VAbbayc  de  Silos,  París,  1897,  p.  17. 

«  Ferotin,  Histoire  de  VAhhaye  de  Silos,  París,  1897,  ps.  262-5;  A.  Hunting- 
ton,  Initials  and  miviatures  of  th  IX,  X  and  XI  ceruturies  of  the  m^nitscripts  of 
Santo  Domingo  de  Silos  in  the  British  Museutn,  New  York,  1904,  p.  3  y  4. 

6  Ferotin,  //.  de  l'Abbaye  de  Silos;  A.  Huntington,  o.  c,  ps.  1-5;  Dom 
Roulin.  Anden  tresor  de  l'Abbaye  de  Silos,  París,  1901;  M.  Besse,  Histoire  d'un 
depót  litteraire:  l'Abbaye  de  Silos,  Desclée,  1897;  Edward  Maunde  Thompson, 
Catalogu.e  of  additions  to  the  mss.  in  the  British  Muscum,  1870-1881. 
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Silos  los  conservaron  como  reliquias  de  Santo  Domingo,  pues  todos 
los  que  eran  anteriores  al  siglo  xii  habían  sido  usados  por  él,  y  va- 
rios de  ellos  conservaban  notas  de  su  mano.  Durante  la  guerra  de 
Ja  Independencia  lograron  salvarlos  el  cuidado  y  el  ingenio  del  enton- 
ces prior  del  monasterio,  Domingo  de  Silos  Moreno,  m.ás  tarde 
obispo  de  Cádiz.  La  ley  desamortizadora  de  1835,  al  suprimir  el  mo 
lasterio,  puso  en  peligro  sus  tesoros  artísticos  y  literarios.  El  últi- 
mo abad,  Rodrigo  Echevarría,  pudo  salvar  una  vez  más  los  códices  : 
pero  nombrado  obispo  de  Segovia  en  1857,  se  los  confió  al  párroco 
ce  San  Martín  de  Madrid,  P.  .Sebastián  Fernández.  No  se  sabe  con 
certeza  lo  que  ocurrió  luego,  pero  lo  cierto  es,  que  fuera  de  unos 
quince  que  fueron  olvidados  en  su  lugar  de  origen,  'la  mayor  parte 
de  los  manuscritos  de  Silos  salieron  a  la  venta  en  Madrid  el  año  1877. 
Muchos  de  ellos  no  se  sabe  dónde  fueron  a  parar,  pero  una  buena 
parte  se  repartió  entre  el  British  Museum  y  la  Biblioteca  Nacional  de 
París.  En  esta  última  se  encuentra  ahora,  el  Liber  Commicus,  con  la 
signatura ^N.  A.  lat.  2.171.  Allí  le  encontró  y  le  estudió  Dom  Morirí 
para  hacer  su  edición. 

Descripción. 

Trátase  de  un  gran  volumen  que  mide  360  milímetros  de  larga 
por  265  de  ancho.  Tiene  239  folios  que  hacen  496  páginas  de  una 
paginación  moderna  muy  descuidada.  Los  folios  1-34  corresponden 
a  las  páginas  1-68.  En  el  folio  35  se  pasa  desde  la  página  69  a  la  90. 
Los  folios  36-236  hacen  las  páginas  91-484.  En  los  foHos  233  y  234 
ye  repiten  las  páginas  485  y  486,  y,  finalmente,  los  folios  235-239 
completan  la  paginación  desde  el  número  487.  Queda  también  cons- 
tancia de  la  primitiva  distribución  en  cuadernos,  que  están  numera- 
dos en  la  forma  siguiente  : 

I  (p.  50);  II  (p.  66);  III  (p.  102);  IIJI  (p.  118);  V  (p.  134); 
Vi  (p.  150)  ;  falta  luego  indicación  del  séptimo  ;  VIII  (p.  182)  ;  IX  (p. 
198)  ;  X  (p.  214)  ;  XI  (p.  230)  ;  XII  (p.  246)  ;  XIII  (p.  262)  ;  XIIII 
(p.  278)  ;  XV  (p.  294)  ;  XVI  (p.  310)  ;  XVII  (p.  326)  ;  XVIII  (p.  342)  ; 
XVIIII  (p.  358);  XX  (p.  374);  XXI  (p.  390);  XXII  (p.  406); 
XXIII  (p.  422) ;  XXIIII  (p.  438)  ;  XXV  (p.  454) ;  XXVI  (p.  470)  ; 
XXVII  (p.  485). 

Como  se  ve,  la  enumeración  de  los  cuadernos  empieza  en  la  pá- 
gina 50.  es  decir,  al  termina?  el  primer  cuaderno,  lo  cual  indica  que 
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Jas  páginas  1-34  no  pertenecen  al  códice  primitivo.  Su  mismo  conte- 
nido no  tiene  nada  que  ver  con  el  Liber  Commicus.  Son  notas  y  tra- 
tados de  diversa  índole :  1-12,  fragmentos  del  Evangelio  de  Nicode- 
mus,  tal  vez  el  único  texto  de  Evangelios  apócrifos,  que  encontra- 
mos en  letra  visigoda  ;  páginas  12-16,  Libelluvi  de  Sancta  Trinitate 
o  Interro gallones  de  Fide  Catholica,  que  fueron  publicadas  por 
M.  Omont  en  Bibl.  de  VEcole  des  Chañes,  1883,  págs.  62-71 ;  pá- 
gina 17,  Preguntas  Catequísticas:  ¿Cómo  crees  en  Dios?,  etc.  ;  pági- 
na 18,  Antífonas.  Varios  textos  con  notación  pneumática ;  pági- 
nas 20-21,  De  raiione.  nwnieroí'umi;  ,3.\guna.s  reglas  de  aritmética; 
página  21,  Relato  de  la  muerte  del  rey  Sancho  el  Fuerte  de  Castilla 
en  Zamora  el  7  de  octubre  de  1072.  Es  la  nota  famosa  estudiada  y  ana- 
lizada por  Menéndez  Pidal  en  su  España  del  Cid  ;  página  22,  Anales 
sobre  la  duración  del  reinado  de  varios  reyes  godos ;  página  23, 
Orelegiiim  o  manera  de  conocer  la  hora  por  la  sombra  ;  página  24*, 
Adniintiatíones  fesfk/itatum,  texto  publicado  por  Dom  Morin  en  los 
apéndices  de  su  Liber  Comicus;  páginas  26  y  27,  Carta  de  don  San- 
cho de  Tabladillo,  reproducida  más  arriba ;  páginas  28-33,  Incipit 
'rmrtyrumle gium,  martirologio  o  calendario  de  la  liturgia  mozárabe  ; 
página  34,  Fórmula  qua  bene  optabatur  diácono.,  am^eqmm  ab  eo 
Evangelium  can  tare  tur. 

De  estos  textos,  los  tres  últimos  tienen  cierta  relación  con  el  có- 
dice que  viene  a  continuación  ;  ía  tiene  la  fórmula  de  saludo  del  diá- 
cono, el  calendario  que  solía  preceder  a  los  libros  litúrgicos  y  la 
oarta  de  don  Sancho  y  don  Munio,  cuya  presencia  en  este  lugar  parece 
indicarnos  que  el  Commicum,  de  que  en  ella  se  habla,  ^s  aquel  a  que 
se  encuentra  unida.  Lo  mismo  M.  Delisle  que  Dom  Morin  creen 
<!ue  estos  trozos  fueron  colocados  aquí  en  tiempo  de  Santo  Domin- 
go (1041-1073),  y  Menéndez  Pidal  parece  indicar  que  los  datos  his- 
tóricos de  la  página  21  serían  una  impresión  personal  sobre  el  asesi- 
nato de  Zamora,  que  el  mismo  Santo  habría  dejado  consignada  en  la 
primera  hoja  que  halló  a  su  disposición.  De  todas  maneras,  la  escri- 
tura de  todos  estos  textos  es  sólo  unos  años  posterior  a  la  del  resto 
del  códice.  En  los  fragmentos  del  Evangelio  de  Nicodemus  el  copista 
oejó  algunos  espacios  en  blanco,  que  están  todavía  aguardando  la 

7  R.  Menéndez  Pidal,  La  España  del  Cid,  Madrid,  1929,  p.  215.  Menéndez 
Pidal  rci)roduce  fotográficamente  la  nota  del  monje  silense,  p.  218,  y  recoge  »1 
texto  en  el  apéndice. 
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mano  del  miniaturista  ;  y  tanto  la  tabla  de  las  horas  de  la  página  23, 
como  las  páginas  del  calendario,  están  bordeadas  con  notables  en- 
cuadramientos  de  varios  colores. 

Cara  ctercs  palé  o  gráficos. 

El  Liber  Commicus  propiamente  dicho  está  escrito  en  una  bella 
letra  visigótica,  a  dos  columnas.  Carece  de  miniaturas,  pero  son  nu- 
merosas las  grandes  iniciales  pintadas  en  rojo,  negro,  azul  y  amari- 
llo, representando  cabezas  de  animales,  cuerpos  de  aves  y  de  peces, 
entrelazados  caprichosos,  sumamente  finos  y  complicados  y  figuras 
geométricas  de  meandros  graciosos.  Es  una  ornamentación  que  re- 
cuerda mucho  la  de  otros  códices  silenses  ;  por  ejemplo  :  el  Salterio 
y  el  Antifonario,  que  hoy  se  encuentran  en  el  British  Museum,  y  que 
bien  podrían  ser  el  «Ymnorum»  y  el  «Antifunario  pneumático»  de  la 
carta  de  Sancho  de  Tabladillo  Uno  y  otro  son  del  siglo  xi,  según 
los  entendidos,  y  en  el  siglo  xi  fechan  también  la  copia  del  «Com- 
micus» Delisle  y  Morin,  a  quienes  siguen  todos  nuestros  tratadistas  de 
paleografía  Creemos,  por  nuestra  parte,  que  debió  ser  muy  en  los 
comienzos  del  siglo  xi.  Los  grandes  caracteres  que  usa  el  copista 
conservan  todavía  toda  la  gracia  y  la  esbeltez  que  'había  distinguido 
durante  el  siglo  anterior  a  los  calígrafos  del  cercano  monasterio  de 
Valeránica  o  Berlangas,  sin  que  en  ellos  podamos  observar  el  menor 
indicio  de  caracteres  exóticos.  Por  otra  parte,  la  fecha  de  1067  no 
puede  indicar  más  que  un  término  ante  quem.  Antes  de  ella  tenemos 
•la  de  1041,  en  que,  como  hemos  observado,  debió  pasar  el  códice  de. 
im  extremo  a  otro  del  valle  del  Ura,  con  todo  su  esplendor  primitivo, 
con  toda  la  viveza  de  sus  tintas,  recién  extendidas  sobre  el  reluciente 
pergamino. 

Nada  especial  podemos  decir  de  él  en  el  aspecto  paleográfico.  Es 
]a  escritura  castellana  en  toda  su  plenitud,  con  sus  ligaduras  y  sus 
abreviaturas,  con  el  ganchito  de  sus  letras  altas,  con  la  distinción  ti, 

^    A.  Huntington,  o.  c,  ps.  80-90. 

9  L.  Delisle,  Mélanges  de  Paléographie  et  de  Bibliographie,  ps.  53-106.  La 
signatura  que  el  Liber  Comiciim  lleva  en  la  Biblioteca  Nacional  de  París  es  la  si- 
.guiente  :  Nouv.  acq.  lat.  núm.  2.171.  Véase  Millares  Cario,  Paleografía  Espa- 
síola,  p.  468.  Hay  que  corregir  la  fecha  de  Millares.  Más  que  del  siglo  xi  ex.  debe 
■considerarse  este  códice  del  siglo  xi  inc. 
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que  se  había  introducido  desde  los  comienzos  del  siglo  x,  y,  en  gene- 
ral, con  la  perfección  caligráfica,  de  que  estaban  orgullosos  los  es- 
critores de  Castilla.  El  copista  es  un  discípulo  y  un  continuador  de 
Florencio  y  Sancho  de  Berlanga,  del  presbítero  Juan  de  Silos,  de 
Endura  de  Cardeña  y  de  Velasco  de  San  Mihán.  No  conocemo<> 
su  nombre,  aunque  figuraba  probablemente  en  el  colofón  del  manus- 
crito, que,  como  veremos,  no  está  completo. 

Era  un  hombre  que  trabajaba  con  una  gran  pulcritud  y  a  la  vez 
con  un  gran  cuidado.  A  diferencia  del  copista  que  transcribió  el 
Commiciis  toledano,  distingue  las  palabras  con  toda  claridad,  salvo 
escasísimos  casos,  y  es-  hasta  excesivo  en  la  puntuación,  para  la  cual 
usa  los  tres  signos,  que  San  Isid-oro  llama  :  incisiim,  media  disfincio 
y  última  dh\úm>cÍ0j  que  coresponden  poco  más  o  menos  a  nuestra 
coma,  punto  y  coma  o  dos  puntos  y  punto  final.  El  copista  de  este 
Commicus  los  utihza  con  profusión,  a  veces  exagerada.  Así,  por 
ejemplo,  escribe  :  «Verbum  quod  vidit.  esayas  filius  amos  super  judeam 
et  Iherusalem.,))  O  bien:  «Ego  sum  via. — et  veritas  et  vita.,»  Su  orto- 
grafía es  de  ordinario  correcta  y  regular.  Con  frecuencia  usa  la  co- 
milla  indicadora  del  diptongo,  pero  no  conoce  la  miayúscula  para  los 
nombres  propios.  Sus  incorrecciones  son  las  corrientes  entre  los  co- 
pistas españoles  de  los  siglos  x  y  xi :  cambio  de  b  por  v  y  viceversa, 
de  b  por  p,  de  t  por  d,  de  c  por  ch,  de  i  por  e,  supresión  de  la  n  ante- 
la  m,  empleo  de  la  y  por  la  i,  confusión  en  el  uso  de  la  h,  alguna? 
diptongaciones  fuera  de  lugar...  Damos  aquí  algunas  gra/fías  suyas ^ 
recogidas  al  azar : 

Serbus  Abe,  María 

parbulus  dauit  ílli  sedem  dauit 

adobtio  istut 
inpossibile  l)racio 
Esion  (Ex  Sion)  exelsum 
sibe  .  siui 

huncsit  -  cibitate 

celi  caesare . 

disponsata  volumtatis 
hostendit  hostium 
rebelentur  no])um 
vmolatun:  liuxore 
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Contenido. 

Podemos  decir  que  el  Líber  Commícus  de  Silos  ha  llegado  hasta 
nosotros  casi  integro.  Está  probablemente  incompleto,  pero  pode- 
mos con  él  seguir  las  lecturas  de  la  liturgia  mozárabe  a  través  del 
año  en  toda  su  plenitud.  En  este  aspecto  sólo  el  de  San  Millán  le 
supera.  Empieza  con  el  primer  domingo  de  Adviento,  como  el  Em'- 
lianense ;  sigue  después  con  los  domingos  y  fiestas  de  diciembre, 
silenciando  la  fiesta  de  Santa  Leocadia,  que  encontramos  en  el  texto 
de  San  Millán,  y  coincide  con  éste  en  las  lecturas  correspondientes 
a  Navidad,  Año  Nuevo,  Epifanía,  Inocentes,  natalicios  de  San  Fruc 
tuoso  y  San  Vicente  y  Cátedra  de  San  Pedro.  De  aquí  pasa  directa- 
mente a  la  Cuaresma,  separándose  del  toledano,  con  el  que  había  ido 
emparejado  desde  el  día  de  San  Vicente,  y  siguiendo,  como  antes, 
con  el  de  San  Millán.  Uno  y  otro  la  comienzan  después  de  un  «domi 
nico  ante  Carnes  Tollendas»,  por  un  domingo  «ad  Carnes  Tollendas» 
y  continúan  con  un  «Primo  dominico»  y  un  «Secundo  dominico», 
que  preceden  al  domingo  «in  vicesiman».  Es  la  primera  parte  de  la 
Cuaresma,  durante  la  cual  los  dos  «Commícus»  castellanos  sólo  se- 
ñalan lecciones  para  los  domingos,  lunes,  miércoles,  viernes  y  sába- 
dos, dándonos  a  entender  que  los  demás  días  eran  alitúrgicos,  es 
decir,  que  en  ellos  no  se  celebraba  ninguna  función  religiosa.  Tanto 
el  Emilianen-se  como  el  Silense  consideran  como  una  etapa  más  so- 
lemne de  la  Cuaresma  la  que  empieza  el  domingo  in.i/iceshna,  es  decir, 
el  que  cae  veinte  días  antes  de  la  Pascua.  En  la  solemnidad  de  ese 
domingo  exigía  la  Iglesia  española  que  diesen  sus  nombres  los  que 
se  iban  a  bautizar  en  la  del  Sábado  Santo  :  por  eso,  durante  las  se- 
manas siguientes,  es'tos  dos  leccionarios  gemelos  traen  lecturas  para 
todos  los  días,  pues  el  sacerdote  o  el  obispo  sentían  necesidad  de 
reunir  diariamente  a  los  catecúmenos  para  prepararlos  para  el  Bau- 
tismo. Después,  E  tiene  cinco  domingos  «post  octavas  Pasee»  ;  S  sólo 
cuatro  ;  pero  vuelven  a  ponerse  de  acuerdo  en  las  fiestas  de  la  As- 
censión y  Pentecostés,  y  tanto  en  las  fiestas  como  en  el  común  de 
Santos  y  en  las  funciones  votivas,  caminan  casi  siempre  paralelos, 
si  bien  es  mayor  en  este  último  grupo  la  riqueza  del  Emilianense. 
Al  emipezar  la  serie  de  lecturas  que  llevan  el  nombre  «De  cotidiano», 
empiezan  las  mayores  discrepancias  entre  los  dos  códices.  En  esta 
últim.a  parte,  el  de  San  Millán  es  mucho  más  amplio,  puesto  que 
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señala  lecturas  para  treinta  y  dos  domingos  ;  el  silense,  en  cambio, 
termina  bruscamente  en  el  domingo  veinticuatro  ;  pero  es  posible 
que  también  en  esto  cointidiese  con  el  Emilianense,  pues  le  falta 
al  fin  uñ  número  de  folios,  que  no  es  posible  precisar,  pero  que  de- 
bían contener  algunos  oficios  dominicales  nuevos,  y  al  pie  del  últi- 
mo de  ellos,  el  colofón,  en  que  figuraría  el  nombre  del  copista  y  la 
fecha  en  que  terminó  de  escribir  su  obra.  No  exageremos,  sin  em- 
bargo, esta  coincidencia.  En  medio  de  un  mismo  orden  general,  hay 
que  hacer  resaltar  numerosas  discrepancias  de  lecturas,  que,  según 
veremos  más  adelante,  nos  impiden  establecer  una  dependencia  entre 
estos  dos  códices,  a  pesar  de  las  relaciones  que  hubo  entre  Silos  y 
San  Millán  durante  los  siglos  x  y  xi. 


CAPITULO  IV 


El  Líber  Commicus  de  León. 

De  este  códice  han  tratado  superficialmente  Dom  M.  Ferotin= 
y  Z.  Garcia  Villada.  El  primero  le  amaliza  en  su  catálogo  de  libros 
litúrgicos  mozárabes,  que  agregó  a  la  edición  del  Liber  Sacramefi- 
ioriini,  y  antes  había  hablado  de  él  en  su  introducción  al  Liber  Ordi 
num  ^  García  Villada,  que  se  contenta  con  mencionarle  en  su  Tra- 
tado de  Paleografía,  hace  un  estudio  más  detenido  de  él  en  su 
Catálogo  de  los  Códices  y  documentos  de  la  Catedral  de  León^.  Ni 
uno  ni  otro  debieron  examinarle  despacio,  puesto  que  nos  dan  esca 
5as  noticias  de  su  contenido.  Tanto  Villada  como  Ferotin  (Villada 
de  una  manera  más  completa)  reproducen  una  carta  de  interés  para 
la  historia  del  códice,  que  Beer  y  Díaz  Jiménez  habían  creído  per- 
dida. Debemos  recogerla  aquí  como  introducción  indispensable  a 
nuestro  estudio. 

[In  nomine  Sánete]  et  indibidue  Trinitatis  siue  in  honorem  Sánete 
Marie  [Virgijnis  et  Sancti  Cipriani  episcopi  vel  omnium  sanctorum, 
quorum  reliquie  recondite  sunt  in  sacris  altaribus  eclesie  sánete  sedis 
legionensis,  ciuitas  fundata  ubi  [noscitur  esse]  ínter  dúos  amnes  nomi- 
nibus  Turio  atque  Vernisca.  Ego  cliens  ac  seruorum  Domini  seruus 
licet  indignus  Pelagius  aepi-scopus  hunc  libellum  Comicum  de  to[to] 
anni  circulo  ad  perfectum  faceré  decreui  et  Deo  iuuante  compleui.  Quod 
tamen  sic  eum  in  presentí  sede  offero,  ut  ibi  sit  perpetualiter  man- 
surum,  et  dum  comu[nis]  habundaberit  in  presentí  eolesia,  a  tesaurario 
legendí  deportetur.  Si  quod  absit  potestas  histis  vel  fures  eum  ca- 
puerint  et  in  cuiuscumque  ma[nus]  peruenerit,  et  hanc  series  testamenti 

1  M.  Ferotin,  Liber  Sacramentorum,  París,  1910;  Liber  Ordinum,  París,  1904. 

2  Z.  García  Villada,  Catálogo  de  los  códices  y  documentos  de  la  Catedral  de- 
León, Madrid,  1919,  ps.  33-34. 
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verba  legerit  vel  legendi  audierit,  et  statim  hunc  librum  in  predicta 
sede  non  reportaberit  sit  anathema  in  perp[etuum],  cum  Dathan  et  , 
Abiron  lugeat  penas,  et  cum  luda  Scariot  possídeat  pkea  in  tene- 
bras,  et  careat  amborum  luminum  lucernas.  Quod  si  adduxerit  vel 

dis[  ]in  gremio  ecclesie,  reducat  eum  Deus  de  tártaro  gaudentem 

cum  angelis,  et  ibi  sit  in  perpetuum.  Amen.  Factum  testamentum 
sub  die  XVP  kalendas  ianuarii,  era  ICVIIII. 

Por  este  documento  sabemos  que  el  16  de  diciembre  de  1071,  un 
obispo  llamado  Pelayo  da  a  la  sede  e  iglesia  de  León,  y  en  honor  de 
la  Virgen  María  y  de  San  Cipriano,  un  «libellum  comicum  de  toto 
anni  circulo»,  que  él  había  mandado  escribir,  y  que  entonces  estaba 
completo.  Y  le  ofrece  al  tesoro  de  la  sede  leonesa,  para  que  el  teso- 
rero o  sacristán  lo  saque  siempre  que  fuere  necesario,  mientras  hu- 
biere comunidad  en  dicha  iglesia.  Y  quiere  asegurar  su  donación 
amenazando  con  los  más  terribles  anatemas  al  que  arrebatare  el  có- 
dice de  su  lugar,  o  en  caá  o  de  robo  o  de  incursión  enemiga,  no  hiciere 
Jo  que  estuviere  de  su  parte  para  devolverle  a  Santa  María  y  San 
Cipriano.  Promete,  en  cambio,  que  Dios  sacará  del  tártaro  y  llevará 
a  gozar  con  los  ángeles  al  que  devuelva  a  la  iglesia  lo  que  es  pro- 
piedad suya. 

No  es  posible  dudar  de  que  el  (dibellum»  de  que  aquí  se  trata  es 
el  que  todavía  se  guarda  en  la  Catedral  de  León.  El  hecho  mismo 
de  que  la  carta  se  encuentre  al  frente  de  él,  es  la  mejor  prueba  de 
esta  identificación  Tenemos,  por  tanto,  la  noticia  segura  de  que  el 
«Commicus»  de  León  estaba  ya  escrito  en  el  año  1071.  El  conoci- 
miento de  la  personalidad  del  obispo  Pelayo  puede  iluminar  su  ori- 
gen con  alguna  precisión  más.  En  su  carta-testamento  de  1073,  Pe 
layo  nos  dice  de  sí  mismo:  «Yo  Pelayo,  nací  en  la  provincia  de 
Galicia,  y  me  crié  en  la  sede  de  Santiago,  donde  fui  grandemente 
instruido  en  las  disciplinas  eclesiásticas,  hasta  ser  promovido  al  dia- 
conado.  Pasados  ya  algunos  años,  y  siendo  de  edad  madura,  los  re- 
yes Don  Fernando  y  Doña  Sancha  me  llamaron  a  León  y  fui  hecho 
obispo  de  esta  ciudad»  *.  El  obispado  de  Pelayo  comienza  en  1065 
De  ánimo  emprendedor,  quiso  enriquecer  su  iglesia  con  nuevas  cons- 
trucciones, con  joyas,  libros  y  ornamentos.  Fué  entonces,  segura- 
mente, cuando  encargó  la  copia  de  este  «Líber  Commicus»,  que  seis 

• 

»  •  La  carta  está  transcrita  en  los  fragmentos  AW  y  A^v. 
E.  S..  1    XXXV.  p.  102. 
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años  más  tarde  entregaba  a  Santa  María  y  a  San  Cipriano,  y  que, 
por  lo  tanto,  fué  transcrito  entre  1065  y  1071.  La  carta  ya  citada 
de  1073  viene  a  explicarnos  un  punto  que  en  la  de  entrega  del  códi- 
ce ofrece  una  pequeña  dificultad.  Dice  el  obispo  que  da  el  códice  a 
la  sede  legionense,  y,  por  otra  parte,  parece  como  si  se  lo  entregase 
a  una  iglesia,  que  llevaba  la  advocación  de  Santa  María  y  San  Ci- 
priano. Ahora  bien  ;  en  esa  carta-testamente  encontramos  las  si- 
guientes frases :  «In  primis  erexi  altare  Beatae  Mariae,  superponens 
illi  aram  optime  ¿culptam,  et  sanctorum  reliquias  protegentem,  quas 
in  medio  posui ;  altaribus  similiter  erexi  aliud  altare  in  medio  basilice  in 
honorem  Sancti  Salvatoris  et  omnium'  apostolorum,  ita  ut  essent  ex 
altera  parte  oratorium  Beate  Mariae,  ex  altera  vero  oratoruim  Beati 
loannis  Baptistae  et  Beati  Cypríani  martyris,  in  quo  oratorio  altare 
eum  sua  ábsida  erexi  a  fundamentis,  et  constituí  ib;  de  ni.  locum  baptis- 
terii,  ubi  prius  fuerat  locus  refectorii...» 

Aquí  nos  describe  el  obispo,  algunas  de  las  obras  que  durante  los 
ocho  primeros  años  de  su  gobierno  construyó.  En  el  centro  de  la 
basílica  catedralicia,  un  altar  dedicado  al  Salvador  y  a  los  Apósto- 
les, como  en  Oviedo  ;  en  uno  de  los  lados,  una  capilla  dedicada  a  la 
Virgen  María,  con  su  ara  «espléndidamente  esculpida»  ;  en  el  lado 
opuesto,  donde  antiguamente  había  estado  el  refectorio  de  la  comu- 
nidad, otra  capilla,  ábside  y  ara,  destinada  a  baptisterio  y  dedicada 
a  San  Juan  Bautista  y  a  San  Cipriano.  Para  estas  capillas  laterales 
de  Santa  María  y  San  Cipriano  mandó,  sin  duda,  escribir  su  «Líber 
Com.micus»,  al  cual  alude  m^ás  abajo  al  hacer  el  recuento  de  los  li- 
bros que  ha  comprado  en  honor  del  Salvador  y  de  Santa  María  • 
«uno  de  gran  precio,  que  llamamos  Biblioteca,  y  siete  libros  que 
llevan  el  nombre  de  místicos,  suficientes  en  la  iglesia  para  todo  el 
año,  y  un  Hbro  muy  necesario  de  Profecías,  Epístolas  y  Evangelios, 
que  decimos  Comicus,  y  con  estos  dos  libros  de  oraciones,  y  otro 
libro  de  Misas,  y  dos  ejemplares  del  Liber  Ordinum,  y  otro  libro 
en  que  se  contienen  las  vidas  de  algunos  santos,  y  otro  llamado  tex- 
to de  los  Evangelios,  y  un  Salterio»  ^ 


5  E.  S.,  XXXVI,  Ap.  XXVÍII,  p.  59. 

6  E.  S.,  ibid. 
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Dcscr¡PciÓ7i. 

Aunque  incompleto,  este  libro  ha  tenido  la  .suerte,  mejor  que  la  del 
Commicus  de  Silos,  de  permanecer  hasta  ahora  en  el  lugar  donde 
le  colocó  el  obispo  Pelayo.  Allí  hemos  tenido  también  nosotros  la 
suerte  de  fotografiarlo.  El  titulo  es  el  que  indica  la  carta  de  1071, 
que  hemos  copiado :  idn  nomine  Domimi,  Inci\pit  Ltber  Comicum  de 
toto  anni  circulo. y)  Es  un  manuscrito  en  pergamino,  a  dos  columnas 
de  veintiséis  líneas  cada  una.  Tiene  setenta  y  dos  folios,  de  una  fo- 
liación moderna,  hecha  después  de  perderse  gran  parte  de  ellos,  mas 
varios  fragmentos  (A-H),  señalados  con  letras,  que  han  de  colocarse 
en  este  orden:  A\  A-,  Hr,  Hv,  Gr,  Gv,  A^  Bv,  Ev,  Er,  Br, 
Cr,  Cv,  Dr,  Dv,  Fr,  Fv,  Estos  folios  andaban  dispersos  por  el 
archivo  y  han  sido  pegados  al  cuerpo  de  la  obra  para  evitar  que  se 
pierdan,  haciéndolo  sin  ninguna  preocupación  por  identificar  su  lugar 
en  el  Commicus  completo.  Sería  de  desear  que  nuevos  fragmentos 
fuesen  a  unirse  a  los  que  hoy  conocemos.  El  tamaño  del  códice,  en- 
cuadernado en  pasta  española,  es  de  280  por  400  mm.,  y  lleva  el  nú- 
mero 2,  entre  los  demás  códices  de  la  Catedral. 

La  escritura  minúscula  visigótica  pertenece  a  la  última  época,  es- 
crita con  gran  claridad  y  esmero,  atmque  sin  preocupación  ninguna 
del  esplendor  en  el  adorno.  No  se  encuentra  ninguna  miniatura.  Los 
rótulos  están  a  veces  escritos  en  unciales  y  capitales,  y  con  más  fre- 
cuencia en  minúsculas,  más  menudas  que  las  del  texto.  Cada  lectura 
comienza  con  una  inicial  sencilla  y  sin  la  menor  pretensión  estética. 
A  veces,  al  pie  de  la  columna  se  encuentra  el  reclamo  del  cuaderno 
siguiente.  No  aparece  ni  una  sola  nota  marginal.  .Sólo  este  letrero 
en  bellas  capitales  en  el  folio  39r,  al  fin  de  las  lecciones  de  difuntos: 
KPelagi'ivs  episcopus  svm  Liber.  Mcmoriay).  Es  una  frase  que  lo  mis- 
mo que  la  carta  de  entrega  del  códice  a  Santa  María,  debió  ser  es- 
crita por  el  mismo  prelado,  y  no  deja  de  ser  interesante  observar 
las  faltas  gramaticales,  que  se  le  deslizan  en  su  latín  eclesiástico  a 
este  erudito,  «cuidadosamente  formado  en  la  escuela  compostelana», 
curante  el  primer  tercio  del  siglo  xi.  En  este  aspecto,  sin  embargo, 
A  texto  del  códice  nos  revela  ya  la  influncia  de  aquella  nueva  co- 
rrección lingüística  que,  debemos  reconocer,  trajeron  los  cluniaccn- 
ses  y  el  trasiego  clerical  de  las  peregrinaciones.  Es  difícil  encontrar 
un  rfianuscrito  tan  perfectamente  escrito  desde  el  punto  de  vista  or 
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tográfico  como  éste.  Se  leen  folios  enteros  sin  encontrar  el  menor 
c^escuido,  o,  a  lo  más,  un  adiciet  por  adjiciet,  o  un  pulcritudinis  por 
pulchritudinis.  También  la  puntuación  es  sumamente  cuidadosa  ;  una 
j)untuación  en  que  el  punto  y  la  coma  torcida  sobre  él  equivalen  a  la 
coma  ;  los  tres  puntos,  al  punto,  y  el  punto  con  el  acento  circun- 
flejo encima,  al  punto  y  coma  y  a  los  dos  puntos.  A  veces,  para  in- 
dicar el  punto  final,  se  utilizan  los  tres  puntos  y  al  lado  o  sobre  ellos 
un  zigzag  semejante  a  una  ceda  ladeada,  que  tal  vez  en  algunos  ca- 
sos quiera  significar  la  interrogación.  Con  frecuencia  la  u  se  coloca 
sobre  la  sílaba  correspondiente  en  forma  de  v.  El  diptongo  aparece 
señalado  siempre  con  la  cedi'lla  ;  la  h  se  usa  con  un  gran  conocimien- 
to de  la  ortografía  y  de  la  gramática,  y  otro  tanto  hay  que  decir  de 
ia  b  y  la  v.  En  fin,  que  nos  encontramos  con  un  copista  sabio,  que 
quiere  reaccionar  contra  las  grafías  caóticas  de  sus  antecesores,  y 
que  logra  en  este  aspecto  dejarnos  una  muestra  notable  de  la  ele- 
vación cultural  que  se  realiza  entre  nosotros  durante  el  siglo  xi. 
Como  rasgo  particular  suyo  señalaremos  la  forma  que  algunas  ve- 
ces toma  la  t  final  en  su  escritura.  Es  un  rasgo  vertical,  de  cuya 
parte  superior  parte  hacia  la  izquierda  una  línea  horizontal  que  ter- 
mina en  un  gancho.  Es,  en  realidad,  la  abreviatura  de  it  en  la  mayo- 
ría de  los  casos,  pero  no  en  todos,  como  puede  observarse  en  el  it 
de  demonstrabit,  en  la  tercera  línea  del  folio  37v,  y  en  la  simple  t  de 
honorificat  de  la  línea  16,  en  la  misma  columna  y  en  el  mismo  folio. 
Hay  una  cosa,  sin  embargo,  en  la  cual  el  Commicus  de  León  es  in- 
ferior al  de  Silos,  estudiado  en  el  capitulo  anterior  :  nos  referimos 
a  la  separación  de  las  palabras,  que  para  el  copista  leonés  tiene  me- 
nos importancia  que  da  correcta  escritura  de  las  mismas.  Corriente- 
mente une  la  preposición  con  el  nombre,  y  no  deja  de  extrañarnos 
encontrar  en  él  uniones  de  voces  como  las  siguientes,  por  no  citar 
sino  ¿ólo  las  que  encontramos  en  una  sola  página :  inpotestatibus,  in- 
semiet  ipso,  inscriptura,  etfilius,  etcredit  ei  quimemisit,  ame,  etsemper. 

Contenido . 

Orgulloso  estaba  el  obispo  Pelayo  de  haber  dado  cima  a  la  trans- 
cripción de  este  libro,  y  él  mismo  hace  constar  que  cuando  se  lo  ofre- 
ció a  la  sede  leonesa  se  encontraba  perfecto.  Hoy  no  podría  decir 
otro  tanto.  El  P.  Villada,  que  vió  la  primera  página  y  el  explicit, 
pudo  creer  qije  tenía  en  sus  manos  el  leccionario  íntegro  o  casi  ín- 
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tegTo.  La  realidad  es  miiy  distinta.  De  una  obra  que  debía  tener  cer- 
ca de  trescientos  folios  quedan  sólo  72,  los  últimos,  más  diez  dis- 
persos, que  pertenecen  en  su  mayor  parte  al  primer  cuaderno  del 
libro.  Hay  parte  de  las  lecturas  de  los  cinco  domingos  de  Adviento, 
r'e  la  fiesta  de  San  Andrés  y  el  enunciado  de  la  de  Santa  María 
C18  de  diciembre)  '.  Esto  en  los  primeros  fragmentos.  Los  últimos 
nos  ofrecen  algunos  trozos  pertenecientes  a  los  domingos  «post  oc- 
iabas Pasee»,  y  el  comienzo  dé  una  lección  extrabíblica  para  el  día  de 
la  Santa  Cruz  (3  de  mayo).  El  folio  primero,  de  los  que  forman  hoy  el 
codex  propiamente  dicho,  comienza  con  ;la  Epístola  de  la  segunda  Misa 
«de  Sanctis»,  y  desde  aquí  se  sigue  en  orden  todo  el  común  le  santos. 
Cinco  misas  de  santos  en  general,  cuatro  misas  «unius  justi»,  dos 
ftde  una  virgine»,  varias  series  de  lecciones  «ad  letanías  canónicas» 
y  «ad  petendam  pluviam»,  otras  para  varias  misas  votivas,  el  orden 
para  la  aspersión  y  consagración  de  las  iglesias,  para  la  «ordenación» 
del  obispo  y  del  rey,  el  de  las  misas  de  esponsales  y  primicias,  el  de. 
las  que  se  han  de  decir  por  los  atribulados  y  los  enfermos  y  el  de  las 
tiisas  de  difuntos.  Siguen  luego  las  lecturas  de  los  domingos  de  des 
pués  de  Pentecostés  o  «de  cotidiano»,  como  se  decía  en  la  liturgia 
mozárabe.  Son  veinticuatro  domingos  y  no  más,  porque  al  fin  del 
último,  en  el  folio  72v,  encontramos  esta  cláusula :  Qnl  Jiabet  aures 
audiendi  audiat.  Finit.  El  copista  quiso  callar  su  nombre,  dejando, 
toda  la  gloria  de  su  obra  -al  obispo  Pelayo.  Por  esto  ¿e  verá  que, 
tal  como  está  hoy  el  códice,  le  faltan  en  gran  parte  las  lecciones  de 
Adviento  y  aun  de  Pascua,  y 'completamente  las  de  Navidad,  Cir- 
cuncisión, Epifanía,  la  Cuaresma,  Resurrección,  Ascensión,  Pente 
costes  y  todas  las  fiestas  de  santos  a  través  del  año.  Aun  así,  lo 
que  nos  queda  puede,  servirnos  para  completar  nuestro  conocimiento 
del  «Líber  Commicus»  mozárabe,  como  lo  veremos  en  uno  de  los 

"  La  circunstancia  de  que  conozcamos  el  final  del  Evangelio  del  dia  de  San 
Andrés  y  el  comienzo  de  la  profecía  del  dia  de  Santa  María,  seguidos  sin  interrup- 
ción, nos  da  a  conocer  una  particularidad  del  códice  leonés':  la  falta  de  lecciones 
propias  para  las  Santas  Leocadia  toledana  y  Eulalia  emeritense.  De  la  falta  de  la 
festividad  de  esta  última  queda  una  nueva  constancia  en  el  códice  al  copiar,  entre 
las  lecciones  de  Vírgenes,  las  que  los  otros  códices  dan  por  propias  de  la  misa  de 
la  Virgen  emeritense,  copiándolas  precisamente  allí  donde  el  Erailianense  y  el 
Silense  se  contentan  con  ordenar  que  estas  lecciones  se  busquen  en  el  día  de  Santa 
Eulalia.  No  nos  atrevemoíi  a  interpretar  esta  omisión  como  reflejo  de  unas  apeten- 
aas  metropolitanas  por  parte  de  la  ciudad  regia  contra  la  ciudad  imperial  y  la 
sede  metropolitana,  tan  honrada  en  la  época  visigoda. 
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capítulos  siguientes.  No  solamente  hay  en  este  códice  lecturas  que 
en  vano  buscaríamos  en  otra  parte,  sino  que  nos  da  a  conocer  una 
corriente  litúrgica  especial,  en  la  cual  observamos  discrepancias  o 
armonías  interesantes.  Tanto  el  Toledano  como  el  Leonés  han  lle- 
gado a  nosotros  lamentablemente  mutilados,  pero  sería  deficiente 
cualquier  edición  de  nuestro  «Líber  Commicus»  si  en  ella  no  se  uti- 
lizasen el  uno  y  el  otro,  y  ambos  'son  de  extraordinario  interés  para 
llegar  a  rastrear  algo  de  la  historia  de  este  libro  de  nuestra  liturgia 
y  del  criterio  que  presidió  su  confección  y  luego  su  reforma. 


i 


CAPITULO  V 


El  Líber  Commicus  de  San  Millán. 


Alg-o  sabíamos  ya  de  este  magnífico  códice  por  lo  que  de  él  nos 
lian  dicho  Loew,  Loew-Hartel,  Ferotin,  Pérez  Pastor,  Ewald-Loe- 
we,  Upson  Clark,  Villada  y  Millares  Cario.  Ferotin  afirma,  y  con 
razón,  que  es  el  más  perfecto  de  todos  los  manuscritos  de  su  clase, 
y  convencidos  de  esta  verdad,  hem,os  querido  nosotros  escogerle 
como  base  de  nuestra  edición.  Procedente  del  famoso  monasterio 
riojano  de  San  Millán  de  la  Cogolla,  es  hoy  una  de  las  joyas  que 
•enriquecen  la  biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  donde 
se  le  conoce  con  la  signatura  Emil.  22,  o  simplemente  22.  Consta 
de  195  folios  escritos  a  dos  columnas,  de  29  líneas  cada  una,  con  un 
formato  externo  de  271  x  384  mm.,  siendo  la  caja  del  texto  de 
110  X  283  mm.  La  paginación  es  moderna,  mas  no  así  la  distribu- 
ción en  cuadernos,  que  forman  un  conjunto  de  25  con  ocho  folios 
cada  uno,  excepto  el  primero,  que  tiene  siete,  y  el  último,  que  es 
de  cuatro.  Al  fin  de  cada  uno  de  ellos  aparece  el  reclamo  del  cua- 
derno siguiente. 

El  códice,  sin  tíiulo  al  dorso,  eL>tá  encuadernado  en  ''abla  forrada 
de  badana  clara.  Está  escrito  en  minúscula  visig-ótica,  de  bellísimos 
trazos,  digna  de  los  mejores  tiempos  de^  famoso  escritorio  de  San 
Millá.n.  La  puntuación  se  parece  a  la  del  Commicus  Legionense,  si 
exceptuamos  el  signo  del  punto  final,  que  no  está  señalado'  por  tres 
puntos  en  triángulo,  sino  por  dos :  uno  en  medio  de  la  caja  del  ren- 
glón y  otro  más  arriba,  colocado  hacia  la  derecha.  La  ortografía  es 
la  corriente  en  nuestros  códices  del  siglo  xi,  menos  sabia,  desde 
luego,  que  la  que  hemos  admirado  en  el  Commicus  de  León.  Los 
diptongos  se  indican,  pero  con  bastante  irregularidad  ;  la  h  no  se 
emplea  siempre  de  una  manera  correcta  ;  se  encuen  ran  frecuentes 
cambios  de  la  b  por  la  p,  -de  la  u  por  la  b,  de  la  c  por  la  ch,  y  aun 
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de  la  i  por  la  e,  y  de  la  k  por  la  -c.  Vemos,  por  ejemplo,  las  siguien- 
tes grafias,  que  hubiera  condenado  el  erudito  copista  leonés:  tem- 
tauit,  Abraam,  a  déos  por  ad  eos,  octabo,  conspansio,  Nabuqodo- 
nosor,  obprcbrium,  nabxulas,  loacin,  superuis,  ora  en  vez  dle  hora,, 
nobo,  nobissimo,  Uibit,  abet,  ungüentes,  uibo,  solbere,  cailciamentum,. 
sibe,  etc. 

Iniciales  y  miniaturas. 

Si  el  copista  del  Commicus  de  León,  en  su  forma  externa,  iios 
anuncia  ya  la  llegada  de  los  clérigos  y  los.  monjes,  que,  a  cambio  de 
un  poco  de  gramática,  venían  a  destruir  las  formas  tradicionales  de 
la  vida  religiosa  y  cultural,  el  de  San  Millán,  que  escribía  unos  años 
después  y  presencia  los  primeros  ataques  de  los  invasores,  reacciona 
francamente  contra  las  tendencias  ultrapirenaicas  y  se  aferra  apasio- 
nadamente a  la  tradición.  Esto  se  observa  en  sus  grafías,  y  más  aún 
en  la  decoración  coji  que  realza  su  m.anuscrito.  Quiere  hacer  una 
obra  no  solamente  útil,  como  el  leonés, .  sino  también  bella ;  y  de 
hecho,  sú  «Commicus»  es  el  más  bello  y  perfecto  en  todos  los  aspec- 
tos. No  quiere  escatimar  ni  en  el  tiempo,  'ni  en  el  color.  Los  títulos 
de  las  fiestas  y  los  de  cada  lectura,  y  a  veces  algunas  letras  y  pala- 
bras del  texto,  aparecen  escritos  en  rojo  ;  cada  página  nos  ofrece 
alguna  inicial  espléndida,  compuesta  con  variedad  de  codores,  entre 
los  cuales  predominan  el  verde  claro  y  oscuro,  el  amarillo  más  o 
menos  aguado,  el  azul,  el  m,orado,  el  marrón  y  el  rojo  y  algún  que 
otro  ceniza.  Los  elementos  del  dibujo  son  de  ordinario  entrelaza- 
dos, mosaicos,  animales,  especialmente  aves,  peces,  lobos  y  serpien- 
tes, y  algunas,  no  pocas,  figuras  humanas  solitarias  o  en  grupos  que 
componen  verdaderas  escenas,  bien  sea  formando  las  letras  iniciales^ 
bien  sea  independientemente  de  ellas.  Reproducimos  en  fotografía 
una  gran  variedad  de  esas  miniaturas,  pero  juzgamos  interesante 
mencionar  aquí  las  más  curiosas,  teniendo  en  cuenta  que,  tanto  los 
tipos  de  personajes  como  los  temas,  se  repiten  en  las  iniiciales  mu- 
chas veces  con  la  misma  forma  y  actitud: 

Fol.  2. — F  zoomórfica,  bellamente  miniada.  La  hoja  ha  sido  mu- 
tilada, porque  en  la  parte  superior  había  una  inicial,  una  I,  más  bella 
todavía. 

Fol.  3. — Miniatura  a  página .  entera,  que  representa  la  cruz  tra- 
dicional en  nuestros  manuscritos,  con  el  alfa  y  el  omega,  suspendí- 
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das  de  sus  brazos,  encerrado  todo  dentro  de  im  arco,  no  de  herrad- 
dura,  sino  de  medio  punto,  sostenido  por  columnas  de  capiteles  y 
ba:sas  de  entrelazados.  El  brazo  vertical  de  -la  cruz  se  alarga  en  una 
asta  más  estrecha,  que  descansa  en  el  Agnus  Dei.  En  los  ángulos 
superiores,  sobre  el  arco,  dos  ángeles  hacen  guardia  al  signo  de 
nuestra  Redención  con  las  alas  extendidas  ;  y  en  la  par:e  inferior, 
de  una  columna  a  otra,  corre  este  letrero,  escrito  en  bellas  mayúscu- 
las :  siGNUM  CRUCis  XRiSTi  REGIS.  Más  abajo  todavía,  en  un  vacío  que 
iba  de  una  basa  a  otra,  una  mano  menos  hábil  que  la  que  escribió 
el  códice  puso  eista  nota:,  «In  era  dCCX^- LIIII  (en,  la  parte  inferior, 
con  .letra  del  siglo  xviii  ;  pié  el  año  706)  Abbas  Emilianus  in  Sancto 
Emiliano.»  La  minúscula  visigótica  en  que  se  nos  da  está  noticia 
parece  ser  de  "fabricación  posterior,  y  debida  al  prurito  que  los  mon- 
jes de  San  Alillán  tuvieron  eí;i  distintas  épocas  de  llenar  el  vacío  his- 
tórico, en  que  se  eclipsó  su  abadía  después  del  siglo  vii.  En  reali- 
dad, el  ano  que  señala  el  falsario  es  el  de  756. 

Fol.  23.— La  F  de  Fratres  de  la  Epístola  representa  la  figura  ele- 
gante de  un  cabrito,  que  puesto  de  pie  sostiene  la  letra  con  la  boca 
y  las  patas  delanteras. 

Fol.  25. — ^Entre  las  varias  iniciales  que  adornan  esta  hoja  desta^ 
ca  un  personaje  colocado  frente  al  Evangelio  de  San  Mateo.  Tiene 
las  m^nos  extendidas,  como  si  accionase,  y  la  cabeza  aureolada  de 
estrellas,  con  una  cruz  en  medio,  indicando  que  representa  al  Señor. 

Fol.  29. — F  cuyo  palo  curvo  está  formado  por  un  cuadrúpedo 
que  se  muerde  las  patas. 

Fol.  30. — La  inicial  más  notable  de  esta  página  es  una  F,  for- 
mada por  un  toro  de  pie,  tipo  de  inicial  que  se  repite  pocas  veces. 

Fol.  33. — Frente  al  Evangelio  de  San  Juan  se  ve  al  Evangelista^ 
figura  de  pelo  rubio  y  túnica  oscura,  que  bendice  con  la  mano  de- 
recha y  lleva  en  la  izquierda  un  libro.  Otras  figuras  semejantes, 
con  hbros  o  bastones  en  las  manos  y  varios  anillos  en  los  dedos 
(con  el  pelo  liso,  contra  lo  que  ocurre  en  este  San  Juan  del  folio  33), 
se  repiten  en  los  folios  36,  46,  64  v,  69,  72,  etc. 

Fol.  68  V. — Frente  al  Evangelio  del  Domingo  de  Ramos  un  gue- 
rrero, que  sostiene  una  lanza  con  la  mano  izquierda,  forma  la  I  de 
In  Uto  tempore.  Tiene  un  escudo  redondo  y  una  espada  en  la  mano 
derecha  ;  viste  túnica  hasta  las  rodillas  y  largas  calzas.  En  la  gar- 
ganta un  collar  y  bajo  el  personáje  esta  inscripción  en  mayúsculas 
visigóticas :  Tellu  comes  rucoxum  sub  era  dccx^  xui.  En  la  parte 
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inferior  de  la  página  un  acotador  moderno  ha  escrito  :  Tellus  comes 
Ruconum  sub  era  756.  Reconozcamos,  que  si  eis  un  cinco  la  segunda 
cifra,  nos  encontraríamos  con  un  rodeo  extraño  para  indicar  el  nú- 
mero 50.  Es  posible  que  el  miniaturista  no  pensase  en  ningún  gue- 
rrero especial  y  que  la  identificación  con  el  conde  Tello  sea  idea 
de  un  monje  posterior.  La  letra  se  parece  mucho  a  la  de  una  nota, 
que  no  merece  graft  confianza,  que  encontramos  en  otro  manus- 
crito de  San  Millán,  existente  también  ahora  en  la  Real  Academia 
de  la  Histora,  con  el  núm.  62.  De  todas  maneras,  vemos  aquí  que 
<t\  Monasterio  de  San  Millán  conservaba  la  memoria  ■  de  un  conde 
Tello,  que  bien  pudo  'ser  un  repoblador  de  la  Rio  ja  occidental  ' en 
la  segunda  mitad  del  siglo  ix,  padre  de  Gonzalo  Téllez,  conde  de 
Lantarón,  de  Cerezo  y  de  Castilla^  entre  895  y  912  ^ 

Fol.  88. — La  segunda  lección  de  las  doce  que  se  decían  el  Sá- 
bado Santo  para  ilos  catecúmenos  empieza  con  aquellas  palabras  de 
Isaías:  «Haec  dicit  Dominus :  Omnes  sitientes  venite  ad  aquas.» 
La  H  de  Haec  está  formada  por  un  árbol  estilizado  y  un  personaje 
que  ise  inclina  delante  de  él.  Se  trata,  al  parecer,  del  árbo-l  de  la  vida. 
Sin  duda,  el  artista  debió  ver  una  relación  entre  él  y  el  texto  pro- 
fético,  tanto  más  cuanto  que  el  personaje  lleva  en  la  mano  un  ob- 
jeto, que  podía  ser  im  recipiente  para  recoger  el  agua  sagrada. 

Fol.  96. — En  el  márgen  y  enfrente  de  la  lección,  que  cuenta  cómo 
el  Señor  exigió  a  Abrahamt  el  sacrificio  de  su  hijo,  se  ve  una  re- 
presentación ruda,  pero  curiosa,  de  la  escena.  Isaac  aparece  tendido 
en  el  ara  con  las  manos  atadas  ;  Abraham  levanta  el  cucl\illo  con 
la  mano  derecha  y  sujeta  con  la  izquierda  la  cabeza  de  su  hijo,  pero 
vuelve  la  cabeza  al  oír  la  voz  de  Jehová,  que  está  representado  por 
una  mano  entre  nubes.  Debajo  del  ara  aparece  el  cabrito,  envuelto 
por  un  arbusto. 

Fol.  104. — Frente  a  la  lección  de  los  Actos,  que  reproduce  un 
discurso  de  San  Pedro  a  los  israelitas,  el  miniaturista  ha  represen- 
tado a  San  Pedro  con  un  cayado  en  la  mano  izquierda,  y  dela.nté 
de  él  cinco  personajes  que  escuchan  sus  palabras. 

Fols.  113,  114,  115,  116  y  117. — Varias  figuras  humanas  en  di- 
versas actitudes.  La  del  folio  114  representa  acaso  a  San  Juan,  le- 
vantando con  la  mano  izquierda  un  rollo  o  tocando  un  instrumento 
de  música  ;  la  del  folio  116  lleva  anillos  en  cuatro  dedos  de  la  mano 


^    Cf.  Fray  J.  í'érez  de  Urbel :    Historia  del  Coudcuio  de  Castilla,  p.  270. 
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<ierecha,  y  levanta  la  izquierda  para  bendecir.  Otras  llevan  basto- 
nes o  cubren  la  cabeza  con  un  capuchón.  Visten  mantos  y  túnicas 
de  color  amarillo,  pardo,  azul  o  vinoso. 

Fol.  135. — Papagayo  con  una  flor  en  el  pico. 

Fol.  136. — Formando  la  F  de  fratres,  un  león  de  pie  que  se  muerde 
la  cola  (miniatura  muy  rara  en  este  códice). 

Fol.  145. — La  I  de  In  illo'  tempore  es»  á  formada  por  un  personaje 
de  frente  con  aureola  de  color  morado,  esclavina  amarilla,  túnica 
superior  violácea  y  otra  inferior  negra  ,  con  rayas  verticales.  En  el 
folio  155  hay  otra  semejante,  con  aureola  y  jubón  morado,  faldilla 
verde  con  franjas  rojas  y  calzas  color  de  vino. 

Fol.  157  y  sigs. — I  figurada  por  una  serpiente.  Desde  aquí  hasta 
el  folio  161  hay  una  serie  de  iniciales  zoomórficas,  que  revelan  un 
gusto  distinto  al  del  resto  del  códice,  aunque  dentro  de  la  tónica 
general  del  mismo.  Vuelve  luego  la  manera  del  principio,  que  nos 
ofrece  en  el  folio  165  una  figura,  señalando  el  comienzo  del  Evan- 
gelio, vestida  de  túnica  morada  oscura  y  manto  amarillo  ;  en  el  folio 
178,  una  cabra  sosteniendo  una  flor;  en  el  folio  183,  un  león  estili- 
zado ;  en  el  folio  185,  un  hombre  postrado  ante  una  columna,  for- 
mada por  el  palo  vertical  de  la  h  ;  en  el  folio  186  y  enfrente  de  esta 
frase,  «Gratia  et  veritas  per  Ihesum  Christum  facta  est»,  una  figura 
humana  que  levanta  la  cruz  con  la  mano  izquierda,  y  coloca  la  de- 
recha sobre  la  espalda  de  otra  acurrucada  a  sus  pies,  imponiéndole 
la  adoración.  En  el  folio  187,  otra,  que  representa  a  San  Pedro,  y 
lleva  un  cayado  en  la  mano  derecha,  levantando  la  izquierda  para 
bendecir,  en  la  forma  oriental,  es  decir,  con  el  dedo  pulgar  y  anu- 
lar plegados  y  los  otros  tres  extendidos.  Lleva  capuchón  morado, 
túnica  azul  y  manto  de  color  oro  rojizo.  Finalmente,  después  de 
esta  breve  reseña,  en  la  que  hemos  procurado  resaltar  todas  las 
escenas  miniadas  del  manuscrito,  asi  como  los  principales  tipos  de 
iniciales,  repetidos  con  leves  variantes,  hemos  de  lamentar  que  un 
buen  número  de  miniaturas,  seguramente  las  más  bellas  y  raras, 
han  desaparecido,  cortadas  fraudulentamente  en  una  época  anterior 
a  aquella  en  que  Pérez  Pastor  describía  el  manuscrito. 
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Contenido. 

El  ((Commicus»  de  San  Millán  es  el  más  complexo  de  todos,  más 
aún  que  el  de  Silos,  en  el  cual,  como  hemos  visto,  no  encontramos 
el  ExpUok.  Empieza  con  el  primer  Domingo  de  Adviento,  al  que 
siguen  jnqrmalmente  todos  los  domingos  del  mismo  tiempo,  así 
como  los  de  Epifanía  y  Navidad,  con  las  fiestas  correspondientes, 
incluso  la  de  Santa  Leocadia,  que  falta  en  todos  los  otros.  Para  la 
Cuaresma  y  las  grandes  festividades  del  año  corre  paralelo  con  el 
de  Silos,  aunque  separándose  de  él  más  de  una  vez.  Vemos,  por 
ejemplo,  que  no  tiene',  como  el  Silense,  la  fiesta  de  San  Torcuato,. 
y,  a  diferencia  de  él,  trae  cinco  domingos  después  de  la  Octava  de 
Pascua.  En  los  domingos  de  Quoñéiano  es  mucho  más  rico  que  el 
Legionense  y  el  S'lense,  los  cuales  no  señalan  más  que  veinticuatro, 
mientras  que  él  trae  lecciones  para  32  misas  dominicales.  Aunque  no 
en  el  cuerpo  del  texto,  sino  como  tratados  adicionales,  nos  ofrece 
también  lecturas  para  las  fiestas  de  la  Asunción  y  de  San  Miguel^ 
que  no  encontramos  en  ninguno  de  los  otros. 

Pero  además  del  leccionario  propiamente  dicho,  encontramos"  en 
el  códice  Emílianense  otros  textos  que  le  dan  extraordinario  interés. 
El  primer  folio,  que  el  copista  primitivo  dejó  en  blanco-,  fué  apro- 
vechado por  otro  posterior  para  transcribir  en  letra  francesa  un  re- 
lato de  aparición,  que  tiene  todo  el  aspecto  de  ser  un  respojisorio 
litúrgico  Tal  vez  allí  se  leían  otras  cosas,  pero  no  e.s  posible  ase- 
gurarlo, porque  la  hoja  está  mutilada.  También  de  letra  posterior 
se  ve  en  la  tabla  de  contrap^rtada,  esta  nota  en  castellano  antiguo 
y  en  caracteres  de  la  época :  «En  ed  mes  de  junio,  era  mccclvii, 
murieron  los  infantes  en  la  vega  de  Granada.»  Un  monje  quiso 
dejar  allí  aonstancia  de  la  impreslión  profunda,  que  le  causó  el 
desastre  de  25  de  junio  de  1319,  en  el  cual  fué  derrotado  el  ejér- 

2  Por  no  tratarse  con  certeza  de  un  trozo  de  liturgia  visigótica,  copiamos  aquí 
este  fragmento  y  no  en  los  apéndices  como  hacemos  con  los  demás  tratados  adi- 
cionales de  E:  «Evigilauit  et  sompnium  fugiit  tamtumque  de  illa  quamtum  de 
sompnio  cogitauit.  Alia  vero  nocte  ecce  idem  ipse  iuuenis  e  dem  rursus  aparuil  atque 
ab  illo  uter  cognosceretur  interrogauit.  *  Respondens  iste  qui  eum  bene  pleneque 
cognosceretur.  Tune  illc  quesiuit  siui  se  nasse.  Mee  memor'e  deferunt  qui  iste  idem 
ecidem  responderct  Tantumque  visum  illum  hymnosque  sanctorum  ad  quas  auaien- 
das.  Evigilauit»  (se  repite  liasta*).- 
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cito  castellano  cuando  se  dirigía  al  asedio  de  Granada,  muriendo 
muchos  caballeros  y  entre  ellos  sus  jefes,  el  infante  don  Pedro, 
hermano  de  Fernando  IV  e  hijo  de  doña,  María  de  Molina  y  el 
infante  don  Juan,  aquel  inquieto  hijo  de  Alfonso  el  Sabio,  que  ha- 
bía matado  en  Tarifa  al  hijo  de  Guzmán  el  Bueno  y  que  ahora 
sucumbió  vulgarmente  a  un  ataque  de  apop'lejía,  que  le  causó  el  es- 
pectáculo de  la  derrota. 

La  mano  del  principal  copista  del  códice  empieza  en  la  primera  co- 
lumna del  folio  2,  con  una  serie  de  prolegómenos  que  tienen  ya  una 
relación  con  la  obra.  No  haremos  aquí  más  que  enum.erarlos,  reser- 
vando su  estudio  para  otro  lugar.  Encontramos  primeraTiente  unas 
notas  sobre  la  contestación  que  debía  darse  al  fin  del  Evangelio  y 
sobre  la  actitud  con  que  el  público  debía  escuchar  su  lectura  (fo- 
lio  2,  í7  y  El  resto  del  folio  2  contiene  el  orden  de  las  lecturas 
que  habían  de  decirse  en  la  fiesta  de  la  Asunción  de  María.  E^^stos 
dos  textos  fueron  añadidos  después  de  escrito  el  leccíonario,  al  pa- 
recer por  la  misma  mano.  Encontramos,  por  fin,  la '  miiniatura  de 
la  cruz  con  eb  Alfa  y  Omega  y  los  dos  ángeles,  y  a  continuación 
(folio  4  0-9  b )  una  serie  de  oraciones  que  se  debían  decir  después 
del  Gloria  in  excelsis  Deo,  y  que  están  aquí  porque  precedían  inme- 
diatamente a  las  "lecturas.  Después,  sin  título,  porque  faltan  las  pri- 
meras líneas,  aparece  una  descripción  ,y  un  elogio  del» «Comes»,  de 
un  latín  bárbaro  y  no  siempre  fácil  de  comprender  (folio  9c-10a). 
Seguidamente  viene  un  breve  esquema  biográfico  de  los  personajes, 
cuyos  escritos  se  van  a  leer  en  las  Misas  a  través  del  año  ;  profetas, 
apóstoles  y  evangehstas  (folio  10a-12a).  Y  ahora,  después  de  unas 
líneas  "en  blanco,  comienza  el  «Commicus»  con  el  conocido  título 
<c/n  nomine  Doniini  nostrl  Ihesti-  Christi.  Inclpii  Líber  eom'eits  de 
toto  circulo  anni)}^  que  corre  seguido  hasta  el  folio  193  d,  donde  lee- 
mos el  colofón.  Inmediatamente  después  de  éste,  a  manera  de  Apén- 
dices, están  las  lecciones  del  día  de  San  Miguel,  escritas  con  pluma, 
materialmente  hablando,  mal  cortada,  pero  por  la  misma  mano  que 
todo  lo  anterior.  Tras  ellas,  sin  título,  con  una  letra,  que  la  falta 
de  espacio  hace  cada  vez  más  menuda,  pero  que  escribió  la  misma 
mano  del  copista  del  Commicus,  encontramos  un  texto  interesante 
y  de  redacción  gramaticalmente  torpe,  que  es  una  defensa  de  la  íi-  • 
turgia  mozárabe. 

Este  interés,  que  le  da  la  riqueza  de  su  contenido,  está  realzado 
por  las  notas  que  de  cuando  en  cuando  encontramos  en  las  márg-e- 
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nes  del  códice  y  que  revelan  la  influencia  de  la  erudición  isidoriana. 
Casi  todas  ellas  están  escritas  en  letra  visigótica  y  casi  segura- 
mente por  la  misma  mano  que  copió  el  texto,  ya  que  las  pequeñas 
diferencias  que  se  observan  pueden  explicarse  por  el  menor  tamaño 
de  la  letra.  Como  las  indicamos  en  nuestra  edición  en  el  aparato 
critico  o  en  id»  notas  de  pie  de  página,  bastará  mencionar  aquí  las 
que  merezcan  un  comentario  particular.  En  el  Evangelio  del  día 
de  Santa  Maria,  que  es  el  relato  de  la'  Encarnación,  por  San  Lucas, 
encontramos  una  apostilla,  en  que  se  afirma  que  el  hecho  sucedió 
«Cinco  mil  doscientos  y  un  años  después  de  Adán».  Más  interesante 
es  aún  la  nota  marginal  que  leemos  en  el  folio  89,  frente  al  relato 
bíblico  de  la  Creación.  Son  unos  versos,  en  los  cuales  se  hace  un» 
recuento  de  la  obra  de  los  seis  días,  sin  duda  para  uso  de  las  escue- 
las, a  semejanza  de  otros  que  con  la  misma  finalidad  había  escrito 
San  Eugenio.  Estos,  sin  embargo,  son  distintos  de  los  del  santo 
obispo  de  Toledo,  y  pueden  considerarse  como  un  fruto  de  la  es- 
cuela poética  de  San  Millán  de  la  Cogolla  en  el  siglo  xi,  que  nos  ha 
dejado  otras  muestras  más  del  renacimiento  cultural  que  entonces 
se  operaba  en  los  reinos  'cristianos  de  la  Península.  La  inspiración 
aquí  es  escasa,  pero  por  lo  menos  podemos  observar  un  'conocimien- 
to de  las  reglas  prosódicas,  desconocido  en  los  siglos  anteriores. 
He  aquí  esta  pequeña  composición : 

Ecce  die  primo  fit  lux,  celique  secundo, 
in  terno  terre  lignum,  mare,  tune  simul  erbe, 
ponun'ur  quarto  sol,  stelle,  lunaque  celo, 
quinto  natarunt  pisces,  volucresque  volarunt, 
sexto  sunt  pecudes,  homo  cunctis  rector  ut  esset, 
septenum  sanxit  Dominus,  requiemque  vocauit. 

En  los  folios  76,  80,  81  y  105  encontramos  una  serie  de  notas  que 
tienen  carácter  más  bien  erudito :  que  doce  legiones  equivahan  a 
72.000  soldados,  que  Poncio  Pilato  era  el  rector  de  la  provincia  de 
Siria,  que  treinta  argénteos  equivalían  'a  2.160  sueldos,  que  el  gazo- 
fi^acio  era  el  lugar  donde  se  echaban  las  ofrendas  destinadas  al  tem- 
plo, que  en  el  pretorio,  palabra  equivalente  a  «miraculum»,  discutían 
los  reyes  los  asuntos  ;  que  el  César,  de  quien  se  habla  en  el  relato 
de  la  Pasión,  es  el  emperador  Tiberio  ;  que  Heli  es  un  nombre 
propio  entre  los  hebreos,  y  que  significaba,  ademáis  Dios  mío,  por  lo 
cnal  los  israelitas  interpretaron  torcidamente  las  palabras  de  Cristo 
ruando  dijo  desde  lo  alto  de  la  cruz :  «HeH,  Heli,  lama  sabactani»  ; 


LIBER    COMMICUS. — INTRODUCCION 


LXXI 


que  parasceue  significa  preparación  y  vigilia  del  sábado  ;  que  la  pa- 
labra estadio  es  un  nombre  griego  ;  que  sesenta  estadios  hacen  siete 
millas  y  media,  etc.  Otros  apuntes  que  aparecen  en  las  márgenes 
son  sencillamente  correcciones  del  texto  o  adiciones  de  frases  o  de 
títulos,  que  habían  sido  omitidos  por  distracción.  Están  siempre  es- 
critos en  letra  visigótica,  salvo  un  solo  caso,  y  no  hay  motivo  para 
suponerlos  de  distinta  mano  que  la  que  escribió  el  resto  del  códice. 

E  l  c  o  p  i  s  t  a  . 

Afortunadamente  conocemos  el  nombre  y  algo  también  de  la  per- 
sonalidad del  monje  erudito,  diligente  y  artista,  que  nos  dejó  este 
precioso  códice.  Entre  las  lecciones  del  último  domingo  de  Cotidiano 
y  las  de  la  fiesta  de  San  Miguel,  en  el  folio  193  leemos  este  sencillo 
explicit,  que  no  es,  por  cierto,  un  modelo  de  clasicismo  en  su  latín: 

EXPLICITUS   EST   HIC  LiBER  COMITIS 
A  DOMNI  PETRI  ABBATIS  SUB  ERA  ICXIA. 

En  la  era  1111,  es  decir,  en  el  año  1073,  dos  años  después  de  que 
el  obispo  Pelayo  ofreciese  su  Commicus  a  la  sede  leonesa,  acabó  e! 
suyo  el  abad  Pedro  en  San  Millán.  La  cifra  es  clara.  Así  la  interpre- 
taron G.  Villada  y  Henkel,  a  pesar  de  que  Loewe  y  Millares  Cario 
leyeron  1076,  engañados  seguramente  por  la  A  final.  El  nombre  del 
abad  Pedro  aparece  con  frecuencia  en  el  Cartulario  de  San  Millán 
durante  la  segunda  mitad  del  siglo  xi.  Le  encontramos  por  vez  pri- 
mera en  la  carta  de  profesión  que  en  1059  hace  el  magnate  Aznar 
Iñiguez,  comprometiéndose  «a  vivir  bajo  el  hábito  de  San  Benito  y 
a  permanecer  firmemente  en  San  Millán  bajo  el  presente  abad  Pe- 
dro con  los  demás  monjes»  (L.  Serrano,  O.  S.  B.,  Ct.°  de  San  Mi- 
llán de  la  Cogolla,  Madrid,  1930,  p.  173).  El  abad  titular  era  el 
obispo  de  Calahorra  don  Gómez,  que  imposibihtado  por  las  tareas 
de  su  cargo  para  regir  la  abadía,  se  buscó  en  Pedro  un  leal  coadju- 
tor-. A  veces,  los  diplomas  expresan  únicamente  el  nombre  del  obis- 
po :  «ad  atrium  beati  Emiliani  presbiteri...  presentí  venerabili  Go- 
mesani  episcopo  et  abbati»,  dice  un  diploma  de  1068  (ibid.,  pág.  169)  ; 
otras,  los  donantes  sólo  hablan  del  abad  efectivo.  Así,  el  infante 
Ramiro,  al  dar  el  13  de  julio  de  1059  una  hacienda  al  monasteria 
donde  descansa  el  cuerpo  de  San  Millán,  confesor  de  Christo,  «et 
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tibí  abbate  Petrus»  (ibid.,  p.  171);  y  en  alguna  ocasión  se  men- 
cionan a  la  vez  el  nombre  del  abad  y  el  del  obispo,  por  ejemplo, 
cuando  la  condesa  Oneca,  en  1062,  extiende  una  carta  en  favor  de 
San  Millán,  «seu  tibi  patris  spirituali  Gomesano  pontifici  simulque 
Petro  abbati  predicto  cenobio  regenti»  (ibid.,  p.  181). 

Desde  1067,  al  obispo  Gómez  había  sucedido  ya  en  la  diócesis 
de  Náj era-Calahorra  don  Munio,  y  en  el  m^ismo  año  encontramos 
ya  en  San  Millán  un  nuevo  «abad,  don  Blasco  (ibid.,  p.  198).  Muerto 
su  patrocinador,  don  Pedro  debió-  reclamar  su  libertad  de  acción, 
aunque  todavía  en  1068  se  hacen  dos  donaciones  a  su  nombre 
(ibid.,  ps.  202,  203).  El  régimen  de  la  abadía  debía  ser  muy  difícil 
durante  aquellos  días,  por  la  guerra,  que  se  había  encendido  entre 
castellanos  y  navarros,  y  que  tenía  como  uno  de  sus  principales  ob- 
jetivos la  posesión  o  el  dominio  sobre  el  monasterio.  ¿Se  compro- 
metió acaso  don  Pedro  en  favor  de  los  primeros?  Es  un  hecho  que 
en  1064  le  vemos  al  lado  del  rey  Fernando  de  Castilla  en  Castroge- 
riz  (ibid.,  p.  190) ;  que  dos  años  más  tarde,  un  infanzón  castellano, 
Ñuño  Alvarez  de  Benifari,  le*  entregaba  cuantiosos  bienes  al  otro 
lado  de  la  frontera.  Sea  por  una  cosa  o  por  otra,  don  Pedro  se  retira 
de  los  negocios  a  partir  de  1067  para  dedicarse  a  sus  libros.  A  estos 
años  de  silencio  y  de  recogimiento  debemos,  sin  duda,  este  Líber 
Commicus,  que  el  buen  abad  debió  seguir  corrigiendo  y  perfeccio- 
nando después  de  escribir  el  explicit  en  1073,  puesto  que  aún  vivía 
diez  años  más  tarde.  Lo  vemos  por  una  carta  de  cambio  de  fincas 
entre  el  abad  don  Alvaro,  sucesor  de  don  Blasco,  y  el  conde  Lope 
Iñiguez  de  Vizcaya.  Entre  los  confirmantes,  «ex  parte  Sancti  Emiha- 
ni»,  leemos  este  nombre:  «Petrus  abba  confirmat.» 

Si  al  lado  del  abad  don  Pedro  se  desarrolló  la  lucha  de  las  espa- 
das, en  torno  suyo  se  encendió  otra  lucha  de  ideas,  a  la  cual  él  no 
pudo  permaíiecer  indiferente.  Sancho  el  Mayor  había  abierto  los 
Pirineos  a  las  influencias  religiosas  y  culturales  de  la  cristiandad 
europea.  Los  cluniacenses  habían  venido  con  sus  gramáticas,  con 
sus  libros  litúrgicos  y  canónicos,  con  sus  biblias  ;  y  las  huellas  de 
su  paso  empezaban  a  sentirse  en  las  abadías  de  Navarra  y  de  Cas- 
tilla. Las  formas  tradicionales  españolas  estaban  en  peligro,  y  fueron 
muchos  los  que  no  se  resignaron  a  dejar  que  desapareciesen  sin  lucha. 
Entre  ellos  hay  que  contar  a  este  abad  Pedro.  Mientras  en  Aragón 
ha  sido  suprimida  la  liturgia  mozárabe,  él  sigue  copiando  y  minian- 
do su  Líber  Commicus,  y  no  quiere  terminar  su  obra  sin  dejar  en  la 


LIBER    COMMICUS . — INTRODUCCIÓ  >I 


LXXIII 


ultima  página  un  testimonio  de  su  ferviente  admiración  por  aquella 
liturgia,  que  los  exagerados  perseguían  como  una  cosa  abominable. 
Pero  tal  vez  sin  darse  cuenta  se  deja  influir  por  las  corrientes  nue- 
vas. Sus  miniaturas  reflejan  ya  el  cambio  de  estilo  que  empezaba  a 
prevalecer  por  todas  partes  ;  la  gran  cruz  con  que  encabeza  su  obra 
es  la  que  había  visto  en  otros  códices  anteriores  ;  pero  el  arco,  bajo 
el  cual  la  co/loca,  ya  no  es  el  mozárabe,  sino  el  de  medio  punto,  adop- 
tado por  el  estilo  románico.  Su  noticia  sobre  la  manera  de  cantar  el 
Evangelio  empieza  citando  al  abad  francés  «Izmaragdo»,  añadiendo 
en  nota  que  era  natural  de  Bretaña  ;  y  en  varias  de  sus  glosas  mar- 
ginales se  ve  también  esta  señal  de  los  tiempos  en  que  vivía.  Tal  vez, 
sin  embargo,  no  haya  nada  tan  significativo  como  el  título  mismo 
que  da  a  la  obra  que  copia.  Es  verdad  que  al  frente  de  la  transcrip- 
ción usa  la  expresión,  tradicional  en  España:  Liber  Commicus,  in- 
fluido acaso  por  el  manuscrito  que  le  servía  de  modelo,  y  que  esta- 
ba seguramente  escrito  en  letra  cursiva  visigótica,  a  juzgar  por  los 
muchos  rasgos  y  hasta  palabras  enteras  que  a  él  se  le  desdizan  en  esta 
clase  de  letra  ;  pero  tanto  en  el  prólogo  como  en  el  explicit,  emplea 
las  voces  Comes  y  Comitis,  que  nunca  habían  usado  los  escritores  es- 
pañoles. Se  somete  indudablemente  a  la  influencia  demoledora  de  los 
cluniacensd,  para  quienes  el  título  tradicional  debía  ser  un  motivo  de 
mofa  y  de  eiscándalo. 


Terminada  la  descripción  de  estos  cinco  códices,  y  antes  de  pasar  adelante, 
para  mayor  facilidad  del  lector  y  comodidad  nuestra,  debemos  advertir  que  en  lo 
sucesivo  señalaremos  cada  uno  de  ellos  con  las  siglas  siguientes  : 

T  =  Liber  Commicus  de  Toledo,  ms.  de  la  Catedral,  35-8. 

T^  =  Liber  Commicus  2°  de  Toledo,  ms.  35-4.,  fls.  de  guardas. 

S    =  Liber  Commicus  de  Paris,  ms.  de  la  B.  N.  de  París,  N.  ^  lat.,  n.o  2.171. 

E  =  Liber  Commicus  de  Madrid,  B.  de  la  R.  A.  de  la  Historia,  cod.  22. 

L  =  Liber  Commicus  de  León,  Catedral  de  León.  cod.  2. 


CAPITULO  VI 


La  composición  del  Líber  Commicus. 

Es  de  gran  interés,  y  al  mismo  tiempo  obligado,  comparar  entre 
si  los  cuatro  códices  que  en  los  capítulos  anteriores  hemos  analizado 
separadamente.  Este  estudio  puede  darnos  alguna  luz  sobre  el  ori- 
gen, sobre  las 'relaciones  que  pueden  existir  entre  ellos  y  hasta  sobre 
los  principios  y  composición  de  la  liturgia  mozárabe. 

Lo  primero  que  nos  sorprende  es  la  gran  diferencia  que  existe 
entre  ellos.  Es  evidente  que,  a  pesar  de  los  esfuerzos  de  San  Isidoro 
y  de  sus  discípulos  los  Padres  de  los  Concilios  toledanos,  la  Iglesia 
española  no  ha  logrado  dar  a  su  liturgia,  especialmente  en  este  pun- 
to, una  gran  unidad.  Y  fué  en  esto  en  lo  que  con  más  insistencia  se 
buscó  la  unificación.  Ya  en  561,  San  Martin  de  Dumio,  deseando 
acabar  con  las  diferencias  que  existían  en  las  iglesias  de  Galicia  y 
Lusitania,  prescribe  en  un  Concilio  de  Braga  que  en  las  misas,  lo 
mismo  que  en  las  vigilias  de  los  días  solemnes,  se  lean  en  la  Iglesia 
las  mismas  lecciones  y  no  diversas  \  Setenta  años  más  tarde,  en  el 
ConciHo  nacional  JV  de  Toledo,  al  cual  asistieron  ilos  prelados  o 
representantes  de  todas  las  diócesis  de  España  y  de  la  Galia  Narbo- 
nense_,  se  dispuso,  bajo  la  dirección  de  San  Isidoro,  gran  apóstol  de 
la  unidad,  que  por  toda  la  España  y  la  Galia  se  guardasen  un  or- 
den único  en  la  manera  de  rezar  y  de  salmodiar,  unas  mismas  nor- 
mas en  la  celebración  de  las  misas,  una  costumbre  igual  en  los  ofi- 
cios matutinos  y  vespertinos,  quedando  prohibida  toda  diversidad 

1  Ut  per  solemnium  dierum  vigilias  vel  missas  omnes  easdem  et  non  diversas 
lectiones  in  Ecclesia  legerent  (I  Con.  de  Braga,  C  21  in  P.  L.,  t.  LXXXIV, 
col.  566). 
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de  prácticas,  «puesto  que  vivimos  todos  dentro  de  una  misma  fe  y 
un  mismo  reino» 

A  pesar  de  esta  orden  terminante,  la  unificación  no  pudo  ser 
completa,  o  si  lo  fué,  pronto  se  volvía  a  las  diiferencias  y  a  los  particu- 
larismos. La  liturgia  está  sometida  a  las  leyes  de  la  evolución,  evu- 
lución  que  ha  de  seguir  derroteros  distintos,  si  carece  del  control  y 
la  vigilaficia  de  una  autoridad  permanente.  Los  cuatro  manuscritas 
que  tenemos  de  nuestro  Liber  Commicus  son  una  prueba  de  esta 
afirmación.  Entre  ellos  encontramos  un  primer  tipo  muy  distanciado 
de  los  demás  en  el  «Commicus»  toledano.  Lo  poco  que  de  él  nos 
queda,  algo  más  de  dos  meses  del  año,  desde  el  día  de  San  Vicente 
hasta  la  mitad  de  la  Cuaresma,  se  aparta  casi  enteramente  del  con- 
tenido de  E  y  de  S,  y  probablemente  se  aparta  de  L,  aunque  no 
podemos  afirmarlo  con  certeza,  porque  en  L  ha  desaparecido  toda 
la  parte  que  se  refiere  a  esta  época  del  año  litúrgico.  No  solamente 
se  diferencian  las  perícopes  bíblicas,  sino  también  la-s  costumbres 
litúrgicas.  En  las  fiestas  dé  San  Vicente  y  de  la  Cátedra  de  San 
Pedro^  S,  T  y  E  coinciden  ;  después,  T  trae  una  larga  serie  de  lectu- 
ras para  los  domingos  que  precedían  a  la  Cuaresma :  domingo  «post 
allisionem  infantum»,  es  decir,  domingo  después  del  8  de  enero,  en 
que  se  celebraba  la  fiesta  de  los  Santos  Liocentes  ;  domingos  VII, 

-  Ut  unus  ordó  oiandi  atque  psallendi  per  omnem  Hispaniam  atque  Galliam 
conservaretur,  unus  modus  in  missarum  sollemnitatibus,  unus  in  matutinis  vesperti- 
nisque  officiis;  nec  diversa  esset  ultra  in  eis  ecclesiastica  consuetudo,  qui  una  fide 
continebantur  et  regno  (Conc.  IV  de  Toledo,  C.  2  in  P.  L..  t.  LXXXIV,  col.  305). 
Sobre  este  punto  hay  que  tener  también  en  cuenta  el  canon  3  del  Concilio  XI  de 
Toledo  (P.  L.,  LXXXIV,  458).  Recuérdase  en  él  que  los  obispos  y  rectores  de 
las  parroquias  deben  observar  en  los  oficios  una  perfecta  conformidad  con  la 
iglesia  metropolitana.  No  se  trata  de  la  misa  ni  de  los  dos  oficios  del  alba  y  de  la 
tarde,  sino  de  ciertos  particularismos  secundarios  dentro  del  cuadro  general  del 
rito^  de  usos  locales  que  han  existido  siempre,  y  que  no  excluye  ni  la  férrea  uni- 
dad de  la  liturgia  romana. 

Por  lo  que  a  los  monasterios  se  refiere,  el  Concilio  reconoce  a  los  obispos 
el  derecho  de  reglamentar  los  oficios  especiales  de  la  liturgia  monástica,  pero 
los  monjes  mismos  deben  conformarse  al  uso  de  la  metrópoli  en  lo  que  se  refiere 
a  la  misa  y  al  oficio  vesperal  y  matutinal.  Se  interpretaría  mal  este  canon  si  se 
viese  en  él  una  marcha  atrás  en  el  camino  señalado  por  el  Concilio  IV,  dando 
libertad  al  metropolitano  para  abandonar  la  unidad  litúrgica,  según  las  orienta- 
clones  de  la  lorhe  regia,  a  la  que  en  ese  concilio  XI  se  reconocieron  todo?  jos 
derechos  primaciales.  (Véase:  P. '  David,  Etudes  historiques  sur  la  Gallee  et  le 
r  o  r  tu  gal,  11)47,  Lisboa,  p.  108). 
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VI,  V,  IV,  III,  II  antes  de  la  Cuaresma,  y  domingo  en  que  se  anun- 
ciaban las  letanías  canónicas.  Nada  de  esto  se  encuentra  en  E  y  S,  si 
se  exceptúan  las  lecturas  para  el  domingo  que  precede  a  la  Cuares- 
nia  y  que  ellos  llaman  domingo  de  antes  de  Carnestolendas,  mien- 
tras T,  con  otras  leccio.nes,  le  llama,  como  ya  hemos  visto,  de  cuan- 
do se  anuncian  las  letanías. 

Al  llegar  a  la  Cuaresma,  nos  encontramos  con  discrepancias  más 
interesantes  todavía.  Para  los  tres,  la  Cuaresma  empieza  con  el  do- 
mingo «in  Carnes  tollendas»,  que  equivale  al  primer  domingo  de 
Cuaresm.a  de  la  liturgia  romana.  El  ayuno  de  los  cuatro  días  ante- 
riores y  las  ceremonias  del  miércoles  de  ceniza  no  entraron  nunca  en 
la  liturgia  mozárabe.  Hasta  Semana  Santa  había  seis  domingos  que 
llevaban  nom.bres  inspirados  en  el  motivo  del  Evangelio  del  día  :  do- 
mingo de  Carnes  tollendas  o  de  la  tentación,  y  en  él .  coincidía  la 
lectura  evangéhca  con  la  de  la  liturgia  romana  ;  domingo  primero 
(después  de  Carnes  tollendas)  o  de  la  Samaritana  ;  domingo  segun- 
do o  del  ciego  de  nacimiento  ;  domingo  de  mediante  die  festo,  lla- 
mado tambiép  in  viccssima,  por  los  veinte  días  que  faltaban  para  la 
Pascua  :  domingo  in  Lázaro,  y  domingo  «in  ramos  palmarum».  La 
comparación  entre  E  y  S,  de  un  lado,  y  T  de  otro,  sólo  podemos 
llevarla  hasta  el  sábado  /;/  inc essima.  De  ella  se  desprende  que  el 
orden  dominical  es  idéntico  en  los  tres,  tanto  «ad  matutinum»,  es 
decir,  para  el  oficio  de  la  primera  hora,  como  para  la  misa.  Lo  mis- 
mo Toledo  que  Silos  y  San  Millán  señalan  tres  lecciones  ad  Matu- 
tinum y  otras  tres  ad  Misam,  y  los  tres  coincidan  siempre,  menos  en 
el  domingo  del  ciego  de  nacimiento,  que  nos  ofrece  la  misma  Epís- 
tola ciertamente,  tanto  a  misa  como  a  Maitines,  pero  considerable- 
mente abreviada  en  E  y  S. 

Durante  esta  primera  mitad  de  la  Cuaresma,  fuera  de  las  leccio- 
nes dominicales,  E  y  S  sólo  señalan  lecturas  para  los  limes,  los 
miércoles  y  los  viernes  ad  nonam  ;  y /para  los  sábados  ad  tertiam, 
siempre  tres  :  una  del  Antiguo  Testamento,  otra  del  Apóstol  y  otra 
del  Evangelio.  Toledo  es  mucho  más  rico,  pues  además  de  estas  lec- 
ciones de  E  y  S,  que  en  estos  están  casi  siempre  abreviadas,  cuando 
no  difieren,  trae  unas  lecciones  larguísimas,  sacadas  de  los  prime- 
ros libros  de  la  Biblia,  destinadas  para  cada,  una  de  las  horas  de  cada 
día  de  la  semana:  una  para  maitines,  otra  para  tertia.  otra  para  sex- 
ta y  otra  para  nona,  que  en  los  días  litúrgicos  señalados  más  arriba 
era  sustituida  por  las  tres  lecturas.   De   esto   se   desprende  que, 
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para  E  y  S,  los  martes  y  los  jueves  eran  días  en  que  no  se  señalaba 
oficio  ninguno,  es  decir,  alitúrgicos ;  mientras  que  los  lunes,  los 
miércoles,  los  viernes  y  los  sábados  había  que  reunirse  a  la  hora  de 
nona  para  la  misa  del  día,  excepto  los  sábados,  que  por  no  ser  de 
ayuno  en  España  se  congregaban  los  fieles  a  la  hora  de  tertia.  T,  en 
cambio,  supone  una  reunión  para  maitines,  otra  para  tertia,  otra 
para  sexta  y  otra  para  nona,  esta  última  con  misa  los  tres  días  indi- 
cados, y  sin  ella  el  martes  y  el  jueves.  Es  decir,  que  según  él  había 
reunión,  o  mejor,  varias  reuniones  cada  día,  aunque  no  todos  los 
días  se  celebrase  el  sacrificio  de  la  misa. 

Todo  esto  parece  indicar  una  cosa :  que  el  Commicus  toledano  re- 
fleja una  disciplina  eclesiástica  primitiva,  o  por  lo  menos  anterior  a  áa 
que  descubrimos  en  E  y  S,  conservada  tal  vez  en  una  comunidad  reli- 
giosa. Es  verdad  que  en  él  encontramos  ya  especificadas  las  lec- 
turas correspondientes  a  los  siete  domingos  que  preceden  a  la  Cua- 
resma ;  pero  tal  vez  esta  particularidad  se  deba  a  la  época  en  que 
fué  copiado  el  códice,  es  decir,  al  isiglo  ix.  En  cambio,  esa  mul- 
tiplicidad de  reuniones  litúrgicas  durante  la  Cuaresma  y  esas  lec- 
turas tan  largas,  que  debían  permitir  leer  casi  todo,  el  Pentateu- 
co en  los  cuarenta  días,  nos  hablan  de  una  época  de  fervor  re- 
ligioso, que  permitía  dar  más  solemnidad  a  la  celebración  del  ayu- 
no cuadragesimal.  Esta  primera  impresión  se  confirma  si  tenemos 
en  cuenta  no  solamiente  las  discrepancias,  sino  también  las  seme- 
janzas que  este  Commicus  de  Toledo  tiene  con  los  de  San  Millán 
y  Silo.^.  Unas  y  otras  son  interesantes  porque,  aun  .formando  tipos 
distintos,  nos  revelan  entre  ellos  cierta  dependencia.  Coinciden-  los 
domingos,  excepto  algún  caso  en  que  las  lecciones  de  T  aparecen 
abreviadas  en  E  y  S  ;  coinciden  la  mayor  parte  de  las  veces  en  las 
lecciones  "de  los.  lunes,  miércoles  y  viernes  para  el  oficio  de  Nona- 
Misa,  y  en  la  de  los  sábados  para  el  oficio  de  Tertia-Misa,  con  la 
única  diferencia  de  que  o  bien  esas  lecciones  han  sido  reducidas  a 
la  mínima  expresión,  recogiendo  en  ellas  únicamente  cuatro  o  seis 
versículos,  o  han  sido  reemplazadas  por  otras  más  breves,  casi  siem- 
pre del  mismo  autor.  Todo  lo  demás,  las  largas  lecturas  de  los  pri- 
meros libros  de  la  Biblia,  reanudadas  cuatro  veces  al  día,  ha  sido 
suprimido.  Todo  esto  hace  pensar  en  una  reforma  metódica,  delibe- 
rada, oficial,  que  hubo  de  consistir  en  adaptar  el  leccionario  antiguo 
a  los  tiempos  nuevos,  abreviando,  cortando,  suprimiendo,  sin  que 
por  eso  se  perdiesen  los  rasgos  fundamentales  del  Liber  Commicus. 
Y  creo  que  las  cosas  debieron  ser  así,  porque  es  más  lógico  imagi- 
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jiar  que  las  lecciones  de  E  y  S  son  una  abreviación  de  las  de  T,  qUe 
no  suponer  és'tas  una  ampliación  de  aquéllas.  Se  conservaron  casi 
intactas  das  lecturas  de  los  doming-os,  puesto  que  no  había  motivo 
para  que  el  pueblo  faltase  a  las  reuniones  dominicales :  la  de  la 
-primera  mañana, y  la  de  la  misa  ;  se  conservaron,  con  tendencia  siem- 
pre a  abreviar,  los  oficios  de  la  hora  nona  en  esos  días  especial- 
mente dedicados  a  la  oración  durante  la  Cuaresma,  es  decir,  los 
lunes,  miércoiles  y  los  viernes  ;  se  conservaron  también  con  tenden- 
cia a  la  disminución  de  su  extensión,  las  lecciones  para  la  hora  ter- 
tia  de  los  sábados,  y  todo  lo  demás  quedó  suprimido.  El  mismo 
domingo  del  anuncio  de  las  letanías  canóniicas  desapareció,  reempla- 
zado por  el  que  en  adelante  llevó  el  título  de  domingo  «ante  Carnes 
tollendas»,  indicio  de  que  esta  transformación  debió  coincidir  con 
la  introducción  de  ilas  «Adnuntiationes  festivitatum»,  que  se  fija- 
ron en  una  de  las  fiestas  del  comienzo  del  año,  y  en  las  cuales  se 
aludía  también  a  las  letanías  canónicas  También  quedaron  supri- 
midos, por  lo  imienos  del  Liber  Commicus,  el  domingo  después  de 
los  Inocentes  y  los  siete  anteriores  a  Cuaresma,  aun  cuando  su  rezo 
siguió  practicándose  en  las  asambleas  de  ¡los  fieles  con  textos  de  los 
domingos  «de  cotidiano».  - 

No  es  fácil  precisar  cuándo  se  reahzó  esta  adaptación ;  pero  tal 
vez  pueda  orientarnos  en  este  problema  un  estudio  comparativo  de 
los  tres  modernos  códices  del  Liber  Commicus.  E  y  S  forman  parte 
de  un  mismo  grupo,  al  cual  debe  pertenecer  también  L,  a  juzgar 
por  lo  que  de  él  conservamos.  Sin  embargo,  hay  que  destacar  entre 
ellos  notables  diferencias,  que  nos  impiden  establecer  un  lazo  de 
dependencia  directa  o  de  parentesco  material  inmediato.  No  sólo  hay 
■entre  ellos  numerosas  variantes  bíbhcas,  sino  que  a  veces  discrepan 
en  las  perícopes  mismas  y  hasta  en  las  fiestas.  Sabemos  de  las  rela- 
ciones que  durante  los  siglos  x  y  xi  hubo  entre  los  monasterios  de 
San  Millán  y  Silos  ;  pero  no  es  posible  proponer,  ni  siquiera  como 
hipótesis,  que  el  abad  Pedro  utilizase  como  modelo  ni  el  mismo 
manuscrito  de  Silos  ni  otro  cualquiera  directamente  relacionado  con 

3  Adnuntiationes  festivitatum  las  llama  el  Commicus  de  Silos,  que  las  trae  al 
<romienzo,  como  ya  dijimos.  Dom  Ferotin  las  publicó  en  su  edición  del  Liber 
Ord  num,  p.  519,  con  el  título  de  Admonitiones  festivitatum.  También  las  publicó 
Dom  Morin  como  apéndice  a  su  edición  del  Liber  Commicus.  Pueden  leerse  con 
algunas  variantes  en  el  Antiphonarium  mozarabicum  de  la  Catedral  de  León,  publi- 
cado por  los  Padres  de  Silos,  León,  1928,  p.  XXXIIL  Hacíanse  el  día  de  Epifanía. 
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él.  Hasta  el  comienzo  de  la  Cuaresma,  los  domingos  caminan  a  la 
par,  con  la  única  diferencia  de  que  E  trae  la  fiesta  de  Santa  Leoca- 
dia y  S  la  silencia.  Al  llegar  al  domingo  «in  Carnes  tollendas»  vuel- 
ven a  separarse,  señalando  párrafos  distintos  para  la  primera  y  se- 
gunda lección.  El  lunes  siguiente,  los  dos,  aunque  independientes 
entre  sí,  abrevian  la  primera  lección  de  T,  sacada  de  Isaías,  comen- 
zando en  el  mismo  verso  ;  y  así  siguen  a  través  de  la  Cuaresma,  se- 
parándose sólo  alguna  vez.  El  sábado  «ante  vicessimam»  observamos 
una  cosa  qué  conviene  destacar :  T  señala  para  ese  día  el  Evangelio 
de  la  mujer  adúltera,  según  San  Juan;  en^  cambio,  E'y  S,  que  de 
ordinario  conservan  el  Evangelio  que  han  encontrado  en  T,  aquí  le 
reemplazan  por  otro  pasaje  de  San  Juan,  bajo  la  impresión,  acaso, 
de  los  escrúpulos  que  produjo  ese  relato  en  la  Iglesia  primitiva 

Desde  vicessima,  el  Commicus  toledano  se  interrumpe.  Sólo  E. 
y  S  nos  guían  para  el  resto  de  la  Cuaresma.  Durante  estos  últimos 
veinte  días  conservaron  la  reunión  diaria  de  nona,  con  las  tres  lec- 
turas correspondientes  a  la  misa.  El  domingo  «in  vicessima»,  según 
disposiciones  que  ya  llamaban  antiguas  los  españoles  del  siglo  vi,, 
(csicut  antiqui  cañones  jubent»,  decía  el  primer  canon  del  segundo 
Concilio  de  Braga,  daban  su  nombre  al  sacerdote  los  catecúmenos 
que  habían  de  bautizarse  en  la  noche  de  Pascua  para  ser  adoctri- 
nados en  todos  sm  días  sin  excepcióíi.  La  disposición  canónica  era 
terminante.  Debía  darse  la  catcquesis  durante  esos  veinte  días,  y 
esa  es  la  razón  de  la  reunión  diaria,  que  tanto  el  Emilianense  como  el 
Silense  señalan  para  estas  últimas  semanas  de  la  Cuaresma.  Como 
podrá  observar  el  lector,  al  fijar  las  lecciones  coinciden  siempre  en  la 
primera,  es  decir,  en  la  Profecía  ;  casi  siempre  en  la  tercera,  es  decir,, 
en  el  Evangelio  ;  y  rara  vez,  sobre  todo  desde  el  jueves  «post  vi- 
cessima» en  la  segunda,  atmque  uno  y  otro  la  sacan  de  las  Epístolas 
de  San  Juan.  Al  llegar  al  domingo  de  Ramos  vuelven  a  juntarse  de 

■*  Es  verdad  que  E  recoje  lueg-o  esa  perícope  famosa  ;  pero  la  señala 
para  el  domingo  XXXII  de  cotidiano,  de  suerte  que  prácticamente  no  se  la  leía 
nunca.  Además,  esa  designación  parece  ñuto  de  una  manipulación  posterior.  No 
se  la  suprime  expresamente,  pero  se  deja  su  lectura  al  gusto  y  a  la  prudencia 
del  sacerdote,  colocándola  en  último  lugar  para  indicar  que  hay  otras  muchas 
cosas  de  más  interés. 

^  Ut  sicut  antiqui  camones  juhent,  ante  dies  viginti  baptismi  ad  pin-gationeni 
exorcismi  catecumeni  currant,  in  quibus  viginti  diebus  ómnibus  oninino  catecumeni 
symbolum...  symbolum  doceantur  ílí  Conc.  de  Braga..  1.  c). 
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nuevo,  y  así  continúan,  con  leves  discrepancias  en  los  dos  primeros 
'días  de  Semana  Santa,  hasta  el  domingo  «in  octavas  Pasche».  En 
armonía  con  E  y  S,  tenemos  para  estos  días  de  Semana  Santa  unas 
notas  interesantes  del  Antifonario  de  León  Concuerdan  también 
E  y  S  en  los  cuatro  domingos  que  siguen  al  de  la  octava  de  Pas- 
cua, pero  E  añade, uno  más,  sin  duda  para  escoger,  pues  todos  no 
cabían  entre  la  Pascua  y  la  Ascensión.  En  esta  gran  fiesta,  lo  mis- 
mo que  en  la  de  Pentecostés  y  en  el  domingo  que  hay  entre  ambas, 
coinciden.  Las  discrepancias  son  numerosas  en  las  fiestas  de  los 
Santos :  sólo  E  menciona  a  los  18  mártires  de  Zaragoza,  y  sólo  S 
trae  San  Torcuato  y  sus  compañeros,  los  Varones  Apostólicos  ;  la 
fiesta  de  San  Cipriano  se  silencia  en  E,  aunque  aparece  en  S  ;  pero  E 
trae,  sin  título,  las  lecciones  de  un  Santo,  que  se  celebraba  entre  la 
Invención  de  la  Cruz  y  la  solemnidad  de  los  Santos  Justo  y  Pástor, 
que  los  dos  Commicus  mencionan,  aunque  señalando  una  Epístola 
diferente.  En  las  demás  fiestas  coinciden  ambos :  en  la  de  San  Adrián 
y  Santa  Natalia,  en  la  de  la  Santa  Cruz,  en  la  de  San  Juan  Bautista, 
en  la  de  Santa  Justa  y  Rufina,  en  la  de  San  Lorenzo  y  en  la  Dego- 
llación de  San  Juan.  Hay  que  observar  que  ni  uno  ni  otro  trae  las 
fiestas  de  la  Asunción  y  de  San  Miguel,  puesto  que  las  lecciones 
que  E  señala  para  ellas  están  fuera  del  texto  propiamente  dicho 

Hasta  aquí  sólo  hemos  podido  seguir  la  marcha  del  «Commicus» 
leonés  por  algunos  fragmentos.  Gracias  a  ellos  sabemos  que  en  las 
fiestas  y  dominicas  de  Adviento  coincidía  con  E  y  S  ;  que  reaparecía 
en  el  domingo  «in  octavas  Pasche»,  indicando  las  mismas  lecturas 
que  ellos  ;  que  discrepaba  en  los  demás  domingos  del  tiempo  pas- 
cual ;  y  que  volvía  a  aparecer  de  acuerdo  con  ellos  en  la  fiesta  de  la. 
Cruz,  señalando  además  de  las  tres  lecciones  bíblicas,  que  se  han  per- 
dido, una  larga  lectura  acerca  de  la  Invención,  sacada  de  üa  Histo- 
ria Eclesiástica  de  Ensebio,  lo  mismo  que  S  había  señalado  su  relato^ 
«De  miraculis  Sancti  Stephani»,  sacado  de  la  Ciudad  de  Dios  de  San 
Agustín,  el  día  26  de  diciembre. 

^  En  efecto,  las  lecciones  que,  por  excepción,  señala  el  Antifonario  para  el' 
domingo  de  Ramos  y  los  tres  días  últimos  de  Semana  Santa,  son  iguales  a  las- 
de  E  y  S. 

"  Por  comodidad  tipográfica,  y  principalmente  por  dar  continuidad  al  Commi- 
cus, nosotros  hemos  introducido  en  su  lugar  estos  dos  grupos  de  lecciones  que,, 
como  advertimos  en  el  texto,  están  formando  tratados  independientes  del  Libar 
Commicus,  el  2.°  y  el  7. o,  de  San  Millán. 
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Desde  el  comienzo  del  común  de  Santos  podemos  seguir  la  mar- 
cha paralela  de  E,  S  y  L  hasta  el  fin.  Hay  primero  seis  misas  «de 
sanctis»,  en  las  cuales,  por  lo  menos  en  tres  de  ellas,  E  y  L  coinciden, 
separándose  S  de  ellos  ;  vienen  luego  cuatro  misas  «de,  uno  justo», 
cinco  en  S,  que  nos  ofrecen  también  grandes  divergencias.  Están  de 
acuerdo,  en  cambio,  al  señalarnos  las  mismas  lecciones  en  las  dos  mi- 
sas «de  uno  confesore»  ;  en  las  misas  «de  virginibus»  coinciden  E  y  S, 
tanto  en  las  lecciones  como  fundamentalmente  en  el  orden  de  ellas  ; 
L,  sin  embargo,  respetando  las  lecciones,  resulta  con  una  misa  más 
al  copiar  íntegra  la  de  Santa  Eulalia.  La  armonía  es  casi  completa 
entre  los  tres  en  las  diversas  misas  y  lecciones  de  horas  que  traen 
para  los  tres  días  de  las  letanías  canónicas,  para  los  dos  días  desti- 
nados a  pedir  la  lluvia,  para  la  misa  votiva  intitulada  «De  diversitate 
flagellorum»,  para  la  consagración  de  la  Basílica,  para  la  «ordena- 
ción» del  rey  o  del  obispo,  para  la  misa  de  los  esponsales,  para  la 
de  los  diezmos  y  para  la  de  las  primicias.  El  «Commicus»  de  León 
se  enriquece  aquí  con  varias  misas  que  no  aparecen  en  el  de  San 
Millán  ni  en  el  de  Silos  :  la  «de' restauratione  baselicae»,  la  «Votiva 
singularis»,  la  «Votiva  pluralis»  y  la  «De  tribulatis».  Luego  se  jun- 
ta con  E  en  las  «De  infirmis»,  «De  uno  defuncto»,  «De  anniversa- 
rio  episcoporum  multorum  defunctorum»  y  «De  defunctis»,  todas 
las  cuales  faltan  en  el  «Líber  Commicus»  de  Silos  Es  de  advertir 
que  en  el  orden  de  disposición  de  las  misas  votivas,  E  y  L,  salvada 
la  mayor  riqueza  del  legionense,  concuerdan  en  todo  momento, 
mientras  que  S  discrepa  notablemente  de  los  dos. 

Los  tres  manuscritos  del  Líber  Commicus  terminan  con  la  serie 
■de  lecciones,  que  debían  decirse  en  los  domingos  «de  cotidiano»,  es 
decir,  los  que  hay  entre  Epifanía  y  Cuaresma  y  entre  Pentecostés  y 
Adviento.  Lo  mismo  S  que  L  traen  veinticuatro  ;  E,  después  de  ha- 
ber indicado  las  lecturas  de  veintidós  misas,  añade  otras  diez  con 
este  título :  «Incipit  legendum  de  cotidiano  reliquiam».  Los  tres  lec- 
cionarios  coinciden  plenamente  en  las  misas  de  los  cuatro  primeros 
domingos;  después,  esta  armonía  se  pierde,  apareciendo  un  fenó- 
'meno  curioso,  y  es  que  los  tres  códices  barajan  las  mismas  lecciones, 

Tal  vez  estas  misas  las  suprimió  el  copista  de  S  porque  las  juzgó  más  pro- 
pias del  Liber  Ordinum,  puesto  que  el  de  Silos,  editado  por  Dom  Ferotin,  las  trae  ; 
o  bien  porque  en  1039  se  habín  terminado  allí  un  tomo,  que  empezaba  recogiéndo- 
las todas,  y  que  figura  aún  en  el  archivo  de  Silos  con  el  número  o. 
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salvo  contados  casos,  colocándolas  en  las  misas  de  uno  o  de  otro 
domingo,  como  si  hubiese  unos  textos  fijados  por  la  tradición,  sin 
que  se  hubiese  señalado  el  dia  en  que  debían  leerse. 

Este  somero  examen  de  nuestros  leccionarios,  el  de  Silos,  el  de 
León  y  él  de  San  Millán,  que  como  hemos  podido  ver  forman  un 
^rupo  aparte  y  representan  un  tipo  distinto  del  Toledo,  puede  ayu- 
darnos a  conocer  el  leccipnario  del  cual  todos  ellos  proceden  y  que 
a  su  vez  debía  proceder  de  otro  semejante  al  toledano,  al  cual  nos- 
otros podemos  llamar  X.  Debía  comenzar,  seguramente,  con  las 
dominicas  de  Adviento,  -que  eran  cinco,  lo  mismo  que  en  el  Sacra- 
mentarlo gelasiano  y  en  los  más  antiguos  Evangeliarios  de  Roma  ,a 
las  cuales  seguían  las  mi¿as  de  Navidad,  Circuncisión,  In  caput  anni 
y  Epifanía,  intercalando  las  festi\'idades  de  algunos  Santos  más  im- 
portantes :  San  Andrés  (30  de  noviembre),  Santa  María  (18  de  di- 
ciembre), San  Esteban  (26  de  diciembre),  San  Juan  Evangelista  (27 
de  diciembre),  los  Santos  Inocentes  (8  de  enero),  San  Fructuoso 
(20  de  enero)  y  San  Vicente  (22  de  enero).  De  aquí  pasaba  al  domin- 
go (cante  Carnes  tollendas»,  que  anteriormente  había  sido  el  del  anun- 
cio de  las  letanías  y  que  en  L,  a  juzgar  por  una  nota  que  ha  quedado 
en  uno  de  los  últimos  folios,  llevaba  el  nombre  de  «ante  Introitum». 
Este  cambio  dió  lugar  a  cierta  confusión  que  se  manifiesta  en  una 
<ie  las  primeras  discordancias  que  encontramos  entre  E  y  S.  Para  la 
Cuaresma,  X  conservó  las  lecciones  tradicionales  de  los  seis  domin- 
gos, que  había  encontrado  en  un  tipo  semejante  a  T,  y  que  pasaron, 
idénticas  a  todos  los  «Liber  Commicus».-  Con  respecto  a  las  fe- 
rias, X  dividía  la  Cuaresma  en  dos  partes :  en  .la  primera,  que  abar- 
caba los  primeros  veinte  días,  conservó  las  reuniones  litúrgicas  de 
los  lunes,  los  miércoles,  los  viernes  y  los  sábados,  fijando  con  toda 
precisión  las  lecciones  que  debían  leerse  en  cada  reunión  ;  para  la 
segunda,  es  decir,  para  las  tres  últimas  semanas,  el  canon  del  Con- 
cilio de  Braga  le  obligaba  a  una  reunión  cada  día.  Para  las  períco- 
pes,  señaló  diariamente  de  una  manera  concreta  el  párrafo  de  la 
Profecía  y  el  del  Evangeho,  dejando  alguna  vez  cierta  libertad ; 
pero  no  así  el  de  la  lección  segunda,  donde  indicó  únicamente  que 
debía  tomarse  de  las  Epístolas  de  San  Juan,  de  la  misma  manera  que 
en  las  semanas  anteriores  lo  fué  con  preferencia  de  la  de  Santiago. 
Esta  es  la  única  explicación  que  encontramos  al  desacuerdo  cons- 
tante que  existe  entre  E  y  S  durante  estos  días.  Por  otra  parte,  hay 
indicios  para  poder  afirmar  que  el  orden  dominical  de  la  Cuaresma 
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es  independiente  y  anterior  al  orden  ferial.  Vemos,  por  ejemplo,  que 
las  lecciones  del  lunes  de  la  segunda  semana  continúan  en  el  sitio 
donde  se  habian  detenido  las  deil  sábado  anterior,  y  que  para  el  sábado 
.  de  la  tercera  semana  se  prescribe  un  Evangelio  de  San  Juan,  que 
había  sido  ya  designado  para  el  primer  domingo  ;  por  otra  parte^ 
algunas  lecturas  dominicales  o  festivas  tienen  una  tradición  tan  leja- 
na, que  las  encontramos  idénticas  en  otras  iglesias  con  las  cuales  se 
había  perdido  todo  contacto  después  de  la  ruina  del  Imperio  romano. 
Así,  el  domingo  «in  Lázaro»  llevaba  también  este  nombre  en  la  igle- 
sia ambrosiana,  porque  lo  mismo  en  Milán  que  en  España  ese  día  se 
leía  el  capítulo  en  que  San  Juan  nos  cuenta  la  resurrección  del  amigo 
de  Jesús  ;  y  una  coincidencia  semejante  encontramos  entre  nuestro 
«Commicus»  y  la  costumbre  que  se  seguía  en  Jerusalem  durante  el 
siglo  IV  con  respecto  a  la  lectura  del  pasaje  en  que  San  Juan  nos 
cuenta  la  traición  de  Judas  y  que  tanto  en  España  como  en  Oriente 
se  reservaba  para  la  misa  del  Miércoles  Santo. 

Al  llegar  a  los  grandes  días  de  la  Semana  Santa  pisamos  ya  te- 
rreno firme.  Son  días  en  que  nuestro  leccionario  X  fija  taxativa- 
mente las  lecturas  correspondientes  a  cada  oficio,  sin  duda  porque 
encuentra  unas  normas  claramente  establecidas.  Lo  mismo  hay  que 
decir  por  lo  que  se  refiere  a  la  fiesta  de  Pascua,  a  la  seis  ferias  de 
la  gran  sema'na  pascual,  al  domingo  «in  octovas  Pasche»,  a  la  As- 
censión, al  domingo  siguiente  y  a  la  solemnidad  de  Pentecostés.  En 
cambio,  la  tradición  vacila  con  respecto  a  los  domingos  del  tiempo 
pascual,  aunque  sospechatnos  que  en  este  punto  E  y  S  reflejan  fiel- 
mente el  contenido  de  X.  Reanudamos  de  nuevo  las  festividades 
fijas.  Son  pocas  las  que  debía  señalar  nuestro  leccionario  :  la  Inven- 
ción de  la  Santa  Cruz,  San  Adrián  y  Santa  Natalia,  San  Juan  Bau- 
tista, San  Pedro  y  San  Pablo,  Santa  Justa  y  Rufina,  los  Santos  Justa 
y  Pástor,  San  Lorenzo  y  la  Deg-ollación  de  San  Juan  Bautista. 
Estos  eran  los  únicos  Santos  que  tenían  lecciones  especiales.  Para 
los  demás,  X  traía  una  serie  abundante  de  lecciones,  muchas  de  las 
cuales  se  dejaban  a  la  elección  .de  cada  iglesia.  Esto  explicaría  que 
en  las  misas  «de  sanctis»,  «de  uno  justo»,  «de  uno  confesore»  y  «de 

Hablando  de  esta  costunihrc,  dice   Kgeria,  la  peregrina  española  :  «Ouarta 
feria...  presbiter  ante  cancellum  stat  et  accipit  Evang-elium  et  legit  illuni  lociim  ubi» 
ludas  .Scariotes  hivit  ad  iudeos,  definiu't  <iuid  el  drirenl.  ut  traderet  Doininum»  (Ga- 
murrini,  Pereqrinatio. . . ,  i.i^  cd..  p.  (51). 
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*irg-inibus))  manejen  casi  siempre  los  mismos  textos,  pero  dispo- 
niéndose en  un  orden  vdistinto.  Esta  misma  libertad  debía  dejar  X 
en  las  lecturas  de  los  domingos  «de  cotidiano»,  que  aparecen  tras- 
trocados en  cada  uno  de  los  leccionarios.  En  cambio,  para  las  misas 
de  las  letanías,  los  oficios  votivos,  los  de  la  consagración  de  las 
Basílicas,  del  obispo  y  del  rey,  todo  quedaba  en  X  perfectamente 
definido  y  especificado.  • 

Tal  es  el  tipo  del  Líber  Commicus  que,  derivado  de  X,  sirvió  de 
guía  a  los  copistas  de  E,  S  y  L,  que  lo  encontraron  sin  duda  diver- 
samente interpretado  y  modificado.  Con  él  se  intentaba  realizar  aquel 
anhelo  de  unidad  a  que  aludían  los  Padres  del  IV  Concilio  Nacional 
de  Toledo,  pero  no  sin  dejar  fluctuantes  muchas  cosas,  que  darían 
origen  a  una  gran  diversidad,  y  al  mismo  tiempo  dejando  abierto  el 
camino  a  las  iniciativas  particulares  de  las  iglesias,  que  podrían,  na- 
turalmente, añadir  al  número  tan  redvicido  de  Santos  los  nombres 
de  los  de  su  especial  devoción.  El  copista  de  San  Millán  se  encuen- 
tra con  un  manuscrito  en  que  figura  la  mártir  toledana  Leocadia,  y 
cercano  a  la  región  aragonesa,  introduce  lecturas  especiales  para  la 
festividad  de  los-  dieciocho  mártires  de  Zaragoza  ;  en  cambio,  el  có- 
dice que  utiliza  Silos  trae  la  fiesta  de  los  siete  V^arones  Apostólicos 
y  un  largo  relato  histórico  sobre  los  milagros  de  San  Esteban  ; 
L,  por  su  parte,  sigue  un  manuscrito  que  tiene  una  historia  seme- 
jante sobre  la  Invención  de  la  Santa  Cruz,  y  al  cual  le  falta  la  fiesta 
de  Santa  Eulalia,  enriqueciéndose  a  su  vez  con  varias  misas  votivas 
que  no  aparecen  en  los  otros.  Son  adiciones  y  aportaciones  al  mis- 
mo tipo  de  leccionario,  que  se  refleja  en  todos  ellos,  ligeras  aporta- 
ciones, pues  el  hecho  de  que  E  coloque  fuera  de  texto  las  misas  de 
la  Asunción  y.  de  San  Miguel  parece  indicar  que  no  osaban  alterar 
o  aumentar  el  texto  antiguo  sin  un  verdadero  motivo.  Ahora  bien: 
cuál  puede  ser  el  origen  de  ese  texto  lejano,  que  con  más  o  menos 
modificaciones  utilizaron  E,  S  y  L?  Con  respecto  al  tiempo,  es  fácil 
encontrar  un  término  post  quem.  Si  el  Commicus  de  Toledo  puede 

10  La  lección  de  los  milagros  de  San  Esteban  debía  tener  carácter  homilético, 
ya  que  es  la  misma  que  encontramos  en  cierto  homiliario  de  Santillana  del  Mar, 
cuyos  fragmentarios  sermones  dió  a  conocer  Fray  J.  Pérez  de  Urbel  en  el  B.  de 
la  Bibli.  de  Menéndez  y  Pelayo,  el  año  1932.  El  citado  autor  prueba  que  dicho 
sermón  de  los  milagros  de  San  Esteban  procede  de  la  Homilía  XXXIV  de  la 
colección  formada  por  Pablo  Warnefrido  por  orden  de  Carlomagno.  Señal  de  la 
influencia  extraña  en  estas  copias  del  Líber  Commicus. 
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reflejarnos  en  sus  lecciones  cuaresmales  las  prácticas  españolas  de 
los  siglos  V  y  Vi,  este  códice  X  no  puede  ser  anterior  al  siglo  vii. 
Puesto  que  traía  el  oficio  de  la  ordenación  del  rey  y  de  su  natalicio, 
debe  haber  sido  compuesto  después  de  la  conversión  de  los  visigo- 
dos. Además,  en  él  figuraba  ya  la  fiesta  mariana  del  18  de  diciembre, 
que  fué  introducida  en  la  Iglesia  española  en  el  año  651.  Un  texto 
de  San  Ildefonso,  en  su  libro  De  Cognitione  Baptismi,  escrito  alre- 
dedor del  año  660,  viene  a  indicarnos  que  en  los  maitines  del  domin- 
go de  Ramos  se  leían  ya  entonces  los  mismos  párrafos  de  Isaías,  de 
San  Pedro  y  de  San  Marcos  que  señalan  de  común  acuerdo  nuestros 
leccionarios  y  que,  por  tanto,  debían  estar  también  en  -X.  A  esta 
época  podríamos  atribuir  la  redacción  de  este  Líber  Commicus,  que, 
aunque  venía  a  reemplazar  otro  más  antiglio  adaptándolo  a  las  prác- 
ticas de  los  tiempos,  conserva  todavía  indicios  claros  de  una  anti- 
güedad venerable,  como  sería,  por  ejemplo,  el  escaso  número  de 
Santos  que  introduce  en  su  lista  de  misas  ;  el  que  no  mencione  fies- 
tas como  la  de  San  Miguel  y  la  de  la  Asunción  de  María  ;  el  que 
conserve  la  costumbre  de  asimilar  el  sábado  al-  domingo  en  el  carác- 
ter festivo  y  en  la  prohibición  de  los  ayunos,  conforme  al  espíritu  del 
canon  18  del  II  Concilio  de  Braga,  celebrado  en  el  año  572,  por  el 
cual  se  prohibía  celebrar  los  natahcios  de  los  mártires  en  Cuaresma, 
«et  tantum  sabbato  et  dominico  pro  conmemoratione  eorum  oblatio- 
nes  of ferré». 

Por  otra  parte,  nada  en  los  texto  de  E,  S  y  L  alude  a  sucesos  o 
costumbres  posteriores  a  la  invasión  musulmana,  ni  podemos  imagi- 
narnos que  los  respectivos  copistas,  escribiendo  independientemente 
el  uno  en  la  Rioja,  el  otro  en  Castilla  y  el  tercero  en  León,  coinci- 
dan en  los  rasgos  fundamentales.  Seguían  indudablemente  im  texto 
que  les  venía  de  la  España  visigoda,  y  que  había  nacido  al  impulso 
del  movimiento  reformador  y  unificador  provocado  por  el  Concilio 
del  633.  Es  bien  sabido  que  la  España  del  Norte  tuvo  desde  el  co- 
mienzo la  preocupación  constante  de  seguir  las  venerables  tradicio- 
nes del  antiguo  reino  toledano,  tanto  en  el  orden  civil  como  en  el 
eclesiástico.  Así  lo  afirma  Lucas  de  Túy,  reproduciendo  unas  pala- 
bras de  la  Crónica  Albeldense  en  su  reseña  del  reinado  de  Alfonso 
eJ  Casto :  «Omnem  gothorum  ordinem,  .sicut  Toleto  fuerat,  tam  in 
ecciesia  quam  in  palatio...  fieri  ordinaverunt»  ^\  Y  se  da  el  caso  ex- 

Lucas  de  'lúy,  Clironicon...  en  P.  L.  LXXXV,  col.  80. 


LIBER   COMMICUS. — INTRODUCCIÓN 


LXXXVII 


traño  de  que  mientras  un  copista  toledano  transcribía,  a  fines  del 
siguo  IX,  un  Líber  Commicus  primitivo,  no  sin  retoques  de  época 
posterior,  destinado  acaso  a  un  monasterio,  estos  otros  copistas, 
que  escribían  en  el  siglo  xi  y  en  los  reinos  cristianos  de  la  Recon- 
quista, nos  conservaban  el  verdadero  orden  toledano.  La  misma  fies- 
ta de  Santa  Leocadia  en  E,  y  en  S  la  de  San  Torcuato,  a  quien  esta- 
ba dedicada  una  de  las  parroquias  de  Toledo,  parecen  cónfirmar  esta 
procedencia. 

Parece  ser,  sin  embargo,  que  el  leccionario  «tipo»,  que  debía  ser- 
vir para  toda  España,  no  tenía  estas  fiestas,  que  podían  considerarse 
puramente  locales,  como  no  tenía  tantas  otras  ,que  podría  introdu- 
cir luego  cada  iglesia  de  acuerdo  con  sus  tradiciones  hagiográficas. 
Nos  sorprende  este  escaso  número  de  santos  introducidos  en  el 
Commicus,  pero  la  exclusión  está  explicada  por  el  gran  número  de 
lecciones  que  se  señalan  en  el  Común.  Por  lo  demás,  todos  los  que 
aquí  figuran  se  encuentran  ya  en  el  Oracional  de  Verona,  que  aun- 
que representa  e-l  calendario  español  de  poco  antes  de  la  invasión 
musulmana,  encierra  éstos  y  otros  varios.  También  allí  aparecen  las 
fiestas  de  San  Andrés,  de  San  Fructuoso,  de  San  Lorenzo  y  la  de  San 
Adrián  y  Santa  Natalia,  que  podría  tal  vez  extrañarnos  en  estos  lec- 
cionarios  de  la  misa 

12  En  el  Oracional  de  Verona,  además  de  las  fiestas  que  figuraban  en  el  Com- 
micus «tipo»,  encontramos  las  de  San  Acisclo,  San  Román,  Santa  Cecilia,  San  Sa- 
turnino, Santa  Eugenia,  Santa  Columba,  San  Julián  y  Santa  Basilisa,  Santa  En- 
gracia, San  Cucufate,  San  Félix,  los  Macabeos,  San  Hipólito,  San  Cipriano, 
Santos  Cosme  y  Damián  y  San  Martín.  (Véase:  Oracional  visigótico.  Edición- 
crítica  por  el  Dr.  D.  José  Vives,  Consejo  Superiof*  de  Investigaciones  Científi- 
cas, 1946,  pág.  XXII-XXIV). 


CAPITULO  VII 


Orden  y  estructura  del  Líber  Commicus 

En  sus  líneas  generales,  el  Líber  Commicus  presenta  la  misma 
estructura,  que  ya  conocemos  por  otros  textos  de  antigua  liturgia 
hispánica,  como  el  Oracional  y  el  Sacramentario.  No  obstante,  a  tra- 
vés del  año  litúrgico,  aparecen  algunos  rasgos  que  conviene  señalar 
y  comentar. 

No  hay  distinción  de  ciclos,  y  las  fiestas  movibles  están  mez- 
cladas con  las  solemnidades  de  los  Santos  Empieza  el  año  con  el 
Adviento,  lo  mismo  que  en  la  liturgia  romana  ;  pero,  a  diferencia  de 
ella,  cuenta  cinco  domingos  en  vez  de  cuatro,  arrancando  siempre 
de  la  fiesta  de  San  Acisclo.  En  este  primer  período  se  intercalan  las 
fiestas  de  San  Andrés  (30  de  noviembre),  Santa  Leocadia  (10  de  di- 
ciembre)^.  Santa  Eulalia  (11  de  diciembre)  y  la  gran  fiesta  de  la  Vir- 
gen del  18  de  diciembre,  única  solemnidad  mariana  en  la  liturgia 
visigótica.  Venía  luego  la  celebración  del  nacimiento  del  Señor,  se- 
guida, como  en  el  rito  romano,  de  las  de  San  Esteban  y  San  Juan 
Evangelista,  y  a  los  ocho  días,  de  la  fiesta  del  1."  de  enero,  que  era 
a  la  vez  octava  de  Navidad  y  día  de  la  Circuncisión.  La  celebración 
del  comienzo  del  año  :  «In  caput  anni»,  se  hacía  el  siguiente  día  con 
tm  ayuno  y  una  misa  de  penitencia,  para  la  cual  señala  lecturas  pro- 
pias el  Liber  Commicus     Este  período  terminaba  con  la  Epifanía, 

1  Para  el  orden  de  las  fiestas  en  la  liturgia  mozárabe  y  de  los  oficios  cotidia- 
nos, consúltese  :  Germán  Prado,  O.  S.  B.,  Mamual  de  Liturgia  hispano-visigótica, 
Madrid,  1923,  y  Gilson,  The  viozarahic  Psalter,  págs.  292-365. 

2  Cf.  Justo  Pérez  de  Urbel,  O.  S.  B.,  Origen  de  los  Jiimtws  mozárabes,  pági- 
nas 17-18.  El  initium  anni  o  caput  anni  se  celebraba,  efectivamente,  el  2  de  enero  ; 
y  así  vemos  que  el  Oracional  de  Verona  trae  para  este  día  el  título  siguiente : 
«IIII  nonas  januarii.  Incipiunt  orationes  de  initio  anni».  (J.  Vives,  Oracional  vi- 
sigótico, 1946,  pág.  127.) 
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O  como  decían  nuestros  mayores,  la  Aparición  del  Señor,,  con  la  cual 
se  relacionaba  la  Alliño  imfanium,  o  conmemoración  de  los.  Santos 
Inocentes,  que  se  celebraba  dos  días  más  tarde,  y  como  continua- 
ción de  él  pueden  también  considerarse  las  tres  fiestas  de  Santos  que 
añaden  todos  lois  códices  del  Commkus,  la  de  San  Fructuoso  de  Ta- 
rragona (21  de  enero),  la  de  San  Vicente  (22  de  enero)  y  la  de  la 
cátedra  de  San  Pedro,  que  todos  nuestros  códices  colocan  el  22  áh 
febrero,  no  en  el  mes  de  enero,  more  gallorum 

Cuaresma. 

Nuestro  códiices  suponen,  que  las  lecturas  de  'los  domingos  que 
se  suiceden  entre  Epifanía  y  el  comienzo  de  la  Cuaresma,  han  de  to- 
marse de  los  que  señalan  al  fin,  con  el  título  de  «Lectiones  de  cotidia- 
no», excepto  T,  que  trae  textos  de  Profecías,  Epístolas  y  Evangelios 
para  siete  domingos  «ante  Cuadragesime».  Este  mismo  manuscri- 
to nos  informa  sobre  una  costumbre,  litúrgica,  que  no  conocíamos 
hasta  ahora,  al  hablarnos  de  la  dominica  «quando  Letanías  adnun- 
tiantur»,  la  misma  que  S  y  E  llaman  de  «ante  Carnes  tollendas». 
Según  esta  rúbrica  hubo  un  tiempo  en  el  cual  las  grandes  letanías, 
que  se  celebraban  en  la  semana  siguiente  a  Pentecostés,  eran  anun- 
ciadas solemnemente  el  domingo  antes  de  empezar  la  Cuaresma. 
Poco  a  poco  este  anuncio  se  agregó  al  que  se  hacía  de  las  solemni- 
dades del  año  en  el  tiempo  de  Navidad,  y  por  eso  no  hacen  alusión 
a  él  los  demás  Commicus. 

El  Commicus  tolelano  es  aquí  más  arcaico,  como  lo  es  en  la  es- 
tructura de  los  oficios  cuaresmales,  puesto  que  nos  recuerda  una 
época  en  que  el  fervor  permitía  a  los  fieles  reunirse  varias  veces  cada 
día  para  escuchar  unas  lecciones  larguísimas,  primero  al  amanecer. 
ad  matiftínmn:  después,  a  las  nueve,  ad  tert'm}ii  \  'luego,  a  las  doce, 
ad  sextam,  y  finalmente,  a  las  tres  de  .la  tarde,  ad  iionann,  para  ter- 
minar con  la  Misa  Vespertina,  a  la  cual  sucedía  la  ruptura  del  ayu- 
no. Los  Commicus  de  Silos  y  vSan  Millán,  como  dijimos  en  el  capítulo 
anterior,  reflejan  una  etapa  posterior  en  la  evolución  de  la  liturgia. 
Durante  los  veinte  primeros  días  de  la  Cuaresma  sólo  había  misa  los 
lunes,  los  miércoles,  los  viernes  y  los  sábados  ;  y  se  decía  a  la  hora 

•■•    (1.  justo  l'cicz  (le  l  rl)cl,  1.  c..  pác;-.  -Uí. 
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de  nona,  a  causa  del  ayuno.  Lo  mismo  que  en  la  Iglesia  Oriental,  el 
sábado  no  era  día  de  ayuno,  y  por  eso  en  él  la  misa  se  celebraba  a  la 
hora  de  tercia.  Desde  mediados  de  Cuaresma,  la  misa  se  hace  diaria, 
en  cumplimiento  de  lo  que  ordenaban  los  cánones,  pero  sin  multipli- 
car las  reuniones.  La  Cuaresma  sólo  comprendía  los  cuarenta  días 
de  la  primera  época,  pues  la  Iglesia  de  España  ño  quiso  recibir  ni 
los  ritos  del  Miércoles  de  Ceniza  ni  el  ayuno  de  los  tres  días  siguien- 
tes, introducidos  en  la  liturgia  romana  durante  el  siglo  ,  vii.  Durante 
la  Semana  Santa  continuaban  las  reuniones  diarias,  en  las  cuales  se 
leían  los  textos  de  la  pasión  del  Señor  según  los  diversos  Evangelis- 
tas. Todo  muy  distinto  de  la  liturgia  romana.  El  Sábado  Santo  había 
un  oficio  matutino  llamado  per  títulos,  al  cual  alude  también  un 
ritual  de  Silos,  y  al  atardecer  se  reunían  los  fieles  para  celebrar  la 
gran  Vigilia  de  la  Pascua,  en  que  se  bendecía  el  cirio  y  se  bautizaba, 
a  los  catecúmenos.  Lo  mismo  el  códice  de  Silos  que  el  de  San  Millán 
transcriben  las  lecciones  bíblicas,  que  formaban  la  última  catequesis. 
Eran  doce,  lo  mismo  que  en  la  liturgia  romana,  e  interesa  tenerlo  en 
cuenta,  pues  es  un  indicio  más  de  origen  o  primitivos  contactos.  Hay 
que  reconocer,  sin  embargo,  que  varias  de  ellas,  no  son  las  mismas 
que  se  leen  en  la  liturgia  romana. 


Santoral. 

Sigue  el  tiempo  pascual  con  sus  cinco  domingos  y  sus  grandes 
fiestas  de  la  Ascensión  y  Pentecostés,  y  tras  ellas  se  colocan  la  mayor 
parte  de  los  oficios  del  Santoral :  la  Santa  Cruz,  San  Adrián  y  Santa 
Natalia,  San  Juan  Bautista,  San  Pedro  y  San  Pablo,  Santas  Justa 
y  Rufina,  Santos'  Justo  y  Pástor,  San  Lorenzo  y  la  Degollación 
de  San  Juan.  Estos  son  los  únicos  Santos  que  tienen  lecturas  pro- 
pias, fuera  de  los  que  ya  hemos  citado  en  la  primera  parte  del  año 
litúrgico.  Nos  sorprende  su  escaso  número  ;  pero  este  hecho  no  nos 
permite  sacar  conclusión  ninguna.  Para  suplir  a  esta  penuria  se  co- 
locó, a  continuación,  un  grupo  numeroso  de  lecturas,  de  las  cuales  se 
podía  echar  mano  en  las  fiestas  de  esta  clase,  a  voluntad  de  cada  igle- 
sia. El  copilador  dispuso  cinco  misas  de  Santos  en  general,  otras 
cinco  «de  uno  justo»,  dos  «de  uno  confesore»,  es  decir,  de  un  testigo 
de  la  fe,  una  «de  virginibus»  y.  otra  «de  una  virgine»,  y  esta  parte 
del  Commicus  es  una  de  aquellas  en  que  más  coinciden  los  tres  códi- 
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ees  que  la  contienen.  Esta  circunstancia  hizo  que  el  Commicus  su- 
friese menos  añadiduras  y  manipulaciones  que  otros  libros  de  la  litur- 
gia mozárabe,  como  el  Sacramentario  o  el  Himnario,  quedando  hasta 
el  fin  casi  como  do  dejó  el  que  lo'  compuso  en  el  siglo  vii.  Puede  verse, 
sin  embargo,  la  tendencia  a  introducir  ciertas  fiestas  de  carácter  lo^ 
cal,  aunque  siempre  con  mucha  parquedad,  hasta  el  punto  de  que  ni 
el  Commicus  de  Silos  tiene  lecturas  para  el  día  de  San  Sebastián,  ni 
el  de  La  Cogolla  para  el  de  San  Millán.  En  cambio,  éste  nos  ofrece 
la  misa  de  los  Mártires  de  Zaragoza  *  y  de  un  Santo  que  no  se  nom- 
bra, pero  que,  por  estar  antes  de  los  Santos  Justo  y  Pástor,  debe  ser 
San  Félix  de  Gerona  (1  de  agosto),  cosa  muy  natural  en  un  códice 
que  nos  refleja  la  tradición  de  la  provincia  tarraconense.  El  Commi- 
cus de  Silos,  por  su  parte,  añade  la  fiesta  de  los  Siete  Varones  Apos- 
tólicos, que  también  se  encontraba  en  To  ■\  y  la  de  San  Cipriano,  que 
tenía  ya  su  fiesta  en  la  España  del  siglo  vii,  pero  sin  mención  espe- 
cial en  el  Líber  Commicus  compuesto  para  todas  las  iglesias  españo- 
las. Lo  que  es  verdaderamente  extraño  es  que  ni  siquiera  San  Miguel 
estuviese  incluido  en  el  leccionario.  Tal  vez  la  fiesta  del  Santo  Ar- 
cángel no  se  había  hecho  aún  general  en  la  Península.  El  Oracional 
de  V'erona  no  señala  oficio  especial  para  ella,  y  el  himno  que  se  decía 
en  nuestro  himnario  es  indudablemente  de  una  época  posterior  a  la 
invasión  de  los  árabes  Con  el  tiempo  se  convirtió  el  día  de  San 
Miguel  en  una  de  las  fiestas  más  importantes  de  nuestra  liturgia. 
El  himno  mismo  lo  dice : 

Magna  siquideni  est  iski  diei  fesúk/itas 

Por  esto  el  copista  del  Commicus  de  San  Millán  se  atreve  a  seña- 
lar lecciones  para  ella  ;  pero  no  en  el  cuerpo  del  libro,  sino  al  fin 
de  él,  fuera  de  la  serie  consagrada  del  ciclo  anual.  Otro  tanto  sucede 
con  la  fiesta  de  lá  Asunción,  que  al  parecer  era  desconocida  entre 

*  La  fiesta  de  Santa  Engracia,  con  los  dieciocho  mártires  de  Zaragoza,  va  en 
los  calendarios  mozárabes  el  16  de  abril.  El  Emilianense  la  coloca  inmediatamente 
después  de  la  semana  de  Pascua. 

5  No  se  conserva  esta  parte  de  pero  se  ve  que  traia  la  fiesta  de  los  Siete 
Varones  Apostólicos  por  esta  rúbrica  que  leemos  al  comienzo  de  una  de  las  misas  : 
Quere  lectiones  in  diem  sancti  'J'orquati. 

*  Justo  Pérez  de  Urbe),  1.  c,  pág.  iV.). 
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nosotros  durante  el  siglo  vii.  En  caso  contrario,  aludirían  a  ella  las 
homilías  toledanas,  el  Eucologio  de  Silos,  el  de  Verona  y  otros  libros 
mozárabes,  que  ni  siquiera  la  mencionan  En  el  siglo  xi  se  había 
hecho  ya  general,  y  por  eso  el  abad  Pedro  se  decide  a  señalar  lec- 
ciones para  ella,  pero  sin  meterlas  en  el  cvierpo  de  la  obra.  El  co- 
pista del  Commicus  de  Silos  la  silenciaba  completamente,  lo  mismo 
que  la  de  San  Miguel ;  pero  no  ignoraba  que  en  la  abadía  existían 
manuscritos  con  la  Misa  completa  de  ambas  festÍYidadesi  y  las  her- 
mosas leyendas  de  da  Dormición  de  la  Virgen  y  la  Aparición  del 
Arcángel  en  el  monte  Gargano 

Muy  reducido  era,  por  tanto,  el  número  de  fiestas  que  comprende 
el  santoral  del  Liber  Commicus,  pero  ni  en  el  Oracional  de  Ve- 
rona, que  representa  la  tradición  litúrgica  del  siglo  vii  sin  añadi- 
duras ni  interpolaciones,  encontramos  muchas  más.  Son  diecisiete 
fiestas,  de  las  cuales  la  mitad  se  nos  presentan  con  un  carácter  típi- 
camente español:  Santa  Eulalia,  San  Vicente,  San  Fructuoso,  San- 
tos Justo  y  Pástor,  San  Lorenzo,  la  solemnidad  de  Santa  María,  ins- 
tituida por  el  Concilio  de  Toledo,  y  Santas  Justa  y  Rufina,  las  már- 
tires sevillanas,  cuya  presencia  en  esta  breve  serie  de  nombres  pudie- 
ra hacernos  pensar  que  el  Commicus  fué  organizado  bajo  la  dirección 
de  San  Isidoro.  Entre  las  fiestas  universales  figuran  la  Invención  de 
la  Santa  Cruz,  la  cátedra  de  San  Pedro,  el  protO'mártir  San  Esteban 
y  los  Apóstoles  San  Pedro,  San  Pablo,  San  Andrés  y  San  Juan  Evan- 
geHsta.  Extraña  encontrar  los  nombres  de  San  Adrián  y  Santa  Na- 
talia, y  ver  que  están  ausentes  los  de  San  Martín  y  Santiago  el  Ma- 
yor. San  Juan  Bautista,  citado  ya  en  el  siglo  v  por  el  martirologio 
de  Carmona,  ocupa  un  lugar  privilegiado  con  "sus  dos  fiestas  de  junio 
y  agosto.  Una  de  las  iglesias  más  antiguas  de  España,  la  que  Reces- 
vinto  mandó  construir  en  Baños  (Palencia),  estaba  dedicada  a  su 
nombre.  Y  tal  vez  la  construyó  por  indicación  de  San  Ildefonso,  que 
fué  un  gran  devoto  del  Santo  precursor.  En  otro  lugar  observamos 
que  el  manuscrito  de  Toledo  36-6  trae  el  oficio  de  San  Juan,  y  con 
él  el  himno  de  la  Natividad  del  Santo  :  Puer  h'ic  sonat  loamiies,  con 
la  particularidad  de  poner  al  margen  un  anagrama  que  dice  Ildefonsi, 
que  bien  podría  indicar  el  nombre  del  autor,  pues,  como  ha  obser 

"    Justo  Pérez  de  Urbe!.  1.  c,  págs.  55-57. 

*  Ferotin,  Liber  Sacramentorum,  col.  748.  Dom.  de  Bruyne,  Revue  benedic- 
tine,  XXX,  1913,  pág.  428;  Justo  Pérez  de  Urbel,  1.  c,  págs.  45-46. 
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vado  el  P.  de  Bruyne,  los  antiguos  manuscritos  mozárabes  ponian 
con  alguna  frecuencia  al  frente  o  al  lado  de  las  piezas  litúrgicas  los 
nombres  de  sius  autores.  Esta  suposición  queda  confirmada  por  un 
hallazgo  semejante  que  queremos  hacer  constar  aquí  y  que  nos  prueba 
que  no  solamente  el  himno  de  la  Natividad,  sino  también  el  de  la 
Degollación  fueron  escritos  por  el  gran  arzobispo  toledano. 

En  un  sermonario  del  siglo  xiii,  que  se  conserva  en  la  Biblioteca 
de  la  'Real  Academia  de  la  Historia  (cod.  14),  se  encuentran,  en  cali- 
dad de  guardas,  dos  ¡folios  escritois  en  letra  visigótica  del  siglo  x,  uno 
de  los  cuales  debió  formar  parte  de  un  himnario,  hermano  del  códice 
de  Toledo.  En  él  encontramos  al  fin  del  himno  de  San  Cipriano  el 
de  la  Degollación  de  San  Juan  Bautista  y  el  de  San  Miguel  Arcán- 
gel. El  de  la  Degollación  de  San  Juan  tiene  enfrente  una  miniatura 
que  representa  un  ángel  vertiendo  una  copa,  y  a  su  lado  un  anagra- 

M 

ma  en  forma  de  cruz :  E  +  O,  y  entre  los  brazos  de  ella  estas  pala- 

R 

bras :  Domni  Ildefonsi.  Interpretando  la  cruz  como  una  T,  nosotros 
leeríamos :  «Metro  domni  Ildefonsi»,  es  decir :  Poesía  de  San  Ilde- 
fonso. Al  escribir  el  estudio  sobre  el  Origen  de  los  himnos  mozára- 
bes se  pudo  ya  adivinar  esta  pieza  himnódica  como  una  de  las 
más  hermosas  de  nuestra  himnodia,  obra  indudablemente  de  uno  de 
nuestros  buenos  escritores  del  siglo  vii ;  hoy  podemos  estar  seguros 
de  que  este  himno  de  la  Degollación  de  San  Juan  y  el  de  su  Nativi- 
dad son  dos  preciosas  muestras  de  aquella  tercera  parte  de  sus  obras, 
que  se  componía  de  misas,  himnos  y  sermones  Si,  como:  eS'  pro- 
bable, San  Ildefonso,  que  era  discípulo  de  San  Isidoro  y  había  pasa- 
do varios  años  en  Sevilla  al  lado  del  maestro,  intervino  en  la  for- 
mación del  Líber  Commicus,  no  podemos  extrañarnos  de  que  en  él 
figuren  las  dos  fiestas  del  precursor. 

• 

«  ]£s  «1  himno:  «Hic  Joannes  mire  natus  de  senili  viscere».  En  el  análisis  que 
se  le  dedica  en  Origen  de  los  himnos  mozárabes ,  leemos  :  «Siglo  vii.  En  estos 
trocaicos  de  hermosa  contextura  se  revela  bien  una  mano  experta  en  el  manejo 
del  lenguaje  y  de  la  forma  poética  latina.  El  poeta  ha  recogido  varias  ideas  y  aun 
palabras  de  la  hermosisima  misa  que  la  liturgia  mozárabe  señalaba  para  este  día» 
(página  0.*?). 

tPartem  sane   tertiam  missaruni   esse  voluit  hynnioruni  atque  sermonum» 
(l'ida  de  San  Ildefonso,  por  San  Julián  de  Toledo.  V..  S..  t.  \'.  pág.  48H). 
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Lecciones  de  las  misas  votivas. 

Ya  hemos  hablado  del  «Común  de  Santos»,  en  el  cual  se  agrupa- 
ba una  larga  serie  de  misas,  a  las  que  acudía  cada  iglesia  para  esco- 
ger la  que  más  le  gustaba,  cuando  había  que  celebrar  una  solemnidad 
que  no  tenía  lecciones  propias  Trasi  él  se  encuentra  un  grupo  de 
lecturas,  en  que  podemos  ver  una  de  las  partes  más  venerables  del 
Líber  Commicus.  Todos  los  códices,  sin  variación  ninguna,  nos  ofre- 
cen los  mismos  textos  para  estas  misas,  que  son  las  de  los  tres  días 
de  las  letanías  solemnes,  la  «de  sterilitate  pluvie»,  la  «de  diversitate 

11  Ya  se  ha  hablado  antes  de  los  folios  que  sirven  de  guarda  al  códice  14  de 
la  B.  de  la  R.  A.  de  la  H.  ;  el  contenido  de  uno  de  ellos  nos  ofrece  algunos  textos 
interesantes  del  «Común  de  las  Vírgenes^).  Son  versos,  responsorios  y  lecciones, 
que  vienen  sin  título,  pero  que  debían  pertenecer  al  oficio  de  la  noche.  Damos  * 
únicamente  el  verso  del  folio,  ya  que  la  otra  cara  es  indescifrable.  Desde  luego  se 
trata  de  un  fragmento  del  Ordo  peculiaris  vigilie  exite  obiam  ei.— Versum. — Oleum 
recondite  in  uasis  uestris  ut  lampades  uestre  sint  semper  accense  ecce. —  \Re-pon- 
sorium].  Clamor  factus  est  ecce  sponsus  uenit  exite  ouiam  ei.  Versum.  Oleuní 
recondite  in  uasis  uestris  ut  lampades  uestre  sint  accense.  Responsorium|  Simile 
est  regnum  celorum  decem  uirginibus  que  accipientes  lampades  suas  exierunt  spon- 
so  in  ouiam  et  que  párate  erant  intrauerunt  cum  eo  ad  nubtias  et  clausa  est  ianüa 
Media  nocte  clamor  factus  est  ecce  sponsus  uenit  exite  obuiam  ei  et  que  nolite 
tardare  conuerti  ad  dominum  et  iterum  dico  nolite  tardare  quia  [scitis  ]ria 
super  uentura  dies  [  ]  mutabitur  tempus  [  ]  num  et  conforta- 

niini  querite  f[ac]iem  eius  semper  quia  [p]er  díem  clamaui  et  no|cte  coram  te 
•domine  intret  in  conspectu  tuo  oratio  mea  Alleluia,  Alleluia.  Media  noete  surge- 
bam  ad  confitendum  tibi  super  indicia  iustitiae  tuae  intret  [uijgilate  et  orate  dicit 
Dominus  nescitis  ora  quando  dominus  domum  ueniet  [  ]  media  nocte  an  galli 

cantum  an  mane   et  dum  uenerit   [  ]    mientes   qu'a   oportet  sem[per 

]  num  quam  deficere. — [Versum]. — Dominus  Ihesus  locutus  est  discipulis 
suis  [d  cens].  Vigilate  et  orate  ne  intr&tis  in  temtatione. — Lectio  libri  Es^ye  pro- 
phete. — Hec  dicit  Dominus  Deus  Sanctus  Srahel :  Si  reuertamini  et  quiescatis  in 
slencio  et  in  spe  erit  fortitudo  uestra.  Propterea  expectat  Dominus  Deus  et 
misereatur  uestri  et  ideo  exaltabirtur  pascens  nobís  quia  Deus  iudicíi  Doirtinus 
beati  omnes  qui  expectant  eum. — Epístola  lacobi  apostoli  ad  XII  tribus. — Kari- 
ss'mi  subditi  estote  Deo  ressistite  autem  diabolo  et  fugiet  a  uobís  Appropinquate 
Deo  et  appropínquauít  uo[bis]  Emundate  manus  pecca[tores]  et  sanctíficate  corda 
fduplices]  animo  miserí  e[stote  et  IJugete  et  plorat[e  risus  uester]  in  luctu  co[nuer- 
tatur  e  ]  gardium  [in  merorem]  Homílía[mini  in  conspectu  Domini]  et  exalt[abit 
uos. — Laudes  (?)].  Como  puede  observarse,  la  Profecía,  compuissta  por  los  ver- 
sículos 15  y  18  del  L.o  XXX,  coincide  con  la  correspondiente  en  E  y  S  de  I.* 
S.a  IV  f.a  VIIII  mientras  que  la  Epístola  (Cap.  IV  7-10)  coincide,  también  en 
F  y  S,  con  11.»  S.»  IV  f.*  VIIII. 
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flegelorum  Dei»,  la  de  la  consagración  de  la  basílica,  la  de  la  orde- 
nación del  obispo,  la  de  la  consagración  del  rey,  la  misa  nupcial,  la 
de  las  primicias  y  la  de  los  diezmos.  Los  tres  días  de  las  letanías  eran 
casi  enteramente  días  de  oración.  La  Iglesia  española  del  siglo  vii 
creyó  conveniente  conservar  en  ellos  casi  intacta  la  disciplina  primi- 
tiva, que  según  T  regía  para  la  Cuaresma.  Se  suprimió  únicamente 
la  reunión  «ad  matutinum»,  pero  se  conservaron  las  de  tercia,  sexta 
y  nona,  con  sus  oficios  y  lecturas  propias,  y  tras  ellas,  a  media  tarde, 
las  de  la  misa,  después  de  la  cual  podía  romperse  el  ayuno.  Las  rú- 
bricas de  nuestros  códices  confirman  lo  que  ya  sabíamos  sobre  la 
costumbre  de  consagrar  las  iglesias  en  domingo,  y  nos  informxan  de 
un  rito,  que  se  celebraba  el  día  anterior,  y  que  consistía  en  espolvo- 
rear de  sal  el  lugar  que  debía  ser  consagrado  al  día  siguiente.  La  des- 
trucción y  profanación  de  muchos  templos  después  de  la  invasión 
agarena  fué  causa  de  que  se  introdujese  un  nuevo  oficio  intitulado 
((de  restauratione  basilice»,  que  sólo  se  encuentra  en  los  leccionarios 
de  Silos  y  León  y  que,  por  tanto,  es  de  origen  extratoledano.  En 
cambio,  el  hecho  de  que  la  (cOrdinatio  regis»  se  encuentre  en  todos 
es  un  argumento  más  de  que  se  remonta  a  la  época  visigoda. 

Siguen  unas  cuantas  misas  votivas,  en  que  echamos  de  menos  la 
unanimidad  de  las  anteriores,  tal  vez  porque  se  las  creyó  más  pro- 
pias del  Líber  Ordinum  o.  Ritual,  donde  se  las  encuentra  también. 
L  ¡nos  da  lecturas  para  una  ((missa  votiva  singulares»,  para  una  ((missa 
votiva  pluralis»  y  para  otra  que  se  intitula  «de  tribulatis».  Nada  de 
esto  aparece  en  E  o  S.  indicio  de  que  faltaba  en  el  Commicus  primi- 
tivo. También  faltan  en  S  las  lecciones  ((de  infirmis,  de  uno  infirmo, 
de  defunctis,  de  uno  defuncto»  y  de  aniversario  ((de  plurimorum 
sacerdotum»  ;  pero  las  encontramos  en  E  y  L,  y  con  ellos  coincide,, 
excepto  en  un  caso,  T,,,  que  representa  la  tradición  toledana  del  si- 
glo IX,  habiendo  por  tanto  suficientes  motivos  para  pensar  que  estos 
texto.s,  suprimidos  en  S  por  ila  razón  que  hemos  indicado  más  arri- 
ba, formaban  parte  del  leccionario  primitivo. 

• 

Lerdones  de  cotidiano. 

La  última  parte  del  Commhus  va  señalada  en  nuestros  códices 
con  este  título  :  uTncipit  de  cotidiano».  Con  estas  palabras  se  aludía  a 
los  domingos  del  año  que  no  tenían  lecciones  propias  y  a  los  días  de 
la  semana  en  qué  no  se  conmemoraba  ningún  Santo.  Hay  lecciones 
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para  dos  o  tres  docenas  de  misas.  El  copista  de  E  trae  una  segunda 
serie  que  falta  en  los  demás  leccionarios.  En  los  primeros  domin- 
gos, E,  L  y  S  coinciderk  entre  sí  y  están  de  acuerdo  con  los  fragmen- 
tos de  To,  que  contiene  sólo  la  primera  misa  y  parte  de  la  segunda. 
Después,  las  discrepancias  se  aumentan  conforme  vamos  avanzando 
en  la  lectura.  En  general,  los  textos  son  los  mismos,  pero  diversa- 
mente distribuidos.  Todo  hace  pensar  que  el  copilador  del  Comniicus 
seleccionó  de  las  Sagradas  Escrituras  un  conjunto  de  textos,  Pro- 
fecías, Epístolas  y  Evangelios,  que  colocó  al  fin  de  su  obra,  sin  indi- 
car los  días  en  que  debían  leerse,  y  dejando  a  los  lectores  en  libertad 
para  escoger.  Sólo  esto  puede  explicarnos  la  identidad  de  los  trozos 
escogidos  y  la  variedad  que  observamos  en  su  distribución. 

Este  somero  análisis  nos  lleva  a  la  convicción  de  que  el  Líber 
Commicus,  aunque  lleva  im  nombre  parecido  al  que  servía  para  de- 
signar el  leccionario  de  la  misa  durante  los  primeros  siglos  en  la 
cristiandad  occidental,  es  una  obra  litúrgica  típicamente  española  y 
no  tiene  nada  que  ver  con  el  que,  según  antiguos  testimonios,  habría 
compilado  San  Jerónimo.  Algunas  coincidencias  con  la  liturgia  ro- 
mana y  milanesa,  no  muchas  ciertamente,  indicarían  que  el  autor  de- 
bió aprovechar  textos  que  corrían  por  todas  partes  cuando  empeza- 
ba a  organizarse  el  año  lityrgico,  pero  fundamentalmente  fué  orde- 
nado durante  el  siglo  vii,  con  elementos  usados  por  las  iglesias  espa- 
ñolas en  una  época  anterior.  Comparado  con  otros  libros  de  liturgia 
mozárabe,  como  el  Himnario  y  el  Misal,  son  pequeños  los  retoques 
que  se  le  hicieron  a  través  de  los  siglos,  pues  vemos  que  los  tres  có- 
dices, que  le  han  conservado  con  más  integridad,  y  que  son  pocos 
años  anteriores  a  la  supresión  de  nuestra  liturgia,  coinciden  en  sus 
líneas  generales  al  transmitírnosle,  a  pesar  de  que  tienen  las  diferen- 
cias suficientes  para  convencernos  de  que  son  independientes  entre 
sí.  En  el  cuadro  siguiente  podrá  ver  el  lector  un  esquema  del  conte- 
nido de  cada  uno  de  ellos  y  una  vista  de  conjunto  del  orden  general 
de  la  obra  y  de  sus  líneas  fundamentales. 
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CAPITULO  VIII 


El  texto  bíblico  y  el  del  Líber  Commicus. 

No  es  nuestro  propósito  hacer  aquí  un  estudio  de  la  versión  bí- 
blica que  utilizan  nuestros  leccionarios  y  de  la  importancia  que  pue- 
den tener  para  la  historia  de  los  libros  sagrados  en  España.  Esto  es 
una  tarea  aparte,  que  seguramente  ha  de  atraer  la  atención  de  nues- 
tros escrituristas,  ya  que  han  de  encontrar  aquí  un  material  precioso, 
acaso  más  interesante  que  el  de  las  mismas  Biblias,,  por  el  carácter 
oficial  de  estos  fragmentos.  Por  el  momento  sólo  nos  interesa  pre- 
sentar el  problema  como  medio  para  conocer  mejor  nuestros  códi- 
ces y  las  relaciones  que  existen  entre  ellos.  Bien  sabido  es  que  el 
examen  de  las  variantes  de  un  códice  y  de  sus  lecciones  caracterís- 
ticas es  una  de  las  cosas  que  más  contribuyen  al  conocimiento  de  la 
naturaleza  del  mismo  y  de  la  estima  que  puede  merecernos. 

Como  es  de  esperar,  el  texto  que  utiHzan  los  copistas  del  «Líber 
Commicus»  tiene,  con  respecto  a  la  Vulgáta  corriente,  las  diferen^ 
cías  propias  de  las  ediciones  varias  o  recensiones,  que  corrían  en  la 
España  visigoda  y  en  la  España  de  la  Reconquista,  y  a  las  cuales 
se  ha  llamado  Biblia  de  Peregrino,  Biblia  de  San  Isidoro  y  Biblia 
prerecensional.  A  veces  sus  lecturas  son  tan  diferentes  •  que  hasta 
nos  parece  alejarnos  de  la  Vulgata,  y  en  las  fiestas  más  antiguas  nos 
encontramos  con  un  verdadero  centón,  en  que  se  advierte  la  influen- 
cia de  unos  Evangelios  sobre  otros.  Las  variantes  sobre  el  texto 
recibido  son  numerosísimas  :  abundan  los  cambios  y  transposiciones 
de  palabras,  pero  no  faltan  támpoco  las  adiciones  y  las  omisiones. 
Como  es  natural,  muchas  carecen  de  interés,  siendo  exiguo  el  nú- 
mero de  aquéllas  que  cambien  el  sentido  o  añadan  un  nuevo  matiz 
a  ,1a  idea.  Con  frecuencia  adivinamos  un  descuido  o  una  torpeza  del 
copista,  aunque  nuestros  códices  revelan  casi  todos  una  corrección 
posterior,  o  bien  dos,  como  el  de  Silos,  que  fué  ,corregido  primero  por 
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el  mismo  copista  y  algo  más  tarde  por  otra  mano  que  se  servia  de 
tinta  roja.  No  obstante,  muchas  de  estas  lecturas  deben  ser  ávida- 
mente examinadas  por  los  que  se  dedican  a  los  estudios  bíblicos. 
Como  ejemplo  daremos  una,  sobre  la  cual  llamó  la  atención  JDom 
Morin.  En  la  Epístola  paulina  del  día  de  la  «Allisio  Infantum»  se 
cita  como  de  Isaías  una  frase  que,  según  las  notas  de  las  antiguas 
Biblias,  debía  proceder  de  los  Salmos:  Ego\  ero  fidens  in  eum.  Y  no 
solamente  la  trae  el  «Commicus»  de  San  Millán,  sino  también  el  de 
Silos.  Es  una  cláusula  interesante,  aunque  no  resulta  fácil  averiguar 
cómo  se  deslizó  en  nuestros  textos  ilitúrgicos.  Importa,  desde  luego, 
acentuar  que  se  encuentra  en  los  dos  Commicus,  donde  aparece  esta 
fiesta  de  los  Santos  Inocentes,  y  advertir  además  que,  según,  una 
.antigua  traducción  de  San  Ireneo,  la  atribución  sería  aceptable. 

El  tex\to  de  E  y  S.  •  • 

No  se  crea,  sin  embargo,  que  E  y  S  reproducen  el  mismo  texto 
o  proceden  el  uno  del  otro.  Tienen  ciertamente  un  origen  común 
lejano,  pero  el  examen  del  texto  nos  lleva  a  la  misma  conclusión 
que  hemos  sacado  del  análisis  comparativo  de  su  contenido.  Si  con- 
cuerdan  frecuentemente,  las  diferencias  son  m.uchas  y  a  veces  im- 
portantes, comenzando  por  los  títulos  mismos,  como  podrá  ver  el 
lector  en  cualquier  página  de  este  libro.  No  hay  más  que  comparar 
las  que  se  encuentran  en  las  lecturas  de  esa  misma  fiesta  de  los 
Santos  Inocentes  y  las  de  la  siguiente,  que  es  la  de  San  Fructuoso, 
Obispo  de  Tarragona. 


E 


S 


Legendum  Infantum 
ei;  nolentis 
mercis 

spes  nobissimis  tuis 

ayt  Dominus  omnipotens 

per  passionem 

honore 

Docebat 

per  omnia 

in  gloriam  adduxerat 


Legendum  yn  allisione  Infantum 

et  noluit 

merces 

spes  in  nobissimis  tuis 

ayt  Dominus  omnipotens  Amen 

propter  passionem 

honorem 

Decebat 

per  quem  omnia 
duxerat  in  gloriam 
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E 

per  pasiones 
iterum  Esayas  dicit 
seruituti 
nunquam 
Abrae 

Ut  misericor§  fieret  et  fidelis 
pontifex 

Unde,  fratres'  sancti,  vocationis 
celestis  partíceps,  considérate 
apostolum,  et  pontifiicem  con- 
■fessi'Onis  nostre  Ihesu :  qui  fi- 
delis est  ei,  qui  fecit  illum 

Erodes  videns 

ululatus  multus 
consolari 

defunctus  est  enim  qui  querebat 

ludea 

monitus 

Legendum  in  Sancti  Fructuosi 

Danielis  prophete 
et  ambulantes 
osteum 

Sidrac 

duces  et  tirannos 
potestati  regís 
'  capilus  capitis 
per  eos 
.erumpens 

quecumque  loquuta 

in  universam  terram 
mirabilia  fecit 

Sancti  per  fidem 

fiet 

quecumque 


S 

per  passionem 
iterum  in  Esaya  dicit 
seruitutis 
nusquam 
Abrahe 

ut  misericors  et  fidelis  pontifex 

fieret 

omite  todo 

Videns  Herodes 
ululatus 

consolari  super  eis 

defuncti  sunt  enim  qui  querebant 

ludeam  * 

admonitus 

Legendum  in  diem  Sancti  Fruc- 
tuosi episcopi 
Danielis  prophete  Deo  gratias 
ambulantes 
ostium 

Sedrac 
duces 

potentes  regís 
capilus  capillis 
super  eos 
eupens 

quequumque  loquutus 

in  universa  térra 

mirabilia  que  fecit 

Sancti  omnes  per  fidem 

celo 

fiat 

qua 
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Como  se  ve,  varias  de  estas  variantes  tienen  gran  importancia. 
No  es  nuestro  propósito  discutir  su  valor  critico  en  relación  con  la 
Vulgata  :  nos  basta  aqui  con  dejar  sentado  que  el  análisis  textual 
viene  a  confirmarnos  lo  que  ya  habíamos  dicho  acerca  del  parentesco 
de  estos  dos  manuscritos. 


León,  San  Millán  y  SMos. 


Otro  tanto  nos  sucede  cuando  nos  fijamos  en  el  texto  del  Commi- 
cus  leonés.  El  copista  de  L  es  más  atildado,  más  conforme  con  las 
reglas  de  la  gramática  y  casi  impecable  en  la  ortografía.  Dice  pluuia 
en  vez  de  plubia,  ostende  en  vez  de  hostende,  Israhel  en  vez  de  Sra- 
hel,  Sidrac  en  vez  de  Sedrac.  Pero  además  de  otra  formación,  este 
atildamiento  y  est^  pulcritud  nos  revelan  otra  tradición  manuscrita, 
que  tan  pronto  se  nos  presenta  cercana  a  S  como  a  E.  Ofreceremos 
como  ejemplo  unas  páginas  sacadas  a^l  azar  del  Oficio  «Pro  sterelitate 
Pluvie»  y  sin  apurar  las  variantes. 

•    ■  ■ 

E  S  L 


om 

Orauit    Salom,on,  di- 
cen s 
de  celo 
Srahel 
populo  tuo 
orta 
vel 

inimicos 
portans 
audi  eos 
repropitiare 
nil)unt 
h^saye 
curruerunt 
ad  acjuam 


Item  lectiones  pro  ste- 
relitate plubie 

Orauit    Salomón  di- 

cens 
in  celo 
Srahel 

(om  populo)  ei 
oborta 
et 

inimicus 
portas 
audias 

repropitiaueris 
iiibunt 
Ilieremie 
corruent 
ad  aquam 


Item  in   letanías  pro 
pluvia  postulandía 
lectiones 

Orauit   Salomón  Do- 
minum,  dicens 

de  celo 

Israhel 

populo  tuo 

oborta 

et 

inimicus 

portas 

exaudías 

repropitiaberis 

uiunt 

leremie 

corrucrunt 

ad  aquas 
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E 

propter  terre  vastita- 
tem 

peperit  et  reliquid 
filinm  suum 
erba,  honagri 
respontíerunt 
fac    propter  nomen 
tunm 

Quia 
velut 

Legendum  ad  tertiam 
ducem  luda  et  ad  Ihe- 

riisalem  et  ad  Ihe- 

sum 
dicens 
glorificabor 
pliibiam 

suj>er  vinum  et  oleum 
Qorobabeil 

et  facite  iustitiam  ' 

Legendum  ad  sextam 

j>etite  a  Domino 

in  agris 

domui  luda 

Legendum  ad  Nonam 

Legendum  ad  Tertia 

contritíone 

in  terram 

abgecisti 

cognouimus 

facias 

propter  nomen  tuum 
in  sculptili 

Legendum  ad  Sextam 
deficeret 


S  ^ 

pro  terre  vastationem 

peperit  et  reliquid 
om 

herba,  onagri 
responderunt 
fac    propter  nomen 
tuum 

Quoniam 
velut 

Secundo  die  ad  tertia 
ducem    luda,    et  ad 
Ihesum 

dicens 

glorificabor 

rorem 

super  vinum  et  super 

oleum 
Zorobabhel 
et  facite  bonum 
om 

petite  a  Domino 
in  agro 
domum  luda 
om 

om 

contrictio 
m  térra 
abiecisti 
cognoscimus 
facias 

propter   nomen  tuum 

in  sculptilibus 
'  om 

defecerit 


•  L 

propter   terre  vastita- 
tem 

peperit  et  reliquit 

om 

herba,  onagri 

responderint 

fac  misericordiam 

propter  nomen 

tuum 
Quoniam 
quasi 

om 

ducem    luda,    et  ad 
Ihesum. 

om 

glorificabor  in  ea 
pluuiam 

super  vinum  et  super 

oleum 
Zorobabel 
et  facite 

om 

petite  Domino 
in  agro 
domum  luda 
om 
'  om 
contritione 
in  terram 
abiecisti 
cognoscimus 
facies 

propter   nomen  tuum 

Domine 
in  scluptilibus 
om 

deficeret 
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civitatis,  cum  exalta- 
rent 

in  sinu  matrum  sua- 
rum 

Cui  comparabo  te,  vel 
qui  adsimilabo  te, 
virgo  filia  Sy'on 


In    principio  vigilia- 
rum 

ante  conspectum  Do- 
mini  Dei  tui 


ciuitatis  vel  cum  exa- 
larent 

in  sinu  matris  suarum 

Cui  comprobabo  te, 
vel  qui  adsimilabo  te 
virgo  filia  Iherusa- 
lem  ;  cui  adsequabo 
te,  et  consolabor  te, 
virgo  filia  Syon 

In  principio  vigilia- 
rum  tuarum. 

in   conspectu   Dei  tui 


ciuitatis,  cum  exada- 
rent 

in  sinu  matrum  sua- 
rum 

Cui  comparabo  te,  vel 
cui  adsimilabo  te, 
virgo  filia  Syon 


In    principio  vigilia- 

rum  tuarum 
in   conispectu  Domini 

Dei  tui 


En  este  cuadro  sinóptico  hay  una  cosa  que  nos  sorprende,  y  es 
el  gran  parecido  textual  de  S  y  L  y"  la  distancia  de  am])os  con  res- 
pecto a  E.  Los  dos  primeros  coinciden  casi  siempre  en  las  variantes 
de  alguna  importancia.  Se  impone  una  conclusión,  a  la  cual  no  he- 
mos podido  llegar  en  el  estudio  de  la  distribución  general  de  las 
lecturas,  a  causa  del  estado  fragmentario  en  que  ha  llegado  hasta 
nosotros  el  códice  de  León,  y  es  que  entre  él  y  el  de  Silos  existe 
un  estrecho  parentesco.  Las  divergencias  textuales,  lo  mismo  que 
las  ya  observadas  en  la  estructuración  general,  nos  impiden  admitir 
entre  ellos  un  parentesco  directo  ;  pero  una  cosa  es  cierta,  y  es  que 
los  códices  que  sirvieron  de  modelo  a  uno  y  otro  pertenecían  a  una 
misma  familia,  distinta  de  la  que  representa  el  manuscrito  de  San 
Millán. 


El  texto  del  aConwnicus))  toleda^io. 

Es  imposible  poner  a  I>  frente  a  T,  porque,  conservados  los  dos 
parcialmente,  no  coindicen  las  partes  que  han  llegado  hasta  nosotros 
o  que  en  la  actualidad  nos  son.  conocidas.  Como  son  numerosas  las 
misas  de  T  que  encontramos  tambicMi  en  E  y  en  S,  puede  ser  muy 
interesante  la  comparación  entre  ellas.  Véanse  las  variantes  de  algu- 
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ñas  lecturas.  Son  las  de  la  Misa  in  Carnes  tollendas,  las  de  la  fe- 
ria II  de  la  primera  semana  de  Cuaresma  y  las  del  segundo  domingo 
«post  Carnes  tollendas». 

T  E  S 


Legendum  in  Carne 

tollendas 
viam  unius  diei 
tolle  animam  meam 

dixitque  illi 
Surge,  quomede 
Viam 
quumque 
montem  Dei 
illic 

ista  in  monte 
transsiet,  et  spiritus 

conterens  petras  in 
spiritu  ante  Domi- 
num 

non  in  spiritu  Domini 

ostio  spelunca 
pro*  Deo 
in  viam 

ullam  offensionem 
in  seditionibus,  in  la- 

boribus 
in  scientia,  in  suabita- 

te,  in  longanimitate 
sicut  quidqui  ignoratis 
ut  castigati 
sicut  egentes,  multos 

tos    autem  locuple- 

tantes 
per  fidem  que  est 


Legendum  de  Carnes 

tollendas 
via  unius  diei 
tolle,    queso,  anijnan 

meam 
et  dixit  illi 
Surge,  comede 
via 
cum 

montem  Domini 
illuc 

sta  in  montemi 
transit,     et  spiritus 
ejus 

conterens  petras  ante 
Dominum 

non  in  spiritu  Domi- 
nus 

oistio  spelunce 
pro  Domino.  Deo 
in  viam 

ullam  occasionem 
in  lacerationibus 

in  scientia,  in  longa- 
nimitate 
ut  qui  ignorati 
ut  temtati 

sicut  egentes,  sed 
multos  locupletan- 
tes 

om 


Legendum  de  Carnes 

tollendas 
viam  unius  diei 
tolle  animan  meam 

et  dixit 

Surge,  et  comede 

via 

quum 

montem  Domini 
illuc 

sta  in  monte 
transit,     et  spiritus 
ejus 

conterens  petras  ante 
Dominum 

non  in  spiritu  Domi- 
nus 

esteum  spelunce 
pro  Domino  Deo 
per  viam 

ullam  offensionem 
in  lacerationibus 

in  scientiam,  in  longa- 
nimitate 
vit  qui  ignorati 
ut  tentati 

sicut     egentes,  sed 
multos  locupletan- 

tes 

om 


ex 
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T 

esuriet 

si  Filíus  Dei  es 
de  ore  Dei 
sí  Filius  Dei  es 
et  in  irranibus  toUent 
te 

ostendit  ei 
vade.  Satanás 
scriptum  est 
seruiens 
deuendite 
conccinum 

opus  perfecttim  habet 

ínconstans  in  ómnibus 

diues  autem  in  humi- 

litate  sua 
transeat 
marcesset 

dum  probatus  fuerit 
loannes 

non  receperunt 
ñeque    ex  volumtate 

carnis 
nati  sunt  ■ 

vídimus  gloriam  ejus 
quasí 

in  domo  mea,  et  in  pa- 

latio  meo 
prepositum 
collega 
locutus  sum 
narra 

ad  términos 
et  clamabit 
excutite  folia |s/ 
radicum  ejus 


E 

esuriit 

si  Filius  Dei  es 
ex  ore  Dei 
si  Filii  Dei  es 
ut  in  manibus  toUant 
te 

ostendit  ei 
vade,  Satanás 
scrif  tum  est  enim 
seruies 
defendite 
coccinnum 

opus    perfectum  ha- 
beat 

Ínconstans  est  in  óm- 
nibus 

om 

transibit 
marcessit 

cum  probatus  fuerit 
Lohannes 

non  cognouerunt 

I  ñeque    ex  volumtate 

carnis  */ 
natus  est 

vidimus  gloriam  ejus 

quasi  gloriam 
in  domo  mea,  et  flo- 

rens  in  palatio  meo 
prepositum 
collega  meus 
loquutus   sum   et  dixi 
narra 

in  términos 
clamauitque 
excutite  folia 
germen  radicum  ejus 


■  S. 

esuriit 

si  Filii  Deus  eS' 
de  ore  Dei 
si  Filius  Deus  es 
ut  in  manibus  toUant 
te 

ostendit  illi 

vade  retro,  Satanás 

scriptum  est  enim 

seruies 

defendite 
coccinnum 

opus  perfectum  habet 

Ínconstans  est  in  óm- 
nibus 

diues  autem  in  humi- 

litate  sua 
transibit 
marcescit 

dum  probatus  fuerit 
lohannes 
non  .receperunt 
om 

natus  est 

vidimus  gloriam  ejus 

gloriam  quasi 
in  domo  mea,  et  flo^ 

rens  in  palatio  meo 
propositum 
collega 
loquutus  sum 
narra  |mici/ 
ad' términos 
clamabit 
excutite  foliam 
germen  radicum  ejus 
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et  petitio 
non  queunt 
mici 


repetitio 
indicare  non  queunt 
mici 


indicare 


interpretatio 

pertingit 

omnium 

germen  radicum  ejus 
que  sunt 

et  rore  celi  conspar- 

gatur 
mutentur 
superueniet 
fundens 
voluerit 
postquam 

potestatem  esse  celes- 

tem 
ignoscet 
in  robore 

rore  celi  infunderis 
scias 

det  illut  (om.  el  resto) 


in  similitudine 

■crescerent 
ungues 
eterna 
facit 

dicat  ei  sic 

in  luce  ambulamus 

ut  manifestentur 
liabiit 
dixerunt  ei 


interpretatiionem 
pertingit  ad 
omniurn 

radicum  ejus  germen 

que  foris  sunt 

et  rore  celi  conspar- 

gantur 
mutentur 
superueniet 
infunderis 
audiuerit 
postquam  autem 
potestatem  eternam 

esse  celestem' 
ignoscet 
in  robore 

om 
cognoscas 

det    illut,    et  humi- 
llimum  hominem 
constituet  super 
eum 

in  similitudine 

crescent 

ungue 

eterna 

fecit 

dicat  sic 

in   lucem  ambulaueri- 
mus 

ut  manifestaretur 
habiit 

dixerunt  ei 


et  petitio 

non  queunt  solutio- 
nem  ejus  indicare 
mici 

interpretationem 

pertingensi  ad 

uniuersorum 

germen  radicum  ejus 

forib 

et  rore  celi  conspar- 

gatur 
commutentur 
perueniet 
infunderis 
voluerit 
postquam 

potestatem  esse  celes- 
tem 

igtiosicat 
in  roborem- 


om 


scias 

det  illut, 


in  similitudinem^ 

crescerent 

ungue 

sempiterna 

fecit 

d'.cat  |ei/  sic 

in  luce  ambulemuá 

ut  manifestaretur 
abiit 

dixerunt  ergo  ei 
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T 

E 

S 

iterum    ergo  interro- 

iterum  ego  interroga- 

iterum '  interrogabant 

gabant 

bant 

super  oculos 

super  oculos  meos 

super  oculos 

alii  dicebant 

alii  autem  dicebant 

alii  dicebant 

párenles  ejus  qui  vi- 

paren  tes  ejus 

parentes  ejus  qui  vi- 

derat 

derant 

nescimus 

nos  nescimus 

nescimus 

extra  sinagogam 

extra  sinagoga 

extra  synagoga 

aut  quomodo 

quomodo 

quomodo 

et  vidistis 

et  audistis 

et  audistis 

seis  ■ 

SIS 

sis 

locutus  est  Deus 

locutus  est  Deus 

loquutus  est  Dominus 

At  ille 

At  ille 

et  ille 

quum  subleuasset  ergo 

quum  lebasset 

quum.  subleuasset 

multitudo  máxima 

multitudo  magna 

multitudo  máxima 

uenisset  ad  eum 

venit  ad  eum 

venit  ad  eum 

ipse  enim 

ipse  enim 

ipse  autem 

est  puer  unus  hic 

est  hic  puer  unus 

est  puer  unus  hic 

dicit  ergo 

dixit  ergo 

dixit  ergo 

numero  quasi  quinqué 

numero  quasi  quinqué 

quasi  quinqué 

impleti  sunt 

impleti  sunt 

satiati  sunt 

superfuerunt 

superaberunt 

superaberunt 

cofinos 

cofinos 

confinos 

vidissent  quod  fecerat 

v^idissent  signum  quod 

vidissent  quod  fecerat 

signorum 

fecerat 

signum 

Ya  hemos  visto  que  textualmente  S  está  lejos  de  E,  y  esta  im- 
presión se  confirma  con  las  lecturas  que  acabamos  de  recoger.  Pero 
igualmente  lejos  de  uno  y  de  otro  se  nos  presenta  ese  texto  toleda- 
no, que  hemos  encontrado  ya  tan  extraño  en  su  composición.  Con 
frecuencia  cada  uno  de  los  tres  tiene  su  lectura  propia  ;  otras  veces 
E  se  acerca  a  T,  para  alejarse  luego  en  variantes  de  una  gran  im- 
portancia, que  llegan  a  afectar  al  sentido  de  la  frase.  Son  códices  evi- 
dentemente muy  distanciados,  aunqite  tanto  S  como  E  piieden  en- 
contrar su  entronque  lejano  con  algún  hermano  de  T.  La  misma 
frecuencia  con  que  tanto  uno  como  otro  coinciden  con  él,  al  sepa- 
rarse entre  sí,  podría  ser  una  confirmación  de  esta  hipótesis,  que 


LIBER    COMMICUS. — INTRODUCCIÓN 


CXIIl 


sentamos  en  otro  lugar  y  que  permanecería  en  pie  después  de  esta 
confrontación  textual. 


El  {{Líber  Commúcusy)  y  las  recensiones  españolas  de  la  Viilgata. 

Es  este  un  tema  que  sólo  queremos  indicar,  con  la  esperanza  de 
que  algún  investigador  se  decida  a  emprender  la  larga  y  penosa  la- 
bor que  supone  el  solo  enunciado.  Aquí  sólo  nos  interesa  indirecta- 
mente. Es  posible  que  una  comparación  más  detenida  con  nuestras 
Biblias  antiguas  pudiese  orientarnos  en  el  problema  de  la  recensión 
utilizada  por  los  que  compusieron  el  «Liber  Commicus»  ;  sin  embargo, 
3o  consideraimiois'  paco  probable,  pues  ya  sabemos  que  en  el  «Líber 
Commicus»  entraron  elementos  de  distintas  épocas  y  por  diversos  ca- 
minos. Y  lo  confirmaría  el  estudio  comparativo  que  hemos  hecho  nos- 
otros, aprovechando  algunos  códices  bíblicos  que  hemos  tenido  a  la 
mano.  La  impresión  que  sacamos  es  que  nos  encontramos  con  un 
texto  muy  mezclado,  que  no  puede  ser  reducido  a  una  sola  recensión. 
Ofrecemos  al  lector  una  serie  de  cuadros  sinópticos,  en  los  cuales 
podrá  estudiar  las  variantes  de  nuestros  códices,  en  algunas  de  sus 
períccpes,  con  respecto  a  la  famosa  Biblia  Hispalense  (H),  que  hoy 
se  conserva  en  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid  ;  con  respecto  a  la 
Biblia  primera  de  San  Millán  (E-20),  escrita  en  el  siglo  x,  y  conser- 
vada actualmente  en  la  Real  Academia  de  la  Historia  ;  y  en  fin,  con 
respecto  a  la  Biblia  de  Oña  (O),  obra  de  -  Florencio,  calígrafo  de 
Valeranica,  de  la  cual  sólo  se  conserva  un  gran  fragmento  del  Evan- 
gelio de  San  Juan  ^  Las  muestras  que  damos  no  son  muy  numero- 
sas, pero  aunque  las  hubiéramos  multiplicado,  no '  creemos  que  pu- 
diéramos llegar  a  ver  las  relaciones  con  más  claridad.  A  v&ces  nos  ima- 
ginamos que  los  textos  de  E  y  L  se  acercan  mucho  al  de  la  Biblia 
de  Sevilla,  pero  pronto  nos  convencemos  de  que  esa  relación  es  me- 
nos íntima  de  lo  que  parece.  Una  cosa  se  ve  clara :  que  los  textos 
de  los  leccionarios  están  entre  sí  mucho  más  cerca,  que  con  cualquie- 
ra de  las  Biblias  que  hemos  consultado.  La  misma  Biblia  Emilia- 

1  T.  Ayuso,  La  Biblia  de  Oña,  Consejo  Superior  de  Investigaciones  Científi- 
cas, 1945.  La  colación  de  nuestros  textos  con  los  fragmentos  que  de  dicha  Biblia 
se  conservan  la  hemos  hecho  directamente  a  través  de  las  fotocopias  que  el  autor 
reproduce  en  su  trabajo. 
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nense  nos  sorprende  por  sus  divergencias  con  el  Commicus  de  ila  mis- 
ma abadía 

Tesalonkem\es  (I.,  V  14-23) 

E                               S  H 

rogamiis  vos                rogo  vos  ragamus  vos 

ad  omnes  homines       ad  omnes  homines  ad  omnes 

aliquis                          alicui  alicui 

in  inuicem  et  in  om-  in  inuicen  et  in  om-  et   in  inuicem  omnes 

nes  homines  nes 

in    ómnibus    semper     in     ómnibus     gratias  in     ómnibus  gratias 

gratias  agite                agite  agentes 

Prophetias  nolite  sper-  Prophetas  nolite  sper-  Profetias  noliite  sper- 

nere                            nere  nere 

Sanctificet     vos     per  sanctificet  vos  ad  per-  sanctificet  vos  ad  per- 

omnia                       fectum  per  omnia  fectum 


Lisanie 

valHs  exaltabibur 
a  ventura  ira 
.ceperitis  dicere 
quia  potens  est  Deus 
ad  radicem  arboris 
omnis  ergo  arbor 
non  faciens 
det  unam  non  habenti 
venerunt  autem  et  pu- 

blicani 
ut  faciatis 

interrogabant  autem 
eum 


San  Lucas'  (III  1-18) 

et  Lisanie 

vallis  impleuitur 

a  futura  ira 

ceperitis  dicere 

quia  potens  est  Deus 

ad  radicem  arboris 

omnis  enim  arbor 

qui  non  faciens 

det  unam  non  abenti 

venerunt  autem  et  pu- 

blicani 
faciatis 

interrogabant  eum 


Elisania 

vallis  implebitur 
a  ventura  ira 
vélitis  dicere 
quoniam  potens  Deus 
ad  radices  arborum 
omnis   ergo  arborum 
faciens 

det  non  habenti 
venerunt  publicani 

faciatis 

interrogabant  eum 


2  En  los  cuadros  que  siguen  a  continuación,  y  para  que  el  lector  pueda  seguir 
-con  facilidad  su  desarrollo,  hemos,  encabezado  cada  cotejo  con  el  titulo  del  Autor 
Sagrado  a  que  se  refiere. 
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E 

Ecce  virgo  concipiet 
vocabitis  nomen  ejus 

aiitequam  sciret  puer 
reprobare  malum  et 
eligere  bonum 

allebata 

qui  §edebat 

victores,  quando 

principatus  ejus 

Deus,  Fortis,  Pater 
futuri  secúli 

ut  confirmet 
et  iustitia 


atas  (VII  10-16,  IX  1-' 
S 

Ecce   virgo   in  útero 

accipiet 
vocabitis   nomen  ejus 

om 

alleuiata 
qui  sedebat 
victores,  quando 

principatus  ejus 

Fortis,    Pater  futuri 
seculi 

ut  confirmet 
et  iustitia 


H 

Ecce   virgo  concipiet 

vocabitur  nomen  ejus 
E-20  vocavitur 
antequam    sciat  puer 

reprobare  malum  et 

eligere  bonum 
alleuata 
qui  habitabat 
victores,  capta  preda 

quando 
principatus  ejus 
E-20  principatus 
Deus,    Fortis,  Domi- 

nator,   Pater  futuri 

seculi 
ut  corroboret 
et  in  iustitia 


San  Juan  (I  6-17) 

E                              O  H 

iit  testimonium  daret  ut  testimonium  perhi-  ut    testimonium  per- 

beret  -  iberet 

per  eum                      per  ipsum  per  ipsum 

plenum  gratia  et  veri-  plenum  gratie  et  veri-  plenum  gratie  et  veri- 

tate                            tatis  tatis 

peribuit                       perhibet  peribet 

clamabat                      clamat  clamat 

omnes  nos                   nos  omnes  nos  omnes 
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lereníias  (V  1-10) 


H 


dixerit 

iuraberit 

viam  Domini 

supra  ciuitates 

domo  meretricis 

uxorem 

aut 


dixerint 
iurabunt 
Domini  viam 
super  ciuitates 
domum  meretricis 
ad  uxorem 
et 


Corintios  I  (XV  33-49) 

T  H 

ignorantiam  enim  ignorantiam 

qnida<m>  habet  quidam  habent 

Corpus  sicut  vult  '         corpus  prout  vult 

claritate  claritatem 

incorruptione  incorruptionem 

quod  spiritale  quod  spirituale  est 

sicut  portamus  sicut  portauimus 


LIBER    COMMICUS. — INTRODUCCIÓN 


CXIX 


E 

cor  vestrum 
veniet 

dornns  Srahel 

aduerssiones    ves  tras 
dicit  Dominns  exerci- 
tiuim 


Jeremías  (III  14-23) 
E-20 

cor  meum 
venient 

domus    Israhel  dicit 

Dominus 
aduersiones  vestras 


H 

cor  meum 
venient 

domuS'   Israhel  dicit 

Dominus 
adversiones  vestras 


Jeremías  (XXIII  2-8) 

L  E-20  H 

dispersistis    gregem  dispersistis    gregem  dispersistis  populum 

meum  meum  meum 
visitastis  visitastis  eos  visitastis 
et  congregabo  et  congregabo  el  ego  congregabo 
eieceram  cicero  eieceram 
dies  veniunt,  dicit  Do-  dies  veniunt  ait  Do-  dies  veniunt,  dicit  Do- 
minus minus  minus 
qui  eduxit  et  adduxit  qui  eduxit  et  adduxit  qui  eduxit  et  reduxit 


San  Lucas  (XV  11-32) 
H 


E-20 


substantiam  suam 
in  regione  illa 
ín  domo 
et  dicam  illi 
sed  fac  me 
cum  autem  adhuc 


substantiam 

in  regionem  illam 

om 
dicam  illi  . 
fac  me 
cum  adhuc 


substantiam 
in  regione  illa 
om 

dicam  illi 
fac  me 

cum  autem  adhuc 
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super  collum 
os'Culatas  est  illum 
o  ni 

•quia  hic  filius  meus 
in  pedes 


H 

supra  collum 
est  illum 

fac  me  sicut  unum 
mercenariis  tuis 
xic 

hic  filius 

in  pedes 


E-20 

super  collum 

est  eum 
de  oin 
di- 

hic  filius  meus 
in  pedes  eius 


L 

dimittite    et  dimitte- 

mini 
confersam 
remetietur 
€t  similitudinem  • 
si  sic  sieut  magister 
ut  eicias  festucam 
non  est  enim  arbor  bo- 

na  quae  facit 
fructus  bonos 
unaqueque  arbor 
colligunt  ficus 
uuas 

de  bono  thesauro  cor- 
sui 

ex   habundantia  enim 
cordis  os  loquitur 

edificanti  domuni 
fundamentum 


San  Lucas  (VI  37-48) 
E-20 

dimittite  et  dimitetur 

nobis 
et  confersam 
remitetur 
et  similitudinem 
si  sit  sicut  magister 
ut  educas  festucam 
non   est   enim  arbor 

bona  qui  facit 
fructum  bonum 
unaqueque  enim  arbor 
colligunt  fieos 
uuam 

de  bono  tesauro  cordis 
sui 

ex     abundantia  enimi 
cordis  os  loquitur 

edificanti  sibi  domum 
fundamenta 


H 

dimittite    et  djmitte- 

mini 
conuersam 
remitietur 

et  hanc  similitudinem 
sicut  magister 
ut  eiicias  festucam 
non  enim  arbor  bona 

facit 
fructum  bonum 
unaqueque  enim  arbor 
colligunt  fieos 
uuas 

de  l)ono  cordis 

ex  habundantia  enim 
cordis  os  eius  lo- 
quitur 

edificanti  domum 

fundamentum 
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San  Lucas  (VII  l-lGj 
E-20 


H 


Eleazarus 
ad  ianuas 
mendicus 
mitte 

extremum  digitum 
et  refrigerer  lingua 
ei  Abraham :  memen- 
to filii 
iii  vita  tua.  Eleazarus 

tu  vero  t9rqueris 
non  possunt 
huc 

quinqué  fratres  mei 
in  locum  hunc 
audiant  illos 
ille  dixit  ei 

si  quis  ex  mortuis  re- 

surrexerit  et  ierit 
penitentiam  agent 

lapis  m.olaris  apenda- 

tur  circa 
quam  scandalizetur 
peccaverit  in  te 


Lazarus 
ad  ianuam 
mendicus 
et  mitte 

extremum  digiti 
ut  refrigerer  lingua 
illi  Abraham :   fili  re- 
cordare 
in  vita  tua,  et  Lazarus 

tu  cruciaris 
non  possint 
huc 

quinqué  fratres 
in  hunc  locum 
audiant  eos 
ille  -dixit 
si  quis  ierit 


Eleazarus 
ad  ianuam 
mendicans 
mitte 

extremum  digiti 
et  refrigerer  lingua 
illi  Abraham :   fili  re- 
cordare 
in  vita  tua,  et  Eleaza- 
rus 

tu  vero  cruciaris 
non  possunt 
hinc 

qinque  fratres 
in  hunc  locum 
audiant  illos 
ille  dixit  ei 
si  quis  ierit 


penitentiam  agent         persuadebit  eos  et  pe- 
nitentiam agent 
lapis  molaris  impona-  lapis  molaris  ponatur 

tur  circa  circa 
quam  ut  scandalizet      quam  scandalizetur 
peccauerit  peccauerit 


No  creemos  necesario,  ni  siquiera  oportuno,  proseguir  este  co- 
tejo textual ;  pero  no  queremos  terminar  el  mismo  sin  dejar  aquí  un 
ejemplo  curioso,  pero  no  único,  de  la  gran  discrepancia  que  se  nota 
entre  nuestro  Commicus  y  las  antiguas  versiones  bíblicas  que  corrían 
en  España.  Trátase  de  un  pasaje  de  la  Epístola  de  San  Judas,  y  lo 
presentamos  poniendo  enfrente  la  lectura  admitida  de  la  Vulgat.^ : 
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Sanctissima  fide  edifica- 
mini,  in  Spíritu  Dei.  Susti- 
nentes  misericordiam  Do- 
mini  in  vitam  eternam.  Et 
quosdam  de  igne  rapite. 
Dubüs  autem  miseremini  in 
timore.  Odientes  que  est  a 
carne,  maculata  túnica.  Ei 
autem  exibete  vos,  qui  po- 
test  custodire  vos  sine  de- 
licto,  et  confirmare  in  ho- 
norem  suum,  inlibatos,  in- 
maculatos,  castificatos,  in 
exultatione  ante  conspectu 
eius.  Soli  Deo  Salbatori 
nostro,  honor  et  gloria  et 
potestas  in  sécula  seculo- 
rum.  (Según  S.) 


Vos  autem  carissimi  superaedifican- 
tes  vosmetipsos  sanctissimae  vestrae- 
fidei,  in  Spiritu  sancto  orantes,  vosmet- 
ipsos in  dilectione  Dei  sérvate,  exs- 
pectantes  misericordiam  Domini  nostri 
lesu  Christi  in  vitam  aeternam.  Et  hos 
quidem  arguite  iudicatos :  i'llos  vero 
sálvate,  de  igne  rapientes  Aliis  autem 
miseremini  in  timore:  odientes  et  eam^. 
quae  carnalis  est,  maculatam  tunicam. 
Ei  autem,  qui  potens  est  vos  conserva- 
re sine  peccato,  et  constituere  ante 
conspe'ctum  gloriae  suae  immaculatos 
in  exsultatione  in  aduentu  Domini  nos- 
tri lesu  Chriisti,  Solí  Deo  Salvatori 
nostro,  per  lesum  Chnstum  Domintun 
nostrum,  gloria  et  magnificentia,  im- 
perium  et  potestas  ante  omne  saecu- 
lum,  et  nunc,  et  in  omnia  saecula 
saeculorum. 


Como  puede  ver  el  lector,  esta  gran  discrepancia  nos  hace  pensar 
en  textos  primitivos,  recogidos,  como  sucedió  en  otras  ocasiones  y 
en  otros  países,  en  los  libros  oficiales  de  la  liturgia. 


CAPITULO  IX 

Textos,  complementarios  del  Líber  Commicus. 

Aunque  ordenado  para  dar  una  unidad  en  las  lecturas  litúrgicas 
de  la  Iglesia  española,  según  el  espíritu  del  IV  Concilio  de  Toledo, 
el  Liber  Coinmicus  no  quitaba  las  iniciativas  particulares.  Nunca  fué 
ese  el  espíritu  de  San  Isidoro  y  de  sus  discípulos,  los  grandes  obispos 
visigodos,  organizadores  de  nuestra  liturgia.  Comprendían  que  cada 
iglesia,  cada  ciudad,  cada  región  podía  tener  sus  santos  propios,  sus 
santuarios  y  sus  predilecciones  en  materia  de  devoción.  Se  exigía  la 
unidad  en  los  rezos  y  en  las  fiestas  de  carácter  general,  pero  se  de- 
jaba libertad  para  introducir  fiestas  de  uso  local  y  regional,  o  para 
precisar  lo  que  las  rúbricas  o  disposiciones  de  orden  general  dejaban 
con/uso  y  fluctuante. 

Esto  se  realiza  en  todos  los  textos  de  la  liturgia  mozárabe,  him 
nos,  misas,  oraciones,  pasionarios  y  lecciones.  Estas  últimasi  son  úni- 
camente las  que  aquí  nos  interesan.  Son  numerosos  los  libros  de  la 
liturgia  mozárabe,  en  que  a  vueltas  de  otras  fórmulas  litúrgiicas, 
generalmente  como  introducción  a  las  misas  de  las  fiestas  correspon- 
dientes, se  nos  indican  las  perícopes  bíblicais,  que  en  ellas  se  leían. 
No  es  posible  tener  una  idea  completa  de  nuestro  «Liber  Commicus» 
sin  examinar  también  los  datos  de  estos  mamisicritois,  que  proceden 
en  su  mayor  parte  de  Toledo  y  de  Silos.  Ellos  servirán  para  confir- 
marnos en  algunas  de  las  afirmaciones  hechas  en  lais'  páginas  que 
preceden  y,  al  mismo  tiempo,  para  darnos  como  un  suplemento  pre- 
cioso del  leccionario,  que  aquí  editamos. 

En  Silos  encontramos,  ante  todo,  el  famoso  «Líber  Ordinum» 
de  1051,  editado  por  dom  Ferotin  ^  El  «Liber  Ordinum»  era  el  ritual 
de  la  Iglesia  mozárabe,  pero  juntamente  con  las  bendiciones  y  «ordi- 
nationes»,  solía  contener  ciertas  misas  relacionadas  con  su  objeto 


1    Dom  Marius  Ferotin,  O.  S.  B..  Liber  Ordinum,  París,  1904. 
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propio,  y  especialmente  misas  votivas.  De  aquí  aquella  referencia  que 
encontramos  algunas  veces  en  el  «Commicus»  de  León  :  «Quere  in 
Ordine».  El  «Liber  Ordinum»  de  Silos  nos  presenta  en  primer  lugar 
el  «officium  quodi  dicendum  est  per  titulos»,  tanto  el  Jueves  Santo 
corno  el  Sábado  de  Gloria.  Las  lecturas  de  las  misas  coinciden  ple- 
namente con  las  de  E  y  S  -.  Vienen  después  varias  Misas,  que  no 
raencionó  ningún  «Liber  Commicus»  :  «Ordo  misse  omnimode,  Ordo 
misse  votive,  quam  dicit  episcopus  quando  presbyterum  ordinat, 
Missa  quam  sacerdos  pro  se  dicere  debet.  Item  ordo  rniisse,  quam 
sacerdos  pro  se  dicere  debet  ;  Item  alia  miissa  quam  sacerdos  pro  se 
in  tribulatione  dicere  debet ;  Missa  pro  solo  episcopo  dicenda  ;  Ordo 
misse  votive  de  rege»  Ninguno  de  estos  ofiicios  encontramos  en 
nuestros  «Commicus»,  de  los  cuales  parecían  como  desplazados,  lo 
mismo  que  el  «Ordo  iter  agentis»,  el  «Ordo  de  iterantibus  via»,  el 
«Ordo  de  missa  unius  penitentis»,  la  «Missa  de  penitentibus»  y  'el 
«Ordo  de  energúmeno»  todos  los  cuales  tienen  sus  lecciones  pro- 
pias en  el  Liber  Ordinum,  que  en  vano  buscaríamos  en  los  leccio- 
narios  de  San  Millán,  Silos  o  León.  En  cambio,  lo  mismo  el  Libel* 
Ordiíiuñi,  que  los  Liber  Commicus,  traen  el  «Ordo  misse  votive  singu- 
laris,  e'l  Ordo  votivi  pluralis,  el  Ordo  unius  tribulati,  el  Ordo  de 
infirmo  y  de  infirmis»  y  las  diversas  Misas  de  difuntos  con  la  par- 
ticularidad de  que  las  lecciones  del  Liber  Ordinum,  coinciden  siem- 
pre con  las  que  ya  conocemos  por  los  códices  del  Liber  Commicus. 

En  el  archivo  de  Silos  se  conserva  un  códice  litúrgico,  que  un  tal 
Blasco  terminó  de  escribir,  un  martes  21  de  octubre  del  año  1069  *. 
Todos  sus  textos  se  refieren  a  las  tres  fiestas  de  la  Asunción,  San 
M'guel  y  San  Martín,  que,  aunque  silenciadas  por  muchos  libros  litúr- 
gicos primitivos,  entre  ellos  todos  los  códices  del  Liber  Commicus, 
se  iban  haciendo  cada  día  más  populares.  El  copista  del  Commicus 
de  San  Millán,  como  ya  sabemos,  había  sentido  la  necesidad  de  añadir; 
fuera  del  texto,  los  oficios  de  San  Miguel  y  de  la  Asunción.  Eiste 
códice  de  Silos,  destinado  acaso  a  este  último  día,  transcribe  el  libro 
«De  virginitate  Beatae  Mariae»,  de  San  Ildefonso,  dividido  en  lec- 

^    Ibideni.  cois.  187  y  204. 

•■'    Ibidem,  cois.  243,  248,  25Í),  27.'}.  2íK]. 

<    Ibidem.  cois.  340,  847,  '.l'A,  :i-)r>,  im. 

•'    Ibidem.  cois.  :m,  :J12.  ;!20.  :{71.  2S(>  y  :í93-420. 

*  W.  M.  W'Ilitehill  y  J.  Pérez  de  Urbe!.  Los  viannscritos  de  Sanfo  Dotniní:;o 
de  Silos,  Boletín  de  la  R.  A.  de  la  Historia.  XC  \'  (11K50),  .VJl  (>01 . 
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ciones.  Está  incompleto,  y  bruscamente,  en  el  folio  70,  nos  encon- 
tramos con  la  vida  y  eF  oficio  de  San  Martin.  La  primera  lección  de 
■la  m.sa  del  día,  como  lo  sabemos  ya  por  otras  fiestas,  y  como  nos  lo 
indica  San  Eugenio  hablando  del  oficio  de  San  Millán,  era  un  largo 
extracto  de  la  historia  del  Santo  escrita  por  Sulpicio  Severo,  que, 
en  este  caso,  venia  a  reemplazar  la  pericope  del  Antiguo  Testamento. 
Por  eso  el  copista  Blasco  sólo  indica  luego  la  lección  del  Apóstol  y 
la  del  Evangelio,  tomadas  ambas  de  Común  «De  uno  iusto».  La 
misma  costumbre  se  seguía  en  la  fiesta  de  San  Miguel:  primero,  lec- 
tura del  largo  relato  de  la  aparición  del  Arcángel  en  el  Monte  Gar- 
gano,  (dncipit  inbentio  vel  dedicatio  Sancti  Michaelis»  ;  después,  una 
página  de  la  Epístola  de  los  Romanos,  y  finalmente,  un  fragmento 
del  Evangelio  de  San  Juan ;  todo  distinto  de  lo  que  por  aquellos 
mismos  dias  señalaba  el  copista  de  E  para  la  misma  fiesta. 

Es  también  interesante  hojear  el  Breviario  mozárabe,  que  con  el 
número  6  figura  en  el  mismo  archivo  silense  \  Contiene  152  folios, 
en  los  cuales  encontramos  diversos  oficios  y  misas,  del  común  de  los 
Santos  y  de  los  <ioming-os  de  cotidiano:  una  misa  «De  uno  iusto»; 
otra  «De  uno  confessore»  ;  dos  «De  virginibus»  y  «De  una  virgine», 
y  nueve  misas  dominicales,  que  debían  ser  muchas  más,  puesto  que 
de  la  décima  encontramos  únicamente  la  énunciación.  Ya  vimos  que 
es  precisamente  en  estas  partes  del  Commicus  donde  los  adaptado- 
res dejaron  una  gran  libertad,  señalando  lecturas  en  abundancia,  y 
dejando  su  elección  al  gusto  de  cada  uno.  Una  prueba- más  de  ello  la 
encontramos  en  esta  colección,  que  ordenó  sin  duda  un  copista  del 
siglo  XI  con  el  propósito  de  quitar  dudas  y  vacilaciones,  fijando  las 
perícopes,  (^ue  son  las  mismas  de  E,  S  y  L,  colocadas  en  el  orden 
de  sus  gustos  personales. 

Una  cosa  semejante  observamos  en  el  manuscrito  número  3  de  la 
misma  abadía,  que  se  llama  «Rituale  antiquissimum»,  que  se  acabó 
de  escribir  el  año  1039,  y  que  es  rigurosamente  contemporáneo  del 
Commicus  silense  El  título  no  es  primitiv^o.  Ya  sabemos  que  el 
Ritual  en  la  liturgia  mozárabe  llevaba  el  nombre  de  Liber  Ordinum  ; 
y  efectivamente  trae  una  serie  de  misas,  que  hemos  encontrado  ya 
en  el  Liber  Ordinum  de  Silos  :  misa  omnímoda,  por  los  enfermos, 
por  los  atribulados,  por  los  difuntos,  por  los  que  van  de  camino.  En 

^  Ibidem. 
*  íbidem. 
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todas  ellas,  las  lecciones  coinciden  con  las  del  Liber  Ordinum  y  con 
las  del  Liber  Commicus.  Pone  a  continuación  varias  misas :  «De 
sanctisj),  «De  uno"  iusto»,  «De  confessore»,  «De  virgine»,  y  cuatro 
«De  cotidiano»,  cuyas  lecciones  son  las  que  ya  hemois  encontrado  en 
los  leccionarios,  pero  colocadas  en  distintos  oficios.  También  este  co- 
pista se  siente  movido  a  cerrar  el  códice  con  el  oficio  de  la  Asunción, 
sin  duda  porque  no  le  encontraba  en  su  «Liber  Commicus».  Señala 
primero  unos  párrafos  del  Cantar  de  los  Cantares,  los  mismos  que 
aparecen  en -el  Com,micus  de  San  Millán,  y  después,  como  segunda 
lección,  presenta  la  larga  leyenda  oriental  de  la  dormición  y  trasla- 
ción de  la  Virgen,  que  no  podemos  seguir  hasta  el  fin,  porque  nos 
faltan  las  últimas  hojas  del  códice. 

A  Silos  perteneció  también  un  manuscrito  de  Misas  y  Oficios, 
que  fué  escrito  en  el  siglo  xi,  y  que  hoy  se  conserva  en  el  British 
Museum  con  la  signatura  30.844.  Son  las  misas  de  los  domingos  y 
fiestas  más  importantes  del  año:  Santa  María  (18  de  diciembre), 
Natividad,  con  el  sermón  correspondiente  al  día  ;  «Guadeamus,  fra- 
tres  karissimi»  San  Esteban,  Santa  Columba,  Circuncisión,  Apari- 
ción o  Epifanía,  Cátedra  de  San  Pedro,  Ascensión,  Domingo  siguien- 
te a  la  Ascensión  y  diversas  horas  de  las  Letanías.  Las  lecciones 
concuerdan  siempre  con  el  Liber  Commicus,  como  era  natural,  pues- 
to que  se  trata  de  fiestas  principales  en  que  la  tradición  eclesiástica 
tenía  una  fijeza  reconocida.  Entre  ellas  está  la  nueva  fiesta  de  Santa 
Columba,  con  las  lecciones  que  el  Liber  Commicus  trae  para  las 
vírgenes, ,  y  se  mencionan  también  en  los  últimos  días  de  diciembre, 
después  de  San  Esteban,  San  Juan  Evangelista,  Santiago  hermano 
del  Señor  y  Santiago  hermano  de  Juan,  pero  sin  indicación  de  lec- 
ciones especiales  para  su  fiesta. 

En  el  mismo  British  Museum  hay  otros  dos  códices  litúrgicos  de 
Silos,  que  pueden  considerarse  como  una  continuación  del  anterior. 
Son  los  que  llevan  los  números  adicionales  30.845  y  30.846.  El  primero 
contiene  una  serie  de  Misas  de  Santos,  entre  los  cuales  hay  muchos 
que,  o  bien  eran  invocados  especialmente  en  la  región,  o  bien  supo- 
nen un  momento  avanzado  en  la  evolución  litúrgica.  Naturalmente,' 
el  Commicus  antiguo,  visigodo  y  nacional  a  la  vez,  no  los  menciona 
siquiera.  Comienza  este  exotismo  desde  el  primer  folio  con  el  nom- 
bre de  San  Quirico  y  San  Jerónimo,  nombres  desconocidos  en  el  ca- 

'    Cf.  Don  Morin,  lAbcr  Covwiicus,  p.  408. 
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lendario  litúrgxo  de  nuestro  siglo  vii.  Vienen  a  continuación:  la  fies- 
ta de  San  Adrián  y  Sai^ta  Natalia  y  la  de  San  Juan  Bautista,  cuyas  lec- 
ciones coinciden  plenamente  con^E,  S  y  L,  lo  mismo  que  las  de  San 
Pedro  y  San  Pablo.  Son  nuevos  los  nombres  de  San  Pelayo,  el  már- 
tir cordobés  del  siglo  x,  de  San  Zoilo,  de  San  Cristóbal,  San  Cu- 
icufate,  San  Félix  de  Gerona,  San  Ginés,  Santa  Eufemia,  Santos 
Fausto,  Genaro  y  Marcial,  San  Cosme  y  San  Damián,  San  Servando 
y  San  Germano,  San  Vicente,  Sabina  y  Cristeta,  San  Bartolomé  y 
San  Millán.  Ninguna  de  estas  festividades  figura  en  el  Liber  Commi- 
cus,  pero  puede  observarse  que  cuando  el  códice  del  Museo  Britá- 
nico recoge  algún  oficio  antiguo,  alli  mencionado,  las  lecciones  coin- 
ciden, siempre.  Así  sucede,  aparte  de  las  ya  citadas,  con  las  de  Santa 
Justa  y  Rufina,  Santos  Justo  y  Pástor,  San  Lorenzo,  Primicias  y 
Letanías  canónicas,  cuyas  tres  lecciones  son  exactamente  las  que 
E  y  S  señalan. para  la  hora  de  nona  del  segundo  día.  Entre  las  demás 
fiestas  encontramos  también  en  este  códice  las  de  San  Miguel  y  la 
Asunción,  con  ciertas  divergencias  con  respecto  a  E,  que  indican  su 
reciente  introducción  en  el  Commicus.  Coincide  con  E  en,  la  primera 
y  tercera  perícope  de  la  Asunción  ;  pero  es  distinta  la  segunda,  aun- 
que proceda  también  de  San  Pablo.  En  la  fiesta  del  Arcángel,  la  di- 
vergencia es  completa,  apartándose  también  del  códice  número  5  del 
archivo  de  Silos,  aimque  también  prescribe,  en  lugar  de  la  lección 
prof ética,  el  relato  <(ex  inventionem  ecclesie  Sancti  Micaelis  Arcan- 
geli  Domini  nostri  lesu  Christi  in  Gargano  rupe,  in  die  III  kalendas 
octubris». 

El  manuscrito  30.846  del  British  Museum  contiene  las  misas  del 
tiempo  pascual  desde  la  feria  segunda  de  Pascua  hasta  Pentecostés. 
Las  lecturas  coinciden  con  E  y  S  en  los  días  de  abolengo  litúrgico  : 
^en  las  fiestas  de  la  semana  de  Pascua,  en  el  domingo  «in  octavas  Pas- 
che»,  en  el  día  de  la  Ascensión,  en  el  domingo  siguiente  y  en  el 
sábado  y  domingo  de  Pentecostés.  Se  encuentra  con  E  al  colocar 
después  de  la  feria  III  de  Pascua  la  fiesta  de  los  XVIII  mártires  de 
Zaragoza,  que  el  autor  de  este  códice  llama  de  Santa  Engracia.  En 
el  miércoles  y  el  viernes  de  la  semana  que  precede  a  Pentecostés  en- 
contramos una  novedad  :  las  lecciones  que  los  Liber  Commicus  se- 
ñalaban sin  excepción  para  la  hora  de  nona  de  los  días  de  las  Leta- 
nías canónicas,'  las  coloca  aquí  este  códice,  dándonos  a  conocer  la 
tendencia  que  existía  de  fijar  en  la  semana  que  sigue  a  la  de  la  As- 
<:ensión  esa  venerable  institución  de  la  Iglesia  española. 
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Estos  códxes  de  Silos  ¡se  parecen  nimcho  a  algunos  de  ilos  que  con- 
servamos de  Toledo,  y  que  represeritan  una  disciplina  más  antigua, 
pues  no  son  posteriores^al  siglo  x.  El  que  se  iconiíerva  todavía  en  la  cá- 
tedra-I toledana  con  el  número  35-4  nos  ofrece  una  larga  serie  de  ofi- 
cios y  misas  que  arrancan  de  la  Octava  de  Pascua  y  se  prolongan  por 
todo  el  tiempo  de  Pentecostés.  Una  vez  más  nos  encontramos  con 
que  las  lecciones  de  los  días  más  señalados,  la  Octava  de  Pascua,  la 
Ascensión,  el  domingo  que  sigue  a  la  Ascensión,  la  Santa  Cruz,  el 
sábado  que  precede  a  Pentecostés  y  el  misma  día  de  Pentecostés, 
coinciden  plenamente  con  las  de  E  y  S.  En  cambio,  en  las  dominicas 
del  tiempo  pascual  y  en  los  veinte  domingos  de  cotidiano,  la  diver- 
gencia es  continua.  Son  las  mismas  lecciones  que  encontranfos  en 
los  Liber  Commicus,  pero  diversamente  emparejadas  y  colocadas  en 
días  distintos,  en  consonancia  con  la  forma  que  el  organizador  del 
Liber  Commicus  había  dado  a  su  obra  en  el  siglo  vii  Hay,  sin  em- 
bargo, ciertas  coincidencias,  por  las  cuales  podríamos  sospechar  que 
hubo  un  conato  posterior  de  reglamentar  aún  esta  parte  del  leccio- 
nario  de  una  manera  más  extricta.  Ya  hemos  dicho  que  en  los  cua- 
tro primeros  domingos  «De  cotidiano»,  E,  S  y  L  coinciden  comple- 
tamente entre  sí ;  pues  bien,  ahora  podemos  observar  que  el  35-4  de 
Toledo  coincide  también  con  ellos  en  esos  domingos  ;  en  el  con  L, 
en  el  VP  con  L  y  S,  en  el  VIP  y  IX''  con  S,  exceptuando  el  Evan- 
geHo  del  VIP  :  en  el  VIIP  con  S  también  ;  y  ya  estamos  pensando 
que  va  a  seguir  con  S  los  domingos  siguientes  cuando  vemos  en 
el  X°  un  cambio  que  le  asemeja  a  L  hasta  el  domingo  XVP,  adop- 
tando luego  un  orden  especial  de  lecciones  hasta  el  fin. 

Muy  parecido  al  anterior  es  el  manuscrito  35-6  de  la  misma  cate- 
dral toledana,  que  contiene  las  misas  del  tiempo  pascual  y  de  algu- 
nas fiestas  de  los  meses  sucesivos.  Las  lecciones  de  "la  semana  de 
Pascua,  las  de  la  Ascensión  y  Pentecostés,  y  las  de  la  Santa  Cruz,  San 
Adrián  y  Santa  Natalia,  San  Juan  Bautista,  San  Pedro  y  San  Pablo, 
vSantas  Justa  y  Rufina  y  los  Santos  Justo  y  Pástor,  son  las  de  E, 
L  y  S  :  el  desacuerdo  está,  como  era  de  esperar,  en  los  domingos 
que  iTay  desde  la  Octava  de  Pascua  a  la  Ascensión.  Citaremos  final- 

10  A  diferencia  del  códice  de  Silos,  que  acabamos  de  estudiar,  este  códice 
toledano  no  fija  las  letanías  canónicas  el  miércoles  y  el  vieriys  que  preceden  a 
Pentecostés,  ni  trae  misas  para  estos  días.  Las  lecciones  que  pjfescribe  para  el  día 
de  San  Torcuato  son  distintas  de  las  que  conocemos  por  otros  códices  litúrgficos 
y  en  especial  por  S. 
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mente  el  35-7  del  mismo  archivo  catedralicio  con  su  misa  del  18  de 
diciembre,  en  la  cual  hallamos  las  lecciones  que  invariablemente  ofre- 
cen nuestros  códices  del  Commicus  para  ese  día';  y  un  manuscrita 
poco  conocido  del  Museo  de  San  Vicente  de  la  misma  ciudad,  resto 
exiguo  de  un  gran  códice,  que  procede,  al  parecer,  de  la  antigua 
parr^^qL^a  de  las  Sancas  Justa  y  Rufina '\  Lo  forman  seis  folios  de 
185  X  255  mm.  de  medida  externa,  escritos  en  letra  visigócico-tole- 
cana  del  siglo  ix,  a  plana  entera,  que  cuenta  unas  veces  veintitrés  y 
otras  veinticuatro  líneas.  No  se  trata,  como  imagina  Millares  Cario,, 
de  uw  «Líber  Commicus»,  sino  más  bien  de  un  Evangeliario,  pues 
vemos  que  trae  únicamente  los  Evangelios,  caso  único,  por  lo  que 
conocemos  de  nuestros  libros  Htúrgicos.  En  estas  seis  hojas,  encon- 
tramos seis  perícopes,  que  nos  dan,  respectivamente,  el  Evangelio 
del  Hijo  Pródigo,  el  del  Administrador  infiel,  el  del  juicio  final,  se- 
gún el  relato  de  San  Lucas,  el  de  la  Samaritana  (sin  concluir)  y  el 
de  la  mansedumbre  de  Cristo  con  los  niños.  Cuatro  de  ellos,  por 
lo  menos,  corresponden  en  E,  L  y  S  a  los  domingos  «De  cotidiano», 
y  esto  hace  pensar  que  nos  encontramos  aquí  con  la  última  parte  del 
códice.  Es  interesante  advertir  que  las  lecturas  vienen  sin  indicación 
ninguna  del  día  para  el  cual  se  destinaban,  sin  más  título  que  estas 
paxabras ;  Lcctio  Sancti  Eu-angeUi  sccundum...,  esicrito  con  tinta 
roja,  y  al  fin  de  cada  perícope :  Amen  Sin  duda,  al  principio  de  la 
serie  debía  haber  un  título  redactado  en  esta  u  otra  forma  semejante  : 

11  Lleva  el  número  52  en  el  Catálogo  del  Museo  de  San  Vicente,  y  el  267  en 
la  lista  de  manuscritos  visigóticos  que  trae  Millares  Cario  en  su  Paleografía. 

12  Hay  que  decir,  sin  embargo,  que  en  el  margen  encontramos  al  principio  de 
cada  Evangelio  unas  notas  que  a  primera  vista  nos  desconciertan.  Las  del  primero 
y  segundo  Evangelio  dicen  sencillamente :  VII,  VIII,  que  podrían  interpretarse 
séptimo  y  octavo  domingo  «De  cotidiano»  ;  la  tercera,  muy  borrosa,  puede  leerse 
asi  :  «In  sanctorum  XL»  martyrum  sebastensium»  ;  la  del  cuarto,  «In  allissione 
infantum»  ;  la  del  quinto,  «Dominico  de  Carnes  tollendas»,  y  por  último,  la  del 
sexto,  «[Dominico]  In  Carnes  tollendas»  «Samaritana».  Todas  están  escritis  -en 
letra  cursiva-visigótica  de  época  posterior.  Esto  indicaría  que  con  ellas  se  trata  de 
indicar  que  estos  í^vangelios,  además  de  su  destino  a  los  domingos  de  cotidiano, 
debían  de  tener  ese  otro  que  les  da  el  anotador,  no  sabemos  si  bien  o  mal  infor- 
mado, pues  no  deja  de  extrañarnos  que  no  coincida  con  los  demás  leccionarios 
en  una  fiesta  de  tanta  tradición  como  la  «Allisio  Infantum»,  ni  en  el  primer  do- 
mingo de  Cuaresma.  De  lo  contrario,  no  acertaríamos  a  explicarnos  el  desorderf 
en  que  aparecen  colocados  estos  fragmentos  evangélicos,  que  se  dan  seguidos  en 
el  cuadernillo  del  códice,  y  que  no  tendrían  la  menor  coherencia,  ni  textual  ni. 
litúrgica. 
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Inciplunt  Evangclia  de  Cotidiano  ;  pero  esta  disposición  sin  título, 
sin  número  de  ninguna  clase,  por  lo  menos  coetáneo,  no  solamente 
es  una  nueva  explicación  de  la  variedad  e  imprecisión  que  hallamos 
en  esta  parte  del  Commicus,  sino  que  nos  indica  cómo  debía  estar 
dispuesto  el  leccionario  primitivo,  ese  códice  al  cual  nosotros  hemos 
dado  el  nombre  de  X.  Y  llegamos  de  nuevo  a  la  conclusión  que  indi- 
camos al  terminar  el  capítulo  anterior :  la  existencia  de  un  libro  ofi- 
cial de  perícopes,  reglamentado  en  Toledo  a  mediados  del  siglo  vii, 
con  un  criterio  de  unidad  cuando  se  trataba  de  las  fiestas  y  oficios 
de  carácter  general,  pero  con  un  amplio  margen  de  libertad»  en  el 
resto. 

El  análiisis  de  los  códices  en  que  se  ensuentran  algmias  de  esas 
lecciones,  puede  haber  parecido  bastante  enojoso,  pero  sirve  para 
proporcionarnos  una  evidencia  plena.  Son  códices  de  los  siglos  ix, 
X  y  XI,  escritos  unos  en  la  zona  del  Norte  y  otros  en  territorios 
miozárabes,  y  que  no  obstante  coinciden  en  lo  que  tienen  qué  coinci- 
dir, y  se  diferencian  en  lo  que  había  sido  dejado  a  la  elección  de  cada 
obispo,  de  cada  abad  o  de  cada  sacerdote  Suponen  en  definitiva 
una  norma  auténtica,  que  en  medio  de  su  flexibilidad,  fué  seguida 
pjr  la  E-paña  vis'goda,  y  luego,  por  las  dos  mitades  en  que  se  divi- 
dió la  Iglesia  de  España  al  sobrevenir  la  invasión  musulmana. 

Habría  que  señalar,  como  única  excepción,  un  códice,  también 
de  Toledo,  el  que  lleva  actualmente  en  el  archivo  de  la  catecíral  el 
número  35-5.  Escrito  en  el  siglo  x,  tiene  como  objeto  regular  la  Htur- 
^ia  de  la  Cuaresma,  una  liturgia  que  se  parece  muy  poco  a  la  que 
hasta  aquí  hemos  examinado.  Contando  con  el  domingo  de  Pascua 
y  con  el  de  Ramos,  nuestro  códice  comprende  siete  domingos,  pero 
no  llevan  los  nombres  consagrados  en  la  liturgia  mozárabe,  sino  que 
se  llaman  simplemente  P,  IP,  IIP,  IV°,  V*".  Durante  la  serñana  sólo 
hay  dos  días  litúrgicos :  el  miércoles  y  el  viernes  ;  pero  en  vez  de 
tener  tres  lecciones  tienen  cuatro:  una  de  los  Libros  Sapientales, 
otra  de  los  Libros  Históricos  del  Antigua  Testamento,  otra  de  las 
Epístolas  y  otra  de  los  Evangelios.  Los  textos  a  leer  rara  vez  coin- 
ciden con  los  del  Líber  Commicus,  ni  siquiera  en  los  grandes  domin- 

i"'  No  hemos  querido  hacer  aquí  la  menor  alusión  al  «Missale  Mixtum».  de 
l.esleo,  porque,  como  el  título  mismo  lo  dice,  hay  en  él  toda  suerte  de  mixtifica- 
ciones e  influencias  extraña's,  que  lo  hacen  poco  a  propósito  para  el  conocimiento 
seguro  de  nuestra  liturgia  mozárabe. 
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gos,  ni  siquiera  en  el  día  de  Pascua.  El  día  de  la  Samaritana  ya  no 
es  el  domingo  que  sigue  al  de  Carnestolendas,  sino  este  mismo  do- 
mingo ;  el  día  «de  Lázaro»  ya  no  es  el  que  precede  al  domingo  de 
Ramos,  sino  el  que  para  el  común  de  los  mozárabes  llevaba  el  nom- 
bre de  Viicesima  o  de  Mediante  die  festo.  Ni  siquiera  se  señalan  en  el 
domingo  de  Ramos  las  lecturas  que,  según  San  Ildefonso,  se  acom- 
pañaban a  la  unción  de  los  catecúmenos.  El  Jueves  y  el  Viernes  San- 
to se  prescribe  la  lectura  de  la  Pasión,  como  en  E  y  S,  pero  los  de- 
más textos  son  distintos.  Es  verdad,  también,  que  se  sigue  una  tra- 
dición antigua  al  colocar  en  las  primeras  semanas  de  Cuaresma  la 
Epístola  de  Santiago  a  laa  XII  tribus,  y  en  las  siguientes  las  de  San 
Pedro  y  San  Juan ;  es  verdad  que  se  respeta  la  costumbre  tradicional 
de  leer  durante  la  Cuaresma  los  libros  del  Pentateuco,  de  los  Jueces 
y  de  los  Reyes,  y  de  empezar  el  día  de  Pascua  el  Apocalipsis,  como 
lo  había  ordenado  el  IV  Concilio  de  Toledo  ;  pero  no  deja  de  extra- 
ñarnos, en  medio  de  la  unanimidad  que  delatan  los  demás  manuscri- 
tos, la  voz  discordante  de  este  orden  cuaresmal,  que  parece  como  el 
eco  de  una  disidencia  religiosa,  mucho  más  si  tenemos  en  cuenta 
que  el  códice  procede  de  Toledo,  el  centro  de  irradiación  de  nuestra 
liturgia. 


CAPITULO  X 


Lo   QUE  ES   ESTA  EDICION. 

No  es  fácil  representar  en  un  gráfico  el  parentesco  de  nuestros 
manuscritos  del  «Liber  Commicus».  y  al  mismo  tiempo  lo  que  acerca 
de  su  origen  hemos  podido  averiguar,  más  que  por  procedimientos 
de  investigación  rigurosa,  imposible  con  los  datos  que  poseemos, 
por  la  via  de  adivinación  y  de  probabilidad.  Hemos  supuesto  en  pri- 
mer lugar  la  existencia  de  un  primer  leccionario,  que  se  remontaría 
al  siglo  v  o,  por  lo  menos,  al  vi,  y  en  el  ctial  figurarían  las  pricipales 
fiestas  del  año.  Este  «Commicus»,  que  podemos  designar  con  la 
sigla  A,  habría  servido  de  base  para  formar,  a  mediados  del  siglo  vii, 
otro,  más  completo  en  sus  fiestas  y  oficios,  pero  también  más  breve 
en  sus  lecciones,  al  cual  hemos  llamado  X.  De  e3te  proceden,  sin 
duda,  y  según  una  base  ya  rigurosamente  científica,  y  tras  un  nú- 
mero  mayor  o  menor  de  intermediarios,  en  primer  lugar  los  frag^ 
mentos  de  T^,  y  posteriormente  los  códices  ^  E,  S  y  L.  Dentro  de 
este  grupo  hemos  de  observar  que  L  y  S  tienen  entre  sí  un  paren, 
tesco  más  cercano  que  con  E.  Una  supervivencia  de  A  la  encontra- 

^  Los  fragmentos  de  parecen  estar  más  bien  relacionados  con  L  y  con  S 
que  con  E.  No  deben  desorientarnos  en  la  investigación  de  este  parentesco  la 
ausencia  en  S  de  las  misas  de  los  enfermos  y  los  difuntos,  pues  como  ya  dijimos, 
pudieron  ser  suprimidas  por  el  copista  porque  para  ellas  existia  en  su  cornunidad 
un  libro  especial  que  acababa  de  escribir  un  compañeio  suyo.  Recordemos  que 
S  y  T^,  y  tal  vez  también  L.  insertaban  la  misa  de  San  Torcuato,  que  falta  en  E. 
Los  mismos  titules  de  las  misas  que  hallamos  en  T_,  nos  llevan  a  considerarle  más 
cerca  de  L  que  de  E.  Tal  vez  sea  también  provechoso  examinar  las  variantes  bíbli- 
cas que  existen  entre  todos  ellos,  y  por  eso  recogemos  aquí  las  que  son  verdadera- 
mente características  en  estos  textos  que  nos  ofrece  T^.  Como  podrá  observar  el 
lector,  ellas  nos  llevan  a  una  conclusión  semejante  :  L  no  procede  ciertamente 
de  1\  ;  pero  a  vueltas  de  muchas  diferencias,  hay  entre  ellos  semejanzas  signi- 
ficativas :  • 


CXXXIV 


FRAY  J.   PÉREZ   DE  URBEL  Y  A.  G.  RUIZ-ZORRILLA 


riamos  en  T,  que  nos  delata  además  la  influencia  de  X.  Y  como  en  la 
disposición  de  las  misas  votivas  de  L  se  observa  un  orden  que  acusa 
influencias  del  grupo  E,  podremos  resumir  todo  esto  en  el  siguiente 
esquema,  necesariamente  incompleto  :  • 


Ee  infirmis 
L 


Rogate 
raittat 


Rogate  ergo 
mittat 


Rogate  ergo 
eiciat 


novissimo 
visurus  sim 
inmortalitatem 
qui 

Filius  quicquam 

me  misit 
morte  ad 


De  uno  defuncto 

novissimo  die 
visurus  sum 
inmortalitatem 
qui 

Filius  a  se  faceré 
quicquam 
misit  me 
morte  in 


nobissimo 
visuru  sum 
inmortalitate 
quid 

Filius  a  se  faceré 
quicquam 
me  misit 
morte  in 


a  me  faceré 
voluntatem  meam 


De  plures  defunctos  sacerdotes 


a  meipso  fecere 
voluntatem 


a  meipso  fecere 
voluntatem  meam"  faceré 


sicut  ortus 
quasi  fons 
deficiunt 
sive  morimur 
uí  vivorum 
qui  iudicas 


In  diebus  illis 
In  anno  quo 


superliminaria 

Clamantis 

habentis 

Dominum  Fxerci 

tuum 
tulerat 


De  defunctis 

quasi  hortus 
sicut  fons 
deficient 
sive  morimur 
ut  vivorum 
quid  iudicas 

De  cotidiano  [1°  Dom"-] 
L  E 


quasi  ortus 
sicut  fons 
deficiunt 

sibe  enim  morimur 
ut  et  viborum 
quid  iudicas 


In  diebus  illis 
loquutus  est  Esayas 

dicens ;   In  anno 

quo 
superliminaria 
Clamantis 
habentis 

Dominum  Exerci 

tuum 
tulerat 


In  diebus  illis 
In  anno  quod 


liminaria 
Clamantium 
(om) 

Domini  cxercituum 
tul  eran t 


In 


(om) 
anno  quo 


liminaria 

Clamantis 

abentis 

Domini  cxercituunr 
tulerat 
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siglo  VI  (?) 


siglo  VII  X  I 

siglo  IX  (?)                X\  "^C¡                  ■  T 

/'  /  \ 

siglo  XI              E  L  S 


Con  todos  los  datos  expuestos  en  los  capítulos  anteriores  se  pre- 
sentaba ante  nosotros  una  serie  de  problemas  que  era  preciso  resol- 
ver antes  de  proceder  a  la  redacción  del  texto  del  «Liber  Commicus». 
Por  una  parte  teníamos  el  reducido  fragmento  del  códice  T,  repre- 
sentante venerable  de  un  Commicus  primitivo,  anterior  a  la  gran 
labor  de  reforma  litúrgica  del  siglo  vii  ;  de  otra,  y  por  intermedio 
de  E,  S,  L  y  T2  TiOs  era  dado  conocer  la  estructuración,  que  a  nuestro 
leccionario,  habían  dado  los  grandes  diturgistas  del  citado  siglo  vii ; 
y,  en  fin,  tenemos  la  certeza  de  que  estos  liturgistas  habían  orde- 
nado los  domingos  «De  icotidiano»  de  forma,-  que  hiendo  fijas  las 


perícopes  bíblicas 

,  no  lo  fuese  su 

disposición,  ni 

dentro  de  la  misa,. 

L 

E 

ego  sum 

ego 

ego  sum 

ego  sum 

Videant  oculis  suis 

videat  oculis  suis 

videant    et    cor  de   videant  oculis  suis 

suis  oculis 

audiat 

audiat 

audiant 

audiant 

intellegat 

intellegat 

intellegant 

intellegant 

conuertatur 

conuertatur 

conuertatur 

conuertantur 

eum 

eum  . 

eos 

eos 

adhuc  in  ea 

adhuc  in  ea 

adhuc  erit  in  ea 

adhuc  in  ea 

conuertetur 

conuertetur 

conuertetur 

conuertetur   et  sa- 

nem  eos 

quicumque 

qui 

ciuicumque 

quicumque 

cordibus 

cordibus 

frontibus 

cordibus 

reddente 

reddente 

reddentes 

retentes 

conscientia 

conscientia  sua 

conscientia  sua 

conscientia  sua 

se    invicein  cogita- 

se  invicem  cogita- 

se  cogitationes 

se  invicem  cogita- 

tionum 

tionum 

tionum 

Dominus  oculta 

Dominus  oculta 

Deus  oculta 

Dominus  Deus  ocu- 

lorum 

volumtatem 

voluntatem  eius 

voluntatem 

voluntatem 

probas 

probas 

probasti 

probas 

in  lege 

per  legem 

per  legem 

per  legem 
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ni  dentro  del  orden  dominical  de  , después  de  Pentecostés.  Con  estos 
datos,  pensamos  en  un  principio  redactar  dos  tipos  de  Commicus : 
uno,  transcripción  paleográfica  del  manuscrito  toledano,  represen- 
tarla al  leccionario  que,  en  nuestro  esquema,  hemos  llamado  A,  y 
otro,  edición  crítica  de  los  manus»critos  restantes,  vendría  a  mostrar- 
nos el  Commicus  reformado  por  los  grandes  prelados  visigodos. 


ccfidens 
lucem 

traditionem 
(om) 

Jegis  sis 
legis  ciistodiat 
et 

legem 

abscondito 

esí  circumcisione 

hominibus 

per  fidem  que  est  iii 

Christo  Ihesu  Do- 
mino nostro 
■  quon'am  veni  solve- 
re legem 

aut 

térra 

et  docuerit  sic 
homines  minimus 
regno 
autem 
regnum 
suc  reus 
"fratri  suo 
offeres  (2  veces) 
ad  altare 
ante  altare 
dum  es  in  via  cum 
eo 

adversarias 
carcerem 
Amen  amen 
aurem 
agros 
solus 


confidens 

ducem 

eruditorem 

Qui  dicis  non  m¿- 

candum  mecaris 
legis  sis 
legis  custodiat 
et 

legem 
oculto 

et  circumciso 
hominibus 

(om) 

^oniam   veni  sol- 
vere legem 

et 

térra 

ec  docuerit  sic 
homines  minimus 
in  regno 
enim 
regnum 
suo  reus 
fratri  suo 
offer  (2  veces) 
ad  altare 
ante  altare 
dum  es  cum  illo  in 
via 

adversarius 

carcerem 

Amen 

aures  • 

agrum 

solí 


confidis 

ducem 

eruditorem 

Qui  dicis  non  me- 

candum  mecaris 
sis  legis 
legis  custodian! 
et 

legem . 
abscondito 
et  circumciso 
hominibus 

(om) 

quia  veru  solbere 
legem 

et 

terram 

(om) 

in  regno 
enim 
regno 

suo  sine  causa  reus 

(om) 
offers  (2  veces) 
ante  altare 

(om) 

dum  es  in  via  cum 
eo 

adversarios 

carcere 

Amen 

aures 

^gro 

soli 


confidis 

ducem 

eruditorem 

Qui  dicis  non  me- 

candum  mecaris 
legis  sis 
leges  custodiat 
et  hoc 
lege 

abscondito 
et  circumcisio 
ómnibus 

(om; 

quoniam    veni  le- 
gem solbere 

et 

térra 

et  docuerit  sic 
homines  minimus 
in  regno 
enim 
regnum 
suo  reus 
fratri  suo 
offer  (2  veces) 
acl  altare 
ante  altare 
dum  es  in  via  cum 
eo 

adversarius 

carcere 

Amen 

aures 

agros 

soli 
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Tal  vez  esta  forma  de  ordenar  nuestra  edición  hubiera  sido  la  más 
natural,  pero  ofrecía  algunas  dificultades.  De  un  lado,  la  corta  ex- 
tensión que,  dentro  del  año  litúrgico,  tiene  el  texto  toledano,  daría 
de  la  supuesta  edición  del'  Commicus  A  una  imagen  muy  lejana,  en 
la  que  no  llegaríamos  a  comprender  la  verdadera  estructura  de  aquel 
libro  venerable.  De  otro,  la  edición  dé  las  perícopes  bíblicas  de  los 
domingos  «De  cotidiano»,  sin  orden  ni  concierto,  daría  a  esta  últi- 
ma parte  de  nuestro  leccionario  un  carácter  de  caos,  que  nunca  pudo 
tener  en  la  mente  de  los  Padrets  de  los  Concilios  Toledanos.  Por  otra 
parte,  ya  sabemos,  además,  que  ese  -mismo  códice  toledano  presenta 
indicios  de  retoques  posteriores. 

Para  resolver  todas  estas  dificviltades,  hemos  optado  por  reunir 
los  cinco  manuicritos  en  una  sola  edición,  en  ila  cual,  si  bien  icon 
alguna  mayor  riqueza  de  misas  particulares  de  Santos,  quedara  re- 
flejado, tal  como  hoy  nos  es  dado  conocer,  la  ordenación  del  leccio- 
nario anterior  a  la  reforma  del  mismo.  Nada  se  pierde  con  esto  en  el 
conocimiento  del  Commicus  reformado,  pues  éste,  si  retocado  con  lo 
que  se  suprimió  en  'la  reforma,  también  es  verdad  que  queda  represen- 
tado en  toda  su  extensión.  En  cuanto  a  los  domingos  «De  cotidiano», 
hemos  creído  salvar  la  dificultad  editorial  dando  emparejados  en 
cada  domingo,  en  edición  paleográfica,  todos  los  textos  propios  de 
cada  uno  de  ellos,  reservando  la  edición  crítica  para  aquellas  lecciones 
en  que,  den:ro  de  la  dominica,  concuerdan  dos  o  tres  manuscritos. 

El  texto  de  T  se  presenta  a  nosotros  como  el  más  venerable,  tan- 
to por  su  antigüedad  como  por  converger  en  él  los  dos  leccionarios 
pritnitivos.  Desgraciadamente,  ha  llegado  hasta  nosotros  muy  incom- 
pleto. Le  damos  la  primacía  en  las  partes  que  de  él  se  conservan 
y  que  es  casi  toda  exclusiva  de  él.  Para  el  resto,  es  decir,  para  la 
inmensa  mayoría  de  la  obra,  nos  hemos  visto  obligados  a  escoger 
entre  T2,  E,  L  y  S.  La  elección,  sin  embargo,  no  ha  sido  difícil.  De- 
bía descartarse  T2  y  L  por  el  estado  fragmentario  en  que  se  eijcontra- 
ban.  Quedándonos  S  y  E,  los  dos  casi  contemporáneos,  pue»  el  uno  es 
de  la  primera  mitad  del  s'glo  xi  y  el  otro  de  la  segunda.  Ahora  bien  : 
mientras  que  a  S  le  faltan  seguramente  algunos  folios  al  fin,  E  no 
sólo  está  completo,  sino  que  tiene  muchos  oficios  que  no  se  encuen- 
tran en  los  otros  códices  similares.  Su  texto* se  imponía,  por  tanto, 
como  base  de  esta  edición.  Le  hemos  conservado  siempre,  excepto 
cuando  tenemos  al  mismo  tiempo  el  texto  del  Toledano,  o  cuando 
se  observa  en  él :  una  laguna,  restituible  por  los  otros  códices  ;  un 
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error  de  copista  evidente  o  una  falta  gramática'!.  En  estos  casos  he- 
mos procurado  restituir  la  lección  verdadera  por  los  otrois'  manus- 
icritos,  a  no  ser  que  el  pasaje  esté  en  manuscrito  únioo,  o  todos  los 
manuscritos  tengan  el  mismo  error,  caso  por  otra  parte  más  co- 
mún de  lo  que  era  de  esperar.  Al  frente  de  las  Misas  primero,  y  de 
cada  lección  después,  se  indican  con  su  abreviatura  correspondiente 
(en  el  orden  T,  T2,  E,  L,  S)  dos  manuscritos  que  las  traen,  y  al  pie 
de  página  encontrará  el  lector,  indicadas  con  lai5  mismas  siglas,  las 
variantes  que  nos  ofrecen  cada  uno  de  los  manuscritos  y  que  forman 
el  correspondiente  aparato  critico. 

Hemos  creído  también  necesario  encabezar  cada  una  de  las  pe- 
ricopes  con  las  cifras  indicadoras  del  libro  de  la  Biblia,  capítulo  y 
versículos  a  que  corresponden^  y  sin  perjuicio  de  colocar  al  fin  un 
índice  completo  de  lug*ares'  bíbliicos.  Al  pie  de  la  página  hemos  pues- 
to las  notas  suficientes  para  indicar  las  particularidades  paleográ- 
ficas  de  los  ifolios  correspondientes,  las  apestillas  o  acotaciones  mar- 
gínate de  los  manuscritos,  las  advertencias  'litúrgicas  o  las  rcfle. 
xiones  históricas  indispensables.  Después  de  es':e  estudio  introductivo,, 
rio  nos  ha  parecido  conveniente  multiplicar  de  una  manera  excesiva 
esas  notas.  Las  normas  seguidas  en  la  transicripción  'las  ha  fijado 
con  gran  acierto  y  autoridad  el  Consejo  Superior  de  Investigaciones 
Científicas,  por  medio  -de  su  Escuela  de  Estudios  Medievales  -.  A 
ellas  nos  hemos* sujetado  en  todo  momento,  y  por  ello,  entre  otras 
cosas,  hemos  seguido  rigurosamente  la  grafía  del  'mianuscrito  que 
en  cada  caso  nos  servía  de  base  y  hemos  hecho  riguro.^o  uso  de 
los  signos  y  abreviaturas  establecidos,  con  la  única  particularidad 
de  que  al  signo  [  ],  y  a  su  significado  propio,  nos  ha  pareícido  ne- 
ccLsario  añadir  los  signos  [  Y,  [  Y  cuando  la  causa  de  ilegibíHdad 
de  las  letras  es  un  roto  moderno  del  manuscrito  o  una  mancha 
de  agua. 

Como  apéndices  hemos  querido  añadir  una  serie  de  textos,  casi 
todos  ellos  inéditos  o  como  inéditos,  que  en  su  mayoría  proceden  del 
Commicus  de  vSan  Millán  o  de  la  rica  biblioteca  de  este  monasterio. 
Sobre  cada  uno  de  ellos  conviene  decir  aquí  unas  palabras. 

2  ^'t^rllUl^  ílc  I  rausc  ipcióii  y  Ediáó.i  de  Textos  y  nocunieiitos  [preparado] 
poi  la  ILscncla  de  Estudios  Medievales  del  Consejo  Superior  de  Investigaciones 
Cienflli.•a.^.   Madrid.  1ÍM4. 
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Prólogo  de  Abad  Pedro. 

Va  en  primer  lugar  un  prólogo  que  el  copista  de  San  Millán  pone 
al  frente  de  su  obra.  Xos  ha  parecido  que  nosotros  no  debíamos 
imitarle,  porque  tenemos  la  impresión  de  que  esta  introducción  no 
formaba  parte  del  Commicus  español  primitivo.  Substanciaímente  es 
la  misma  que  Lucas  d'Achery  publicó  en  el  tomo  XIII  de  su  Spi- 
ciiegium  y  que  Pamele  atribuye  a  San  Jerónimo.  Seguramente  no 
e£;  del  Doctor  de  Belén,  pero  no  olvidemos  que  D'Achery  le  encon- 
tró en  un  códice  francés  del  siglo  x  o  del  xi,  y  que  el  abad  Pedro 
escribía  su  obra  cuando  las  influencias  gahcanas  iban  cundiendo  por 
todas  las  provincias  cristianas  de  España.  Ya  hemos  observado  que 
él  es  el  único  que  en  su  cxplicit  da  a  su  códice  el  título  tan  poco 
español  de  «Liber,  Comitis»,  por  influencia,  sin  duda,  de  lo  que 
había  leído  en  este  pequeño  prólogo  :  «ab  ecclesiasticis  viris  Comes 
quidem  soleat  appelari».  Desgraciadamente  faltan  las  dos  primeras 
lineas,  en  las  cuales  debía  venir  el  título  y  acaso  el  nombre  del 
autor. 

Hay  que  decir,  sin  embargo,  que  el  textp  del  abad  Pedro  no  coin- 
cide completamente  con  el  que  pubHcó  D'Achery  y  además  que  en 
su  lenguaje  aparece  enormemente  viciado.  El  prologuista  se  dirige  a 
un  amigo  suyo,  que  le  ha  encargado  la  confección  de  un  Comes. 
Reconoce  que  un  libro  como  éste  puede  nacer  de  dos  maneras :  o 
por  la  iniciativa  particular  o  por  la  autoridad  con  que  una  iglesia 
manda  reunir  en  un  volumen  las  lecturas  destinadas  por  la  costumbre 
para  cada  fiesta.  En  todo  caso,  la  obra  así  compuesta  es  de  una 
gran  autoridad  moral.  Allí  está  reunido,  en  cuanto  lo  permite  la 
necesidad  de  la  pobreza,  todo  cuanto  brilla  maravillosamente  en  las 
divinas  Escrituras.  Esto  es  lo  que  le  ha  movido  al  prologuista  a  tejer 
una  antología  bíblica,  en  la  cual  ha  puesto  las  lecciones  propias  de 
las  fiestas,  y  de  los  varios  tiempos  del  año,  «y  algunas  cosas  más  que 
ha  querido  introducir  por  causa  de  la  edificación».  Y  confiesa  que  da 
comienzo  con  el  tiempo  de  Adviento  y  la  semana  cuarta  antes  de 
Xavidad,  claro  indicio  de  que  escribía  para  un  leccionario  de  la  li- 
turgia romana,  pues  los  mozárabes  tenían  cinco  semanas  de  Ad- 
viento. Esto  lo  sabía  el  abad  Pedro,  y  en  su  mismo  Líber  tenemos 

3    L.  d'Achery,  Spicileyinm,  t.  XIII.  p.  253. 
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la  prueba,  pero  ni  siquiera  se  mole¿tó  en  camiíiar  el  texto  que  ha- 
bía caído  en  sus  manos.  «Todo  esto^  termina,  venerable  y  amantí- 
simo  hermano  mío,  es  lo  que  he  procurado  escribir,  obedeciendo 
a  tus  peticiones  para  gran  utilidad  de  muchos.» 

Personajes  bíblicos. 

Inmediatamente  después  del  prólogo,  y  para  dar  a  conocer  al 
lector  quiénes  eran  los  hombres  que  habían  escrito  las  páginas  que 
venían  a  concinuación,  quiso  el  abad  Pedro  colocar  una  reseña  bio- 
gráfica de  los  autores  de  aquellos  escritos,  }'  de  algunas  de  las  figu- 
ras más  importantes  que  en  ellos  aparecen,  profetas,  apóstoles  y 
evangelistas,  desde  Isaías  hasta  San  Lucas.  Son  breves  noticias  so- 
bre treinta  y  siete  personajes,  que  resumen  casi  siempre  los  datos 
que  nos  da  San  Isidoro  en  su  libro  «De  ortu  et  obitu  Patrum».  Ex- 
cepto algún  caso  aislado,  vienen  en  el  mismo  orden  que  en  el  libro 
i-idoriano,  empezando  por  el  capítulo  XXX\'II,  aunque  no  se  les 
puede  considerar  como  una  copia  de  él,  sino  como  un  extracto,  que 
con  frecuencia  coincide  literalmente,  pero  en  el  cual  el  extractador 
introduce  pormenores,  que  le  vienen  de  otras  fuentes.  Es  bien  sa- 
bido que  este  libro  del  arzobispo  de  Sevilla  ha  llegado  hasta  nos- 
otros en  redacciones  tan  distintas,  debidas  a  los  retoques  que  se  le 
hicieron  posteriormente,  que  es  difícil  conocer  con  toda  seguridad 
ei  texto  primitivo.  Esta  es  una  de  las  redacciones,  digna  por  mu- 
chos conceptos  de  ser  conocida.  En  la  biografía  de  San  Pablo  se 
msinúa  veladamente  que  el  gran  apóstol  vino  a  España  :  «No  debe- 
mos olvidar  — dice —  que  en  el  primero  de  sus  cautiverios,  cuando  el 
imperio  de  Nerón  no  se  había  hecho  aún  tan  odioso,  ni  se  habían 
hecho  manifiestos  los  crímenes  que  las  historias  cuentan  de  él,  Pablo 
fué  soltado  por  orden  suya,  a  fin  de  que  predicase  el  nombre  de 
Cristo  también  en  las  provincias  occidentales,  como  lo  confiesa  él 
mismo  escribiendo  a  Timoteo,  poco  antes  de  su  pasión,  al  dictar  la 
Epístola  décimocuarta.»  En  cambio,  nos  llena  de  sorpresa  esta  lacó- 
nica referencia  acerca  de  Santiago  el  Mayor:  ((Jacobo,  hermano  de 
Juan  el  Evangelista,  fué  degollado  por  el  rey  Herodes  y  sepultado 
en  Jerusalén.»  Y  no  obstante,  el  abad  Pedro  escribía  junto  al  cami- 
no de  la  peregrinación,  cuando  la  iglesia  compostehma  se  llenaba 
de  peregrinos,  que  llegaban  de  todo  el  m.inido  cristiano. 
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o  iicias  Iiugi  o  gráficas. 

A  continuación  de  este  opúsculo,  y  como  complemento  de  él, 
hemos  querido  publicar  otro,  que  parece  proceder  del  mismo  mo- 
nasterio de  San  Millán,  y  que  sacamos  de  un  manuscrito  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  copia  de  otro  antiguo  «escrito  en  letra 
gótica»,  que  debe  haber  desaparecido  *.  La  primera  parte  del  manus- 
crito contiene  una  copia  de  la  crónica  Albeldense,  que  el  copista 
llama  crónica  de  San  Millán,  sin  duda  porque  la  saca  de  un  manus- 
crito emilianense,  y  tras  ella  se  encuentra  esta  serie  curiosa  de  no- 
ticias hagiográficas,  que  lleva  el  siguiente  encabezamiento  :  «Incipit 
noticia  Apostolorum  ubi  reguiescunt.»  Son  reseñas  brevísimas,  en 
las  que  se  indica  únicamente  el  lugar  en  que  padeció  cada  uno  de  los 
Apóstoles,  el  de  su  sepulcro  y  en  algunos  casos  bajo  qué  prefecto  o 
emperador  tuvo  lugar  el  martirio.  Por  el  mismo  procedimiento  se 
pone  seguidamente  una  «Noticia  Martyrum»,  en  que  aparecen  se- 
tenta y  dos  títulos  diversos,  de  los  cuales  los  cincuenta  primeros 
fueron  escritos,  en  el^  códice  original,  con  anterioridad  a  los  otros, 
pue,sto  que  al  fin  de  ellos  encontramos  la  palabra:  Finit.  El  autor  los 
ha  recogido  probablemente  de  un  pasinario  mozárabe,  colocándolos 
por  el  orden  que  tenían  en  nuestros  calendarios.  Vemos,  por  ejemplo, 
qué  empieza  con  San  Julián  y  los  Santos  Inocentes,  7  y  8  de  enero,  y 
termina  con  Santa  Eugenia  y  Santa  Columba,  cuyas  fiestas  se  celebra- 
•  ban  en  los  días  27  y  31  de  diciembre.  Esto  viene  a  confirmar  la  afirma- 
ción del  copista  del  siglo  xviii,  según  la  cual  él  encontró  este  docu- 
mento histórico  en  un  manuscrito  visigótico. 

Debía  ser,  sin  embargo,  un  manuscrito  visigótico  de  época  tar- 
día, seguramente  de  la  segunda  mitad  del  siglo  xi.  Los  datos  his- 
tóricos reflejan  ya  una  gran  influencia  ultramontana,  en  que  pueden 
adivinarse  las  nuevas  corrientes  de  Cluny.  Ni  los  que  se  refieren  a 
los  Apóstoles  coinciden  con  lo  que  se  sabía  en  España  por  la  tra- 
dición isidoriana.  El  Hbro  «De  ortu  et  obitu  Patrum»  nos  dice  que 
San  Tadeo  murió  en  Berenice,  ciudad  de  Libia,  y  San  Simón  en  el 
Bósforo  ;  este  opúsculo,  que  los  pone  juntos,  lo  mismo  que  la  Htur- 

Lleva  en  la  Biblioteca  de  la  R.  A.  de  la  H.  la  signatura  moderna  12-8-6. 
Procede  de  la  Colección  de  Salazar  G.  55.  Es  un  ms.  en  papel  de  38  folios  en  4.» 
menor,  copiado  alrededor  de  1700,  con  una  nota  en  que  se  alude  al  códice  inicial 
en  letra  gótica. 


CXLII 


FRAY  J.   PÉREZ  DE  URBEL  V  A.  G.  RUIZ-ZORlilLLA 


gia  romana,  dice  que  acabaron  su  vida  en  Persia,  recogiendo  la  tra- 
dición que  corría  al  otro  lado  de  los  Pirineos.  En  la  serie  de  los 
mártires  hay  varios  que  no  aparecen  en  los  calendarios  españoles  o 
aparecen  en  una  época  muy  cercana  a  la  supresión  de  la  liturgia 
mozárabe.  Asi,  San  Victor  de  Braga,  San  Jorge,  Santa  Marina  y 
San  Agustín,  el  único  de  los  santos  no  mártires,  junto  con  Santa 
Natalia,  espo¿a  de  San  Adrián,  registrados  en  este  catálogo.  Este  mo- 
aernismo  se  refiere  muy  particularmente  a  los  veintidós  santos  de  la 
segunda  serie :  San  Marcelo,  Santa  Marciaria,  Santa  Anastasia,  Santa 
Cándida,  San  Mauricio,  los  hermanos  Macabeo,  etc.  Este  miismo  su- 
plemento de  veintidós  saritos  puesto  a  la  serie  principal  abona  sobre 
el  origen  emilianense  del  manuscrito  original,  pues  es  bien  sabido 
la  manía  que 'en  alguiia  ocasión  tuvo  el  monasterio  de  añadir  notas 
y  más  notas  en  sus  manuscritos. 

Creemos  conveniente  reproducir  este  curioso  documento,  más  que 
por  el  interés  de  los  datos  que  nos  comunica,  porque  nos  da  una 
idea  nueva  sobre  el  culto  de  los  santos  en  España  en  aquellos  años 
de  transformación  religiosa  y  cultural  a  que  se  refieren  los  manus- 
critos de  nuestro  ((Líber  Comrnicus». 

Acotas  litiirgicas . 

Entre  los  prolegómenos  a  su  obra  introduce  el  abad  Pedro  dos 
notas  interesantes,  que  se  refieren  a  la  lectura  del  Evangelio  :  ((Por 
qué  han  de  responder  todos  :  Amen»  ;  y  ((Por  qué  se  manda  que  \os 
españoles  junten  las  manos  cuando  se  lee  el  Evang-elio». 

Ya  por  San  Isidoro  sabemos  que  la  lectura  del  Evangelio  reves- 
tía una  solemnidad  especial.  ((Entonces  es  — dice  el  gran  doctor  se- 
villano—  cuando  se  encienden  las  luminarias  y  los  acólitos  las  llevan 
para  la  lectura  de  la  palabra  de  Cristo  y  para  la  celebración  del  sa- 
crificio» En  el  siglo  viii  nos  hace  Beato  de  Liébana  una  descrip- 
ción más  detallada.  El  diácono  imperaba  el  silencio,  para  indicar  el 
especial  respeto  con  que  debía  escucharse  esta  tercera  lectura  ;  des- 
pués se  dirigía  al  altar  para  coger  el  ((Líber  Comrnicus»,  y  al  cogerle 
decía:  ((Laus  tibi»,  a  lo  cual  respondía  todo  el  pueblo:  ((Laus  tibi, 
Domine  Ie>u  Christe.  rex  eterr.ae  gloriae.»  Dicho  e<to.  el  cortejo 


Isiduri  epístola  ad  Leude frcdnm. 
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se  dirigía  hacia  el  ambón.  «Precedía  la  luz  de  los  cirios  en  señal  de 
júbilo  por  el  anuncio  de  la  buena  nueva.»  Una  vez  en  el  pulpito,  el 
diácono  anunciaba  la  lectura:  «Lectio  Sancti  Evangelii...»,  y  como 
en  ia  liturgia  romana,  se  respondía :  «Gloria  tibí,  Domine.»  Estas 
palabras,  observa  Beato,  debía  decirlas  toda  la  concurrencia,  jun- 
tando y  levantando  las  manos.  Al  fin,  todos  respondían:  «Amen»®. 

La  contestación  Amen  se  decía  al  fin  de  las  .tres  lecciones,  como 
lo  atestigua  el  Commicus  de  Silos,  que  la  coloca  con  mucha  fre- 
cuencia, así  como  el  Gloria  tibi,  Domine,  con  que  respondía  el  pue- 
blo al  anuncio  del  texto  evangélico.  En  esto  último  nuestra  liturgia 
estaba  de  acuerdo  con  las  rúbricas  romano-galaicas,  que  empezó  a 
dar  a  conocer  entre  nosotros  la  aparición  de  los  cluniacenses  ;  pero 
no  se  puede  decir  lo  mismo  de  la  costumbre  de  juntar  las  manos, 
mientras  se  leía  el  Evangelio.  Es  fácil  adivinar  que  estas  dos  notas 
del  códice  emilianense  tienen  un  carácter  polém.ico  :  se  ve  que  el- 
Abad  Pedro  quiere  contestar  a  las  críticas  que  surgían  entre  los 
innovadores.  Decíase  que  el  Amen  no  siempre  tenía  un  sentido,  como 
terminación  de  las  parábolas  y  milagros  de  Cristo.  Y  el  buen  abad, 
con  su  latín  enrevesado,  contesta  primero  con  un  argumento  de 
autoridad,  citando  una  frase  de  un  autor  francés,  Esmaragdo,  que 
en  el  comentario  de  la  Regla  de  San  Benito,  conocido  desde  el  si- 
glo IX  en  los  monasterios  españoles,  alude  a  esta  costumbre  de  res- 
ponder Amen,  que  siguen  todavía  los  benedictinos  cuando  en  su  ofi- 
cio de  maitines  hay  lectura  evangélica.  Y  es  que  la  palabra  Amen, 
'continúa  nuestra  nota,  tiene  entre  los  latinos  dos  significaciones : 
una,  de  oración  y  deseo,  y  otra,  de  afirmación  :  y  no  hay  un  solo 
Evangelio  que  no  pueda  terminarse  con  una  de  estas  dos  actitudes. 
«Xo  es,  pues,  una  cosa  absurda,  sino  sumamente  conveniente  y  ra- 
zonable, que  nosotros  contestemos  Amen  a  todos  los  Evangelios.» 

Para  los  que  se  extrañan  de  que  los  españoles  junten  las  manos 
mientras  se  lee  el  Evangelio  hay  también  una  expHcación  simbólica 
de  ese  rito.  La  unión  de  las  manos  sólo  se  usa  mientras  se  leen  las 
palabras  de  Dios,  para  indicar  la  unión  que  había  en  Christo,  cuando 
volvió  de  este  mundo  al  Padre.  Era  el  Cristo  completo,  en  el  cual 
el  alma  se  había  vuelto  a  unir  con  su  santo  cuerpo.  «Sigamos  tam- 

6  Beati:  Epístola  í.á  Elipaiidum.  en  P.  L.  XCVI.  col.  935.  Cf.  Fr.  J.  Pérez 
•de  Urbel,  La  misa  mosárahc,  en  B.  de  ia  Bibl.  de  Menénde/.  y  Pelayo.  Santan- 
der, 1931. 
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bien  nosotros  al  Cristo  del  Cristo,  y  este  ejemplo  suyo  nos  comuni- 
que los  gozos  eternos.  Cuando  alguien  junta  las  míanos  une  la  ley 
nueva  a  la  antigua.  Entonces,  por  su  deseo  de  estrechar  los  lazos 
de  la  paz,  se  hace  digno  de  cumplir  los  preceptos  divinos.  Tal  es 
ja  razón  de  este  rito  que  los  antiguos  nos  dejaron.» 

Vemos  aqui  un  eco  de  las  primeras  escaramuzas,  que  habían 
de  terminar  unos  años  más  tarde  con  la  supresión  de  la  liturgia 
mozárabe. 

Defensa  de  ¡a  liturgia  m  izárabe. 

Este  tono  de  serena  y  razonada  defensa  en  favor  de  los  ritos 
tradicionales  se  ve  más  claro  todavía  en  un  alegato  emocionante  que 
se  lee  al  fin  del  «Líber  Commicus»  de  San  Millán,  y  que  es  un  eco 
sumamente  curioso  de  aquella  lucha  entre  la  liturgia  romana  y  la 
mozárabe,  que  terminó  con  la  victoria  de  la  primera.  Sabemos  que 
el  abad  Pedro  vivió  hasta  después  de  108J-,  es  decir,  que  asistió  a 
todas  las  peripecies  de  aquella  ofensiva.  Es,  pues,  muy  probable  que 
se  deba  a  él  la  paternidad  de  esta  página,  en  la  que  nos  manifiesta 
su  fervorosa  adhesión  al  rito  venerable  de  su  infancia.  Y  sus  pala- 
bras indican  que  el  apa.siona:r.iento  de  la  oposición  fué  mayor  de  lo 
que  nos  podríamos  imaginar. 

Cuando  el  l)uen  abad  terminó  la  copia  de  su  leccionario,  es  decir, 
en  1078,  la  campaña  antimozárabe  se  había  hecho  sumamente  vio- 
lenta. Decíase  uque  en  las  partes  de  España  la  unidad  de  la  fe  se 
había  apartado  de  su  plenitud,  y  que  casi  todos  hal)ían  errado  res- 
pecto a  la  d^'.sciplina  eclesiástica  y  al  culto,  en  el  oficio  divino».  Así 
se  expresaba  el  Papa  Alejandro  II  en  una  carta  al  abad  de  San  Juan 
de  la  Peña,  Aquilino,  que  se  debió  extender  rápidamente  por  los 
monasterios  de  Aragón  y  de  Navarra.  En  1065  se  presentó  en  Es- 
paña el  cardenal  Hugo  Cándido  con  la  misión  de  acabar  con  aquel 
estado  de-  cosas.  Los  monjes  y  los  obispos  españoles  quedaron  cons- 
ternados. Tres  de  ellos  se  presentaron  en  Roma  para  hablar  en  favor 
de  su  rito,  dispuestos  a  someter  sus  libros  litúrgicos  al  examen  de 
los  teólogo^  romanos.  Por  el  momento,  sólo  el  pequeño  reino  de 
Aragón  abandonó  su  culto  tradicional.  «El  'I"!  de  marzo  de  1071, 
dice  una  crónica  de  San  Juan  de  la  Peña,  reinó  la  ley  romana  en  el 
monasterio.  Prima  y  tertia  celel)raron  la  ley  toledana,  y  en  la  sexta 
dijqrcn  'a  romana.  Era  MC\'I\^» 
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Navarra,  Castilla  y  León  se  resistieron,  pero  la  situación  empeo- 
ra para  los  defensores  de  la  tradición  española  cuando  el  Papa  San 
Gregorio  (VII),  que  no  era  hombre  de  dejar  las  cosas  a  medias,  se 
sienta  en  el  trono  pontificio.  La  cuestión  de  la  liturgia  española  no 
se  olvidó,  en  medio  de  los  inmensos  problemas,  que  agitaron  su 
mente  desde  el  comienzo  de  su  gobierno.  En  1073  escribía  a  su  lega- 
do Giraldo  encargándole  mayor  eficacia  en  sus  gestiones  ;  en  1074 
felicitaba  al  rey  de  Aragón,  por  la  buena  voluntad  que  había  rriani- 
festado  para  conseguir  la  implantación  del  orden  romano  en  su  rei- 
no ;  y  pocos  meses  después  se  dirigía  a  Alfonso  VI,  rey  de  Castilla 
y  de  León,  exhortándole  a  que  recibiese  el  orden  y  el  oficio  de  la 
Iglesia  romana.  «Ya  que  habéis  recibido  de  ella,  le  decía,  el  princi- 
pio de  la  religión,  réstaos  que  recibáis  en  el  orden  eclesiástico  el 
oficio  divino.  Esto  os  enseña  la  epístola  dirigida  por  Inocencio  Papa 
al  obispo  de  Gubio  ;  esto  os  lo  insinúan  los  decretos  enviados  por 
Hnm)j<ída.s  al  obispo  hi^paLnse  ;  esto  tamb'én  el  concilio  toledano  v 
el  de  Braga  ;  esto,  finalmente,  lo  que  vuestros  obispos,  que  han  ve- 
nido a  Xos,  según  la  costumbre  del  concilio,  prometieron  por  es- 
crito ejecutar,  confirmándolo  en  nuestra  propia  mano» 

Tal  es  el  momento  en  el  cual  se  levanta  esta  voz  humilde  y  dolo- 
rida del  códice  emiHanense,  en  la  cual  se  contesta  a  esas  autoridades 
aducidas  en  la  carta  pon.ificia,  utilizando  en  parte  los  mismos  argu- 
mentos que  el  Papa  utilizaba  para  convencer  al  rey.  Esta  región 
riojana  debía  ser  una  de  las  más  reacias  a  aceptar  la  solución  pro^ 
puesta  por  Roma.  Sabemos  que  por  este  tiempo  don  Munio,  obispo 
de  Xáj era-Calahorra^  fué  obligado  a  dejar  su  diócesis  por  un  mo- 
tivo que  aún  permanece  oscuro,  y  que  pudiera  estar  relacionado  con 
esa  seguridad  que  otros  colegas  suyos  habían  dado  a  Gregorio  VII, 
pues  no  debemos  olvidar  que  Munio  fué  uno  de  los  tres  prelados 
que  hacia  1065  se  habían  presentado  en  Roma  para  defender  el  rito. 
San  M  llán,  centro  espiritual  de  la  región  y  aún  de  toda  Castilla,  de- 
bía estar  con  él.  Lo  vemos  en  este  alegato,  cuyo  latín  bárbaro,  y  a 
veces  ininteHgible,  viene  casi  a  justificar  la  actitud  iconoclasta  de 
los  monjes  cluniacenses. 

Empieza  invitando  a  los  adversarios  a  mirar  desapasionadamente 
el  problema,  y  a  estudiar  la  liturgia  española  antes  de  ensañarse  con 
ella.  A  eso  viene  la  cita  de  San  Pablo  :  «Omnia  probate  ;  quod  bo- 

'    P.  Germán  Prado,  H.  del  rito  mozárabe  o  toledano,  1928,  ps.  67-70. 
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num.  est,  tenete.»  Habla  luego  de  las  peticiones  del  Padrenuestro, 
que  son  siete,  lo  mismo  que  las  oraciones  de  la  misa  mozárabe,  «que 
de  esta  manera  quedan  como  sancionadas  por  una  autoridad  evangé- 
lica y  apostólica»,  significando  además  la  universidad  septenaria  de 
la  Iglesia  y  el  espíritu  septiforme  de  la  gracia,  con.  la  cual  se  sacri- 
fican las  ofrendas.  Cita  a  continuación  el  Canon  por  el  cual  el  Con- 
cilio de  Gangrés  anatematiza  a  los  que  se  levantan  contra  las  escri- 
turas e  introducen  preceptos  nuevos,  y  llega,  por  fin,  a  la  epístola 
del  Papa  Hormisdas  a  los  obispos  de  la  Bética,  la  misma  que  citaba 
Gregorio  VII,  en  la  cual  se  decía:  que  nadie  destruya  los  privile- 
gios antiguos,  sino  que  se  conserven  con  honor  las  cosas  estableci- 
das por  los  Padres.  Y  a  continuación  leemos  una  frase  que  nos  indica 
Iiasta  qué  punto  llegó  la  saña  de  los  reformadores:  «Con  semejan- 
tes testimonios,  bien  podemos  decir  que  son  verdaderamente  apóv 
tatas  esos  hombres  que  se  dedican  a  quemar  los  misales,  que  fueron 
alabados  por  los  Padres  Antiguos,  lo  cual  es  tanto  como  quemar  a 
la  Santa  Trinidad.»  Uno  de  los  argumentos  que  se  esgrimían  contra 
la  liturgia  hispana  era  que  estaba  contaminada  de  arrianismo,  y  el 
mismo  Gregorio  VII  decía  en  ¿u  carta  a  Alfonso  VI,  que  «después  de 
haber  reinado  tan  largo  tiempo  en  España  la  locura  priscilianista  y 
la  perfidia  de  los  arríanos,  con  la  diferencia  del  rito,  había  disminuido 
la  religión.»  En  contestación  a-  este  reproche,  nuestro  escritor  aduce 
varios  textos,  en  que  se  establece  la  doctrina  ortodoxa  acerca  del 
Verbo  encarnado,  y  añade:  «¿Es  posible  acusar  de  arríanos  a  los 
que  escribieron  de  esta  manera?»  Tan  convencido  está  este  ardiente 
defensor  de  la  tradición,  de  la  ;causa  por  la  cual  aboga,  que  no  duda  de 
que  sus  adversarios  han  de  ser  severamente  castigados:  «Escuchad 
la  Escritura :  Sean  confundidos  los  que  me  persiguen.  Debemos, 
por  tanto,  evitar  en  nosotros  la  caída  de  estos  apóstatas,  no  sea  que 
también  nosotros  seamos  fulminados  con  la  misma  llaga  y  castiga- 
dos con  una  pena  cruel...  Así,  pues,  si  queremos  vernos  libres  de  la 
ira  divina  y  convertir  su  severidad  en  clemencia,  guardemos  con  res- 
peto a  Dios  el  culto  religioso  y  tratemos  con  respeto  a  nuestros  an- 
tepasados. Que  no  haya  en  nosotros  ambición,  que  no  nos  dejemos 
llevar  de  bellas  promesas,  que  no  nos  conmuevan,  como  a  ciertas 
gentes  infieles,  ni  la  sutileza  malvada,  ni  la  perfidia  astuta,  ni  el  cri- 
men del  perjurio,  ni  las  maquinaciones  nefandas  de  las  conjuracio- 
nes. Sin  que  nadie  pueda  impedirlo,  que  ninguno  de  nosotros  se  atre- 
va a  poner  mancha  en  las  cosas  que  fueron  establecidas,  sino  que 
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todos  nos  unamos  con  un  sal:)io  consejo,  porque  asi  conviene  para 
el  provecho  de  la  Iglesia  y  de  las  almas» 


Comcntaño  a  la  oración  dommícal. 

El  comienzo  de  este  texto  impresionante  y  del  mayor  interés  para 
el  mejor  conocimiento  de  uno  de  los  hechos  capitales  de  nuestra  his- 
toria eclesiástica,  cual  es  la  supresión  del  antiguo  rito,  nos  habla  de 
la  oración  dominical  y  de  sus  siete  peticiones  en  relación  con  las 
siete  oraciones  que  forman  el  canon  de  la  misa  entre  los  mozárabes. 
Esto  nos  mueve  a  poner  a  continuación  en  nuestros  apéndices  un 
bello  comentario  del  Padrenuestro,  que  conocía  :sin  duda  el  abad 
Pedro,  y  que  después  de  haber  examinado  otros  muchos  que  nos 
dejó  la  antigüedad  cristiana,  juzgamos  inédito.  Se  encuentra  al  fin 
del  códice  emilianense,  número  21  de  la  Real  Academia  de  la  His- 
toria, que  contiene  un  sermonario  escrito  en  letra  carolingia.  En- 
cuéntrase nuestro  comentario  en  un  folio  al  fin  del  libro,  pero  es- 
crito no  en  letra  carolingia,  como  el  códice,  sino  en  caracteres  visi- 
góticos muy  finos  y  menudos,  que  delatan  la  mejor  época  del 
escritorio  de  San  Millán.  Es,  por  tanto,  un  texto  que  merece  cono- 
cerse por  su  belleza  hteraria,  bien  visible  a  pesar  de  la  copia  deíec- 
tuosa.  Le  falta,  ■  desgraciadamente,  la  última  parte,  que  debía  conti- 
^nuar  en  otro  folio. 

Oracional.  ■  ' 

Un  interés  especial  tienen  las  oraciones  que,  según  el  Commicus 
•emihanense,  debían  rezarse,  los  grandes  días,  después  del  Gloria  in 
excelsis  Deo,  antes  de  empezar  las  lecturas  bíbhcas.  Tal  vez  es  ésta 
la  razón  por  la  cual  el  abad  Pedro  las  une  a  su  leccionario.  Y  nos 
hizo  con  ello  un  gran  servicio,  pues  gracias  a  él  se  nos  han  co'nser- 
vado  estas  bellas  fórmulaís  de  nuestra  antigua  liturgia,  que  no  tienen 
«que  ver  nada  con  el  oracional  de  Verona-Tarragona,  publicado  en  el 

8  Es  de  notar  que  estos  dos  últimos  tratados,  primero  y  final  del  Códice 
emilianense,  son  los  dos  en  los  ciie  se  pudiera  objetar  si  el  amanuense  no  es  el 
aiiismo  que  el  del  resto  del  texto. 
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siglo  XVIII,  ni  con  el  de  Silos,  que  aún  se  conserva  inédito  en  el  Bri- 
tish  Museum.  Estas  oraciones  son  también  completamente  inéditas, 
y  sólo  se  encuentran  en  este  cód/ce.  Esto  tiene  su  explicación.  Según 
e]  título,  debian  recitarse  después  del  Gloria  in  excclsls  Deo,  y  por  la 
rúbrica  que  precede  a  la  oración  de  algunas  de  las  fiestas,  icomo,  por 
ejemplo,  la  fiesta  de  Navidad,  se  ve  que  se  trata  del  Gloria  de  la 
misa.  Ahora  bien,  el  Gloria,  como  parte  de  la  misa  es  de  origen  ro- 
mano. En  la  España  del  siglo  vii,  después  del  Praelegendum,  como 
se  llamaba  al  introito,  para  indicar  que  se  decía  antes  de  las  lecturas^ 
se  decía  el  Trisag-io,  influencia  de  la  liturgia  bizantina,  pues  no  sola- 
mente se  cantaba  en  latín,  sino  también  en  griego.  Más  tarde,  tras 
el  praelegendum  y  el  trisagio,  se  introdujo  el  Gloria  in  excelsis  Deo. 
Anteriormente  sólo  se  decía  en  las  vigilias  de  la  noche  ;  pero  no 
tardó,  a  ejemplo  de  Roma,  en  ser  admitido  también  dentro  de  la 
liturgia  sacrificial.  Ya  a  fines  del  siglo  viii  nos  dice  Beato  de  Lié- 
bana  que  se  cantaba  todos  los  domingos  y  fiestas  principales  El 
a.ntifonario  de  León,  que  representa  los  usos  litúrgicos  de  la  segun- 
da mitad  del  siglo  x,  lo  trae  adornado  con  neumas,  y  en  la  misa  de 
San  Juan  Bautista  pone  esta  rúbrica,  según  la  cual  debía  cantarse 
en  la  mayor  parte  de  las  solemnidades:  «En  vez  del  Gloría  in  excel- 
sis Deo,  hoy  se  dice  el  cántico  Benedictus» 

Con  el  Gloria  se  introdujo  la  oración,  que  debía  decirse  a  conti- 
nuación y  que  correspondía  a  la  collccta  de  la  misa  romana.  Esta 
oración,  distinta  cada  día,  forma  la  serie  que  encontramos  en  el 
Commicus  de  San  Millán.  Hay  una  para  los  domingos  de  Adviento,, 
otra  para  el  día  de  Santa  María,  dos  para  Navidad  y  demás  salem- 
nidades  más  importantes,  como  Pascua,  la  Ascensión  y  Pentecostés, 
Tiene  su  oración  propia  la  Circuncisión,  la  Epifanía,  el  domingo  de 
Carnes  tollendas,  cada  uno  de  los  domingos  de  Cuaresma,  la  nativi- 
dad  de  San  Juan  Bautista,  la  Asunción,  la  Santa  Cruz,  San  Miguel 
y  luego  viene  un  gran  número  de  oraciones  para  escoger  en  las  fies- 
las  de  los  Santos.  El  día  de  San  Juan,  el  Gloria,  lo  mismo  en  San 
Millán  que  en  León,  debía  reemplazarse  por  el  Benedictus  o  Bene- 
dictiones,  a  juzgar  por  el  comienzo  de  la  oración  :  «Benedictus  es. 
Domine  Deus  Israel,  quia  visitando  et  redimendo  nos...» 

»    .\d  l-:iii)andiini  cpit.  V.   L..^  t.  .\C\  1.  col.  D.T). 

"»  Aiitiphonannni  M ozarab'uutn  de  Ui  Caiairal  de  León,  I.con.  11L*S.  pii^Mias 
;{S  y  l(i4. 
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Sospechamos  por  todo  lo  dicho  que  estas  oraciones  fueron  com- 
puestas en  una  época  tardía,  es  decir,  después  de  la  invasión  musul- 
mana, y  la  sospecha  se  confirma  por  la  presencia  de  la  fiesta  de  la 
Asunción,  que  no  se  encontraba  en  el  calendario  español  de  la  época 
visigoda,  y  es  de  introducción  tardía,  como  :se  demostró  en  otra 
ocasión  Hasta  hay  oraciones  en  que  nos  parece  adivinar  un  eco 
de  la  angustia  en  que  vivían  los  cristianos  del  Norte,  bajo  la  pesa- 
dilla de  las  razias  musulmanas.  Así,  por  ejemplo,  en  la  oración  «De 
mediante  die  festo»  leemos  estas  frases  :  «Para  que  aquellos  que  no 
cesan  de  molestarnos  y  oponen  a  nuestras  almas  las  saetas  de  sus 
insidias,  sean  rechazados  por  el  poder  de  tu  gloriosa  diestra,  a  fin 
de  que  los  que  tú  libraste  con  tu  muerte  ni  los  sujuzgue  el  arma  del 
enem'go,  ni  la  eterna  pena  los  cp^nsuma.»  Y  en  la  primera  oración 
de  San  Juan  Bautista  se  dice  :  «Para  que  tu  Iglesia  vea  que  tu  Cristo, 
nuestra  fuerza,  ha  sido  magnificado,  y  lo  reconozcan  todos  los  que 
andan  extraviados  en  errores  de  diversos  cismas,  y  a  nosotros,  que 
nos  acordamos  de  tu  alianza,  líbranos  de  la  mano  de  nuestros  enemi- 
gos, y  danos  que  podamos  servirte  en  la  justicia  y  en  la  santidad, 
apaciguado  el  temor  de  los  infieles.» 

Podríamos  sospechar  que  estos  textos,  posteriores,  según  pare- 
ce, a  la  invasión,  serían  obra  de  algún  monje  de  la  abadía  de  San 
Millán,  que  nacida  en  la  época  visigoda,  había  vuelto  a  nueva  vida 
en  los  comienzos  del  siglo  x.  No  debemos  olvidar,  sin  embargo,  que 
cerca  de  San  Millán  había  florecido  durante  aquel  mismo  siglo  la 
gran  abadía  de  San  Martín  de  Albelda,  fundada  en  923  por  Sancho 
Garcés  de  Navarra  y  enaltecida  unos  años  más  tarde  por  su  famosa 
escuela  de  gramáticos  y  calígrafos,  entre  los  cuales  se  distingue  el 
famoso  Vigila,  autor  del  códice  canónico,  que  los  eruditos  llaman 
A  báldense.  Este  códice,  escrito  en  el  último  tercio  de  dicho  siglo, 
nos  da  a  conocer  la  figura  ilustre  del  abad  Salvo,  que  gobernaba  el 
monasterio  alrededor  de  950,  según  se  desprende  de  los  diplomas 
contemporáneos.  Vigila,  su  discípulo,  habla  de  él  con  admiración, 
diciendo  que  fué  un  hombre  notable  por  su  doctrina  y  por  la  gracia 
de  su  lenguaje,  como  se  podía  ver  por  sus  composiciones  litúrgicas, 

11  J.  Pérez  de  Urbel :  Origen  de  los  himnos  mosárahes,  en  el  Bulletin  His- 
panique,  1926,  p.  67. 
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que  eran  precisamente  himnos  y  oraciones  En  otro  lugar  se- 
ha  adivinado  su  estilo  en  .algunas  de  las  piezas  de  nuestro  himnario 
mozárabe,  entre  otras,  el  himno  de  las  Santas  Nunilorja  y  Alodia  ; 
aquí,  por  otra  parte,  creemos,  que  estas  oraciones  que  encon- 
tramos en  el  Commicus  emilianense  son  las  mismas  que,  según  el 
monje  Vigila,  compuso  su  maestro  en  la  abadía  de  Albelda.  La  épo- 
ca y  el  lugar  coinciden,  y  coincide  también  cuanto  sabemos  de  las 
relaciones  literarias  entre  ambos  monasterios,  de  los  cuales  teníamos 
ya  un  testimonio  evidente  en  el  códice  emilianense,  cuyo  modelo  fué 
la  gran  colección  de  Viglia. 


Suplemento'  del  {{Libar  Commkus)). 

Para  terminar,  hemos  querido  añadir  a  esta  lista  de  textos  todo 
cuanto  hemos  encontrado  en  los  códices  de  la  liturgia  mozárabe  re- 
lacionado con  ellos  o  •  que  pudiera  servirles  de  complemento.  Son 
Alarios  los  códices  que  al  reproducir  la  misa  o  el  oficio  de  una  fiesta 
traen  también  las  lecciones  de  aquélla.  En  las  páginas  anteriores  nos 
hemos  referido  a  ellos  y  los  hemos  analizado  ;  pero  es  necesario  que 
el  lector  vea  la  justificación  de  nuestras  afirmaciones  en  la  referen- 
cia completa  de  estos  leccionarios  parciales,  que  son  como  adiciones 
a  la  larga  serie  de  lecturas  integradas  por  los  manuscritos  del  «Líber 
Commicus».  No  hemos  creído  necesario  aprovechar  para  nuestra  edi- 
ción esas  lecturas  diseminadas  en  diversos  manuscritos,  pues  ni  for- 
man un  conjunto  homogéneo,  ni  vienen  a  alterar  el  resultado  con- 
seguido gracias  a  esos  cinco  representantes  del  «Commicus»  pro- 
piamente dicho.  Convenía,  sin  embargo,  recordarlos,  reproduciendo 
el  íncípit  y  el  explicit  de  cada  lección,  para  dar  de  esta  manera  un 

1'  Mablan  de  él  Aj^uirre,  en  el  t.  III  de  los  Concilio.^,  y  R-sco,  en  la  K.  S.. 
t  XXX,  pág.  191  y  .sigs.  Esíe  último  dice,  tomándolo  del  relato  antiguo  de  su 
vida :  «Salvo,  abad  del  monasterio  de  .^/belda.  varón  pulido  en  el  lenguage,  eru- 
dito en  la  ciencia...  Compuso  con  grande  elegancia  Hymnos, _  Oraciones,  Versos 
y  Misas  :  y  su  estilo  en  estas  obras  es  tan  devoto,  que  causa  mucha  compunción, 
y  suavidad  en  los  ánimos  de  los  que  lo  leen,  u  oyen...  Murió  en  los  tiempos  del 
Christianisimo  Rey  García,  y  del  obispo  Theudemiro.  a  10  de  febrero  en  la  Era 
ce  mil.»  Tengamos  en  cuenta  que  esta  rota  no  es  más  (¡ue  la  traducción  de  la 
biografia  inserta  en  el  códice  Vigilano. 

J.  Pérez  de  Urbel,- On\'f/?.  de  los  l.:iiutí()s  »¡ocárabcs,  1.  c. 
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conocimiento  más  completo  de  lo  que  era  el  leccionario  de  nuestra 
antigua  liturgia.  A  esto  hemos  querido  añadir  el  fragmento  de  los 
Evangelios  del  Museo  de  San  Vicente  de  Toledo.  Es  un  texto  vene- 
rable que  se  remonta  a  la  novena  centuria,  y  habia  por  tanto  un 
motivo  especial  para  reproducirle  integro,  y  asi  lo  hemos  hecho. 
Su  misma  brevedad  nos  lo  aconsejaba  y  casi  nos  lo  exigía. 

Juzgamos  con  todo  esto  haber  contribuido  no  de  una  manera 
despreciable  al  conocimiento  de  nuestra  antigua  liturgia,  haber  pues- 
to en  manos  de  los  escriturlitas,  de  los  liturgistas  y  de  los  romanis- 
tas un  material  precioso  prestando  un  servicio  importante  a  todos  los 
que  se  interesan  por  nuestra  historia  litúrgica  y  religiosa  en  la  an- 
tigüedad. 


LIBER  COMMICUS 
TOTO  CIRCULO  ANNI. 


IX  NOMINE  DOMINI  NOSTRI  IHESU  CHRISTI 


INCIPIT  LIBER  COAIICUS  DE  TOTO  CIRCULO  ANNI 
(*)  LEGENDUM  IN  PRIMO  DOMINICO  DE  ADUENTUM  DOMINI 

E,  L  y  S 

Lectio  Lihri  Esaye  prophete  {\\  1-5,  IV  2-3)  5 
E,  L  y  S 

In  diebus  illis:  Verbum  quod  vidit  Esayas,  filius  Amos,  super  ludam 
et  Iherusalem. 

Et  erit  in  nobissimis  diebus  preparatus  mons  domus  Domini  in  ver- 
tice  montium,  et  elebabitur  super  ^  colles;  et  fluent  ad  eum  omnes  gentes,  10 
et  ibunt  populi  multi,  et  dicent:  Venite,  et  ascendamus  ad  montem  Do- 
mini, et  ad  domum  Dei  lacob;  et  docebit  nos  de  viis  suis  bonis,  et  am- 
bulabimus  in  semitis  eius,  quia  de  Syon^  exiet  lex,  et  verbum  Domini  de 
Iherusalem.  Et  iudicabit  gentes,  et  arguet  populos  multos;  et  confla- 
bunt^  gladios  suos"*  in  vomeres,  et  lanceas  suas  in  falces.  Non  lebaúit  15 
gens  contra  gentem  gladium,  nec  exercebuntur  ultra  ad  prelium.  Do- 
mus  lacob,  venite,  et  ambulemus  in  nomine  Domini. 

In  die  illa,  erit  germen  Domini  in  magnificéntia  et  in  gloria,  et  fruc- 

1.  domini]  Patris  mut.  S  |!  nostri  Ihe?u  Christi]  oin.  L,  et  Filii,  et  SpirituS  sanc- 
ti  mut.  S. 

2.  Comicum]  L  S.  ||  Anni  circulo]  transp.  L.  ||  Annij  Amen.  Deo  gratias  add.  S. 

3.  Legen'di]  L  ¡j  Domini]  ad  missam  add.  S. 
7.    ludeam]  ES. 

10.    elebatus]  S. 

12.    nos  viis  suis]  S  ||  bonis]  om.  S.  , 

16.  nec]  ñeque  mi^t.  S.  . 

17.  nomine]  lumine  mut.  LS. 

(*)    En  S,  antes  del  título  del  primer  domingo  se  lee:  ítem  lectiones  i?t  priino  domi- 
-  nico  de  Auentum  Domini  ad  missam.  Deo  gratias  sempe?-  A/iie?i. — V  supe?-,  térmira  la 
col.  a  del  frg.        de  L.  —    de  Sxoji,  comienza  la  col.  b  del /rg.      de  L,— 3)  conflabu7it, 
términa  la  col.  b  del  frg.  A^  de  L.— suos,  comienza  la  col.  b  del f7-g.  A^  de  L. — 
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tus  teñe  nostre  erit-^  sublimis,  et  exultatio  his  qui  salbati  fuerint  de 
Srahel.  Et  erit:  Omnis  qui  relictus  fuerit  in  Syon,  et  residuus  in  Iherusa- 
lem,  sanctus  vocabitur,  omnis  qui  scriptus  est  in  vita  in  Iherusalem.  Ait 
Dominus  omnipotens. 

Epístola  Fauli  apóstol?  ad  Romanos  (XI  25-31) 
E  y  S 

l^'ratres:  Nolo  vos  ignorare  misterium  hoc  (ut  non  sitis  vobismetipsis 
sapientes),  quia  cecitas  ex  parte  contigit  in  Srahel,  doñee  plenitudo  gen- 
tium  intraret,  et  sic  omnis  Srahel  salbus  fieret,  sicut  scriptum  est:  Veniet 
ex  Sy)i¡on,  qui  eripiat,  et  auertat  impietates  ab  Jacob.  Et  hoc  illis 
a  me  testamentum:  quum  abstulero  peccata  eorum.  Secundum  Euangeli- 
um  quidem,  inimici  propter  vos:  secundum  electionem  vero,  carissimi 
propter  fratres.  Sine  penitentia  enim  sunt  dona  et  vocatio  Dei.  Sicut  enim 
aliquando  vos  non  credidistis  Deo,  nunc  autem  misericordiam  conse- 
cuti  estis  propter  illorum  incredulitatem:  ita  et  isti  nunc  <Cnon>>  credi- 
derunt  in  vestram  misericordiam:  ut  et  ipsi  misericordiam  consequantur. 
Per  Ihesum  Christum  Dominum  nostrum. 

Lectio  Sancti  Euangelü  sícundiun  Matheniu^  (Mt.  III  i-ii) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  ^'enit  loliannes  Babtista  predicans  in  deserto  ludeae, 
dicens:  Penitentiam  agite:  adpropinquauit  enim  regnum  caelorum.  Hic 

4.  oninipotens-I  Amen  íZí^í/.  S. 

7.  ignorare  vos]  tratisp.  S  ||  vosiiietipsis]  S. 

8.  parte]  patre  E  ||  contingit]  S. 
10.  exyon]  S  ||  eripiet]  S. 

I  I .    cum]  S. 

12.  '  vero]  autem  yniit.  S. 

13.  fratres]  patres  juut.  S  ||  sunt]  sum  7nid.  E. 

14.  et  vos  aliquando  et  non]  transp.  E. 

15.  nunc]  non  cm.  ex  nuncS  /  non]  om  ES. 

17.  nostrum]  Amen  |  Per  fidem  que  est  in  ("liristo  Ihesu  Domino  nostro/'"  add.  S. 

18.  Matheum]  (".loria  tiui  Domine  íZfy^y.  S. 

(■'»)  (?/•//,  termina  la  col.  /;  del  frg.  A^  de  L.  Las  restantes  lecciones  de  L,  hasta  el 
Evangelio  del  II  domingo  de  Adviento,  están  pérdidas.  En  la  Epístola  a  Elipando  des- 
criben así  Eterio  y  Beato  el  rito  del  canto  del  Evangelio,  c.  66  (P.  L.,  96,  Q35):  «Cum 
Euangelium  a  levita  super  altare  levatur,  a  levita  primun  dicitur:  Laus  tibi  Domine  Ihesu 
Christe,  Rex  aeternae  gloriae  precedente  Evangelium  cereorum  lumine  in  signo  gaudii  et 
laetitiae,  eo  quod  tale  nuiitium  diacoiuis,  id  est,  Evangelium  Domini  Nostri  lesu  Christi, 
clara  voce  populo  habet  intonare.  Tune  silentium  ómnibus  inperat,  ct  dicit:  Lectio  sancti 
Evangelii  secundum  Malhaeum,  aut  quemlibet  ex  tribus.  Respondetur  ab  omni  populo: 
(iloria  tibi  Domine.* 
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est  enim,  de  quo  dictum  est  per  Esayam  profetam  dicenteiii: 
Vox  clamantis  in  deserto: 

Párate  viam  Domino;  rectas  facite  semitas  eius. 

Ipse  autem  lohannes  habebat  vestimentum  de  pilis  camelorum,  et 
zonam  pelliciam  circa  lumbos  suos:  esca  autem  eius  erat  locusta,  et  mel  5 
silbestre.  Tune  exiebant  ad  eum  ex  Iherosolimis,  et  omnis  ludea,  et 
omnis  regio  circa  lordanem;  ut  babti^arentur  ab  illo  in  lordane  flumine, 
confitentes  peccata  sua. 

Videns  autem  multes  fariseorum,  et  sadduceorum,  venientes  ad 
babtismum  suum,  dixit  eis:  Progenies  viperarum,  quis  demonstrauit  lo 
vobis  fugire  a  ventura  ira?  Facite  ergo,  íructum  dignum  penitentie.  Et 
ne  velitis  dicere  intra  vos:  Patrem  habemus  Abraam:  Dico  enim  vobis 
quoniam  potens  est  Deus  de  lapidibus  istis  suscitare  filios  Abrae.  -  Dico 
enim  securis  ad  radicem  arboris  posita,  est.  Omnis  ergo  arbor,  que  non 
facit  fructum  bonum,  excidetur,  et  in  ignem  mittetur.  15 

Ego  quidem  vos  babti^o,  in  aqua  in  penitentia:  qui  autem  post  me 
venturus  est,  fortior  me  est,  cuius  non  sum  dignus  calciamenta  portare: 
ipse  vos  babtigauit,  in  Spiritu  sancto,  et  igni. 

LEGEXDUM  IX  ll.°  D(3AIIXIC0 

E,  L  y  S  20 

Lectio  Libri  Esave  profete.  (XXVIU  1Ó-17,  XXIX  17-24) 

R  }•  S 

Hec  dicit  Dominus:  Ecce  ego  mittam  in  íundamentis  Syon  lapidem 
probatum,  summum,  angularem,  preciosum,  in  fundamentu  fundatum: 

3.  Domini]  S. 

4.  lohannis]  E  \\  abebat]  S. 

5.  í^onal  E  II  pelliciaJE  ||  suos]  eius  mut.  S  ||  lucuste]  E. 

7.  baptizarentur]  S  ¡1  flumiiie]  om.  S,  in  i.^  imcp.,  add.  i.'^'in. 

9.  sadduces  eorum]  S.  2.^  d.      f^osf . 

10.  baptismum]  S. 

Ji.  ventural  futura  mut.  S. 

12.  ne  nolite]  S  >  abemusj  S  ||  Abrae]  E. 

13.  histis]  S  II  Dico]  lam  tfuit.  S/  •  ,  - 

14.  radices  arborum]  S. 

15.  igne]  S. 

16.  baptizo]  S. 

18.  baptizauit]  S  jj  igni.]  Amen  add.  S. 

19.  Item  [legendum/  dominico]  ad  missani  adü.  S. 
24.  summum]  07n  S  ||  fundaraentum]  S. 
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et  qui  crediderit,  non  confundetur.  Et  ponet  iudicium  in  pondere,  et 
iustitiam  in  mensura. 

Nonne  adhuc  modicum  et  in  brebi.  Conuertetur  Libanus  in  cermel, 
et  cermel  in  saltum  reputabitur?  Et  audient  in  die  illa  surdi  verba  libri, 
5  et  de  tenebris  et  calígine  oculi  cecorum  videbunt.  Et  addent  mites  in 
Domino  Isetitiam,  et  pauperes  homines  in  Sancto  Srahel  exultabunt: 
Quoniam  defecit  qui  preualebat,  consumtus  est  inlusor,  et  succisi  sunt 
omnes  qui  vigilabant  super  iniquitatem,  qui  peccare  faciebant  homines 
in  verbo,  et  arguentem  in  porta  subplantabant,  et  declinauerunt  frustra 

10  a  iusto.  Propter  hoc,  hec  dicit  Dominus  ad  domum  lacob,  qui  redemit 
Abraam:  Non  modo  confundetur  lacob,  nec  vultus  eius  erubescet;  sed 
cum  viderit  filios  suos,  opera  manuum  mearum  in  medio  sui  sanctifi- 
cantes  nomen  meum,  sanctificabunt  Sanctum  lacob,  et  Deum  Srahel 
predicabunt;  et  scient  errantes  spiritu  intellectum,  et  musitatores  discent 

15  legerñ.  Ayt  Dominus  omnipotens. 

Epístola  Pauli  apostoli  ad  Corintios  secunda.  (I  Cr.  IV  1-5) 

E  y  S 

Fratres:  Sic  nos  extimet  homo  ut  ministros  Christi;  et  dispensato- 
res  ministeriorum  Dei:  Hic  iam  queritur  inter  dispensatores  ut  fidelis 
20  quis  inueniatur. 

Mici  autem  pro  minimo  est  ut  a  vobis  iudicer,  aut  ab  humano  die: 
sed  ñeque  meipsum  indico.  Nichil  enim  michi  conscius  sum:  sed  non  in 
hoc  iustificatus  sum:  qui  autem  iudicat  me,  Dominus  est.  Itaque  nolite 
ante  tempus  indicare,  quoadusque  veniat  Dominus:  qui  et  inluminauit 

1.  et  omnis  qui]  S  ||  crediderit  in  eo  non]  S  \\  confundetur]  festinet]  raut  S,  i.^  incsp., 
confundetur  2.  m.  |1  ponet]  ponam  muf.  S. 

2.  mensuram]  S. 

5,  6.  in  domino]  ojn.  S. 

7.  consumatus]  S  ||  succisi]  suscitati  mut.  S. 

9.  supplantabant]  S. 

11.  Abraham]  S  ||  nec]  modo  add.  S. 

12.  quum]  S  II  viderint]  S  II  manum]  S. 
14.  spiritum].S  ||  intellectu]  E,  • 

r5.  omnipotens]  Amen  add.  S. 

16.  Corintios  secunda]  Romanos  mut.  E  /  Deo  gratias  add.  S. 

19.  ministrorum]  S  ||  ut]  om..  E  ||  fideles]  S. 

22.  set»]  E  II  set2]  S. 

23.  iudicat]  iustificajt/  mut.  S. 

24.  vcniel]  S.  . 
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abscondita  tenebrarum,  et  manifestabit  consilia  cordium:  et  tune  laus 
erit  unicuique  a  Deo.  Cui  est  honor  et  gloria  in  sécula  seóulorum. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  Matheum  (XI  2-15) 
E,  s  }•  L 

In  illo  tempore:  Quum  audisset  lohannes  in  vinculis  opera  Christi, 
mittens  dúos  de  discipulis  suis  ad  eum,  et  dixerunt  ei.  Tu  es,  qui  ven- 
turus  es;  an  alium  expectamus?  Et  respondens  Ihesus  ayt  illis:  Euntes 
renuntiate  lohanni  que  audistis,  et  vidistis.  Ceci  vident,  claudi  ambu- 
lant,  leprosi  mundantur,  surdi  audiunt,  mortui  resurgunt,  pauperes 
euangeligantur:  et  beatus,  qui  non  fuerit  scandalÍ9atus  in  me. 

lilis  autem  abeuntibus,  cepit  Ihesus  dicere  ad  turbas  de  lohanne: 
Quid  existis  in  deserto  videre?  arundinem  vento  agitatam?  Sed  quid 
existis  videre?  hominem  mollibus  vestitum?  Ecce  qui  mollibus  vest.iun- 
tur.  in  domibus  regum^  sunt.  Sed  quid  existis  videre?  prophetam?  Etiam 
dico  vobis,  plus  quam  prophetam.  Hic  enim  est,  de  quo  scriptum  est: 

Ecce  mitto  angelum  meum  ante  faciem  tuam,  qui  preparauit  viam 
tuam  ante  te.  ' 

Amen  dÍco  vobis,  non  surrexit  inter  natos-  mulierum  maior  lohan- 
ne Babtista:  qui  autem  minor  est  in  regno  caelorum,  maior  est  illo.  A 
diebus  autem  lohannis  Babtiste  usque  nunc,  regnum  caelorum  vim  pati- 
tur,  et  violenti  diripiunt  illut.  Omnes  enim  prophete,  et  lex  usque  ad 
íohannem  prophetauerunt:  et  si  vultis  scire,  ipse  est  .í^lias,"^  qui  ventu- 
rus  est.  Qui  habet  aures  audiendi,  audiat. 

1,2.  la  erit]  S.  2.  —  seculorum]  Amen  add.  S 

3.  Matheum]  Glória  add.  S. 

5.  lohannes  quum  audisset]  transp.S. 

6.  discipulos]  S  II  suis  ad  eum  et  dixerunt  ei]  suis  ayt  illis  mut.  S. 
8.  .  clodi]  E. 

10.  auangelizantur]  S  ||  beatus]  est  add.  S,  !|  scandalizatus]  S. 

1 1.  habeuntibus]  E  I!  ad  turbas  dicere]  transp.  vS.  ||  loanne]  S. 
14.  Propheta]  S. 

I  5.  vobis]  et  add.  LS  j|  propheta]  ES  |l  Hic  est  enim]  I>. 

21.  violenti]  o  add.  m.post.  S. 

22.  scire]  recipere  mut.  S. 

23.  aurem]  L  ||  aupiiat]  Amen  add.  L. 

(1)  regum,  comienza ,1a  col.  a  del  frg.  H  de  L.  —  "^)  natos,  términa  la  col.  a  del  frg.  H  d? 
L.— 3)  gt^i^  comienza  la  col.  b  del  frg.  H  de  L, 
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LEGENDUM  IN  111^  DOMINICO 

E,  L  y  S 

Lectio  Libri  Egecielis  prophete  (XXXVI  .6-1 1) 
E,  L  y  S 

5  Hec  dicit  Dominus:  Ecce  ego  in  ^elo  meo  et  in  furore  meo  locutus 
sum,  eo  quod  confusionem  gentium  sustinueritis.  Idcirco  hec  dicit  Do- 
minus Deus:  Ecce  egoMebaui  manum  meam,  ut  gentes  que  in  circuitu 
vestro  sunt,  ipse  confusionem  suam  portent.  Vos  autem,  montes  Srahel, 
ramos  vesti  os  extendite  ut  germinetis,  et  fructum  vestrum  afferatis  po- 

lo  pulo  meo  Srahel;  prope  est  enim  ut  veniat.  Quia  ecce  ego  ad  vos,  et 
conuertar  ad  vos;  et  arabimini,  et  accipietis^  sementem.  Et  multiplicabo 
in  vobis  hopiines,  omnemque  domum  Srahel;  et  habitabuntur  ciuitates 
deserte,  et  ruinosa  instaurabuntur.  Et  replebo  vos  hominibus  et  iumen- 
tis;  et  multiplicabuntur,  et  crescent;  et  habitare  vos  faciam  sicut  a  prin- 

15  cipio,  bonisque  donabo"^  maioribus  quam  habuistis  ab  initio;  et  scietis 
quia  ego  sum  Dominus  Deus  vester. 

Epístola  Panli  apostoli  ad  Colosenses  (Col  Ilí  4-1 1) 
E,  L  y  S 

Fratres:  Quum  Christus  apparuerit,  vita  vestra:  tune  et  vos  appare- 
20  bitis  cum  ipso  in  gloria. 

Mortifícate  ergo  membra  vestra,  que  sunt  super  terram:  fornicatio^, 
inmundicia,  libidine,  concupiscentia  malá,  et  abaritia,  que  est  simula- 


I. 

in]  om.  L. 

3- 

Zezielis]  S.  Ezecielis,  L. 

5- 

Dominus]  Deus  add.  L  ||  zelo]  L;  z  ex  c,  S  ||  furore]  meo  om.  S.  i|  loquutus]  S. 

7- 

meam]  ut  07n.  E. 

8. 

ipsae]  ipsi  in.  cds.  E.  S. 

12. 

el  omnemque]  S. 

í3- 

deserte]  om.  LS  ||  ruinosa]  cor.  ex.  runosa  2"  m.  S. 

14. 

faciam]  confidenter  add.  S. 

16. 

vester]  Amen  add.  S. 

20. 

quum]  S. 

21,22. 

fornicationcíii,  iiimuiiditiam,  liuidinem,  concupiscentiam  malam  et  abaritiam]  LS. 

(')    e^o,  términa  la  col.  b  del  frg.  11  de  !..-  -1  et  acci[>ietis,  comiénzala  c(»l.  c  del  l'rg. 
\\  de  L.  —  3j  dovabo,  térii)ina  la  col.  c  del  iVg.  H  de  I  ,       f'oj  iiicai ioncoi,  comienza  la 
•    col.  d  del  frg.  II  de  I.. 
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crorum  seruitus:  propter  quae  venit  ira  Dei  in  Olios  incredulitatis:  in 
quibus  et  vos  ambulastis  aliquando,  cum  viberetis  in  illis.  Nunc  autein'' 
deponite  et  vos  omnia:  iram  indignationem,  malitiam,  blasfemiam,  tur- 
pe  sermo  non  procedat  de  ore  vestro.  Nolite  mentiri  inuicem,  expoli- 
antes vos  veterem  hominem  cum  actibus  suis,  et  induentes  nouum 
eum,  qui  renobatur  in  agnitionem  veritatis,  secundum  imaginem  eius*^ 
qui  creauit  eum:  ubi  non  est  gentilis  et  iudeus,  circumcisio  et  prepu- 
tium,  barbarus  et  scita,  seruus  et  liber:  sed  omnia,  et  in  ómnibus  Chris- 
tus.  Cui  est  honor  et  gloria  in  sécula  seculorum. 

Lectío  Sancti  Euangelii  secundum  Matheiun  (Mt.  XXI  1-9) 

E,  L  y  S  . 

In  illo  tempore':  Dominus  noster  Ihesus  Christus  misit  dúos  de  dis- 
cipulis  suis,  dicens  eis:  Ite  in  castellum,  quod  contra  vos  est,  et  statim 
inuenietis  asinam  ailigatam.,  et  puUum  |eius/  cum  ea:  soluite,  et  adducite 
mici:  et  si  quis  vobis  aliquid  dixerit,  dicite  quia  Dominus  his  opus 
habet:  et  confestim  dimittet  vos^.  Hoc  autem  factum  est,  ut  adimplere- 
tur  quod  dictum  est  a  Domino  per  prophetam,  dicentem: 

Dicite  filian  Syon:  Ecce  rex  tuus  venit  tibi  mansuetus,  et  sedens 
super  asinam,  et  pullum  filium  subiugalis. 

Euntes  autem  discipuli  fecerunt  sicut  precepif^  illis  Ihesus.  Et  addu- 
xerunt  asinam,  et  pullum  eius  cum  ea:  et  inpOsuerunt  super  eos  vesti- 
menta sua,  et  eum  desuper  sedere  fecerunt. 

1.  incredulitatis]  infidelitatis  muf.  S. 

2.  qiium  viueritis]  S.  ' 

3.  ira]  S. 

4.  turpe  sermonem  procedad]  cor.  post.  in.  E  /  turpem  sermonem  de  hore  vestro 
non  procedat]  S. 

5.  hactibus]  S. 

6.  eum]  oni.  E  ||  veritatis]  om.  S. 

8.  sed]  in  add.  S.  ^  • 

9.  honor  et]  om.  S  ||  seculorum]  Amen  add.  S. 
10.    Euangeli]  L  /  Mattheum]  L. 

14.    pullum]  eius  om.  S. 
16.    impleretur]  L. 

18.  veniet]  LS  ||  mansuetus]  et  om.  S. 

19.  subiugalem]  S. 
21.    eam]  S. 

(^)  í2z//<f/;/,  términa  la  col.  d  del  frg.  H  de  L.— eius,  comienza  la  col.  a  del  frg.  G. 
de  L. — 7j  tempore,  términa  lá  col.  a  del  frg,  G.  de  L. — vos  comienza  la  col.  b  del  frg. 
G.  de  L.— 9)  precepit,  términa  la  col.  b  del  frg.  G.  de  L. 


lO 
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Plurima  autem  turba  strauerunt  vestimenta  sua  in  via:  alii  autem 
cedebant  ramos  de  arboribus,  et  sternebant  in  via:  Turba  autem,  qua' 
pr^ecedebant,  et  que^^  sequebantur,  clamabant,  dicentes: 

Osanna  filio  Dabid:  benedictus,  qui  venit  in  nomine  Domini. 

IN  1111°  DOMINICO 

.  E.  L  y  S 

Lectio  Líbri  Malacie  prophete  (111  1-4") 
E,  L  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Rece  ego  mittam  ángel um  meum,  et  preparauit 
viam  ante  faciem  tuam.^  Et  statim  veniet  ad  templum  sanctum  suum 
dominator  quem  vos  queritis,  et  ángelus  testamenti  quem  vos  vultis. 
Ecce  veniet  Dominus  exercituum.  Et  quis  poterit  cogitare  diem  aduentus 
eius,  aut  quis  stabit  ad  videndum  eum?  Ipse  enim  quasi  ignis  conflans, 
et  quasi  herba  fuUonum:  et  sedebit-  conílans,  et  emundans  argentum: 
et  purgabit  filios  Lebi,  et  contlabit  eos  quasi  aurum,  et  quasi  argentum, 
et  erunt  Domino  offerentes  sacrificia  iustitiae.  Et  placebit  Domino  sacri- 
ficium  luda  et  Iherusalem,  sicut  dies  seculi,  et  anni  antiqui.^  ' 

Epístola  Paiili  apostoli  ad  Tesalonicenses       \\  Ths.  V  14-23) 

E  y  S  . 

Fratres.  Rogamus  vos,  corripite  inquietos,  consolamini  pusillanimes, 
suscipite  infirmos,  patientes  estote  ad  omnes  homines.  Et  videte  ne  quis 


2 . 

harboribus]  S. 

4- 

Osyanna  filii]  S  ||  fili]  E  ||  Domini]  Amen  add.  LS. 

5- 

Legendum  in]  LS, 

7- 

Malazie]  S. 

10. 

tuam]  meam  mut.  LS.  ||  sanctum]  om.  S. 

I  2. 

veniet]  dicit  <fdd.  S. 

»3- 

.  aut]  et  mut.  S. 

«4- 

erba]  E  ||  redebit]  E  ||  mundans]  LS. 

16. 

sacrificium]  S  ||  in  iustitial  L  ||  Dominol  Deo  mut.  S. 

17- 

seculi  ct]  sicut  íZií'í/.  LS  II  antiqui]  Ait  Dominus  omnipotens  Amen  add.S;  Amen 

add  L. 

20. 

rogo]  S. 

et  que,  comienza  la  col.  c  del  frg.  G.  de  L. 
{})    faciem  meam,  términa  la  col,  c  del  frg,  G.  de  L  — *)  et  sedehit,  comienza  la  col.  d 
del  frg.  G.  de  L.-^)  antiqui  Amen,  términa  la  col.  d  del  frg.  G.  de  L.  Desde  aquí  esta 
pérdido  el  texto  de  L,  hasta  el  final  del  Evangelio  del  V^"  domingo  de  Adviento. 
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malum  pro  malo  alicui  reddat:  sed  semper  quod  bonum  est  sectamini 
in  inuicem,  et  in  omnes  homines.  Semper  gaudete.  Sine  intermissione 
orate.  In  ómnibus  semper  gratias  agite:  hec  est  enim  volumtas  Dei  in 
Christo  Ihesu  in  ómnibus  vobis.  Spiritum  nolite  extinguiré.  Prophetias 
nolite  spernere.  Omnia  autem  probate:  quod  bonum  est  tenete.  Ab  5 
omni  specie  mala  abstinete  vos. 

Ipse  autem  Deus  pacis  sanctif  icet  vos  per  omnia:  et  integer  spiritus 
vester,  et  anima,  et  corpus  sine  querella  in  aduentum  Domini  nostri 
Ihesu  Christi  seruetur. 

Lectio  SaiLCti  Etiafigeln  secundum  Marcimi  (I  i-8)  lo 
E  >-  s 

Initium  Euangelii  Ihesu  Christi,  Filii  Dei.  Sicut  scriptum  est  in  Esa- 
ya  propheta: 

Ecce  mitto  angelum  meum  ante  faciem  tuam,  qui  preparauit  viam 
tuam:  15 

Vox  clamantis  in  deserto: 

Párate  viam  Domini,  rectas  facite  semitas  eius. 

Fuit  lohannes  in  deserto  babti^ans,  et  predicans  babtismum  peniten- 
tie  in  remissione  peccatorum.  Et  ingrediebantur  ad  illum  omnis  lúdese 
regio,  et  Iherosolimite  uniuersi,  et  babtigabantur  ab  illo  in  lordane  flu-  20 
mine,  confitentes  peccata  sua.  Erat  autem  lohannes  vestitus  de  pellis 
cameli,  et  gona  pellicia  circa  lumbos  eius,  et  locusta  et  mel  silbestre 


edebat. 

1 . 

alicui]  aliquis  mut.  E. 

2. 

ómnibus]  homines  om.  S. 

3; 

orate.]  Et  add.  S'.  ||  semper]  om.  S. 

4- 

prophetas]  S. 

6. 

malo]  E. 

7- 

vos]  ad  perfectum  add.  S. 

8. 

vester]  et  om.  S. 

9- 

seruetur]  Amén  add  S. 

10. 

Euangeli]  S. 

r  2. 

Euangeli]  E.,  cor.  ex.  Euangeli¿s. 

14. 

qui  preparauit  viam  tuam]  om.  S. 

17- 

Domino]  S, 

18. 

loanes]  S  ||  baptizans]  S. 

19. 

egrediebantur]  S. 

20. 

babtizabantur]  S. 

21. 

Et  eral]  autem  om.  S  ¡|  de]  om.  S  j|  pilis]  S. 

22. 

zona]  S  II  lucuste]  E. 

23- 

hedebat]  S. 
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Et  predicabát.  dicens:  \'enit  fortior  me  post  me:  cuius  non  sum 
dignus  procumbens  solbere  corrigiam  calciamentorum  eius.  Ego  babti-  ^ 
gabi  vos  in  aqua,  ille  vero  babtií^abit  vos  in  Spiritu  sancto. 

LEGEXDOÍ  IX        DOMINICO  ' 
E.  L  y  S 

Lee  tío  Libri  Esaye  prophete  i  XXX\'  1-2). 
E  >•  S 

Hec  dicit  Dominas:  Letabitur  deserta  et  inuia,  exultauit  solitudo,  et 
florebit  quasi  lilium.  Germinans  germinauit,  et  exultauit  letabunda 
et  laudans:  Gloria  Libani  data  est  ei,  decor  Carmeli  et  Saron;  ipsi  vide- 
bunt  gloriam  Domini,  et  decorem  Dei  nostri. 

Epístola  Paiili  apostoU  ad  FiUpeuses  (I\'  4-7). 
E  >•  S 

Fratres:  Gaudete  in  Domino  semper:  et  iterum  dico  gaudete.  Modes- 
tia vestra  nota  sit  ómnibus  hominibus:  Dominus  prope  est.  Xicil  solli- 
citi  sitis:  sed  in  omni  oratione,  et  obsecratione,  cum  gratiarum  actione 
petitiones  vestre  innotescant  apud  Deum.  Et  pax  Christi,  que  exuperat 
omnem  sensum,  custodiat  corda  et  corpora  vestra.  et  intellegentias  ves- 
tras.  Per  fidem.  que  est  in  Christo  Ihesu  Domino  nostro.  Amen. 

Lectio  SiDicti  Eiiangelii  sectinduui  Liican  í  III  1-18). 
E.  L  y  S 

Anno  quintodecimo  imperii  Tiberii  Cesaris,  procurante  Pontio  Piláto 
ludeam,  tetarca  autem  Galilea  Herode,  Filippo  autem  fratre  eius  tetarca 

1 .    venietl  S. 
2,  3.    babtizol  S. 

3.    baptiz|a/bit]  S  1  sancto]  [et  igni  "'  Amen  adJ.  S. 
10.    Carmeli]  e  2"  ///.  in.  ras.  S. 
10,  II.  viderunt]  S  ||  i  i.  — nostri]  Amen  add.  S. 
1  7.    aput]  S. 
iS.    omnc]  E. 
23.    Erode]  S. 

(*)  Cinco  domingos  de  Adviento  señalan  tanto  el  Sacramentario  Gelasiano  como  los 
mas  antiguos  leccionarios  de  la  iglesia  Romana.  También  los  capitulares  de  los  Evange- 
lios de  Nápoles  aluden  a  una  lección  «post.  V  dominicas  de  .\dventum  Domini». 
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Ituree,  et  Traconitidis  regionis,  Lisanie  Abiliane  tetarca,  sub  principibus 
sacerdotum  Anna  et  Cayfa:  factura  est  verbum  Domini  super  lohannem, 
(¡^accarise  filium,  in  deserto.  Et  venit  in  omnem  regionem  lordanis,  pre- 
dicans  babtismum  penitentiae  in  remissione  peccatorum,  sicut  scriptum 
est  in  libro  sermonum  Esaye,  prophetae: 
Vox  clamantis  in  deserto: 

Párate  viam  Domini:  rectas  facite  semitas  eius:  omnis  vallis  exalta- 
bitur:  et  omnis  mons,  et  coilis  humiliabitur:  et  erunt  praba  in  directa,  et 
áspera  in  vias  planas:  et  videbit  omnis  caro  salutare  Dei  nostri. 

Dicebat  ergo  ad  turbas  que  exiebant  ut  babtÍ9arentur  ab  ipso:  Geni- 
mina  viperarum,  quis  ostendit  vobis  fugire  a  ventura  ira?  Facite  ergo 
tVuctos  dignos  penitentie,  et  ne  ceperitis  dicere:  Patrem  habemus  Abra- 
am.  Dico  enim  vobis,  quia  potens  est  Deus  de  lapidibus  istis  suscitare 
t'ilios  Abrae.  lam  enim  securis  ad  radicem  arboris  posita  est.  Omnis 
ergo  arbor  non  faciens  fructum  bonum,  excidetur,  et  in  igne  mittetur. 

Et  interrogabant  eum  twbe  dicentes:  Quid  ergo  faciemus?  Respon- 
dens  autem  dicebat  illis:  Oui  habet  duas  túnicas,  det  unam  non  habenti: 
et  qui  habet  escás,  similiter  facial.  \'enerunt  autem  et  publicani  ut  bab- 
ti^arentur,  et  dixerunt  ad  illum:  Magister,  quid  faciemus:  At  ille  dixit  ad 
eos:  Xicil  amplius,  quam  quod  constitutum  est  vobis,  ut  faciatis.  Inte- 
rrogabant autem  eum  et  milites,  dicentes:  Quid  faciemus  et  nos.-  Et  ayt 
illis:  Xeminem  concutiatis,  ñeque  calumniam  faciatis:  et  contemti  estote 
stipendiis  vestris. 

Existimante  autem  populo,  et  cogitantibus  ómnibus  in  cordibus  suis 


I.  Iture  et  Draconitudis  regionibus;  et  add.  S. 

3.  Zaccarie]  S  ||  in^]  om.  E. 

7.  Domino]  S  |j  exaltabitur]  impleuitur  ;;////.  S. 

8.  coUes]  S. 

9.  vedebit]  S. 

10.  qui]  S  II  babtizarentur.]  S. 

1 1.  hostendit]  S  ||  ventura]  futura  mut.  S. 

12.  abemus  Abraham]  S. 

13.  histis.]  S. 

14.  Abrahe]  S. 

15.  ergo]enim  mut.  S.    arbor]  qui  add.  S. 

17.  abenti]  S. 

18.  abet]S. 

18,  19.  babtizarentur]  S. 

20.  quod]  oyn.  E  ||  ut]  om.  S. 

21.  autem]  om.  S. 

24.  Extimante]  S    autem]  omni  add.  S  ¡j  ómnibus]  om.  S. 


FRAY  J.   PÉREZ  DK  URBEL  Y  A.  G.  RUIZ-ZORRILLA 


de  lohanne,  ne  forte  ipse  esset  Christus:  respondens  lohannes,  dicens 
*om*nibus:  Ego  quidem  aqua  babti^o  vos:  veniet  autem  fortior  post  me, 
cuius  non  sum  dignus  soluere  corrigiam  calciamentorum  eius:  ipse  vos 
babti^auit  in  Spiritu  sancto  et  igni:  cuius  ventilabrum  in  manu  eius, 
.5  et  purgauit  aream  suam,  et  congregauit  triticum  in  orreum  suum,  pa- 
leas autem  comburet  ^  igni  inextinguibili.  Multa  quidem  et  alia  exortans 
euangeli^abat  populo. 

LEGENDUM  IN  SANCTl  ANDRE  . 

E,  L  y  S 

lü       Lectio  Libri  Sapientie  Salomonis  (IX  17,  X  4-6,  XIV  5-7,  XVI  8) 

E  L  y  S 

In  diebüs  illis  ayt  Salomón:  Sensum  tuum  Domine  quis  scit,  nisi  tu 
dederis  sapientiam,  et  miseris^  spiritum  sanctum  tuum  de  altissimis. 
Quum  enim  aqua  deleret  terram,  iterum  sanauit  sapientia,  per  comt^m- 

15  tibilem  lignum  gubernans.  Hec  et  in  consensu  nequitiae  quum  se  na- 
tiones  contulissent,  sciuit  iustuin,  et  seruabit  sine  querella  Deo,  et  in 
filiis  misericordiam  fortem  custodibit.  Hec  ^  iustum  a  pereuntibus  im- 
piis  liberauit.  Et  ut  non  essent  vacua  sapientie  tuae  opera,  propter  hoc 
etiam  exiguo  ligno  credunt  homines  animas  suas,  sed  transeúntes  mare 

20  per  ratem  liberati  sunt.  Benedictum  est  enim  lignum  per  quod  ^  fit  ius- 
titia.  In  hoc  autem  ostendisti  inimLcis  nostris,  quia  tu  es  qui  liberas  ab 


omni 

malo.  Amen. 

2. 

*om*nibus]  s.  s.  hominibus  Í7i.  E,  ómnibus  in.  S.  \\  babti/o]  S  ¡j  fortior]  me 

add.  S. 

3- 

dignus]  procumbens  add.  S  1|  corrigia]  E. 

4- 

babtizabit]  S  ||  manum]  S. 

7- 

euangelizabat]  LS  ||  populo]  Amen  add.  LS. 

8. 

Item  [legendum/ Andre]  apostoli  ad  missam  add.  S. 

10. 

Salomonis]  ex  Solomonis  in  E. 

I  2. 

qui]  L  II  scií]  scibit  mut.  LS. 

'3- 

sanctum  Spiritum]  transp.  S. 

14. 

aqua  quíE  delet  térra]  S. 

15- 

lignum]  iustum  add.  S  ||  consensum]  S. 

18.  . 

et]  om.  L  II  esset]  ES. 

19. 

sed]  et  mut.  LS. 

20. 

enim]  om.  S  ||  quo]  E  20,  21. — iustitiam)  S. 

2 1 . 

hostendisti]  S. 

(2) 

canburet^  comienza  la  col.  a  del  frg.  A^  de  L. 

(?) 

miseris,  termina  la  col.  a  del  frg.  A.^  de  L. — Hec,  comienza  la  col.  b 

del  frg. 

A.^  de  L. — 3)  quod,  términa  la  col.  b  del  frg.       de  L. 
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Epístola  Pauli  aposto li  ad  Calatas  (Gl  II  19-20,  VI  14;  17-18) 

E,  L  y  S 

Fratres:  Ego  per  legem,  legi  mortuus  sum,  ut  Deo  vibam:  Christo 
confixus  sum  cruci.  Yibo  autem,  iam  non  ego,  viuit  vero  in  me  Chris- 
tus.  Quod  autem  ^  vibo  in  carne:  in  fide  vibo  Ihesu  Christi,  Filii  Dei, 
qui  dilexit  me,  et  tradidit  semetipsum  pro  me.  Mici  autem  absit  gloriari, 
nisi  in  cruce  Domini  mei  Ihesu  Christi:  per  quem  michi  mundus  cruci- 
fixus  est,  et  ego  mundo.  De  cetero  autem  nemo  michi  ^  molestus  sit: 
Ego  enim  stigmata  Ihesu  in  corpore  meo  porto.  Gratia  Domini  nostri 
Ihesu  Christi,  cum  Spiritu  sancto.  Amen. 

Lectio  Sancti  Eunngelii  secundum  Matheum  (Mt.  XVI  24-25) 

E,  L  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  ihesus  Christus,  loquebatur  disci- 
pulis  suis  dicens.  Si  quis  vult  post  me  venire,  abneget  ^  semetipsum,  et 
tollat  crucen  suam,  et  sequatur  me.  Qui  enim  voluerit  animam  suam 
saluam  faceré,  perdet  eam.  Et  qui  perdiderit  animam  suam  propter  me, 
inueniet  eam. 

iLEGENDUxM  IN  SANOTE  LEOCADIE 

E 

Lectio  Libri  Iheremie  prophete  (XXXI  2-7) 
.  E 

Hec  dicit  Dominus:  Inuenit  gratiam  in  deserto  populus  qui  reman- 
serat  gladio;  vadet  ad  réquiem  suam  Srahel.  Longe  Dominus  apparuit 
michi.  Et  in  caritate  perpetua  dilexit  me;  ideo  adtraxi  te,  miserans.  Rur- 
sumque  hedificabo  te,  et  hedificaberis,  virgo  Srahel:  adhuc  ornaberis 

5.  Ihesu  Christil  07n.  S  ||  Filii  Del]  om.  L. 

6.  semedipsumi  E. 
8.    auteml  om.  L. 
q.    sticmata]  S. 

14    semedipsum]  L  ||  sémetipsum]  sibi  add.  S. 

16.  'Et]  om.  L  |l  qui]  autem  add.  L. 

17.  -    eam]  Amen  add.  LS. 

(*)  OfUteyn,  comienza  la  col.  c  del  iVg.  A.^  de  L* — mici,  termina  la  col.  c  del  frg.  A.' 
de  L.^ — abneget,  comienza  la  col.  d  del  frg.'A^,  de  L.  ^ 

(^)  Como  ya  advertimos  en  la  Introducción,  en  todos  los  casos  de  códice  único  ha- 
cemos edición  paleografica,  corrigiendo  en  el  texto  solamente  lo  que  consideramos  erro- 
res materiales  del  copista  y  no  los  que  pudieran  tener  un  significado  filológico  o  de  grafía. 
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timphanis  tuis,  et  ingredieris  in  coro  ludentium.  Adhuc  plantabis  vineas 
in  montibus  Samarie;  plantabunt  plantantes,  et  doñee  tempus  veniat, 
non  vindemiabunt.  Quia  erit  dies  in  qua  clamabunt  custodes  in  monte 
Efrayn:  Surgite,  et  ascendamus  in  Syon  ad  Dominum  Deum  nostrum. 
Quia  hec  dicit  Dominus:  Exultate  in  letitia,  lacob,  et  innite  contra  caput 
gentium;  persónate,  canite,  et  dicite:  Salba,  Domine,  populum  tuum, 
reliquias  Srahel. 

Epístola  Pauli  apostoli  ad  Romanos  (X  8-i  i) 
E 

Karissimi:  Hoc  est  verbum  fidei,  quod  predicamus.  Quia  si  confitea- 
ris  in  ore  tuo  Dominum  Ihesum,  et  in  corde  tuo  credideris  quod  Deus 
illum  suscitauit  a  mortuis,  salbus  eris.  Corde  creditur  ad  iustitiam:  oris 
autem  confessio  fit  ad  salutem.  Dicit  enim  Scriptura:  Omnis  qui  credi- 
derit  in  eum,  non  confundetur. 

Lectio  Sane  ti  Hiiangelii  secundum  Matheum  (X  32-39) 

E 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  loquebatur  disci- 
pulis  suis,  dicens:  Omnis  qui  confitebitvr  me  coram  hominibus,  confi- 
tebor  et  ego  eum  coram  Patre  meo,  qui  est  in  caelis:  Qui  autem  nega- 
berit  me  coram  hominibus,  negabo  et  ego  eum  coram  Patre  meo,  qui 
est  in  caelis. 

Nolite  arbitrari  quia  veni  mittere  pacem  in  térra:  non  veni  mittere 
pacem,  sed  gladium:  Veni  enim  separare  hominem  aduersus  patrem 
suum,  et  filiam  aduersus  matrem  suam:  et  nurum  aduersus  socrum 
suam:  et  inimici  hominis,  domestici  eius.  Qui  amat  patrem  aut  matrem 
plus  quam  me,  non  est  me  dignus:  et  qui  amat  filium  aut  filiam  super 
me,  non  est  me  dignus.  Et  qui  non  accipit  crucem  suam,  et  sequitur 
me,  non  est  me  dignus.  Qui  inupnit  animam  suam,  perdet  eam:  et  qui 
perdiderit  animan  suam  propter  me,  inueniet  eam. 


LIBER  GOM>fJCUS 
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LEGENDUAI  IN  SANOTE  EOLALIE  ^ 

E  y  S 

Lectio  Libri  E^aye  propkete  (LIV  1-31. 
E,  S  y  L 

Lauda,  sterilis,  que  non  paris;  decanta  laudem,  et  hinni,  que  non  5 
pariebas:  Quonian  mvlti  filii  deserte  magis  quam  eius  que  habet  virüm, 
dicit  Dominus.  Dilata  locum  temtorii  tui,  et  pelles  tabernaculorum  tuo- 
ruin  extende,  ne  parcas;  longos  fac  funículos  tuos,  et  clabos  tups  con-  -  . 
sólida.  Ad  dexteram  enim  et  ad  lebam  penetrabis,  et  semen  tuum  gentes 
hereditabit,  et  ciuitates  desertas  inhabitauit.  Ayt  Dominus  omnipotens, 

Epístola  Paiili  apostoli  ad  Corintios  X?"  (VII  37-4O). 

E,  S  y  L  - 

Fratres:  Qui  statuit  in  corde  suo  firmus,  non  habens  necessitatem, 
potestatem  autem  habens  sue  volumtatis,  et  hoc  iudicauit  in  corde  suo, 
seruare  virginem  suam,  bene  facit.  Igitur  et  qui  matrimonio  iungit  virgi-  15 
nem  suam,  bene  facit:  et  qui'  non  iungit,  meiius  facit. 

Mulier  alligata  est  quanto  tempore  vir  eius  vibit,  quod  si  dormierit 
vir  eius,  liberata  est  a  lege  viri:  cui  vult  nubat,  tantum  in  Domino.  Bea- 
tior  enim  erit  si  sic  permanserit  secundum  meum  consilium:  puto  autem 
quod  et  ego  Spiritum  Dei  habeam.  Cui  est  honor  et  gloria  in  sécula  20 
seculorum. 

I.  Eulaliae]  S. 

5.  sterelis]  ES  |¡  inni]  ES.  , 

6.  multe  filie]  S. 

10.  omnipotens]  Amen  add.  I.. 

13.  Karissime]  L  j|  Quis]  S  ||  stabii]  ES. 

14.  habens]  habet  LE  ||  volumtati]  E  ||  iudidauit]  E. 
16.  qui]  om.  E. 

19.  sic  sic]  E. 

21.  seculorum]  Amen  add.  S. 

(^;  El  códice  leones  carece  de  lecciones  particulares  para  la  festividad  de  Santa 
Eulalia,  áando,  sin  embargo,  dichas  lecciones  en  toda  su  integridad  entre  las  correspon- 
dientes a  las  fiestas  de  una  virgen;  allí  donde  -E.  S.  solamente  dicen  que  otras  lecciones 
de  vírgenes  se  busquen  en  el  día  de  Santa  Eulalia.  Aquí  tomamos  las  variantes  de  L.  de 
aquel  lugar. 
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Lectio  Sancti  Euaiigelü  secundum  Lucan  ^  (Le.  X  38-42). 

E,  S  y  L 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  intrauit  in  quod- 
dam  castellum:  et  mulier  quedam  Marta  nomine,  excepit  illum  in  do- 

5  mum  suam:  et  huic  erat  sóror  nomine  Maria,  quse  etiam  sedens  secus 
pedes  Domini,  audiebat  verba  illius.  Marta  autem  satagebat  circa  fre- 
quens  ministerium:  Quae  stetit,  et  ayt:  Domine,  non  est  tibi  cure  quod 
sóror  mea  reliquit  me  solam  ministrare?  dic  ergo  illi  ut  me  adiubet.  Et 
respondens  dixit  illi  Dominus: 

10  Marta,  Marta,  sollicita  es,  et  turbaris  erga  plurima.  Porro  unum  est 
necessarium.  Maria  obtimam  partem  elegit,  que  non  auferetur  ab 
ea.  Amen. 

1  LEGENDUM  IN  SANCTE  MARIE  2 

E,  L  y  S 

15  •   Lectio  Libri  Mice  ^  prophete  (IV  1-3,  5-8,  V  2-5) 

E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  In  nobissimis  diebus  erit  mons  domus  Domini 
preparatus  in  vértice  montium,  et  sublimis  super  colles;  et  fluent  ad 
eum  popul;,  et  properabunt  gentes  multe,  et  dicent:  Venite,  ascendamus 
20  ad  montem  Domini,  et  ad  domum  Dei  lacob;  et  docebit  nos  de  viis  suis 

8.    reliquid]  ES  ||  sola]  ES. 

12.  Amen]  om.  LS. 

13.  Legendum  in]  diem  add.  L  ||  Marie]  ad  missa  add.  S. 
15.    Micee]  L. 

17.  diebus]  dierum  S. 

18.  sublimis]  elebauitur  mut.  S. 

19.  Venite]  et  add.  S. 

(2)  Es  de  advertir  que  este  Evangelio  coincide  con  el  que  ahora  se  lee  para  el  día 
de  la  Asunción  de  Nuestra  Señora,  el  cual  a  su  vez  es  una  reducción  del  que  para  tal 
fiesta  señaló  la  liturgia  mozárabe  (Vid  más  adelante).  Este  Evangelio  que  ahora  nos  ocu- 
pa figuró  primero  como  de  virgifiibus  en  general  (Commicus  de  í.eón)  y  posteriormente, 
sin  sacarle  del  común,  se  aplicó  a  la  virgen  Eulalia  en  particular. 

(')  Legendum,  aqui  vuelve  el  frg.  A^  de  L.  — Esta  es  la  única  fiesta  de  la  Santísi- 
ma Virgen  que  encontramos  en  el  cuerpo  del  Commicus,  la  de  la  Asunción,  que  solo  la 
trae  el  códice  de  San  Millán,  es  en  lealidad  un  tratado  adicional,  ^sta  fiesta  fué  señalada 
para  el  i8  de  diciembre  en  el  concilio  X  de  Toledo  hacia  el  año  636,  pues  anteriormente 
las  iglesias  españolas  la  celebraban  en  diversos  días. — Micee,  termina  él  frg.  A^  de  L. 
Todas  las  lecciones  restantes,  hasta  la  correspondiente  a  la  Epístola  del  domingo  «/« 
octauas  Pasee*  se  han  perdido  en  L. 
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bonis,  et  ambulabimus  in  semitis  eius,  quia  de  Syon  egredietur  lex,  et 
verbum  Domini  de  Iherusalem:  Et  iudicauit  inter  populos  mullos,  et  co- 
rripiet  gentes  fortes  usque  in  longinquum.  Quia  omnes  populi  ambula- 
bunt  unusquisque  in  nomine  Domini  Dei  sui;  nos  autem  ambulabimus 
in  nomine  Domini  Dei  nostri,  in  ¿eternum  et  ultra. 

In  illa  die,  dicit  Dominus,  congregabo  claudicantem,  et  eam  quam 
eieceram  colligam,  et  quam  afflixeram;  et  ponam  claudicantem  in  reli- 
quias, et  eam  que  laboraberam,  in  gentem  robustam;  Et  regnauit  Domi- 
nus super  eos  in  montem  Syon,  ex  hoc  nunc  et  usque  in  éeternum. 

Et  tu,  turris  gregis  nebulosa  filia  Syon.  usque  ad  te  veniet,  et  veniet 
potestas  prima,  regnum  filie  Iherusalem. 

Et  tu,  Bethlem  domus  Eufrata,  numquid  paruulus  es  in  milibus  luda; 
Ex  te  enim  mici  egredietur  qui  sit  dominator  in  Srahel,  et  egressus  eius 
ab  initio,  a  diebus  ceternitatis.  Propter  hoc  dauit  eos  usque  ad  tempus  in 
quo  parturiens  pariet;  reliquie  fratrum  eius  conuertentur  ad  filios  Srahel. 
Et  stauit,  et  pascet  in  fortitudine  Domini,  et  in  sublimitate  nominis  Do- 
mini Dei  sui;  Et  conuertetur,  quia  nunc  magnificauitur  usque  ad  térmi- 
nos terre.  Et  erit  iste  pax. 

Epístola  Pauli  apostoli  ad  Calatas  (III  27-IV  71. 
E  y  S 

Fratres:  Quicumque  in  Christo  babti^ati  estis,  Christum  induistis. 
Xon  est  iudeus,  ñeque  grecus:  non  est  seruus,  ñeque  liber:  non  est  mas- 
culus,  ñeque  femina.  Omnes  enim  vos  unum  estis  in  Christo.  Si  autem 
vos  Christi,  ergo  Abrase  semen  estis,  secundum  promissionem  heredes. 

Dico  autem:  Quanto  tempore  paruulus  est,  nicil  differt  a  seruo,  cum 

I.  bonis]  om.  S. 

3.  longincum]   E  :¡  omnis  populas]  S. 

4.  a|ute/m]  S,  cor.  post.  inscp. 

6.  ea]  E. 

7.  egeceram]  E. 

8.  ea]  E. 

12.  parbu!a]  S. 

13.  enim]  om.  S. 

15.  quod]  S  ¡1  conuertetur]  E. 

16.  et3]  om.  S  |¡  sublimitate]  b.  om.  in  acíu  in^cp.  S. 
18.  pax]  Amen  add.  S. 

21.  babtizati]  S. 

23.  Christo]  Ihesu  add.  S. 

24.  Abrahe]  S  ¡|  promissionem]  et  add.  S. 

25.  autem]  vobis  quia  add.  S  jj  defert]  1.»  e.   del.    in   E  ;|  differt]    a    om.  E 
quum]  S. 
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sit  dominus  omnium:  sed  sub  tutoribus  est,  et  actoribus,  usque  ad  pre- 
finitum  tempus  a  patre:  ita  et  nos  cum  essemus  paruuli,  sub  elementis 
huius  mundi  eramus  seruientes.  At  ubi  venit  plenitudo  temporis,  misit 
Deus  Filium  suum  natum  ex  muliere,  factum  sub  lege,  ut  eos,  qui  sub 
lege  erant,  redimeret,  ut  adobtionem  filiorum  reciperemus,  Quoniam 
autein  estis  filii  Dei,  misit  Deus  Spiritum  Filii  sui  in  corda  iiostra  cla- 
mantem:  Abba,  pater.  ítaque  iam  non  est  seruus,  sed  filius:  Quod  si 
filius,  et  eres  per  Deum.  Cui  est  honor  et  gloria  in  sécula  seculorum. 
Amen. 

Lectio  Sancti  Eiiangelii  seaiyidum  Lucan  (1  26-38,  46-55). 

E  y  s 

^In  illo  tempore:  Missus  est  ángelus  Gabriela  Domino  in  ciuitatem 
Galilee,  cui  nomen  Na9aret,  ad  virginem  desponsatam  viro,  cui  nomen 
erat  loseph,  de  domo  Dauid,  et  nomen  virginis  Maria.  Et  ingressus  án- 
gelus ad  eam,  dixit:  Habe  Maria  gratia  plena:  Dominus  tecu'm:  Benedic- 
ta tu  Ínter  mulieres,  et  benedictus  fructus  ventris  tui.  Que  quum  audis- 
set,  turbata  est  in  sermone  eius,  et  cogitabat  qvalis  esset  ista  salutatio. 
Et  ayt  ángelus  ei:  Ne  timeas  Maria,  inuenisti  gratiam  aput  Deum:  ecce 
concipies  in  útero,  et  paries  filium,  et  vocabis  nomen  eius  Ihesum:  hic 
erit  magnus,  et  Filius  Altissimi  vocauitur,  et  dauit  illi  Dominus  Deus 
sedem  Dauid  patris  sui:  et  regnauit  in  domo  lacob  in  íeternum,  et  regni 
eius  non  erit  finis.  Dixit  autem  Maria  ad  angelum:  Quomodo  fietistud, 
quoniam  virum  non  cognosco?  Et  respondens  ángelus  dixit  ei:  Spiritus 
sanctus  superueniet  in  te,  et  virtus  Altissimi  obumbrabit  tibi.  Ideoque 

1 .  auctoribus]  S. 

2.  quum]  S  j|  elementi]  E. 

4.  natum]  factum  muí.  S  ||  factum]  natum  mut.  S. 

5.  reciperemur]  E  jj  Quoniam]  quum  mnt.  E. 

6.  .  Deus]  om.  S. 

7.  clamantem]   clamantes  E. 

8.  eresj  heredes  mut.  S  |¡  gloria]  virtus  et  pote?tas  add.  S. 

12.  Gabrihel]  S. 

13.  Nazaret]  S  ||  clis])onsatam]  E. 

14.  nomine]  S. 

15.  abe]  S. 

16.  mulieribusj  S  ||  et  beneclictu^  fructus  ventris  tui]  om.  S. 

21.  Dauit]  S  II  sui]  eius  muí.  S. 

22.  istut]  S. 

1*1    En  nota  marginal  se  lee  en  E:  ^<.post  Uccl  anuos  j/' 
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et  quod  nascetur  ex  te  Sanctum,  vocabitur  Filius  Dei.  VA  ecce  Elishabet 
cognata  tua,  et  ipsa  concepit  filium  in  senectute  sua:  et  hic  niensis  sex- 
tus  est  illi,  que  vocatur  sterelis:  quia  non  erit  inpossibile  aput  Deuni  om- 
ne  verbum.  Dixit  autem  Maria:  Ecce  ancilla  Domini,  fiat  inichi  secun- 
dum  verbum  tuum. 
Et  ayt  Alaria: 

Magníficat  anima  mea  Dominum:  et  exultauit  spiritus  meus  in'  Deo 
salutari  meo. 

Quia  respexit  humilitatem  ancille  sue:  ecce  enim  ex  hoc  beatani  me 
dicent  omnes  generationes. 

Quia  fecit  michi  magna  qui  .potens  est:  et  sanctum  nomen  eius. 

Et  misericordias  eius  in  progenie  et  progenies  timentibus  eum. 

F'ecit  potentias  in  bracio  suo:  dispersit  superbos  mente  et  intellec- 
tu  cordis  sui. 

Deposuit  potentes  de  sede,  et  exaltauit  humiles. 

Esurientes  implebit  bonis:  et  diuites  dimisit  inanes. 

Suscepit  Srahel  puerum  suum,  memorare  misericordie  sue. 

Sicut  locutus  est  ad  patres  nostros,  Abraam  et  semini  eius  usque 
in  seculum.  Amen. 

LEGEXDUM  IX  NATÍUITATE  DOMIXP 

E  y  S 

Lectio  Libri  Esaye  prophete  (Vil  10-16,  IX  1-7). 

E  y  S 

In  diebus  illis:  Adiecit  Dominus  loqui  ad  Acag,  dicens:  Pete  tibi  sig- 
num  a  Domino  Deo  tuo,  in  profundum  inferni,  sibe  in  excelsura  supra. 

I.    Helisabet]  S. 

3.  erit]  est  mut.  S. 

4.  Maria]  ad  ang-elum  add.  S. 

5.  tuum]  Et  discessit  ab  illa  ángelus  add.  S. 
9.    beata]  E. 

12.  progenies  1]  S.  . 

13.  et  intellecturrí^  cor.  ex.  ei  tellectum]  S. 
16.    Esurientes  repleuitj  mut.  S. 

18.    Que  locutus  esl^  patribus  no.-tris  Abraham]  S. 
20.    Xatiuitas  Domini]  ad  missam  add.  S  . 

24.  Acaz]  S. 

25.  exelsum]  S 

i})  Solo  se  señala  una  Misa  para  este  día  como  en  las  demás  liturgias  occidentales, 
excepto  la  romana;  pues  lo  que  en  el  Misal  Ambrosiano  se  indica  con  este  título  «Missa 
in  nocte»,  parece  de  época  posterior;  y  por  eso  falta  en  el  antiguo  Antifonario  .Ambro- 
siano menos  retocado  que  el  Misal. 
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Et  dixit  Acag:  Non  petam,  et  non  temtabo  Dominum.  Et  dixit:  Audite 
ergo,  domus  Dauid.  Numquid  parum  vobis  est  molestos  esse  hominibus, 
quia  molesti  estis  et  Deo  meo?  Propter  hoc  dauit  vobis  Dominus  ipse 
signum:  Ecce  virgo  concipiet,  et  paiiet  filium,  et  vocabitis  nomen  eius 
iEmanud.  Butirum  et  mel  comedet,  ut  sciat  reprobare  malum,  et  eligere 
bonum.  Oui  antequam  sciret  puer  reprobare  malum  et  eligere  bonum^ 
derelinquetur  térra  quam  tu  detestaris  a  facie  duorum  regum  suorum. 

Primo  tempore  allebata  est  térra  ^abulon  et  térra  Xeptalim:  et  in  no- 
bissimo  adgrabata  est  via  maris  trans  lordanem  Galilese  gentium.  Popu- 
lus  qui  sedebat  in  tenebris,  vidit  lucem  magnam;  habitantibus  in  regio- 
ne  umbre  mortis,  lux  orta  est  eis.  Multiplicasti  gentem,  non  magnificasti 
Isetitiam.  Letabuntur  coram  te,  sicut  letantur  in  messe,  sicut  exultant  vic- 
tores,  quando  diuidunt  spolia.  lugum  enim  oneris  eius,  et  virgam  hu- 
meris  eius,  et  sceptrum  exactoris  eius  superasti,  sicut  in  dieMadian.  Quia 
omnis  violenta  prsedatio  cum  tumultu,  et  vestimentum  mixtum  sanguine^ 
erit  in  conbustione,  et  cibus  ignis.  Parbulus  enim  natus  est  nobis;  filius 
datus  est  nobis;  et  factus  est  principatus  eius  super  humeros  eius:  et 
vocabitur  nomen  eius;  Admirabilis,  Consiliarius,  Deus,  Fortis,  Pater  fu- 
turi  seculi,  Princeps  pacis.  Multiplicabitvr  eius  imperium,  et  pacis  eius 
non  erit  finis;  Sedebit  super  solium  Dauid,  et  super  regnum  eius,  ut  con- 
firmet  illut  et  corroboret  in  iudicio  et  iustitia,  amodo  et  usque  in  sem- 
piternum:  ^elus  Domini  exercituum  faciet  hoc. 

1.  Acaz]  S  II  non]  orn.  E. 

2.  Dauit]  S  II  molesti]  S. 

3.  hoc]  hoc  add.  E  |(  Dominus]  Deus  add.  S. 

4.  concipiet]  in  útero  accipiet  mut.  S. 

6.  Oui  antequam  sciret  puer  reprobare  malum  et  eHgere  bonum]  om.  S. 

7.  quam]  quem  mut.  S  ¡|  reg-um]  regnum  tunt.  S. 

8.  temtempore]  E  ||  alleuiata]   S  ];  Zabulón]  S. 

12.  laetitia]  ES,  laetitiam  i.*  m.  S. 

13.  honeris]  E  [j  virga]  E. 

15.  tumultum]  S  II  vestimento]  E  |!  et]  oin.  S. 

18,  Deus]  om.  S. 

20.  Dauit]  S. 

22.  Zelus]  S  II  hoc]  Amen  add.  S. 
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Principium  episiole  PauLi  apostoli  ad  Ebreos  (I  1-12). 
E  y  S 

Fratres:  Multifarie,  multisque  modis  olim  Deus  locutus  est  patribus 
nostris  in  prophetis:  Nouissimis  autem  diebus,  locutiis  est  nobis  in  Filio, 
quem  posuit  heredem  omnium,  per  quem  etiam  fecit  sécula:  qui  est 
splendor  glorie,  et  imago  substantiae  eius,  portansque  omnia  verbo  vir- 
tutis  suae,  purificationem  peccatorum  facta,  sedet  in  dextera  magnitu- 
dinis  in  excelso:  tanto  melior  angelis  factus,  quanto  precellentius  his 
possidet  nomen. 

Cui  enim  aliquando  angelorum  dixit:  Filius  meus  es  tu,  ego  hodie 
genui  te? 

Et  iterum:  Ego  ero  ei  in  patrem,  et  ipse  mici  erit  in  filiumr 
Deinde  iterum  cum  induceret  primogenitum  in  orbem  terrarum,  di- 
cit:  Adorent  eum  omnes  angelí  Dei. 
Et  ad  angelos  quidem  dicit: 

Oui  facit  angelos  suos  spiritus,  et  ministros  suos  ignem  urentem. 
Ad  Filium  autem: 

Tronus  tuus  Deus  in  seternum:  virga  recta,  virga  regni  tui.  Dilexisti 
iustitiam,  et  odisti  iniquitatem:  ideo  unxit  te  Deus,  Deus  tuus  oleo  laetitie 
pre  consortibus  tuis. 

Et:.  Tu  Domine  in  initio  fundasti  terram:  et  opera  manuum  tua- 
rum  sunt  caeli. 

Ipsi  peribunt,  tu  autem  permanes,  et  omnia  tanquam  vestimentum 
veterescent:  et  velut  amictum  mutabis  ea,  et  mutabuntur:  tu  autem  idem 
ipse  es,  et  anni  tui  non  deficient. 

I.  Principium]  om.  S  'j  epístola]  S  ,  Ebreos]  Deo  g-atias  add.  S. 

3.  loqutus]  S. 

4.  loquutus]  S. 

5.  hominum]  S.  , 

6.  inmago]  E. 

8.  excelsis]  S  ¡¡  factus]  e>t  add.  S. 

10.  od'e]  S. 

12.  erit  mici  in]  S  ¡j  filio]  E.  , 

13.  quum]   S  ¡I  introduceret]  S  ¡I  dixit]  S. 

14.  eum]  illum  miit.  S.  , 

19.  odisti]  o  ex  iiM  S  II  huncxit]  S. 

20.  consoríibus]  participibus  mut.  S. 
25.  deficient]  Amen  add.  S. 
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Lectio  Sancti  Euavgelii  secundiim  Luca^i  (II  1-20). 
E  >•  S 

In  illo  tempore:  Exiit  edictum  a  Cesare  Augusto  ut  discriberetvr 
uniuersus  orbis.  H^c  discriptio  prima  facta  est  a  preside  Syrie  Cyrino: 
et  ibant  omnes  ut  profiterentur  singuli  in  suam  ciuitatem. 

Ascendit  autem  et  loseph  a  Galilea,  de  ciuitate  Na^aret  in  ludeam, 
ciuitatem  Dauid,  que  vocatur  Bethlem:  eo  quod  esset  de  domo  et  fa- 
milia Dauid,  ut  prof  iteretur  cum  Maria  disponsata  sibi  uxore  pregnante. 
Factum  est  autem,  cum  essent  ibi,  impleti  sunt  dies  ut  pareret.  Et  pepe- 
rit  fiiium  suum  primogenitum,  et  pannis  eum  inuoluit,  et  reclinauit  eum 
in  presepio:  quia  non  erat  ei  locus  in  diuersorio. 

Et  pastores  erant  in  regione  eadem  vigilantes,  et  custodientes  vigi- 
lias noctis  super  gregem  suum.  Et  ecce  ángelus  Domini  stetit  ivxta  illos, 
et  claritas  Dei  circumfulsit  illos,  et  timuerunt  timore  magno.  Et  dixit 
illis  ángelus:  Nolite  timere:  ecce  enim  euangeligo  vobis  gaudium  mag- 
num,  quod  erit  omni  populo:  quia  natus  est  vobis  hodie  Salbator  mun- 
di,  qui  est  Christus  Dominus,  in  ciuitate  Dauid.  Et  hoc  vobis  signum: 
Inuenietis  infantem  pannis  obuolutum,  et  positum  in  presepio.  Et  súbi- 
to facta  est  cum  angelo  multitudo  militie  Cctlestis  laudantium  Deum,  et 
dicentium: 

Gloria  in  altissimis  Deo,  et  in  térra  pax  hominibus  bone  bolumtatis. 

Et  factum  est,  ut  discesserunt  ab  eis  angeli  in  cíelum:  pastores  loque- 
bantvr  ad  inuicem:  Transeamus  usque  in  Bethlem,  et  videamus  hoc 
verbum,  quod  factum  est,  quod  Dominus  ostendit  nobis. 

Et  venerunt  festinantes:  et.  inuenerunt  Mariam,  et  loseph,  et  infan- 
tem positüm  in  presepio.  Videntes  autem  cognouerunt  de  verbo,  quod 
dictum  erat  illis  de  puero  hoc.  Et  omnes  qui  audierunt,  mirati  sunt  de 

3.  discreberetur]   S  ¡|  Agusto]  \\. 

4.  discribtio]  S. 

6.  .  Nazareth  in  ludeam]  Cor.  2.^  m.  \S    ex  Nazaret  íudeam. 

7.  Dauit]  S.  • 

8.  profiterentur]  E  ¡1  siui]  i  ex  e  S  |¡  uxorem  preonantem]  H. 
i).  quum  esset]  S. 

13.  iusta]  S. 

15.  euang-elizo]  S. 

16.  nmndi]  ov}.  S. 

17.  ciuilatem  Dauit]  S. 

18.  übulutum]  S. 

19.  quum]  S. 
24.  liostendit]  S. 
27.  sunt]  cí  add.  S. 
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his  que  dicta  erant  a  pastoribus  ad  ipsos.  Maria  autem  conserbabat 
omnia  verba  hec,  conferens  in  corde  suo.  Et  reiiersi  sunt  pastores  glo- 
rificantes et  laudantes  Deum  in  ómnibus  que  audierant  et  viderant, 
sicut  dictum  est  ad  illos. 

iLECTIO  ECLESIASTICA,  DE  MIRABILIBUS  SANCTl  STEPHA- 
XI  MARTÍRIS  CHRISTI,  EX  LIBRIS  DE  CIBÍTATE  DEI,  BÉATI 
AGUSTINI  EPISCOPI.  {XXII  VIH  10-22)  DYE  UIP  KALENDAS 
lANUARlAS.  DEO  GRATIAS. 

S 

In  diebus  lilis:  Ad  aquas  Stabilitanas  episcopo  adferente  Preiecto  reli- 
quias martyris  gloriosissimi  Stefani  ad  eius  i^iemoriam  veniebat  magne 
multitudinis  concursus  et  occursus.  Ibique  ceca  mulier,  dum  ad  episco- 
puili  portantem  duceretur,  orauit;  flores,  quos  ferebat,  dedit,  recepit, 
ocuíos  admonuit,  protinus  vidit.  Stupentibus  qui  aderant  praeibat  exul- 
tans,  viam  carpens  et  viae  ducem  ulterius  non  requirens. 

II. — De  Lucillo  episcopo  a  fistula  liuerato.  Memorati  memoria  mar- 
tiris,  que  posita  est  in  castello  Sinitensi,  quod  Ipponensi  coloniae  vici- 
num  est,  eiusdem  loci  Lucillus  episcopus  populo  praecedente  atque 
sequente  portabat.  Fistula,  cuius  molestia  iam  diu  laboraberat  et  fami- 
liarissimi  sui  medici,  qui  eam  secarent,  pperiebantur  itianus,  illius  pie 
sarcine  vectatione  repente  sanata  est;  nam  deinceps  eum  in  suo  corpore 
non  inuenit. 

Wi.—De  Eiicario  presbiiero  primtun  a  calculo  sa>iato  et  postea  a  morte 
siiscitato.  Eucharius  presbiter  ex  Spania,  Caíame  habitabat,  A'eteri  mor- 
bo calcula  laborabat;  per  memoriam  supradicti  martyris,  quam  Possidius 
illo  aduexit  episcopus,  salbus  factus  est. 

I.    ad]  ab  mitt.  S. 

3.  Deum]  Dominum  mnt.  S  j!  et  viderant]  om.  S. 

4.  illos]  Amen  adá.  S. 

(/)  De  estas  lecturas  carece,  como  ya  dijimos  en  la  introducción  el  códice  E.  Sabe- 
mos de  otros  casos  semejantes  a  estos,  que  se  introdujeron  en  la  liturgia  mozárabe  en 
época  tardía:  asi  la  leyenda  de  la  «Dormición  de  Maria»,  y  de  la  «Aparición  de  San 
Miguel»,  que  aparecen  en  un  códice  de  Santo  Domingo  de  SiloS,  del  cual  hablamos  en 
otra  parte,  y  asi  también  la  «Passio  Sancti  Genesii»,  que  .para  el  Padre  Burriel  copió 
Jacinto  Palomares  de  unos  folios  toledanos  hoy  perdidos,  y  que  se  conserva  con  un 
facsimii  en  el  ms.  13.054  déla  B.  N.,  págs.  iii  y  113  y  siguientes.  Creemos  conve- 
niente dar  un  conocimiento  más  minucioso  de  estos  textos  interesantes  y  lo  .  haremos  al 
hablar  de  los  textos  complementarios  al  Libcr  Commicus.  - 
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IIIl. — De  wortuo  suscitato.  Idem  ipse  postea  morbo  alio  rebalescente 
mortuus  sic  iacebat,  ut  ei  iam  pollices  ligarentur;  opitulatione  memora- 
ti  martyris,  quum  de  memoria  eius  reportata  esset  et  super  iacentis 
Corpus  missa  ipsius  presbiteri  túnica,  suscitatus  est. 

5  U. — De  Martialem  qui  ad  fidem  generis  sui  oratione  conuersus  ,est. 
Fuit  ibi  vir  in  ordine  suo  primarius,  nomine  Martialis,  euo  iam  grabis 
et  multum  aborrens  a  religione  Christiana.  Habebat  sane  fidelem  filiam 
et  generum  eodem  anno  babtizatum.  Qui  cum  eum  egrotantem  multis 
et  magnis  lacrimis  rogaret,  ut  f  ieret  Christianus,  prorsus  abnuit  cosque  a 

lo  se  túrbida  indignatione  submobit.  Visum  est  genero  eius,  ut  iret  ad  me- 
moriam  sancti  Stephani  et  illic  pro  eo  quantum  posset  oraret,  ut  l^eus 
illi  daret  mentem  bonam,  quam  credere  non  diferret  in  Christum.  Fecit 
hoc  ingenti  gemitu  et  flectu  et  sinceriter  ardente  pietatis  affectu;  dein- 
de  abscidens  aliquid  de  áltari  florum,  quod  occurrit,  tulit  ecce,  quum 

15  iam  nox  esset,  ad  caput  posuit;  tune  dormitatum  est.  Et  ecce  ante  dilu- 
culumdamat,  ut  ad  aepiscopum  curreretur,  qui  mecum  forte  tune  erat 
apud  Ipponem.  Quum  ergo  eum  audisset  absentem,  venire  presbiteros 
postulauit.  Venerunt,  credere  se  dixit,  admirantibus  atque  gaju/denti- 
bus  Omnibus  babtizatus  est.  Hoc,  quamdiu  vixit,  in  ore  habebat:  Chris- 

20  te,  áccipe  spiritum  meum;  quum  haec  verba  beatissimi  Stephani,  quan- 
do  lapidatus  est  a  iudaeis,  ultima  fuisse  nesciret;  que  huic  quoque 
ultima  fuerunt;  nam  non  multo  post  etiam  ipse  defunctus  est. 

UI. — De  duobus  podagri.  SsinsLÚ  sunt  illic  per  eundem  martirem  etiam 
podagri  dúo:  Unus  ciues,  peregrinus  unus:  Sed  ciues  omni  modo;  pere- 

25  grinus  autem  per  reuelationem,  quid  adiueret,  audiuit;  et  quum  hoc 
fecerit,  dolor  continuo  conquiescit.  Auturor  nomen  est  fundi,  ubi  aecde- 
sia  constituerat,  et  in  ea  memoria  martyris  Stefani  fieret. 

UlI. — De  parhido  suscitato.  Puerum  quidam  parbulum,  quum  in  área 
luderet,  exorbitantes  bobes,  qui  veiculum  traebant,  rota  obtriberunt,  et 

30  confestim  palpitauit  expirans.  Hunc  mater  arreptum  ad  eandem  memo- 
riam  posuit,  et  non  solum  reuixit,  verum  aetiam  inlesus  apparuit 

Ulll. — De  Deo  vota  suscitata.  Sanctimonialis  quedam  in  vicina  pos- 
sessione,  quae  Aspaliana  dicitur,  quum  egritudine  laboraret  ac  despira- 
retur,  ad  eandem  memoriam  túnica  eius  adlata  est;  que  antequam 

35  reuocaretur,  illa  defuncta  est.  Hac  tamen  túnica  operierunt  cadaber  eius 
parentes,  et  recepto  spiritu  salua  facta  est. 

\Z\\\\—De  Bdssi  filia  suscitata,  Aput  Ipponem  Bassus  quidam  Sirus 

I     rebalescente]  ba  om.  in  actu  itiscp. 
15.    clormitus  est]  cods. 
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ad  memoriam  eiusdem  martyris  orabat  pro  egrotante  et  p^reclitante  filia 
eoque  secum  vestem  eius  |ad/tulerat,  quum  ecce  pueri  de  domo  oc- 
currerunt,  qui  ei  etiam  mortuam  nuntiarent.  Sed  quum  orante  illo  ab 
amicis  eius  exciperentur,  proibuerunt  eos  illi  dicere,  ne  per  publicum 
plangeret.  Qui  cum  domum  redisset  iam  suorum  eiulantibus  personan-  5 
tem  *et  vestem  filie,  quam  ferebat,  super  eam  proiecisset,  reddita  est  vite. 

X.  —  De  parbulo  per  hundo  et  siiscitato.  Rursus  ibidem  aput  nos 
Yrenei  cuiusdam  collectarii  filius  egritudine  extinctus  est.  Ouumque 
Corpus  iaceret  exanime  atque  a  lugentibus  et  lamentantibus  exequie 
pararentur,  amicorum  eius  quidam  inter  aliorum  consolantium  verba  10 
sugessit,  ut  eiusdem  martyris  holeo  perungueretur.  Factum  est,  et 
reuixit. 

XI.  — De  alio  paruulo  siiscitato.  Itemque  aput  nos  vir  tribunicius  no- 
mine Eleusinus  super  memoria  martyris,  que  in  suburbano  eius  est, 
egritudine  exanimatum  posuit  infantulum  filium,  et  post  orationem,  15 
quam  multis  cum  lacrimis  fudit,  viuentem  lebabit. 

Quid  faciamr  Urguet  huius  operis  implenda  promissio,  ut  non  hic 
possim  omnia  comemorare  que  scio;  et  proculdubio  plerumque  nostro- 
rum,  quum  hec  legerint,  dolebunt  me  pretermisse  tam  multa,  que  utique 
mecum  sciunt,  Quos  iam  nunc,  ut  ignoscant,  rogo,  et  cogitent  quam  20 
prolixi  laboris  sit  faceré,  quod  me  hic  non  faceré  súscepti  operis  necessi- 
tas  cogit.  Si  enim  miracula  sanitatum,  ut  alia  taceam,  ea  tantummodo 
velim  scribere,  que  per  liunc  martyrem,  id  est  gloriosissimum  Stepha- 
num,  facta  sunt  in  colonia  Calamensi  et  in  nostra,  plurimi  conficiend 
sunt  libri,  nec  lamen  omnia  colligi  poterunt,  sed  tantum  de  quibus  libe-  25 
lli  dati  sunt,  qui  recitarentur  in  populis.  Id  namque  fieri  voluimus, 
quum  videremus  antiqui  similia  diuinarum  signa  virtutum  etiam  nostris 
temporibus  frequentari  et  ea  non  deberé  multorum  notitia  deperire. 
Nondum  autem  est  biennium,  ex  quo  aput  Ipponem  regium  cepit  essa 
^  ista  memoria,  et  multis,  quod  a  nobis  notissimum  est,  non  datis  libellis  30 
de  his,  quae  mirabiliter  facta  sunt,  illi  ipsi  qui  dati  sunt  ad  septuaginta 
ferme  numerum  peruenerunt,  quando  ista  conscripsi.  Calama  vero,  ubi 
et  ipsa  memoria  prius  esse  caepit  et  crebrius  dantur,  inconparauili  mul- 
titudine  superant, 

Uzali  etiam,  que  colonia  Betice  vicina  est,  multa  preclara  per  aun-  35 
dem  martyrem  facta  cognouimus;  cuius  ibi  memoria  longe  prius  quam 


1,  preclitante]  cods. 
24.    conficendi]  cods. 
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apud  nos  ad  aepiscopo  Euodio  constituta  est.  Sed  libellorum  dandorum 
ibi  consuetudo  non  est  vel  potius  non  fuit;  nam  fortasse  nunc  esse  iam 
caepit. 

XII.  — De  Petronia  a  langore  sanata.  Quum  enim  nuper  illic  esse- 
mus,  Petronia,  mater  familias,  que  ibi  mirabiliter  ex  magno  atque  diu- 
turno,  in  quo  medicorum  adiutoria  cuneta  defecerant,  langore  sanata 
est,-  ortati  sumus,  volente  supradicto  aepiscopo  Lucillo,  ut  libellum 
daret,  qui  recitaretur  in  populo,  et  obedientissime  paruit.  In  quo  posuit 
etiam,  quod  hic  reticere  non  possum,  quamuis  ad  ea,  que  hoc  opus 
urguet,  festinare  conpellar. 

XIII.  —De  lapide  in  ventre  bohis  inuenta.  A  quodam  íudeo  dixit  sibi 
fuisse  persuasum,  ut  anolum  capillacio  vinculo  insereret,  quo  sub  omni 
veste  ad  nuda  corporis  cingeretur;  qui  anolus  haberet  sub  gema  lapi- 
dem  in  renibus  inuentu  bobis.  H'oc  aligata  quasi  remedio  ad  sancti 
martyris  limina  veniebat.  Sed  profecta  a  Cartagine,  quum  in  confinio 
fluminis  Bagrade  in  sua  possessione  mansisset,  surgens  ut  iter  ageret 
ante  pedes  suos  illum  iacentem  anulum  vidit  et  capillaciam  zonam,  qua 
fuerat  alligatus,  mirata  temtauit.  Quam  quum  omnino  suis  nodis  fir- 
missimis,  sicut  fuerat,  adstrictam  comperisset,  crepuisse  atque  exi- 
luisse  anulum  suspicata  est;  .qui  etiam  ipse  quum  integerrimus 
fuisset  inuentus,  future  salutis  qúodamodo  pignus  de  tanto  miraculo  se 
accepisse  presumsit  atque  illum  vinculum  soluens  simul  cum  eodem 
anulo  proiecit  in  flumine.  Nunc  credunt  hoc,  qui  etiam  Dominum  Ihe- 
.sum  per  integra  virginalia  matris  enixum  et  ad  discipulis  ostiis  clausis 
ingressum  fuisse  non  credunt;  sed  hoc  certe  querant  et,  si  verum  in- 
uenerint,  illa  credant.  Clarissima  femina  est,  nobiliter  nata,  nobiliter 
nubta,'  Cartagine  habitat;  ampia  ciuitas,  ampia  persona  rem  queren- 
tes  latere  non  sinit.  Martyr  certe  ipse,  quod  inpetrante  illa  sanata  est, 
in  filium  permanentis  virginis  credidit;  in  eum,  qui  ostiis  clausis  ad 
discipulils/  ingressus  est,  credidit;  postremo,  propter  quod  ista  omnia 
dicuntur  a  nobis,  in  eum,  qui  ascendit  in  celum  cum  carne,  in 
qua  resurrexerat,  credidit;  et  ideo  per  eum  tanta  fiunt,  quia  pro  ista 
fide  animam  posuit.  Fiunt  ergo  etiam  nunc  multa  miracula  eodem  Deo 
faciente  per  quos  vult  et  quem  ad  modum  vult,  qui  et  illa  que  legimus 
fecit;  sed  ista  nec  similiter  innotescunt  ñeque,  ut  non  excidant  animo, 
quasi  clarea  memoriae,  crebra  lectione  utuntur.  Nam  et  ubi  diligentia 

T.    apuílj  d  ex  t. 
\i.    capillacio]  {;>  ex  m. 
i^.    Non  credunt  I  codd. 
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est,  que  nunc  apud  nos  esse  caepit,  ut  libelli  eorum,  quae  beneficia 
percipiunt,  recitentur  in  populo,  semel  hoc  audiunt  qui  adsunt  plures- 
que  qui  non  adsunt,  ut  nec  illi,  qui  adfuerunt,  post  aliquos  dies  quod 
audierunt  mente  retineant  et  vix  quisque  repperiatur  illorum,  qui  ei, 
quem  non  adfuisse  cognouerit,  indicet  quod  audiuit. 

XIII. — De  decem  germanis  in  tremor e  mortis  constituios  et  saluti  pris- 
tine  ciim  Dei  gratia  restituios.  Unum  est  aput  nos  factum,  non  maius 
quam  illa  que  dixi,  sed  tam  clarum  atque  inlustre  miraculum,  ut  nullum 
arbiter  esse  Ipponensium,  qui  hoc  non  vel  viderint  vel  didicerit,  nu- 
llum  qui  oblibisci  ulla  ratione  potuerit.  Decem  quidem  fratres  (quorum 
septem  sunt  mares,  tres  faeminae)  de  Caesarea  Cappadociae,  suorum 
ciuium  non  ignobiles,  maledicto  matris  recente  patris  obitu  destitute, 
quae  iniuriam  sibi  ab  eis  factam  aceruissime  tulit,  tali  paena  sunt  diuini- 
tus  coerciti,  ut  orribiliter  quaterentur  omnes  tremore  membrorum;  in 
qua  fedissima  speciae  occulos  suorum  ciuium  non  ferentes,  qua  versum 
cuique  ire  visum  est,  tota  pene  vagabantur  orbe  Romano.  Ex  is  etiam 
ad  nos  venerunt  dúo,  frater  et  sóror,  Paulus  et  Palladia,  multis  aliis 
locis  miseria  diffamante  iam  cogniti.  Venerunt  autem  ante  Pascha  ferme 
dies  quindecim,  aecclesiam  quotidie  et  in'eam  memoriam  glosissimi 
Stephani  frequentabant,  orantes  ut  iam  sibi  placeretur  Deus  et  salutem 
pristinam  redderet.  Et  illic  et  quocumque  ibant  conuertebant  in  se  ciui- 
tatis  aspectum.  Nonnulli,  qui  eos  alibi  viderant  causamque  tremoris 
eorum  noberant,  aliis,  ut  quisque  poterant,  indicabant.  Venit  et  Pascha, 
atque  in  ipso-  die  dominico  mane,  quum  iam  frequens  populus  praesens 
esset  et  loci  sancti  cancellos,  ubi  martyrium  memoria  erat,  idem  iubenis 
orans  teneretur,  repente  prostratus  est  et  dormienti  simillimus  iacuit, 
non  tamen  tremens,  sicut  etiam  antea  per  somnum  solebat.  Stupentibus 
qui  aderant  atque  alliis  pabentibus,  aliis  dolentibus,  quum  eurn  quidam 
vellent  erigere,  nonnulli  proibuerunt  sed  potius  exitum  expectandum 
esse  dixerunt.  Et  ecce  surrexit,  et  non  tremebat,  quoniam  sanatus  erat, 
et  stabat  incolomis,  intuens  intuentes.  Ut  quis  ergo  se  tenuit  a  laudibus 
Dei.^  Clamantium  gratulantiumque  vocibus  aecclesia  usquequaque  con- 
pleta  est.  Inde  ad  me  cum  gaudio  curritur,  ubi  sedebam  iam  processu- 
rus;  inruit  alter  quisque  post  alterurh,  omnis  posterior  quasi  nobum, 
quod  alius  prior  dixerat,  nuntiantes;  meque  gaudente  et  aput  me  gratias 
agente  ingreditur  etiam  ipse  cum  pluribus,  inclinatur  ad  genua  mea, 
erigitur  ad  osculum  meum.  Procedimus  ad  populum,  plena  erat  -eccle- 
sia,  personábat  vocibus  gaudiorum:  Deo  gratias,  Deo  laudes!  nemine 
tácente  bine  atque  inde  clamantium.  Salutabi  populum,  et  rursus  eadem 
ferbentiori  voce  clamabant.  Facto  tándem  silentio  scribturarum  diuina- 
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rum  sunt  lecta  sollemnia.  Ubi  autem  ventum  est  ad  mei  sermonis  lo- 
cum,  dixi  pauca  pro  tempere  et  pro  illius  iucünditate  laetitiae.  Magis 
enim  eos  in  opere  divino  quandam  Dei  eloquentiam  non  audire,  sed 
considerare  permisi.  Nobiscum  homo  prandit  et  diligenter  nobis  omnem 
suae  fraterneque  ac  maternae  calamitatis  indicauit  storiam.  Sequenti 
itaque  diae  post  sermonem  redditum  narrationis  eius  libellum  in  eras- 
tino  populo  recitandum  promisi.  Quod  quum  ex  dominico  Paschae  die 
tertio  fieret  in  gradibus  excederé,  in  qua  de  superiori  loquebar  loco, 
feci  stare  ambos  fratres,  quum  eorum  legeretur  libellus.  Intuebatur  po- 
pulas uniuersus  sexus  utriusque  unum  stantem  sine  deformi  motu, 
altera  membris  ómnibus  contrementem.  Et  qui  ipsum  non  viderant^ 
qui  in  eo  diuinae  misericordiae  factum  esset,  in  eius  sorore  cejnebant. 
Videbant  enim  quid  in  illo  gratulandum,  quid  pro  illa  esset  orandum. 
Inter  haec  recitato  eorum  libello  de  conspectu  populi  eos  abire  precepi, 
et  de  tota  ipsa  causa  aliquanto  diligentius  caeperam  disputare,  quum 
ecce  me  disputante  voces  aliae  de  memoria  martyris  nobe  gratulationis 
audiuntur.  Conuersi  sunt  eo,  qui  audiebant,  ceperuntque  currere.  Illa 
enim,  de  gradibus  descendit  in  quibus  steterat,  et  ad  sanctum  martyrem 
orare  perrexerat;  quae  mox  ut  cancellos  adtigit,  canlabsa  similiter  velut 
in  somnum  sana  surrexit.  Dum  ergo  requireremus  quid  factum  fuerit, 
unde  illud  strepitus  letus  extiterit,  ingressi  sunt  cum  illa  in  baselica, 
ubi  eramus,  adducentes  eam  sanam  de  martyris  loco.  Tum  vero  tantus 
ab  utroque  sexu  admirationis  clamor  exortus  est,  ut  vox  continuata 
cum  lacrymis  non  videretur  posse  finiri.  Perducta  est  ad  eum  locum, 
ubi  Paulo  ante  steterat  tremens.  Exultabant  eam  similem  fratri,  cui  do- 
luerant  remansisse  dissimilem,  et  nondum  fusas  preces  suas  pro  illa, 
iam  tamen  preuiam  Dei  volumtatem  tam  cito  exauditam  esse  cernebant. 
Exultabant  in  Dei  laudem  voces  in  verbis,  tanto  sonitu,  quantum  nos- 
trae  aures  ferré  vix  possent.  Quid  erat  in  cordibus  exultantium  nisi 
fides  Christi,  pro  quo  Stephani  sanguis  effusus  est?  Cui  est  honor  et 
gloria,  virtus  et  potestas,  in  sécula  seculorum.  Amen. 


2 1 .    illud]  d  ex  t. 
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LEGENDUM  IN  SANCTI  STEFANI 

E  y  S 

Lectio  Libri  Regían  (III  Rg  XXI  1-29) 
E  y  S 

In  diebus  illis:  Vinea  erat  Naboth  gegraelite,  qui  erat  in  Gegrael, 
iuxta  palatium  Acab  regis  Sarnarie.  Locutus  est  ergo  Acab  ad  Xabaoth, 
dicens:  Da  mici  vineam  tuam,  ut  faciam  michi  ortum  olerum,  quia  mici 
vicina  est,  et  prope  domum  meam,  daboque  tibi  pro  ea  vineam  meliorem: 
aut  si  tibi  commodius  putas,  argenti  praetium,  quantum  digna  est.  Cui 
respondit  Naboth:  Propitius  michi  sit  Dominus,  ne  dem  hereditatem 
patrum  meorum  tibi. 

Venit  ergo  Acab  in  domum  suam  indignans,  et  frendens  super  ver- 
bo, quod  loquutus  fuerat  ad  eum  Naboth  ge^raelite,  dicens:  Non  do 
tibi  hereditatem  patrum  meorum.  Et  proiciens  se  super  lectum  suum, 
auertit  faciem  suam  ad  parietem,  et  non  comedit  panem.  Ingressa  est 
autem  ad  eum  Qe^abel  uxor  sua,  dixitque  ei:  Quid  est  hoc,  unde  anima 
tua  contristata  est?  et  quare  non  comedis  panem?  Qui  respondit  ei: 
Loquutus  sum  Naboth  ge§raelite,  dicéns:  Da  mici  vineam  tuam,  accepta 
pecunia:  aut,  si  tibi  commodius  placet,  do  tibi  vineam  pro  ea:  Et  ille 
ayt:  Non  do  tibi  vineam  meam.  Dixit  ergo  ad  eum  Qe9abel  uxor  eius: 
Grandis  auctoritatis  es,  et  bené  régis  regnum  Srahel.  Surge,  et  comede 
panem,  et  aeco  esto  animo,  ego  dabo  tibi  vineam  Nabotbh  ge^raelite. 

I.  in]  diem  add.  S  ||  Ftefani]  leuite  add.  S. 

5.  Ihezraeliíe*  ||  Ihezrahel*. 

6.  Loquutus]  S  |1  Naboht]  S. 

7.  mici3]  om.  S. 

8.  eam]  S. 

12.  indignas]  E. 

13.  dem]  E. 

14.  lectu!um]  S~. 

16.  Zezabel  huxor]  S. 

17.  comedes]  E.  • 

18.  sum]  ad  add.  S  ||  dicens]  et  dixi  ei  mut.  S. 

19.  commodius]  om.  S  ¡|  dabo]  S. 

20.  uxor  eius  Zezabel]  transp.  S.  , 

21.  et2]  om.  E  II  Srael]  S. 

22.  equo]  S  II  Naboth]  S. 


(•)   Esta  es  la  lectura  normal  de  estas  palabras  en  S,  durante  toda  esta  Profecía. 


32 


FRAY  J.   PÉREZ   DE   URBEL  V   .V,.<J,  RIJIZ-ZORRILLA 


Scripsit  itaque  literas  ex  nomine  Acab,  et  signauit  eas  anulo  eius, 
et  misit  ad  maiores  natu,  et  aci  dbtimates»  qui.erant  in  ciuitate  eius,  et  ha- 
bitabant  cum  Naboth.  Litterarum  auten  erat  ista  sententia:  Predicate 
ieiunium,  et  sedere  facite  Naboth  inter  primos  populi,  et  submitite  dúos 
viros  filios  Belial  qui  contra  eum  falsum  testimonium  dicant:  Benedixit 
Naboth  Deo  et  legi:  et  ducite  eum,  et  lapídate,  sicque  moriatiu'.  Feceruñt 
ergo  cibes  eius  maiores  natu  et  obtimates,  qui  habitabant  cum  eo  in 
urbe,  sicut  pFeceperat  eis  ^egabel,  et  sicut  scriptum  erat  in  literis  quas 
miserat  ad  eos:  Predicauerunt  ieiunium,  et- sedere  fecerunt  Naboth  Inter 
primos  populi.  Et  adductis  duobus  viris  filiis  diaboli,  fecerunt  eos  sedere 
contra  eum:  at  illi,  scilicet  ut  viri  diabolici,  dixerunt  contra  eum  testimo- 
nium coram  multitudine:  Benedixit  Naboth  Deum  et  regem:  quamobrem 
eduxerunt  eum  extra  ciuitatem,  et  lapidibus  interfecerunt  eum.  Miserunt- 
que  ad  Qegabel,  dicentes:  Lapidatus  est  Naboth,  et  mortuus  est. 

Fáctum  est  autem,  cum  audisset  Qegabel  lapidatum  Naboth,  videli- 
cet,  et  mortuum,  loe  uta  est  ad  Acab:  Surge,  posside  vineam  Naboth  ge^- 
raelitCj  qui  noluit  tibi  adquiescere,  et  daré  eam  accepta  pecunia:  non 
enim  vibit  Naboth,  sed  mortuus  est^  Quod  cum  audisset  Acab,  mortuum 
videlicet  Naboth,  surrexit,  et  descendebat  in  vineam  Naboth  ge^raelite, 
ut  possideret  eam. 

Factum  est  igitur  sermo  Dorríini  ad  ^liam  tesbiten,  dicens:  Surge,  et 
descende  in  occúrsum  Acab  regis  Srahel,  qui  est  in  Samarla:  ecce  ad 
vineam  Naboth  descendet,  ut  possideat  eam:  et  loqueris  ad  eum,  dicens: 
Hec  dicit  Dominus:  Occidisti,  insuper  et  possi|di/sti.  Et  post  hec  addes: 


2. 

natum]  S. 

3- 

•erant]  S. 

5- 

qui]  om.  S  ¡i  eumj  ut  add.  S. 

6. 

Naboth]  om.  E  ||  legi]  regi  mut. 

S  II  educile]  S. 

7. 

eius]  et  add.  S  ||  natu  et]  ad  add 

.  E  II  habitant]  S. 

8. 

Zezabel]  S  ||  letteris]  S. 

9- 

Naboth]  eum  mut.  S. 

lO. 

filios]  E  II  diaboli J  Belial  mut.  S. 

I  2. 

multitudinem]  E  ||  Deo  et  regi] 

S. 

'3- 

et  duxerunt]  ]í  \\  eum  j  om.  S. 

M. 

Zezabel]  S  ||  est]  om.  S.  • 

'5- 

autem]  om.  S  ||  quum  /  Zezabel] 

S  II  vidélicet  ] '  om.  S. 

i6. 

loquuta]  S  II  Acab]  dicens  add.  S 

|¡  Surgé]  'et  add.  m.  post.  S 

i8. 

quum]  S. 

19. 

Ñaboti]  S. 

21. 

igitur]  om.  S  ||  Heliam]  S. 

23. 

loquens]  S. 

24. 

possedisti]  S. 
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Hec  dicit  DominLis:  In  loco  hoc,  in  quo  linxerunt  canes  sanguinem  Na- 
both,  lambent  quoque  tuum  sanguinem.  Et  ayt  Acab  ad  Eliam:  Nunc 
inuenisti  me  inimice  mi?  Qui  dixit:  Inueni,  eo  quod  venundatus  sis,  ut 
faceres  malum  in  conspectum  Domini.  Ecce  ego  inducam  super  te  ma- 
lum,  et  dimetiam  posteriora  tua,  et  interficiam  de  Acab  mingentem  ad 
parietem,  et  clausum  et  ultimum  in  Srahel.  Et  dabo  domum  tuam  sicut 
domum  íeroboam  filii  Naba|h/t,  et  sicut  domum  Baasa  filii  Aya:  quia 
egisti,  ut  me  ad  iracundiam  prouocares,  et  peccare  fecisti  Srahel.  Sed  et 
de  Qeqsibel  loquutus  est  Dominus,  dicens:  Canes  comedent  Qeijabel  in 
agro  Ge^rael.  Si  mortuus  fuerit  Acab  in  ciuitate,  comedent  eum  canes: 
si  autem  mortuvs  fuerit  in  agro,  comedent  eum  volucres  caeli. 

Igitur  non  fuit  alter  talis  ut  Acab, qui  venundatus  est  ut  faceret  ma- 
lum in  conspectum  Domini.  Concitauit  enim  eum  Qe^abel  uxor  sua/et 
abhominabiiis  effectus  est,  in  tantum  ut  saequeretur  ydola,  que  fecerunt 
Amorrei,  quos  consumsit  Dominus  a  facie  filiorum  Srahel. 

Itaqüe  cum  audisset  Acab  sermones  istos,  scidit  vestem  suam,  et 
operuit  cilicio  carnem  suam,  ieiunauitque  et  dormiuit  in  sacco,  et  am- 
bulauit  dimisso  capite.  Factus  est  autem  sermo  Domini  ad  iEliam  tesbi- 
ten,  dicens:  Nonne  vidisti  Acab  humiliatum  coram  me?  quia  igitur  hu- 
miliatus  est  mei  causa,  non  inducam  malum  in  diebus  eius. 

Lectw  Libri  Actitym  apostolorum  (VI  i-VIl  2,  Vil  51 -VIH  4). 

t;  y  s 

in  diebus  illis:  Crescente  nvmero  discipulorum,""  factus  est  jnurmvr 
grecorum  aduersus  iudeos,  eo  quod  despicerentur  vidue  eorum,  in  mi- 

^  I.  hoc  loco]  transp.  S. 

2.  Heliam]  S  ||  Nunc]  Num  miit.  S. 

3.  inimici  meae]  S. 

4.  in]  ante  mut.  S. 

5.  dimentiam]  S. 

6.  Israhel]  S.  . 

7.  Naba]  E  ||  fili]  E. 

8.  egecisti]  E. 

9.  Zezabel]  S. 

13.  Zezabel  huxor]  S. 

14.  abominabiles]  S. 

15.  facie]  faci  mut.  S. 

16.  quum]  S  II  vestimenta  sua]  S. 

17.  cilio]   S  II  obdormiiiit]  S  ||  ambulauat]  S. 

18.  Heliam]  S. 

19.  umiliatum  córame]  S:  19.  20. — umiliatus]  S 
21.  Hactuum  apostolorum]  Deo  gratias  add.  S. 
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nisterio  cotidiano.  Conuocantes  autem  duodecim  apostoli  multitudinem 
discipulorum,  dixerunt:  Non  est  equvm  nos  derelinquere  verbum  Dei, 
et  ministrare  mensis.  Prospicite  ergo  fratres,  ex  vobis  ipsis  bonum  testi- 
monium  habentes  septem  viros,  plenos  Spiritu  sancto,  et  sapientia,  quos 
constituamus  in  hoc  ministerio.  Nos  autem  erimus  orationi,  et  verbo  de- 
seruientes.  Et  placuerunt  hec  verba  coram  multitudine.  Et  elegerunt 
Stefanum,  virum  plenum  fide,  et  sapientia,  et  Spiritu  sancto,  et  Filip- 
pum,  et  Procorum,  et  Nicanorem,  et  Timonem,  et  Parmenam,  et  Nico- 
laum  prosilitum  antiocensem.  Quo  statuerunt  ante  conspectum  aposto- 
lorum:  et  orantes  manus  eis  inposuerunt. 

Et  sermo  Domini  crescebat,  et  amplificabatur  numerus  credentium 
discipulorum  in  Iherusalem  valde:  nam  multa  turba  etiam  sacerdotum 
obediebant  fidei. 

Stefanus  autem  plenus  gratia  et  virtute,  faciebat  signa  magna  et  pro- 
digia  in  plebe,  per  nomen  Domini  Ihesu  Christi.  Aduersus  quem  insu- 
rrexerunt  quidam  de  sinagoga,  que  appellatur  libertinorum,  et  cirinen- 
sium,  et  alaxandrinorum,  et  a  Cilicia,  et  ab  Asia,  disputantes  cum 
Stefano:  qui  non  poterant  resistere  sapientie,  et  Spiritui  sancto,  qui  lo- 
qvebatur  de  eo,  propter  quod  redarguerentur  ab  eo  cum  omni  fiducia. 
Cum  ergo  non  possent  resistere  veritati,  tune  submiserunt  viros,  qui 
dicerent  se  eum  audisse  dicentem  verba  blasfemie  in  Moysen,  et  Deum. 

Conmouerunt  itaque  plebem,  et  maiores  natu,  et  scribas:  et  concu- 
rrentes rapuerunt  Stefanum,  et  perduxerunt  eum  in  concilio,  et  statue- 
runt testes  mendaces,  dicentes:  Homo  iste  non  cessat  loqui  verba  blas- 
femie aduersus  legem  et  locum  hunc  sanctum,  audiuimus  enim  ipsum 


1.    quotdidiano]  E. 

5.    ministerio]  2.»  i  ex  e,  S. 

6.    multitudine]  omni  plebe  wmí,  S  ||  elegegrunt]  S. 

S.  9.    Niculaum]  S. 

9.    anziozensem]  S  H  conspectu]  S. 

1 1.  12.  credentium   discipulorum   in    Iherusalem]   dicentium  Iherosolimys 

mut.  S. 

13.    obaudieba]  S,  m. 

15.    Domini]  nostri  add.  S. 

18.    potuerant]  E  ||  Spiritu]  E. 

19.    de]  in  mut.  S. 

20.    Quum]  S. 

21.    blalfemie]  E. 

23.    concilium]  S,  u  ex  0. 

24.    mendaces]  qui  add.  S  jj  dicerent]  S ;  24,  25. — blasfemie]  s  ex  1, 

E;  bla|s/ 

femie]  S. 

25.    et]  in  S.  add.  2.^^  m. 
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dicentem:  quoniam  Ihesus  Nagarenus  hic  dissolbet  hunc  locum,  et  mu- 
tauit  tradictiones,  quas  tradidit  nobis  Moyses.  Et  intuentes  eum  omnes 
qui  sedebant  in  concilio,  viderunt  faciem  eius  tanquam  faciem  angeli 
Dei,  stantis  in  medio  ipsorum. 

Dixit  autem  princeps  sacerdotum  Stefano:  An  ista  se  sic  haberent? 
Qui  respondit:  Dura  cerbice,  et  non  circumciso  corde,  et  auribus,  vos 
semper  Spiritui  sancto  resistitis;  sicut  et  patres  vestri.  Quem  Propheta- 
rum  lili  non  sunt  persecuti?  Et  occiderunt  eos  qui  pronuntiauerunt  de 
aduentu  lusti,  cuius  vos  tune  proditores  et  homicide  fuistis:  qui'  acce- 
pistis  legem  in  ordinatione  angelorum,  et  non  custodistis. 

Haec  cum  audissent,  fremebant  in  cordibus  suis,  et  stridebant  denti- 
bus  in  eum.  Ipse  autem  cum  esset  plenus  Spiritu  sancto,  respiciens  in 
cselum,  vidit  gloriam  Dei,  et  Ihesum  stantem  ad  dexterarn  Dei.  Et  dixit: 
Ecce  video  celos  apertos,  et  Filium  hominis  stantem  ad  dexteram  Dei. 
Quo  audito  illi,  exclamantes  voce  magna,  continuerunt  aures  suas,  . 
et  impetum  fecerunt  uniuersi  in  eum.  Et  eicientes  eum  extra  ciui- 
tatem  lapidabant  eum:  et  falsi  testes  deposuerunt  vestimenta  sua  iuxta 
pedes  cuiusdam  nomine  Sauli.  Et  lapidabant  Stefanum  inuocantem,  et 
dicentem:  Domine  Ihesu,  recipe  spiritum  meum.  Quique  iam  deficiens, 
positis  genibus,  yoce  magna  exclamauit:  Domine,  ne  statuas  illis  hoc 
ad  peccatum.  Et  hoc  cum  dixisset,  dormiuit.  Sauius  autem  erat  consen- 
tiens  neci  eius. 

Pacta  est  autem  in  illa  die  persecutio  magna  aduersus  ^clesiam,  que  ' 
est  in  Iherosolimis,  omnes  qui  dispersi  sunt  in  regionibus  ludee  et  Sa- 
mariae  exceptis  apostolis,  qui  remanserunt  in  Iherusalem. 

Conportauerunt  autem  Stefanum  viri  religiosi,  et  fecerunt  luctum 
magnum  in  eum. 

I.  Nazarenus]  S. 

6.  Dure]  S. 

7.  resistilistis]  E. 

8.  persequuti]  S  j|  eos]  om.  S. 

9.  aduentum]  E  ¡|  omicide]  S. 

10.  ordinationem]  E. 

1 1.  quum  dixisset]  S. 
13.    dextris]  S. 

15.  exclamaberunt]  S. 

17,  lapidabunt]  E  j|  posuerunt]  S. 

18.  nomen]  S  ||  Et]  om.  E. 
21.  quum]  S. 

24.    ini]  om.  S  II  que]  E. 

26.  luctum]  planctum  mut.  S. 

27.  in]  super  mut.  S. 
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Saulus  autem  debastabat  iEclesias  intrans  in  domos,  et  traens  viros 
ac  mulieres  tradebat  in  carcerem.  At  illi  qui  dispersi  erant  ibant  euange- 
li^antes  veibum  Dei. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  Maihcum  (Mt.  XXIII  34-39) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Congregatis  Ihesus  fariseis  locutus  est  eis,  dicens: 
Ecce  ego  mitto  ad  vos  prophetas,  et  sapientes,  et  scribas,  et  ex  illis  oc- 
cidetis,  et  crucifigetis,  et  ílagellatis  in  sinagogiis  vestris,  et  persequi- 
mini  de  ciuitate  in  ciuitate:  ut  veniat  super  vos  omnis  sanguis  iustus, 
qui  effusus  est  super  terram,  a  sanguine  Abel  iusti  usque  ad  sanguinem 
Qaccarie,  filii  Baracie,  quem  occidistis  inter  templum  et  altare.  Amen 
dico  vobis,  venient  hec  omnia  súper  generationem  istam. 

Ihefusalem,  Iherusalem,  que  occidis  prophetas,  et  lapidas  eos,  qui 
ad  te  missi  sunt,  quotiens  volui  congregare  filios  tuos,  quemadmodum 
gallina  congregat  filios  suos  sub  alis  suis,  et  noluisti?  Ecce  relinquetur 
vobis  domus  vestra  deserta.  Dico  enim  vobis,  non  me  videuitis  amodo, 
doñee  dicatis:  Benedictus,  qui  venit  in  nomine  Domini. 

LEGENDUM  IN  DIEM  SANCTI  lOHANNIS 

E  y  S 

^  .Lectio  Libri  Sapientie  Salomonis  (X  10-14) 

E  y  S 

lustum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas;  et  ostendit  illiregnum  Dei, 
et  dedit  illi  scientiam  sanctorum,  honestauit  illum  in  doloribus,  et  com- 

1.  autem]  vero  mut.  S. 

2.  hacl  S;  2.  3. — euang^elizantes]  S. 

3.  Dei]  Amen  add.  S. 
6.  loquutus]  S. 

8.  flagellabitis]  S. 

11.  Zacearle,  filium]  S.  ' 

12.  veniet]  S  ||  hec]  om.  E. 

13.  eas]  E. 

15.  filios]  pullos  mut.  S  |j    alasj  S  ¡i    suis]  om.  S  l|  derelinquetur]  S. 

17.  Domini]  Amen  add.  S. 

18.  lohannis]  apostoli  add.  S. 

20.  Salomonis]  Deo  gratias  add.  S. 

2?.  viam  rectam;  et  hbstendit]  S. 

23.  dedit  illis]  S  |¡  doloribus]  laboribus  S. 


')    Kn  el  códice  E  solo  eiicoiitramí)S  esta  nota  Lc^fudutn  in  dievi  sancti  Jo/iannis. 
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plebit  labores  illius.  In  fraude  circLinuienientium  illum  adCuil,  el  liones- 
tum  illum  fecit.  Custodibit  eum  ab  inimicis,  et  a  seductoribus  tutauit 
eum,  et  certamen  forte  dedit  illi  ut  vinceret,  et  sciret  quoniam  omnium 
potentior  est  sapientia.  Hec  venditum  iustum  non  dereliquid,  sed  a  pec- 
catoribus  liberauit  illum:  Descendit  eum  illo  in  fobeam,  et  in  vinculis 
non .  dereliquit  illum,  doñee  afferret  illi  sceptrum  regni,  et  potentiam 
aduersus  eos  qui  eum  deprimebant:  et  mendaces  ostendit  qui  macu- 
lauerunt  illum,  et  dedit  illi  claritatem  aeternam. 

Epístola  Paiili  apóstol  i  ad  Corintios  F  (II  Cor.  \'  1-5) 
E  y  S 

Fratres;  Scimus  quoniam  si  terrestris  domus  nostra  huius  habitatio- 
nis  dissolbatur,  quod  hedificationem  ex  Deo  habemus,  domum  non 
manufactam,  aeternam  in  celis.  Nam  et  qui  sumus  in  tabernáculo  hoc 
ingemescimus,  habitationem  nostram,  que  de  cáelo  est,  superindui  cupi- 
entes:  si  tamen  vestiti,  et  non  nudi  inueniamur.  Nam  et  qui  sumus  in 
hoc  corpore,  ingemescimus  grabati:  eo  quod  nolumus  expoliari,  sed 
superuestiri,  ut  absorbeatur  quod  moríale  est,  a  bita.  Qui  autem  efficit 
nos  in  hoc  ipsum,  Deus,  qui  dedit  nobis  pignus  spiritus.  Ipsi  gloria  in 
sécula  seculorum. 


I. 

illum]  illi  mut.  E. 

2. 

eum]  illum  m:it.  S. 

3- 

fortes]  E ;  fortem]  S    et2]  ut  mut. 

S    omnia]  E 

4- 

sapientiam]  S  ¡j  dereliquid]  Deus  adá. 

S.  ' 

5- 

fobea]  E. 

6. 

dereliquid]  E. 

7  • 

hostendit]  S. 

9- 

prima]  Deo  add.  S. 

1 1. 

habitationem]  si  add.  E. 

I  2. 

dissolban'.ur]  S. 

í3- 

in  tabernáculo  in  hoc]  5,  tabernáculo 

s.  ras. 

15. 

eti]  om.  S. 

16. 

sed]  et  mut.  E. 

17- 

a  bita]  |h/abitu  mut.  E. 

Iustum  dedvxit  Dominus;  sin  ninQ:una  mención  de  donde  está,  esta  lección,  en  el  códi- 
ce. La  encontramos  en  el  primer  día  dedicado  a  Uno  lusio  y  de  allí  herr.os  tomado  nos- 
otros las  variantes  (fol.  135  del  códice  E). 
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Lectio  Sancti  Euangelii  seciindum  loJiannem  (In.  XXI  20-24) 

E  y  S 

In  illo  tempore.  Vidit  Petrus  illum  discipulum,  quem  diligebat  Ihe- 
süs,  sequentem,  qui  recubuit  in  cena  super  pectus  eius,  et  dixit:  Domi- 
5  ne,  hic  autem  quid?  Dicit  ei  Ihesus.  Sic  eum  voló  manere  doñee  veniam, 
quid  ad  te?  tu  me  sequere.  Exibit  sermo  iste  inter  fratres,  quia  discipu- 
lus  ille  non  moreretur.  Et  non  dixit  ei  Ihesus,  non  morietur.  Sed:  sicut 
eum  voló  manere  doñee  veniam,  quid  ad  te? 

Hic  est  discipvlus  qui  testimonium  peribet  de  his,  et  qui  scripsit 
10  hec:  et  scimus  quia  verum  est  testimonium  eius. 

LEGENDUM  IN  CIRCUMCISíONE  DOMINI  1 

E  y  S 

Lectio  Libfi  Génesis  (XXI  1-8) 
E  y  S 

15  In  diebus  illis:  Visitauit  Dominus  Sarram,  sicut  promiserat:  et  imple- 
bit  que  loqvutus  est  Concepitque  et  pepeiit  filium  in  senectute  sua, 
tempore  quod  predixerat  ei  Deus.  Vocauitque  Abraam  nomen  filii  sui, 
quem  genuit  ei  Sarra,  Ysaac:  et  circumcidit  eum  octabo  die,  sicut  pre- 
ceperat  ei  Deus,  cum  centum  esset  annorum:  hac  quippe  etate  patris, 

20  natus  est  Ysaac. 

Dixitque  Sarra.  Risum  michi  fecit  Deus:  quicumque  audierit,  conri- 
deuit  michi.  Rursumque  ayt:  Quis  auditorum  crederet  Abraam  quod 

I.    loannem]  Gloria  add.  S. 

6.  Exibit]  ergo  add.  S  ||  inter]  in  miit.  S. 

7.  ille]  iste  mut.  S  II  eis]  E  ¡jmorietur]  moreretur  S  j]  Sicut]  sic  S. 

10.  eius]  Amen  add.  S. 

11.  Item  legendum  in  diem  Circumcisionis  Domini  ad  missam]  S. 

17.  Abraham]  S. 

18.  Sarram]  S  jj  circumcidi]  E. 

19.  qui  quum]  S  jj  ac]  E. 

21.  quiquumque]  S. 

22.  Abraham]  S. 

(*)  Por  una  ley  de  los  visigodos,  dada  por  Recesvinto,  se  fija  la  fecha  de  la  Circum- 
cisión  como  una  de  las  principales,  ordenando  se  interrumpan  his  actividades  foienf-es 
(L.  11,  t.  I,  leg.  II).  Ya  anteriormente  se  recuerda  esta  fecha  en  el  cañón  17  del  11  concilio 
de  Tours  (56 :),  y  el  códice  de  Fulda,  según  Dom  Morin,  señala  «De  circumcisione  in 
octabas  Domini»,  dos  lecciones,  de  las  cuales,  la  primera  es  una  de  las  que  aquí  encon- 
tramos; la  de  la  Epístola. 
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Sarra  lactaret  filium.  quem  peperit  ei  iam  seni.-  Creuit  igitur  puer,  et 
ablactatus  est:  fecitque  Abraam  grande  conbibium  in  die  ablactationis 
eius. 

Epístola  Pauli  apostoli  ad  Romanos  <Rm.  X\'  8-131. 
E  y  S 

Fratres:  Dico  Christum  Ihesum  ministrum  factum  circumcisionis 
propter  veritatem  Dei,  ad  confirmandas  promissiones  patrum:  gentes 
autem  super  misericordiam  glorificare  Deum,  sicut  scriptum  est: 

Propterea  confitebor  tibi  in  gentibus.  Domine,  et  nomini  tuo  cantabo. 
Et  iterum  dicit:  Letamini  gentes  cum  plebe  eius.Et  iterum:  Laúdate  Do- 
minum  omnes  gentes:  et  conlaudate  eum  omnes  populi.  Et  iterum  Rsa- 
yas  dicit:  Erit  radix  Gesse,  et  qui  exurget  regere  gentes,  et  in  eo  gentes 
sperabunt. 

Deus  autem  spei  repleat  vos  omni  gaudio  et  pace  in  credendo:  ut 
abundetis  in  spe.  et  virtute  Spirítus  sancti  Amen. 

Lectio  Sancti  Euarigelit  secundiim  Lucan  di  21-401 
E  y  S 

In  illo  tempore:  Postquam  consumati  sunt  dies  octo,  ut  circumcide- 
retur  puer,  vocatum  est  nomen  eius  Ihesum.  quod  vocatum  est  ab  angelo 
prius  quam  in  útero  conciperetur. 

Et  postquam  inpleti  sunt  dies  purgationis  eius  secundum  legem 
Moysi,  tulerunt  illum  in  Iherusalem,  ut  sisterent  eum  Domino,  sicut 
scriptum  est  in  lege  Domini:  Quia  omne  masculinum  adaperíens  vulbam, 
sanctum  Domino  vocabitur:  et  ut  darent  hostiam  secundum  quod  dictum 
est  in  lege  Domini  par  turturum,  aut  dúos  pullos  columbarum. 

Et  ecce  homo  erat  in  Iherusalem,  cui  nomen  Symeon,  et  homo  iste 

í.    Sarram]  S  j  quem  peperit  ei  iam  seni]  om.  S. 

2.  .Abraham]  S. 

3.  eius]  Amen  add.  S. 

ó.  factum]  fuisset  add.  S. 

8.  super]  per  mut.  S  {j  misecordiamj  E. 

12.  gentes  i]  et  om.  S. 

14.  vos]  ut  add.  S. 

15.  habundetis]  E. 

19.  puer]  Dominus  viut.  S  Ij  est^]  erar  mut.  S. 

23.  omnem]  E. 

24.  ostiam]  E  '\  dictum]  scribtum  muí.  S. 

25.  turturum]  tuturum  E. 
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iustus,  et  timoratus,  expectans  consolationem  Srahel,  et  Spiritus  sanctus 
erat  in  eo.  Et  responsum  acceperat  ab  Spiritu  sancto,  non  visurum  se 
mortem,  nisi  prius  videret  Christum  Domini.  Et  venit  in  spiritu  in  tem- 
plum.  Et  cum  inducerent  puerum  lliesum  parantes  eius,  ut  facerent 
secundum  consuetudinem  legis  pro  eo,  et  ipse  accepit  eum  in  ulnas 
suas,  et  benedixit  Deum,  et  dixit: 

Nunc  dimittis  serbum  tuum  Domine,  secundum  verbum  tuum 
in  pace: 

Quia  viderunt  oculi  mei  salutare  tuum,  quod  preparasti  ante  faciem 
omnium  populorum. 

Lumen  ad  reuelationem  gentium,  et  gloriam  plebis  tue  Srahel. 

Et  erat  pater  eius  et  mater  mirantes  super  his  que  dicebantvr  de  illo. 
Et  benedixit  illos  Symeon,  et  dixit  ad  Mariam  matrem  eius:  Ecce  positus 
est  hic  in  ruinam,  et  in  resurrectionem  multorum  in  Srahel,  et  in  signum 
cui  contradicetur:  et  tuam  ipsius  animam  pertransiet  gladius  ut  reuelen- 
tur  ex  multis  cordibus  cogitationes. 

Et  erat  Anna  profetissa,  filia  Fanuel,  de  tribu  Asser:  hec  processerat 
in  diebus  multis,  et  vixerat  cum  viro  suo  annis  septem  a  virginitate  sua. 
Et  hsec  vidua  usque  ad  annos  octuaginta  quatuor:  que  non  discedebat 
de  templo  Domini,  ieiuniis  et  orationibus  seruiens  nocte  ac  die.  Et  híec, 
ipsa  hora  superueniens,  coníitebatvr  Domino:  et  loquebatur  de  illo  óm- 
nibus, qui  expectabant  redemtionem  Srahel.  Et  ut  perfecerunt  omnia 
secundum  legem  Domini,  reuersi  sunt  in  Galileam  in  ciuitatem  suam 
Na^aret. 

Puer  autem  crescebat,  et  confortabatur  plenus  sapientia:  et  gratia 
Dei  erat  in  illo. 

3.  Dominum]  S. 

4.  Et  quum]  E  :   E  cum.  ^  j|  Ihesuiii  oni.  S. 
1  I.  Srael]  S. 

13.  illo]  E  II  matre]  S. 

14.  ruina]  E  ¡¡  resurrectioríe]  S. 

15.  tuam]  et  add.  E. 

20.  Domini]  Dei  mut.  S  ||  orationibus]  obsecrationibus  S  ||  ac]  hac  S. 

21.  ora]  E. 

22.  Srahel]   Iheru^iak•m  mut.  S. 
24.  Xazaret]  S. 
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IN  CAPl.'D  ANNI  ' 

E  y  S 

Lectio  Lihri  Iheremie  prophete  (X  i-io) 
E  }•  S 

Audite  verbum  Domini,  quod  loquutus  est  Dominús  super  vos,  do- 
mus  Srahel.  Hsec  dicit  Dominus:  lusta  vias  gentium  nolite  discere,  et  a 
signis  celi  nolite  metuere  que  timent  gentes,  quia  leges  populorum  vane 
sunt.  Quia  lignum  de  salto  precidit  opus  manus  artificis  in  ascia;  Ar- 
gento et  auro  decorauit  illud;  clauis  et  malleis  compegit,  ut  non  dissol- 
bantur.  In  similitudine  plasme  fabricata  sunt,  et  non  loquentur;  portata 
tollentur,  quia  incedere  non  valent.  Nolite  ergo  timere  ea,  quia  nec  male 
possunt  faceré  nec  bene.  Non  est  similis  tui,  Domine;  Magnus  es  tu,  et 
magnum  nomen  tuum  in  fortitudine.  Quis  non  timebit  te,  o  Rex  gen- 
tium- Tuum  est  enim  decus;  inter  cunctos  sapientes  gentium,  et  in 
uniuersis  regnis  eorum,  nullus  est  similis  tui.  Pariter  insipientes  et  fatui 
probabuntur;  doctrina  vanitatis  eorum  lignum  est.  Argentum  inuolutum 
de  Tarsis  afferetur,  et  aurum  de  Eofa^:  Opus  artificis  et  manus  erarii, 
iacinctus  et  purpura  indumentum  eorum;  Opus  artificum  uniuersa.hasc. 
Dominus  autem  Deus  verus  est,  ipse  Deus  vibens,  et  rex  sempiternus. 


Legendum  in]  add.  S  j|  CaputJ  S. 

3.  Yeremie]  S. 

5.  Domini]  om.  S  ;  .j.  (>. — domum]  S. 

6.  disceret]  S. 

7.  metuere]  pabere  mnt.  S  ¡j  ¡que...  gentes/™  S;  7.  8. — vane  sunt]  vanescunt  S. 

8.  saltum]  S  j]  manum  artificum]  E  :  8,  9. — .Argentum]  S. 

9.  illut]  S  II  conpegit]  illut  add.  S. 

10.  fabricate  /  porta]  S. 

11.  ergo]  om.  E  ||  eam]  S. 

15.  inspientes]  S. 

16.  probantur]  S. 

17.  adfertur]  S  |1  Ofaz]  S  1|  et2]  om.  S  ||  errarii]  E. 

19.  Deus  autem  vpster.  Deus  vibens  est.  ipse  Deus  ..]  S- 


i})  A  este  oficio,  observa  Dom  Morin,  corresponde  la  misa  que  para  este  día  se 
señala  con  el  título  <- Contra  idola  o  Prohibendum  ab  idolis»  en  el  Ordo  Capuano. 
Gelasiano  y  otros.  En  España  el  titulo  ha  desaparecido  al  desaparecer  los  ídolos,  pero 
se  ve  la  protesta  contra  las  supeisticiones  paganas. 
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Epístola  Pauli  apostoli  ad  Corintios  P  ÍX,  14-XI,  2) 
E  y  S 

Fratres:  Fugite  ab  ydolorum  cultura:  ut  prudentibus  loquor,  vos 
iudicate  quod  dico.  Calicem  benedictionis,  cui  benedicimus,  nonne 
comunicatio  sanguinis  Christi  est?  et  pañis  quem  frangimus,  nonne 
participatio  corporis  Domini  est?  Quoniam  unus  pañis,  unum  corpus 
multi  sumus,  nam  omnes  quidem  de  uno  pane,  et  de  uno  cálice,  parti- 
cipamvr.  Videte  Srahel  secundum  carnem:  nonne  qui  edunt  hostias, 
participes  sunt  altaris? 

Quid  ergo?  dico  quod  idolis  imolatum  sit  aliquidrjaut  quod  idolum, 
sit  aliquid?  Sed  que  imolant  gentes,  demoni)  i  Js  ymolant,  et  non  Deo. 
Nolo  autem  vos  socios  fieri  demoniorum:  non  potestis  calicem  Domini  vi- 
bere,  et  calicem  demoniorum:  non  potestis  mense  Domini  participes  esse, 
et  mense  demoniorum.  An  emulamur  Dominum?  Numquid  fortiores  illo 
sumus? 

.  Omnia  mici  licent,  sed  non  omnia  expediunt.  Omnia  micilicent,  sed 
non  omnia  hedificant.  Nemo  quod  suum  est  querat,  sed  quod  alterius. 
Omne  quod  in  macello  venit,  sígnate,  et  mandúcate,  nicil  interrogantes 
propter  conscientiam.  Domini  est  térra,  et  plenitudo  eius.  Si  quis  vocat 
vos  infidelium,  et  vultis  iré:  omne  quod  vobis  apponitur,  mandúcate, 
nicil  interrogantes  propter  conscientiam. 

Si  quis  autem  vobis  dixerit:  Hoc  ymolatum  est  ydolis:  nolite  man- 
ducare, propter  illum  qui  indicauit,  et  propter  conscientiam:  conscien- 
tiam autem  dico  non  tuam,  sed  alterius.  Ut  quid  enim  iudicatur  libertas 
meá  ab  alia  conscientia?  Si  enim  cum  gratia  participo,  quid  blasfemor 
pro  eo  quod  gratias  ago? 

4.  cui]  quem  mut.  E. 

5.  quem]  que  mut.  E  ||  frangimur]  S. 

6.  corporis]  ovi.  S  1|  Domini]  Del  mut.  S. 

7.  quidem]  qui  mut.  S. 
9.  participe]  E. 

11.  aliquit]  E. 

12.  fieri]  esse  E. 
14.  illos]  E. 

16.  Oinniai...  expediunt]  om.  E. 

18.  signate  et]  om.  S. 

19.  conscientia]  S. 

20.  vos]  aliquis  add.  S  |I  adponuntur]  S. 

22.  quis]  quid  mut.  E  j]  vobis]  o^Ji.  S. 

23.  conscientia^]  E. 

24.  tua]  E. 

25.  enim]  ergo  mut.  S  j|  quid]  quod  E  j|  blasfemo]  S. 
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Sibe  ergo  manducatis,  sibe  bibitis,  vel  aliud  quod  facitis:  omnia  in 
gloria  Dei  facite.  Sine  offensione  estote  iudeis,  et  gentibus,  et  íeclesiae 
Dei:  sicut  et  ego  per  omnia  ómnibus  placeo,  non  querens  quod  michi 
utile  est,  sed  quod  multis:  ut  salui  fiant.  Imitatores  mei  estote,  sicut  et 
ego  Christi. 

Laudo  autem  vos  fratres,  quod  in  omnia  mei  memores  estis;  et  sicut 
tradidi  vobis,  precepta  mea  tenetis  per  fidem. 

Lectio  Saiicti  Etimigelu  seciindiiw  Matheuiii  iMt.  X  5-8). 

E  y  S 

In  illo  témpora:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  loquebatur  discipu- 
lis  suis,  dicens: 

ín  viam  gentium  ne  abieritis,  et  in  ciuitates  samaritanorum  ne  intra- 
ueritis:  sed  potius  ite  ad  obes,  que  perierunt  domus  Srahel.  Euntes  autem 
predicate,  dicentes:  quia  adpropinquauit  regnum  celorum.  Infirmos  cú- 
rate, mortuos  suscitate,  leprosos  mundate,  demonia  eicite:  Gratis  acce- 
pistis,  gratis  date. 

LEGENDU.M  DE  APPARITIO  DOMINI 

E  y  S 

Lectio  Libi  i  Aioneri  y (^;  15-18). 

E  \  s 

In  diebus  illis.  Adsumpta  parábola  sua,  dixit  Balaam  filius  Beor:  di- 
xit  homo,  cuius,  obturatus  est  oculus:  Dixit  auditor  sermonum  Domini, 

1 .  sibe2]  sibi  S  ||  aliut]  S. 

2.  íEglesie]  S. 

4.  set]  S.  . 

5.  Christo]  S. 

6.  mei]  mici  mut.  E  j]  estis]  es,  2  rñ.  ras.,  S. 

7.  tradidit]  S. 

7.  tenetis]  Amen  add.  S  ¡1  per  fidem]  om  S*. 

12.  vias]  S. 

13.  sed]  d  in  ras.,  S  |¡  perierant]  E  ||  Srael]  S. 

14.  quia]  qui  E. 

17.  Item  legendum  in  apparitione  Domini  ad  missam]  S. 

19.  Xumeri]  in  ras.,  S. 

21.  parábola]  o  ex  u,  2.^  m.,  S. 

22.  obuura'us]  E  |¡  est]  erat  mut.  S. 


(*)   Per  fidem.  en  F.,  con  letra  más  menuda  que  la  del  texto 
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qui  visionem  Omnipotentis  intuitus  est,  qui  cadet,  et  sic  aperientur 
oculi  eius:  Quam  pulcra  tabernacula  tuá,  lacob,  et  teintoria  tua,  Srahel! 
Ut  valles  nemorose,  ut  ortus  iuxta  flubios  inrigui,  ut  tabernacula  que 
fixit  Deus,  quasi  cedri  prope  aquas. 

Fluit  aqua  de  situla  eius,  et  semen  illius  erit  in  aquis  multis.  Tolletur 
propter  Agag,  rex  eius,  et  auferetur  regnum  illius.  Deus  eduxit  eum  de 
Egypto,  cuius  fortitudo  similis  est  rinocerotis.  Deuorabunt  gentes  hos- 
tes  illius,  ossa  quoque  eorum  confringent,  et  perforabunt  sagittis.  Ac- 
cubans  dormiuit  ut  leo,.et  quasi  leaena,  quem  suscitare  nullus  audebit. 
Qui  benedixerit  tibi,  erit  ipse  benedictus:  et  qui  maledixerit,  in  maledic- 
tionibus  reputabitur. 

Dixit  Balaam  filius  Beor:  dixit  homo,  cuius  obturatus  est  oculus: 
Dixit  auditor  sermonum  Domini,  qui  nobit  doctrinam  Altissimi,  et  visio- 
nem Omnipotentis  videt,  qui  cadens  apertos  habet  oculos.  Videbo  eum, 
sed  non  modo:  intuebor  illum,  sed  non  prope.  Orietur  stella  ex  lacob, 
et  consurget  homo  de  Srahel:  et  percutiet  duces  Moab,  Vastauitque  om- 
nes  filios  Sed.  Et  erit  Idumea  possessio  eius:  hereditas  Seyr  cedet  ini- 
micis  suis.  Srahel  vero  fortiter  aget. 

Epístola  Paiili  apostoli  ad  Titurn  (11  ii-lll  71. 
E  y  S 

Karissimi:  Aparuit  gratia  Dei  Saluatoris  ómnibus  hominibus,  eru- 
diens  nos,  ut  abnegantes  inpietatem,  et  secularia  desideria;  sobrise,  et 
iuste,  et  pie  vibamus  in  hoc  seculo,  expectantes  beatam  spem,  et  aduen- 
tum  gloriíe  magni  Dei,  et  Salbatoris  nostri  Ihesú  Christi:  qui  dedit  se- 


3.  iusta  flubius]  S. 

4.  finxit]  E. 

6.  eum]  illum  mut.  S. 

7.  Egyptum]  S  ||  est]  erit  mut.  E. 

8.  quoque]  que  mut.  S. 

Fo.  et]  om.  S;  10,  11 — maledictione]  S 

12.  obduratus]  E  í|  est]  erat  S. 

14.  abet]  S. 

15.  set  1]  E. 

16.  homo]  virga  mut.  S. 

17.  Seth]  S 

21.  Karissime]  S. 

22.  inpie  ates]  S. 

23.  pie  et  iuste]  transp.  S  ¡|  beata]  S 

24.  lesu]  S. 
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metipsum  pro  nobis,  ut  nos  redimeret  ab  omni  iniquitate,  et  mundaret 
sibi  populiim  acceptabilem,  sectatorem  bonorum  operum.  Heec  loquere, 
et  exortare,  et  argüe  cum  omni  inperio.  Nemo  te  contemnat. 

Admone  illos  principibus,  et  potestatibus  subditos  esse,  dicto  obe- 
dire,  ad  omne  opus  bonum  paratos  esse:  Neminem  blasfemare,  r.on  liti- 
giosos esse,  sed  modestus,  omnem  ostendentes  mansuetudinem  ad 
omnes  homines.  Eramus  enim  et  nos  aliquando  insipientes,  et  increduli, 
errantes,  semientes  desideriis,  et  voluptatibus  variis,  in  malitia,  et  in 
inuidia  agentes,  odibiles,  odientes  inuicem.  Quum  autem  benignitas  et 
humanitas  apparuit  Salbatoris  nostri  Dei:  non  ex  operibus  iustitiae,  que 
fecimus  nos,  sed  secundum  suam  misericordiam  salbos  nos  fecit  per 
labacrum  regenerationis  et  renobationis  Spiritus  sancti,  quem  effudit  in 
nos  abundet  per  Ihesum  Christum  Salbatorem  nostrum:  ut  iustificati 
per  gratia  ipsius,  heredes  simus  secundum  spem  vite  aeternse. 

Lee  tío  Sancti  Euangelii  se  cunduyn  Matheum  (Mt.  11  1-15). 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Quum  natus  esset  Ihesus  in  Bethlem  ludee  in  die- 
bus  Herodis  regis,  ecce  Magi  ab  oriente  venerunt  Iherosolimam,  dicentes: 
Ubi  est  qui  natus  est  rex  iudeorum?  Vidimus  enim  stellam  eius  in  oriente, 
et  venimus  adorare  eum.  Audiens  autem  Herodes  rex,  turbatus  est,  et 
omnis  Iherosolima  cum  illo.  Et  congregans  omnes  principes  sacerdotum, 
et  scribas  populi,  sciscitabatur  ab  eis  ubi  Christus  nasceretur.  At  illi 
dixerunt  ei:  In  Bethlem  ludee:  sic  enim  scriptum  est  per  prophetam: 

I.  sen:edipsum]  E  ;|  emimdaret]  S. 

3.  et  2]  ovi.  E. 

4.  ArnmoneJ  S  ¡j  potestatibus  et  principibus]  transp.  S. 

5.  paratus]  S ;  5,6.  letigiosus]  S. 

D.  modestus]  2.»  s  in  ras.  2.^  m.,  S  ||  omnes]  S. 

8.  e  i]  add.  2.»  m.,  S  ¡j  in  2]  om.  S. 

10.  non]  nonne  mut.  S. 

IT.  fecit  nos]  transp.  S. 

12.  affundit]  n,  del.  E. 

13.  habundet]  E. 

14.  per]  om.  E  [  gratiamj  S  ij  eredes]  S  ;  hededes]  cor.  í.^  d  in  r.  E  i  secun- 
dum] promissionem  add.  S  l¡  eterne]  Amen  add.  S. 

19.  orientem]  S. 

20.  Erodes]  S. 

21.  Iherosolimam]    E    illo]    eo    mut.    S  '  congregati]    S  jj  Sacerdotes]    es,  in 
ras.,  S.  .  • 
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Et  tu  Bethlem  térra  luda,  numquid  mínima  es  in  principibus  luda: 
ex  te  enim  exiet  dux,  qui  regat  populum  meum  Srahel. 

Tune  Erodes  clam  vocatis  Magis  diligenter  didicit  ab  eis  tempus 
stelle,  que  apparuit  eis:  et  mittens  illos  in  Bethlem,  dixit:  Ite,  et  interró- 
gate de  puero  diligenter:  et  cum  inueneritis  eum,  renuntiate  mici,  ut  et 
ego  veniens  adorem  eum. 

•Qui  cum  audissent  regem,  abierunt:  Et  ecce  stella,  quam  viderant 
in  orientem,  antecedebat  eos,  usque  dum  veniens  staret  supra  locum, 
ubi  erat  puer.  Videntes  autem  stellam  gauisi  sunt  gaudio  magno  valde. 
Et  intrantes  domum,  inuenerunt  puerum  cum  Maria  matre  eius,  et  pro- 
cidentes  adorauerunt  eum:  et  apertis  tesauris  suis  obtulerunt  ei  muñe- 
ra, Aurum,  Thus,  et  Mirra.  Et  responso  accepto  in  somnis  ne  redirent 
ad  Herodem,  per  aliam  viam  regressi  sunt  in  regionem  suam. 

Qui  cum  recessissent,  ecce. ángelus  Domini  apparuit  in  somnis  lo- 
seph,  dicens:  Surge,  et  accipe  puerum,  et  matrem  eius,  et  fuge^^in 
Egyptum,  et  esto  ibi  usque  dum  dicam  tibi.  Futurum  est  enim  ut  Hero- 
des  querat  puerum  ad  perdendum  eum.  Qui  consuFgens,  accepit  pue- 
rum et  matrem  eius  nocte,  et  recessit  in  Egyptum:  et  erat  ibi  usque 
obitum  Herodis:  ut  adimpleretur  quod  dictum  est  a  Domino  per  prophe- 
tam  dicentem:  Ex  Egypto  vocaui  fiiium  meum. 

2.  Srael]  S. 

3.  |H/erodes]  S. 

4.  apparuerat]  S  |j  et  mittens]  e  mittens  E. 

5.  diligenter  de  puero]  transp.  S  |]  cum]  dum  miit.  E  1¡  eum]  ov\.  S  ji  nuntia- 
te]  S  |j  et2]  om.  S,  cor.  2.^  m. 

7.  quum]  S  j|  habierunt]  E. 

8.  locum]  om.  S. 

9.  stella]  E. 

.11.  adoraberunt]  ber,  2.^  m.  in  ras,  S. 

12.  responsum]  S  j]  acceptum]  S  ||  somniis]  E. 

13.  regressi]  reuersi.wMí.  S. 

14.  quum]  S. 

16.  usque]  om.  E  ||  Erodes]  S. 

18.  usque]  ad  add.  S. 

19.  quo]  S. 

20.  meum]  Amen  add.  S. 
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LEGENDUM  INFANTUM  ^ 

E  y  S 

Lectio  Libri  Iheremie  prophete  (XXXI  15-20) 
E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Vox  in  excelso  audifa  est  lamentationis,  fletus,  5 
et  ululatus.  Racel  plorans  filios  suos,'et  nolentis  consolari  super  eis, 
quia  non  sunt.  Hec  dicit  Dominus:  Quiescat  vox  tua  a  ploratu,  et  oculi 
tui  a  lacrimis,  quia  est  merces  operi  tuo,  ayt  Dominus,  et  reuertentur 
de  térra  inimici;  Et  est  spes  nobissimis  tuis,  ayt  Dominus,  et  reuerten- 
tvr  filii  ad  términos  suos.  Audiens  audiui  Efraym  transmigrantem.  Cas-  10 
tigasti  me,  et  eruditus  sum,  quasi  iubenculus  indomitus;  cónuerte  me, 
et  reuertar,  quia  tu  es  Deus  meus.  Postquam  enim  comuertisti  me,  egi 
penitentiam;  et  postquam  ostendisti  mici,  percussi  fémur  meum.  Confu- 
SLis  sum,  et  erubui,  quoniam  sustinui  opprobrium  adulescentie  mese.  Si 
filius  honorabilis  mici  Efraym,  si  puer  delicatus!  Quia  ex  quo  loquutus  15 
sum  de  eo,  adhuc  recordabor  eius.  Idcirco^conturbata  sunt  viscera  mea 
super  eum;  miserans  miserebor  eius!  Ayt  Dominus  omnipotens. 

Epístola  Paiili  apostoli  ad  Bhreos  (W  9-IÍI  2) 
E  y  S 

Fratres:  Videmus  Ihesum  per  passionem  mortis,  gloria  et  honore  co-  20 
ronatum:  ut  gratia  Dei,  pro  ómnibus  gustaret  mortem. 

Decebat  enim  eum,  propter  quem  omnia,  et  per  quem  omnia,  qui 

I.  Legendum]  )ti  allisione  add.  S. 

6.  noluit]  S. 

8.  mercis] '  E- 

9.  spes||  in  oÁd.  S. 
13..  hostendisti]  S. 
14.  obprobrium]  S. 

16.  aduc]  S. 

17.  omnipotens]  Amen  add.  S. 

20.  Ihesum]  Christum  add.  S  ||  per]  propter  mut.  S  ¡|  honorem]  S. 

22.  Docebat]  E  ||  per]  quem  om.  E. 

i})  «En  el  Oracional  gótico,  dice  Lesleo  (nota  a  la  pág.  48  del  Misal  Mozárabe),  la 
Allisio  ínfantum  se  coloca  por  una  distración  después  de  la  fiesta  de  San  Julián  (7  de 
enero)».  Ya  Dom  Morin  advirtió  que  no  era  distración  y  nuestros  Commicus,  lo  mismo 
que  los  otros  libros  y  Calendarios  de  la  Liturgia  Mozárabe,  vienen  a  darle  la  razón 
(Cf.  Vives,  Santoral  visigótico,  A.  S.  T.  1941,  XIV,  pág.  31  y  sigs.;  Alamo  O.  S.  B.  Les 
Calendrters  mozárabes,  R.  H.  eclesiastique,  1943.  XXXIX  págs.  100- 131). 
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multos  filios  in  gloriam  adduxerat,  auctorem  salutis  eorum  per  passio- 
nem  consamari.  Qui  enim  sanctiíicat,  et  sanctificantur,  ex  uno  omnes. 
Propter  quam  causara  non  confunditur  fratres  eos  vocare,  dicens: 

Nuntiabo  nomen  tuum  fratribus  meis:  in  medio  Eclesise  laudabo  te. 
Rt  iterum  Esaya,'^  dicit.  Ego  ero  fidens  in  eum.  Et  iterum:  Ecce  ego,  et 
pueri  ¡mei/,  quos  michi  dedit  Deus. 

Quia  ergo  pueri  comunicauerunt  carni,  et  sanguini,  et  ipse  similiter 
participauit  isdem  eorundem  passionem:  ut  per  mortem  destrueret  eum 
qui  liabebat  mortis  imperium,  id  est,  diabolum:  et  liberaret  eos  qui  ti- 
more  mortis  obnoxii  erant  per  totam  uitam  seruituti.  Numquam  enim 
angelos  adpreendit,  sed  semen  Abrae  adpreendit.  Unde  debuit  per  om- 
nia  fratribus  similari,  ut  misericors  fieret,  et  fidelis  pontifex  ad  Deum, 
ut  repropitiaret  delicta  populi.  In  eo  enim,  in  quo  passus  est  ipse  temta- 
tus,  potens  est  eis,  qui  temtatur,  auxilian. 

Unde  fratres  sancti,  vocationis  cíelestis  particeps,  considérate  Apos- 
tolum,  et  pontificem  confessionis  nostre  Ihesu:  qui  fidelis  est  ei,  qui 
fecit  illum. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secunduvi  Matheum  (II  16-23) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Erodes  videns  quoniam  inlusus  esset  a  Magis,  iratus 
est  valde,  et  mittens  occidit  omnes  pueros,  qui  erant  in  Bethlem,  et  in 
ómnibus  finibus  eius,  a  bimatu  et  infra  secundum  tempus,  quod  exqui- 

I.  aduuxerat  in  gloriam]  transp.  S  ¡1  passiones J  E. 

5.  iterum]  in  add.  S  ||  Esayas]  E. 

6.  ¡mei/™]  om.  E  \\  Iquos/"^]  S. 

7.  ergo]  ex  ego  S  ||  sanguini]  ex  sanguine,  S. 

8.  eisdem]  eorundem  passionem  om.  S  i|  dextnieret  hunc  qui]  S. 

10.  seruitutis.  Nusquam]  S. 

11.  Abrahe]  S. 

12.  ut  misericors,  et  fidelis  pontifex  fieret  ad  Deum]  transp.  S. 

13.  repopitiaret]  E. 

14.  temptator]  E  ||  ausiliari]  Amen  add.  S. 
15a  17.  unde  fratres...  fecit  illum]  om.  S. 

20.  X'idens  Herodes]  transp.  S  ||  esset]  a.  add.  2.^  m.,  S. 

(2j  Esaya,  dicit.  Estas  palabras  no  se  leen  ni  en  la  Viilgata  ni  en  el  Griego.  Su  in- 
troducción en  nuestros  Commicus  es  fácil  de  explicar  ya  que  lo  natural  es  que  el  autor 
de  la  Epístola  recordóse  a  Isaías  XII,  2  y  no  al  Salmo  XVII,  3  como  anotaban  en  los 
márgenes  las  antiguas  Biblias.  Ijaias  XII,  2  dice  según  el  Griego:  -szoiGoj;  eaoiiat  Iz 
aó-^oj,  que  aunque  hoy  traduce  la  Vulgata  <f  Fiducialiter  agatn»,  la  antigua  traducción 
de  San  Ireneo  vertía  x^ov  fidens  ero  in  eum. 
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sierat  a  Magis.  Tune  adimpletum  est  quod  dictum  est  per  Iheremiam 
prophetam,  dicentem: 

Vox  in  Rama  audita  est  ploratus,  et  ululatus  multus: 
Ra^el  plorans  filios  suos,  et  noluit  consolad,  quia  non  sunt. 
Defuncto  autem  Erode,  ecce  aparuit  ángelus  Domini  in  somnis  lo-  5 
seph  in  Egypto,  dicens:  Surge,  et  accipe  puerum,  et  matrem  eius,  et  va- 
de in  terram  Srahel:  defunctus  est  enim.qui  querebat  animam  pueii. 
Qui  consurgens,  accepit  puerum,  et  matrem  eius,  et  venit  in  terram 
Srahel.  Audiens  autem  quod  Arcelaus  regnaret  in  ludea  pro  Erode  patre 
suo,  timuit  illuc  iré:  et  monitus  in  somnis,  secessit  in  partes  Galilee.  10 
Et  veniens  habitauit  in  ciuitatem  que  vocatur  Na§areth:  ut  adimpleretur 
quod  dictum  est  per  prophetam;  Quoniam  na^areus  vocabitur. 

LEGENDUM  IN  SANCTI  FRUCTUOSH 

E  y  S 

Lectio  Libri  Danielis  prophete  (III  91-100)  15 

E  y  S 

In  diebus  illis:  Surrexit  Xabucodonosor  rex,  et  a^^t  obtimatibus  suis: 
Nonne  tres  viros  misimus  in  medio  ignis  conpeditos?  Qui  respondentes, 
dixerunt  regi.  Veré,  rex.  Respondit  rex,  et  a}!:  Ecce  ego  video  viros 
quatuor  solutos,  et  ambulantes  in  medio  ignis,  et  nichil  corruptionis  in  20 
eis  est,  et  species  quarti  similis  filio  Dei. 


J1  • 

multus]   om.  S. 

4- 

consolari]  super  eis  add.  S. 

5- 

Herode]  S. 

7- 

defuncti  sunt]  S  |]  querebant]  S. 

Q. 

in  in]  E  II  ludeam  /Herode]  S. 

10. 

admonitus]  S. 

I  I. 

Xazaret]  S. 

12. 

prophetam]  dicentem  add.  S  [|  nazareus]  S. 

'  3- 

iti]  diem  add.  S  ¡|  Fructuosi]  episcopi  add.  S. 

•5- 

Danielis  prophete]  Deo  gratias  aí/í/.  S. 

17- 

Nabuquodonosor]  S. 

18. 

conpeditis]  E. 

20. 

eti]  om.  S. 

(^)  De  cómo  la  Profecía  de  este  día  se  adapta  a  la  festividad,  nos  lo  dice  el  Misal 
.Mozárabe  con  estas  pa'abras:  Dignum  ammodum  guo  hebreis  pueris  Azarie  et  comitibus 
ejus  similis  vox  divina  signaret:  qui  in  camino  Babylonii  regis  illesi  atque  securi:  novo 
laudes  tuas  carmine  decantantes,  angélico  atque  celesti  officio  clamaverunt:  atque  dixe- 
runt: sanctus,  sanctus,  sanctus.  (Fiesta  de  San  Fructuoso,  Augurio  y  Eulogfo,  pág.  311). 
En  la  lección  del  Evangelio  se  alude  también  al  número  de  los  mártires. 
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Tune  Nabucodonosor  accessit  ad  ostium  fornacis  ignis  ardentis,  et 
ayt:  Sidrac,  Misac  et  Abdinago,  serui  Dei  excelsi,  egredimini,  et  venite. 
Statimque  egressi  sunt  Sidrac,  Misac  et  Abdinago  de  medio  ignis:  et 
congregati  satrapes,  magistratus,  et  iudices,  duces,  et  tirannos,  et  poten- 
tes regis,  contemplabantur  viros  illos,  quoniam  nichil  potestatis  abuis- 
set  ignis  in  corporibus  eorum,  et  capilus  capitis  eorum  non  esset 
adustus,  et  sarabara  eorum  non  fuisset  inmutata,  et  odor  ignis  non 
transisset  per  eos. 

Et  erumpens/Nabucodonosor,  ayt:  Benedictus  Deus  eorum,  Sidrac, 
videlicet,  Misac  et  Abdinago,  qui  misit  angelum  suum,  et  eruit  seruos 
suos,  quia  crediderunt  in  eum,  et  verbum  regis  inmutauerunt,  et  tradide- 
runt  corpora  sua  ne  seruirent  ydolis,  et  ne  adorarent  omnem  deum,  ex- 
cepto Deo  suo.  A  me  ergo  positum  est  hoc  decretum:  Ut  omnis  populus, 
tribus  et  lingua,  quecumque  loquuta  fuerit  blasfemiam  contra  Deum 
Sidrac,  Misac  et  Abdinago,  dispereat,  et  domus  eius  vastetvr;  ñeque 
enim  est  Deus  alius  qui  possit  ita  saibari.  Tune  rex  promouit  Sidrac, 
Misac  et  Abdinago  in  prouineia  Babilonis. 

Nabucodonosor  rex,  ómnibus  populis,  tribus  et  linguis,  qui  habitant 
in  uniuersa  térra,  pax  vobis  multiplieetur.  Signa  et  mirabilia  fecit  aput 
me  Deus  excelsus.  Plaeuit  ergo  mici  predicare  signa  eius,  quia  magna 
sunt;  et  mirabilia  eius,  quia  fortia;  et  regnum  eius  regnum  sempiternum, 
et  potestas  eius  in  generatione  et  generatione. 


1.  Nabuquodonosor]  S  ||  osteum]  E. 

2.  secirac]  S.. 

3.  scdrac]  S. 

4.  duces  et  tirannos]  om.  S  ||  potestati]  E. 

5.  habussset]  E. 

6.  capilus]  capilHs  S. 

7.  saraba]  S. 

8.  per]  super  S. 

9.  erupens  Nabuquodonosor]  S  ||  Sedac]  vS. 
II.,  quia]  qui  miit.  S  ||  eum]  et  om.  S. 

14.  quequumque]  loquutus  S. 

15.  Sedrac]  S. 

16.  ita]  om.  S  II  saibari]  ausiliari  tmit.  S  ||  Sedrac]  S. 

18.  Nabuquodonosor]  S. 

19.  uniuersam  terram  ]  E  ||  mirabilia]  que  add.  S. 
22.  generatione^ j  Amen  add.  S. 
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Epístola  Pauli  apostoli  ad  Ebreos  (XI  33-34) 

E  y  S  • 

Fratres:  Sancti  per  fidem  vicerunt  regn^,  o.perati  sunt  iustitiam, 
adepti  sunt  repromissiones,  obturaberunt  ora  leonum,  extincxerunt 
inpetum  ignis,  effugauerunt  aciem  gladii,  conualuerunt  de  infirmitate, 
fortes  facti  sunt  in  uello.  Per  Ihesum  Christum  Dominum  nostrum. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  Matheiim  (XVllI  18-20) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  loquebatur  disci- 
pulis  suis,  dicens:  Amen  dico  vobis,  quia  quecumque  alligaueritis  super 
terram,  erunt  ligata  et  in  cselis:  et  quecumque  solberitis  super  terram,- 
erunt  soluta  et  in  celis.  Iterum  dico/vobis,  quia  si  dúo  ex  vobis  consen- 
serint  super  terram,  de  omni  re  quecumque  petierint,  fiet  illis  a  Patre 
meo,  qui  in  celis  est.  Ubi  enim  sunt  dúo  vel  tres  congregati  in  nomine 
meo,  ibi  sum  ego  in  medio  eorum. 

LEGENDUM  IN  SANCTI  VINCENTH 

E,  S  y  T 

Eectio  Libri  Es ay e  pr ojete  (Is.  XLIII  1-7 
E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Creans  te,  lacob,  et  formans  te,  Srahel:  noli  ti- 
mere,  quia  redemi  te,  et  wcaui  nomini  tuo;  meus  es  tu.  Quvmque  tran- 
sieris  per  aquas,   tecum   ero,   et  flumina   non   operient  te:  quum 

3.  S?ncti]  omnes  add.  S. 

4.  abdurauerunt]   É  ||  extinxerunt]  S. 

5.  effugierunt]  S. 

6.  nostrum]  Amen  add.  S. 

10.  quequumque]  S. 

11.  CLelis]  celo  S  |¡  quequumque]  S. 

12.  celis]  celo  S. 

13.  quecumque]  qua  mut.  S  ||  fiat]  S. 

15-  ego]  S  II  eorum]  Amen  add.  S.  • 

16.  iiij  diem  add.  S. 

21.  vocabi]  te  add.  S  1|  Quvmque]  Quum  mut.  S. 

22.  per  ignem  et  aquas]'  S  1|  opeiiente] '  S. 

(')  Como  ya  advertimos  al  comierizo  de  la  transcripción,  en  la  Epístola  de  esta  fes- 
tividad comienza  el  Códice  toledano  (T),  que  continua  sin  interrupción  hasta  la  lección 
correspondiente  al  aSabbato  in  vlcessima  ad  matutinum-». 
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ambulaueris  in  igne,  non  conbureris,  et  flamma  non  ardebit  in  te.  Quia 
ego  Dominus  Deus  tuus,  Sanctus  Srahel,  saluator  tuus,  dedi  propitia- 
tionem  tuam  Egyptum,  E^iopiam,  et  Sabaa  pro  te.  Ex  quo  honorabilis 
factus  es  in  oculis  meis,*et  gloriosus,  ego  dilexi  te,  et  dabo  homines 
pro  te,  et  populos  pro  anima  tua.  Noli  timere,  quoniam  ego  tecum  sum, 
ab  oriente  adducam  semen  tuum,  et  ab  occidente  congregabo  te.  Dicam 
aquiloni:  Da;  et  austro:  Noli  proibere;  affer  filios  meos  de  longinquo,  et 
filias  meas  ab  extremis  terre.  Et  omnis  qui  inuocauerit  nomen  Domini, 
in  gloria  mea  creaui  eum,  foimaui  eum,  et  feci  eum,  Ayt  Dominus 
omnipotensi  ... 

Epístola  Paiili  Aposto li  ad  Corintios  secunda  (XI  16-31} 

E,  S  y  T 

Fratres:  (Ne  quis  me  putet  insipientem,  alioquin.  velut  insipientem 
accipite  me,  ut  et  ego  modicum  quid  glorier),  quod  loquor,  non  loquor 
secundum  Deum,  sed  quasi  in  insipientia,  in  hac  substantia  glorie. 
Quoniam  multi  gloriantur  secundum  carnem:  et  ego  gloriabor.  Libenter 
enim  suffertis  insipientes:  cum  sitis  ipsi  sapientes.  Sustinetis  enim  si 
quis  vos  in  seruitutem  redigit,  si  quis  deuorat,  si  quis  accipit,  si  quis 
extoUitur,  si  quis  in  faciem  uos  cedit.  Secundum  ignobilitatem  dico, 
quasi  nos  infirmi  fuerimus,  vos  autem  fortes.  ín  quo  autem  quis  audet 
(in  insipientiam  dico)  audeo  et  ego:  Ebrei  sunt,  et  ego:  Srahelite  sunt, 
et  ego:  Semen  Abrae  sunt,  et  ego;  Ministri  Cbristi  sunt,  et  ego  (ut  mi- 
nus  sapiens  dico),  plus  ego:  in  laboribus  plurimis,  in  carceribus  abun- 
dantius,  in  plagis  supra  modum,  in  mortibus  frequenter.  A  iudeis  quin- 
quies,  quadragenas,  una  minus,  accepi.  Ter  virgis  cesus  sum,  semel 


3.  l^ziopici]  S. 

6  tuum  et]  et  aád.  E. 

7.  lor.ginco]  E. 

<S.  Dcmini]  meum  mut.  S. 

10.  omnipotens]  Amen  add.  S. 

14.  et]  aád.  2.^  m.  S. 

15.  irij  om.  S  II  insipientiam]  I*".  ||  lianc  substnntiam]  S. : 

16.  Quoniam]  quidem  add.  S. 

17.  quum]  S. 

22.  A])iahe]  S. 

23.  liabundrmtivs]  E. 

24.  plajíiis]  S. 

25.  unam  I  S  ||  scmcl  o}ii.  in  prima  scriptionc  S. 
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lapidatus  sum:  ter  naufragium  feci,  nocte  et  die  in  profundum  maris 
fui,  in  itineribus  sepe,  periciilis  flumiuum,  periculis  latroniim,  periculis 
ex  genere,  periculis  ex  gentibus,  periculis  in  ciuitate,  periculis  in  solitu- 
dine,  periculis  in  mari,  periculis  in  fajsis  fratribus:  in  labore  et  erumna, 
in  vigiliis  multis,  in  fame  et  siti,  in  ieiuniis  multis,  in  frigore^  et  nudi- 
tate,  preter  illa,  que  extrinsecus  sunt,  instantia  mea  quotidiana,  sollici- 
tudo  omnium  Ecjesiarum.  Quis  infirmatur,  et  ego  non  infirmor?  Quis 
scandalizatvr,  et  ego  non  uror?  Si  gloriari  oportet:  que  infirmitatis  mee 
sunt,  gloriabor.  Deus  et  Pater  Domini  nostri  Ihesu  Christi  scit,  qui  est 
benedictus  in  sécula,  quia  non  mentior. 

Lectio  sancti  Eiiangelii  secundum  lohanneni  (XII  24-^^6) 
T,  E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  loquebatur  disci- 
pulis  suis,  dicens: 

Amen  dico  vobis,  nisi  granum  frumenti  cadens  in  térra,  mortuum 
fuerit,  ipsum  solum  manet:  si  autem  mortvum  fuerit,  multum  fructum 
affert.  Qui  amat  animam  suam,  perdet  eam:  et  qui  odit  animam  suam  in 
hoc  mvndo,  in  vitam  eternam  custodit  eam..  Si  quis  mici  ministrat,  me 
sequatvr:  et  ubi  sum  ego,  illic  et  minister  meus  erit.  ^Si  quis  mici  mi- 
nistrauerit,  honorificabit  eum  Pater  meus. 

1.    lapidatus  sumj  om.  S,  in  1.^  scríptioiie  \\  neufragium]  E. 
6.    illam]  S  11  quodtidiana]  E;  cotidiana]  S  ||  scllitudo]  E. 
«.    scandaliqatur]  E  1|  infirmitates]  S ;  9  et]  oin.  E. 
10.    mentior]  Amen  add.  S. 

15.  Amen]  amen  add.  ES  ||  mortuum]  non  add.  ES. 

16.  ipsud]  T. 

17.  adfert]  S. 
19.    ef^j  om.  E. 

(2)  in  frig07-e,  comienzan  las  lecciones  conservadas  en  el  Líber  Coiiimicus  toledano 
Liber  que  como  ya  advertimos,  tomamos  de  aquí  en  adelante  por  base  del  texto. 
— 3)  Desde  Si  qnis  hasta  loqiietur,  en  la  lección  siguiente,  está  tan  extraordinariamente 
deteriorado  el  pergamino  del  primer  folio  recto  de  T,  que  apenas  si  se  pueden  adivinar 
algunas  letras.  No  obstante,  por  estas  y  por  la  continuación,  deducimos  que  en  poco 
debía  diferir  de  la  lección  aquí  dada. 
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IN  CATEDRA  SANCTI  PETRI 

T,  E  y  S 

Lectio  Libri  Esaye  /rí?/>/¿' (XXXII  i,  3-9,  15-18). 

■T,  E  y  S 

Hec  Dicit  Dominus:  Ecce  in  iustitia  regnabit  rex,  et  principes  eius  in 
iudicio  preerunt.  Non  caligabuntur  oculi  videntium,  et  aures  audientium 
diligenter  auscultabunt.  Et  cor  stultorum  intelleget  scientiam,  et  lingua 
balborum  velociter  loquetur  et  plañe.  Non  vocabitur  ultra  his  qui 
insipiens  est,  princeps:  ñeque  fraudulentus  appellabitur  maior.  Stultus 
enim  fatua  loquetur,  et  cor  eius  faciet  iniquitatem,  ut  perficiat  simulatio- 
nem,  et  loquatur  ad  Dominum  fraudulenter,  et  vacuam  faciat  aniinam 
esurientis,  et  potum  sitienti  auferat.  Fraudulenti  vasa  pessima  sunt;  ipse 
enim  cogitationes  concinnabit  ad  perdendos  mites  in  sermone  men- 
dacii,  cum  loqueretur  pauperi  iudicium.  Princeps  vero  ea  que  digna 
sunt  principe  cogitabit,  et  ipse  super  duces  stabit.  Mulieres  opulente, 
surgite,  et  audite  vocem  meam;  filie  confidentes,  percipite  auribus  elo- 
quium  meum.  Doñee  effundatur  super  nos  spiritus  de  excelso,  et  erit 
desertum  in  cermel,  et  cermel  in  saltum  reputabitur.  Et  habitabit  in  so- 
litudine  iudicium,  et  iustitia  in  cermel  sedebit.  Et  erit  opus  iustitie  pax, 
et  cultus  iustitie  silentium,  et  securitas  usque  in  sempiternum.  Et  sede- 
bit  populus  meus  in  pulcritudine  pacis,  et  in  tabernaculis  fiducie,  et  in 
requie  opulenta.  Amen 


I.  Legéndum  [in/Petri]  apostoli  add.  S.  >  .  • 

6.  caligabunt]  S,  T(?). 

7,  inlellegent]  E. 

9.  irsipiens  est...   fraudulentus]   om.  T. 

10.  enim]  autem  mut.  S  ||  loquitur]  E    ||  ut]  et  mxit.  E. 

11.  faciet]  TS 

1 2.  sitientis]  E. 

14.  quum]  TS  ||  Principi]  T. 

15.  principe]  om.  E  ||  principi]  T  ||  cogitab't  principe]  Iravsp.  S. 

16.  ccrfitentes]  S. 
17..  ncs]  vos  mut.  S. 
18.  dcputabitur]  E. 

18.  19.    vy  habitabit...  sedebit]  om.  E. 

19.  o]xUs]  populus  mut.  S. 

22.  réquiem]  TS  ||  opulenta]  Ayt  Dominus  omnipotens  add.  S  ||  Amen]  om.  E. 
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Epístola  Petri  apostoli  ad gentes  (I  Ptr.  V  1-5) 
T,  E  y  S 

Frati  es:  Séniores,  qui  in  vobis  sunt,  obsecro,  consenior  et  testis"  Cris- 
ti passionum:  qui^  et  eius,  que  in  futuro  reuelanda  est,  gloriae  conmuni- 
cator:  pascite  qui  est  in  vobis  gregem  Dei,  prouidentes  non  coacte,  sed 
spontanee  secundum  Deum:  ñeque  turpis  lucri  gratia,  sed  voluntarie: 
ñeque  ut  dominantes  in  cleris,  sed  forma  facti  gregis  ex  animo.  Ut  cum 
apparuerit  princeps  pastorum,  percipiatis  illam  floridam  et  inmarcesci- 
bilem  glorie  coronam. 

Similiter  adulescentes  subditi  estote  senioribus. 

Omnes  autem  inuicem  quietem  et  humilitatem  animi  induite,  quia 
Deus  superuis  resistit,  humilibus  autem  dat  gratiam. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  Matheum  (Mt.  XVI  13-19) 

T,  E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  venit  in  partes  Ce- 
saree  Filippi:  et  interrogauit  discipulis  suis,  dicens:  Quem  me  dicunt 
homines  esse  Filium  hominis?  At  illi  dixerunt:  Alii  lohannem  Babtistam, 
alii  autem  Eliam,  alii  vero  Iheremiani,  aut  unum  ex  prophetis.  Dicit  illis 
Ihesus:  Vos  autem  quem  me  dicitis  esse?  Respondens  Symon  Petrus 
dixit:  Tu  es  Christus,  Filius  Dei  vibi.  Respondens  autem  IhesUs,  dixit 
ei:  Beatus  es  Simón  Bar  lona:  qvia  caro,  et  sanguis  non  reuelabit  tibi, 
sed  Pater  meus,  qui  in  celis  est.  Et  ego  dico  tibi,  quia  tu  es  Petrus,  et 

4.  Hii  qui]  S  |[  futuro]  est  add.  S  ¡j  gloria]  conmunicator  om.  T. 

5.  quohacte]  T;  quoacte]  S. 

6.  sel  IT.' 

7.  cleiicis]  E;  cleros]  S  ¡|  forme]  E  ||  gregi]  T;  gregis]  om.  E  |j  qvum]  TS. 

8.  recipiatis]  S  |j  illam  floridam  et]  om.  ES.  ||  inmarcessibilem]  TE. 

10.  senioribus] "  vestris  add.  E. 

11.  quietem  et]  om.  ES  []  animi  induite]  insinúate  {pm.  animi)  ES  ¡1  quia]  via 
mvJ  T. 

12.  giatiam]  Amen  add^  S. 

16.  iníerrogabat]  S  ¡I  discipulos  suos]  ES  ¡¡  me]  om.  E  ;  Que  me]  S.  . 

17.  Alii]  autem.  add.  E. 

18.  Heliam  alii]  S. 

19.  Ihesus]  om.  E  ¡|*esse  dicitis]  transp.  S. 

20.  Respondit]  T. 

22.  est  in  caelis]  transp.  E. 

(1)  Passionum  qui,  termina  el  fol.  i  r.  de  T,  que  está  tan  deteriorado,  que  no  res- 
pondemos de  haber  acertado  en  cada  momento  con  la  lectura  correcta. 
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super  hanc  petram  edific^bo  eclesiam  meam,  et  porte  inferni  non  pre- 
ualebunt  aduersvs  eam.  Et  tibi  dabo  clabes  regni  fcelorum.  Et  qvod- 
cumque  ligaberis  super  terram,  erit  ligatum  et  in  celis:  et  qvodciimque 
solberis  super  terrain,  erit  solutum  et  in  celis. 

5  iLEGENDUM  IN  DOMINICO  POST  INFANTUM 

T 

Lectio  Lihri  Sapientiae  Salomonis  (Prv.  VIII  22-IX  6) 

T 

Dominus  possedit  me  in  initio  viarum  svarum,  anteqvam  quidqvam 

o  faceret  a  principio.  Ab  eterno  ordinata  sum,  et  ex  antiquis  antequani 
terraSm¡  fieret.  Necdum  erant  abissi,  et  ego  iam  conceptá  eram;  necdum 
fontes  aquarum  eruperant:  necdum  montes  grabi  mole  constiterant:  ante 
colles  ego  parturiebar.  Aduc  terram  non  faceret,  et  flumina,  et  cardines 
orbis  terre.  Quando  preparabat  celos,  aderam;  qvando  certa  lege  et  giro 

5  ballabat  abissos;  quando  ethera  firmabat  sursum,  et  librabat  fontes  aqua- 
rum; quando  circumdabat  mari  términos,  et  legem  ponebat  aquis,  ne 
transirent  fines  suos:  quando  appendebat  fundamenta  terre;  cum  eo 
eram,  cuneta  componens.  Et  delectabar  per  singulos  dies,  ludens  coram 
eo  omni  tempore;  ludens  in  orbe  terrarum;  et  delicie  mee  esse)nt(  cum 

o  filiis  hominum.  Nunc  |ergo/,  filii,  audite  me:  Beati  qui  custodiunt  vias 
meas.  Audite  disciplinam,  et  éstote  sapientes,  et  nolite  abicere  eam.  Bea- 
tus  homo  qui  avdit  me,  qui  vigilat  ad  fores  meas  quotidie,  et  obserbat 
ad  postes  ostei  mee.  Qui  me  inuenerit  inueniet  vitam,  et  auriet  salutem 
a  Domino.  Qui  autem  in  me  peccaberit,  ledet  animam  suam.  Et  omnes 

5  qui  me  oderunt  diligunt  mortem. 

Sapientia  edificabit  sibi  domum,  excidit  columnas  septem.  Inmolabit 
victimas  suas,  miscuit  vinum,  et  proposuit  mensam  suam.  Misit  sernos 
suos  ut  vocarent  ad  arcem  et  ad  moenia  ciuitatis,  dicens:  Si  quis  est 
paruulus,  veniat  ad  me,  et  insipientibus  locuta  est:  Venite,  comedite  pa- 

o  nem  meum,  et  bibite  vinum  quod  miscui  vobis.  Keli«<n>qui<<t>e 
infantiam,  et  vibete,  et  ambulate  per  vias  prudentie. 

1.  hedificaboj  KS  i|  eglesiam]  T  1|  mea]  S. 

2.  quecumque]  E  ;  quodquumqiíe]  S. 

3.  erunt  ligata]  S  ¡|  eti]  om.  E  ||  celo]  S  ||  quecumque]  I\  ;   quodquumque  S. 

4.  celis]  Amen  oÁd.  S. 


(•)  En  K  y  S  faltan  las  misas  correspondientes  a  este  domingo  «post  infantum»  y 
a  los  domingos  Vil"  a  II  «ante  (juadragesime». 
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.  Epístola  Pauli  apostoíi  ad  Corintios  1.°'  (I  Cr.  XV  33-49) 

Fratres:  Nolite  seduci:  corrumpunt  mores  bonos  conloquia  mala. 
Euigilate  iust¡e¡<Ci>,  et  nolite  peccare:  ignorantiam  enim  Dei  qui- 
da<<ni>>  habet,  ad  reuerentiam  vobis  loqvor.  5 

Sed  dicit  aliquis:  Quomodo  resurgunt  mortui?  qvali  autem  corpore 
veniunt?  Insipiens,  tu  quod  seminas  non  viuificatur,  nisi  privs  moriatur. 
Et  quod  seminas,  non  corpus,  qvod  futurum  est,  seminas,  sed  nudum 
granum,  ut  puta  tritici,  aut  alicuius  ceterorum  seminum.  Deus  autem 
dat  illi  Corpus  sicut  vult:  et  unicu<Ci>"que  seminum  proprium  corpus.  10 

Non  omnis  caro,  eadem  caro:  sed  alia  hominum,  alia  pecorum,  alia 
caro  volucrum,  alia  autem  <;piscium>>.  Et  corpora  celestia,  et  corpora 
<terres>tria:  sed  et  alia  quidem  celestium  gloria,  alia  autem  terrestrium. 
Alia  claritas  solis,  et  alia  claritas  lune,  et  alia  claritas  stellarum.  Stella 
enim  ab  stella  diífert  in  claritate:  sic  et  resurrectio  mortuorum.  Semina-  15 
tur  in  corruptione,  surgit  in  incorruptione.  Seminatvr  in  ignobilitate, 
surgit  in  gloria:  Seminatur  in  infirmitate,  surgit  in  virtute.  Seminatur 
corpus  anímale,  |surget  corpus  spiritale/™- 

Si  est  corpus  animale,  est  et  spiritale,  sic  enim  scriptum  est:  Factus 
est  primus  homo  Adam  in  animam  vibentem,  nobissimus  Adam  in  spi-  20 
ritu<<m>>  viuificantem.  Set  non  privs  quod  spiritale  est,  sed  qvod  ani- 
male est:  deinde  quod  spiritale.  Primus  homo  de  térra,  terrenus:  secun- 
dus  homo  de  celo,  celestis.  Qualis  terrenus,  tales  et  terreni:  et  qvales 
celestis,  tales  et  celestes.  Igitur,  sicut  portamus  imaginem  terreni,  poi- 
temus  et  imaginem  celestis.  Cui  est  et  gloria  in  sécula  seculorum.  25 

Lectio  Sancti  Eiiavgelii  seaoidum  Luchan  (II  42-52;  111  23;  IV  14-22)  • 

T 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  qvum  esset  anno- 
rum  duodecim,  ascendit  cum  Maria  et  loseph  in  Iherusalem,  secundum 
consuetudinem  diei  festi,  consumatisque  diebus,  qvum  redirent,  reman-  30 
sit  <<Ihesus  in>>  Iherusalem,  et  non  cognoberunt.  Aparentes  eius^. 
Existimantes  autem  illum  esse  in  comitatu,  venerunt  iter  diei,  et  requi- 
rebant  eum  ínter  cognatos  et  notos.  Et  non  inuenientes,  regressi  sunt 
in  Iherusalem,  requirentes  eum.  Et  factum  est,  post  triduum  inuenérunt 


12.  piscium]  roto  el  pergS>. 

13.  ierres]  roto  el  perg.  ||  alii2]  in  cds. 
31.    Ihesus  in]  roto  el  perg.°. 


58 


FRAY  J.   PÉREZ  DE  URBEL  Y  A.  G.  RUIZ-ZORRILLA 


illum  in  templo  sedentem  in  medio  doctorum,  audientem  illos,  et  inte- 
rrogantem  |illosS  |eos/2.  Stupeba<Cn>t  autem  omnes  qui  eum  audie- 
bant,  super  prüdentia  et  responsis  eius.  Et  videntes  admirati  sunt.  Et 
dixit  mater  eius  ad  illum:  Fili,  quid  fecisti  nobis  sic?  ecce  pater  tuus  et 
ego  dolentes  querebamus  te.  Et  ayt  ad  illos:  Quid  est  quod  me  quere- 
batis?  hesciabatis  quia  in  his  que  Patris  mei  sunt,  oportet  me  esse?  Et 
ipsi  non  intellexerunt  verbum  quod  locutus  est  ad  illos. 

Et  descendet  cum  eis,  et  venit  Na^ret:  et  erat  subditus  illis.  Et  ma- 
ter eius  conseruabat  omnia  verba  hec  in  corde  suo.  Et  Ihesus  proficie- 
bat  sapientia,  etate,  et  gratia  aput  Deum  et  homines. 

Et  incipiens  qvasi  annorum  triginta.  Regressus  est  in  virtute  Spiritus 
in  Galileam,  et  fama  exiit  per  uniuersam  regionem  de  illo.  Et  ipse  doce- 
bat  in  sinagogis  eorum,  et  magnificabatur  ab  hominib'us.  Et  venit  Naza- 
ret,  |ubi  erat/  nutritus,  et  intrabit  secundum  consuetudinem  suam  die 
sabbati  in  sinagogam,  et  surrexit  legere.  Et  traditus  est  illi  liber  -pro- 
phete  Esaye.  Et  ut  reuolbit  librum,  inuenit  locum  ubi  scriptum  erat: 

Spiritus  Domini  super  me:  propter  quod  unxit  me,  euangelizare  pau- 
peribus  misit  me,  predicare  captiuis  remissionem,  et  cecis  visum,  dimit- 
tere  confractos  in  remissionem,  predicare  annum  Domini  acceptum,  et 
diem  retributionis. 

Et  cum  plicuitset  librum,  reddidit  ministro,  et  sedit.  Et  omnium  in 
sinagoga  oculi  erant  intendentes  in  eum.  Cepit  autem  dicere  ad  illos: 
Quia  odie  impleta  est  hec  scriptura  in  auribus  vestris.  Et  omnes  testi- 
monium  illi  dabant:  et  mirabantur  in  verbis  gratie,  que  procedeba<<n^t 
,  de  ore  ipsius.  Amen. 

LEGElíDUM  IN  VII^  DOMINICO  ANTE  QUADJRAGESIME 

Lectio  Lihri  Ihereinie prophete  (Brch.  IV  2,  3,  21-22,  36-V  i,  2-5,  9) 

Hec  dicit  Dominus;  Conuertere,  lacob,  noli  daré  alteri  gloriam  tuam, 
et  utilitates  tuas  genti  ali<<eni>>gene.  Costantes  estote,  proclámate  ad 
Dominum,  ut  eripiet  vos  de  manu  principum  iniquorum.  Ego  enim  spe- 
rabi  in  eter[n]'"um  salutem  vestram;  et  venit  mici  gaudium  magnum  a 
Sancto,  super  misericordiam  que  veniet  vobis  cito  ab  eterno  salbatori 
nostro.  Circuminspice  ad  orientem,  Iherusalem,  et  vide  iucunditatem 
que  a  Domino  tibi  superuenturum  est.  Ecce  veniunt  filii  tvi,  quos  emi- 

(^)  Eos,  sobre  la  palabra  illos  y  sin  borrar  esta  última  palabra.  Parece  lo  escribió 
la  misma  mano  que  copió  el  texto  y  que  hubo  de  advertir  la  repetición. 
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sisti;  veniunt  congregati  ab  occasu  usque  ad  ortiun,  ><in>>  verbo  Sancti 
Dei,  gaudentes  in  gloria.  Exue  te,  ,lherusalem,  stola  luctus,  et  indui  te 
decorem  eius,  quia  a  Domino  est  tibi,  gloria  in  eternum.  Deus  enini 
ostendet,  omni  que  sub  celo  est,  splendorem  tuum.  Vocabitur  enim  no- 
men  tuum  a  Deo  eterno:  Pax  iustitie,  et  cultura  glorie  Dei.  Surge,  Ihe- 
rusalem,  et  sta  in  altum;  et  circuminspice  ad  orientem,  et  vide  congre- 
gatüs  filios  tuos  a  solis  ortu  usque  ad  hoccasum',  verbo  Sancti,  gaudentes 
in  memoria  Dei.  Preibit  enim  Deus  Srahel  cum  letitia  a  lumine  magesta- 
tis  sue,  cum  misericordia  et  iustitia  que  ab  eo  est. 

Epístola  Paiili  aposioli  ad  Romanos  (VIII  3-1  i;  XV  25;  XIII 
,  8,  9  y  XIV  18-19) 

T 

Fratres:  Deus  Filium  svum  misit^  in  similitudinem  carnis  peccati,  et 
propter  peccatum,  damnabit  peccatum  in  carne,  ut  iustificatio  legis  ira-' 
pleretvr  in  nobis,  qui  non  secundum  carnem  ambulamus,  sed  secundum 
spiritum.  Qui  enim  secundum  carnem  sunt,  qve  .carnis  sunt,  sapiunt. 
Qui  vero  secundum  spiritum,  que  sunt  spiritus,  sentiunt.  Nam  pruden- 
ti;ei<^a>>  carnis,  mors  est:  prudenti<Ia>>  autem  spiritus,  vita  et  pax: 
quoniam  sapientia  carnis  inimica  est  in  Deum:  legi  enim  Dei  non  est 
subiecta:  nec  enim  potest.  Qui  autem  in  carne  sunt,  Deo  placeré  non 
possunt. 

Vos  autem  in  carne  non  estis,  sed  in  spiritu:  si  tamen  spiritus  Dei 
habitat  in  vobis.  Siquis  autem  Spiritum  Christi  non  habet,  hic  non  est 
eius.  Si  autem  Christus  in  vobis  est,  corpus  qvidem  mortuvm  est 
propter  peccatum,  spiritus  vero  vibit  propter  iustificationem.  Quod  si 
Spiritus  eius,  qui  suscitabit  Ihesum  a  mortuis,  habitat  in  vobis:  qui  sus- 
citabit  Ihesum  Christum  a  mortuis,  viuificabit  et  mojtalia  corpora  vestra, 
propter  inhabitantem  Spiritum  eius  in  vobis. 

Nunc  igitvr  prouiciscar-  Iherusalem  ministrare  sanctis,  ut  diligant 
inuicem:  qui  enim  diligit  proximum,  legem  implet;  Ut  scriptum  est:  Dili- 
gis  proximum  tvum  tamqvam  teipsum.  Qui  enim  in  hoc  seruit  Christo, 
placet  Deo,  et  probatus  est  hominibus.  Itaque  que  pacis  sunt,  sectemvr: 
et  que  edificationis  sunt,  inuicem  custodiamus.  Per  fidem  que  est  in 
Christo  Ihesu  Domino  nostro  Amen. 

(^)  El  copista  escribió  realmente:  misi/^n,  seguramente  por  error  en  la  colocación 
de  la  abreviatura  it. — Prouiciscar  —  Proficiscar.  El  trueque  de  la  ti  por  f  o  viceversa, 
tan  característico  de  T,  nos  aconseja  conservar  esta  grafia  sin  previa  advertencia  en 
el  futuro. 
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Lectio  Sancti  Eitangelii  secundum  Luchan  (IX  5  1-56;  X  25-37;  XI  27-28) 

T 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  firmabit  faciem 
suam  ut  iret  in  Iherusalem.  Et  misit  nu<Cn>>tios  ante  conspectum  svum: 
et  cuntes  intraberunt  in  ciuitatem  samaritanorum  ut  parerent  illi.  Et  non 
receperunt  eum,  quia  facies  eius  erat  euntis  in  Iherusalem.  Qvum  vidis- 
sent  autem  discipuii  eius  lacobus  et  lohannes,  dixerunt:  Domine,  vis 
dicimus  ut  ignis  descendat  de  celo,  et  consummat  illos?  Et  conuersus 
increpabat  illos,  et  dixit:  Nescitis  cuius  spiritus  estis.  Filius  hominis  non 
venit  animas  perderé,  sed  salbare.  Et  abierunt  in  aliut  castellum. 

Et  c|c/ce  quidam  legisperitus  surrexit  temtans  illum,  et  dicens:  Ma- 
gistcr,  quid  faciendo  vitam  eternam  possidebo?  At  ille  dixit  ad  eum:  In 
lege  quid  scriptum  est?  quomodo  legis?  Ule  respondens  dixit:  Diligejnis 
Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  ex  toto^  anima  tua,  ét  ex 
ómnibus  viribus  tuis,  et  ex  omni  mente  tua:  et  proximum  tuum  sicut  te- 
ipsum.  Dixrtque  illi:  Recte  respondisti:  hec  fac,  et  vibes.  Ule  autem  volens 
iustificare  semedipsum,  dixit  ad  Ihesum:  Et  quis  est  meus  proximus? 

Suspiciens  autem  Ihesus,  dixit:  Homo  quidám  descendebat  ab  Ihe- 
rusalem in  Ibérico,  et  incidit  in  latrones,  qui  etiam  ttespoliaberunt  eum: 
et  plagis  inpositis  abierunt  semiuibo  relicto.  Accidit  autem  ut  sacerdos 
quidam  descenderat  eadem  via:  et  viso  illo  preteribit.  Similiter  et  leuita, 
qvum  esset  secus  locum,  et  videret  eum,  pertransiit.  Samaritanus  autem 
quidam  i|njter  faciens,  venit  secvs  eum:  et  videns  eum,  misericordia 
motus  est.  Et  adpropriams  alligabit  vulnera  eius,  ínfundens  oleum  et 
vinum:  et  inponens  illum  super  iumentum  suum,  duxit  in  stabulum,  et 
curam  eius  egit.  Et  altera  die  protulit  dúos  denarios,  et  dedit  stabulario, 
et  ayt:  Curam  illius  habe:  et  qvodcumque  supererogaberis,  ego  cum 
rediero  reddam  tibi. 

Quis  horum  trium  videtur  tibi  proximus  fuisse  illi,  qui  incidit  in  la- 
trones? At  ille  dixit:  Qui  fecit  misericordiam  in  illo.  Et  ayt  illi  Ihesus: 
Vade,  et  tu  fac  similiter. 

Factum  est  autem,  quum  ec  diceret:  extollens  vocem  quedam  mulier 
de  turba  dixit  illi:  Beatus  venter  qui  te  portabit  et  ubera  que  su|n/xisti. 
At  ille  dixit:  Immo  beati  sunt,  qui  aüdiunt  verbum  Dei,  et  custodiunt. 


(3)  Toto  por  iota,  es  tan  frecuente  en  T,  que  liemos  preferido  no  corregirlo,  ni  en 
este  caso,  ni  en  los  demás  que  ocurran.  Sirva  esta  nota  para  todos  ellos. 
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LEGENDUM  IN  SEXTO  DOMINICO  ANTE  QUADRAGESIME 

T 

Lectio  Libri  Iheremie prophete  (V  i-io) 
T 

Hec  dicit  Dominus:  Circuite  vias  Iherúsalem,  et  aspicite,  et  considé- 
rate, et  qverite  in  plateis  eius  an  inueniatis  virum  facientem  iudicium, 
et  querentem  fidem;  et  propitius  ero  eius.  Quod  si  etiam,  Vibit  Domi- 
nus, dixerit,  et  hoc  falso  iuraberit.  Domine,  oculi  tui  respiciunt  fidem- 
percussisti  eos,  et  non  doluerunt;  adtribisti  eos,  et  rennuervnt  accipere 
disciplinan!;  induraberunt  facies  suas  super  petram,  noluerunt  reuerti. 
Ego  autem  dixi:  Forsitan  pauperes  sunt  et  stulti,  ignorantes  viam  Do- 
mini,  iudicium  Dei  sui.  Ibo  igitur  ad  obtimates,  et  loqvar  eis;  ip'si  enim 
cognoberunt  viam  Domini,  iudicium  Dei  sui;  et  ecce  magis  hii  simul 
confregerunt  iugum,  rup^runt  vincula.  Idcirco  percussit  eos  leo  de 
silba,  lupus  ad  vesperam  vastabit  eos;  pardus  vigilans  supra  ciuitates 
eorum;  omnis  qui  egressus  fuerit  ex  eis  capietur,  quia  multiplícate  sunt 
preuaricationes  eorum,  confórtate  sunt  auersiones  illorum.  Super  quo 
propitivs  tibi  esse  potero?  Filii  tui  dereliquerunt  me,  et  iurant  in  his  qui 
non  sunt  dii.  Saturabi  eos,  et  í'necati  sunt,  et  in  domo  meretricis  luxu- 
riabantur.  Et  qui  amatores  et  amissari  facti  sunt;  unusquisque  uxorem 
proximi  sui  inniebat.  Numquid  sup'er  his  non  visitabo,  dicit  Dominus, 
aut  in  gente  tali  non  ulciscetur  anima  mea?  Ascendite  muros  eius,  et 
dissipate,  comsummationem  autem  nolite  faceré. 

Epístola  Pauli  apostoli  ad  Corintios  prima 
(I  lo,  II  5-8;  IV  2I-V  2;  12-VI  11) 
T 

Fratres:  Obsecro  vos  per  nomen  Domini  nostri  Ihesu  Christi:  ut  idip- 
sud  discatis  omnes,  et  non  si<;n^t  in  vobis  scismata:  sed  sjc(itis  per- 
fecti  in  eodem  sensu,  et  in  eade<Cm>>  sententia}m¡:  ut  fides  vestra 
non  sit  in  sapientia  hominum,  sed  in  virtute  Dei. 

Sapientia  autem  loquimur  Ínter  perfectos:  sapientia  autem  non  huius 
mundi,  ñeque  principum  huius  seculi,  qui  dextruuntvr:  sed  loquimvr 
Dei  sapientiam  in  misterio,  que  abscondita  est,  qvam  predestinabit  -Deus 
ante  sécula  in  gloriam  nostram,  qvam  nemo  principum  huius  seculi 
agnobit:  Quid  vultis.í^  in  virga  veniam  ad  vos,  an  in  caritate,  et  spiritu 
mansuetudinis?  Omnino  audijejtur  inter  vos  fornicatio,  et  talis  fornicatio, 
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qualis  nec  inter  gentes,  ita  ut  uxor?m  fratris  aliquis  habeat.  Et  vos  in- 
flati  estis:  et  non  magis  luctum  habiiistis  ut  tollatur  de  medio  vestri  qui 
hoc  opüs  fecit.  Quid  enim  miel  est  de  his  qui  foris  sunt,  indicare?  Non- 
ne  de  his  qui  intus  sunt,  vos  iudicatis?  nam  eos  qui  foris  sunt,  Deus 

5    iudicauit.  Auferte  malum  ex  vobis  ipsis. 

Audet  qvis  vestrum  negotium  abens  aduersus  alterum,  iudicari  aput 
iniqvos,  et  non  aput  sanctos?  An  nescitis  quoniam  sancti  de  mundo 
iudicabunt?  Et  si  in  vobis  iudicatur  mundus,  indigni  estis  qui  de  mini- 
mis  iudicetis?  Nescitis  quoniam  angelos  iudicabimus?  quanto  magis  se- 

lo  cularia?  Secularia  igitvr  iudicia  si  abueritis:  contemtibiles,  qui  sunt  in 
eglesia,  illos  co<Cn^stituite  ad  iúdicandum.  Ad  verecundiam  vestram 
dico.  Sic  non  est  inter  vos  sapiens  quisquam,  qui  pos¡u(it  indicare  in- 
te<<r>>  fratrem  suum?  Sed  frater  cum  fratre  in  indicio  contendit:  et 
hoc  aput  infideles? 

15  lam  quidem  omnino  deHctum  est  in  vobis,  qvod  iudicia  habetis 
inter  vos.  Quare  non  magis  iniuriam  accipitis?  quare  non  magis  frau- 
den! patimini?  Sed  vos  iniuriam  facitis,  et  íraudatis:  et  hoc  fratribus. 

Nolite  errare:  Ñeque  fornicarii,  ñeque  idolis  semientes,  ñeque  adul- 
teri,  ñeque  moUes,  ñeque  masculorum  concubitores,  ñeque  fures,  ñeque 

20  abari,  ñeque  ebriosi,  ñeque  maledici,  ñeque  rapaces  regnum  Dei  possi- 
debvnt.  Et  hec  quidem  fuistis:  sed  abluti -estis,  sed  sanctificati  estis,  sed 
iustificati  estis  in  nomine  Domini  nostri  Ihesu  Christi.  Cui  est  honor  et 
gloria  in  sécula  secuk)rum  Amen.,^ 

25  Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  Matheiun 

(xiY  22-34;  xviiii  3-9;  XV  1-3, 10, 17-20;  xvmi  I,  2) 

T 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  iussit  discípulos 
suos  ascenderé  in  nabicula,  et  precederé  eum  trans  fretum,  doñee  dimit- 
30  teret  turbas.  Et  dimissa  turba,  ascentiit  in  montem  Isolus/""-  Vespere 
autem  facto  solus  erat  ibi. 

Nabicula  autem  in  medio  mari  fluctibus  iactabatur:  erat  autem  con- 
trarius  ventus.  Quarta  autem  vigilia  noctis,  venit  ad  eos  ambulans  su- 
per  mare.  Et  videntes  eum  supra  mare  ambulantem,  turbati  sunt,  di- 
35  centes:  Quia  fantasma! ;;¿¡  ^  est.  Pre  timore  autem  clamaberunt.  Státimque 

I.    frfl/r^s]  cds. 
12.    Si]  cds. 


(*)    La  abreviatura  de  la  ;//  es  un  tanto  dudosa. 
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IhesLis  locutus  est  eis,  dicens:  Abete  fiduciam:  ego  sum,  nolite  timere. 
Respondens  autem  Petrus  dixit:  Domine,  si  tu  es,  iube  me-  ad  te  venire 
super  aq\:as.  At  ipse  ayt:  Veni.  Et  descendens  Petrus  de  nabicula,  am- 
bulabat  super  aquam  ut  veniret  ad  Ihesum.  Videns  autem  veritum  va- 
lidum,  timvit:  et  cum  cepisset  mergi,  clamabat  dicens:  Domine,  salbum 
me  fac.  Et  continuo  Ihesus  extendens  manum,  adpreendit  eum:  et  ayt 
illi:  Modice  fidei,  quare  dubitasti?  Et  qvum  ascendiss;c;ent  in  nabicula, 
cessabit  ventus.  Qui  autem  in  nauicula  erant,  venerunt,  et  adoraberunt 
eum,  dicentes:  Veré  filius  Dei  es. 

Et  quum  transfretasset,  venerunt  ad  eum  fari|s  ei  tentantes  eum, 
et  dicentes:  Si  licet  homini  dimittere  uxorem  suam,  quaqvumque  ex 
causa?  Qui  respondens,  ayt  eis:  Non  legistis, "  quia  qui  fecit  ab  initio 
masculum  et  feminam  fecit  eos?  et  dixit:  Propter  hoc  dimittet  liomo  pa- 
trem,  et  matrem,  et  aderebit  uxori  sue,  et  erunt  dúo  in  carne  una.  Itaque 
iam  non  sunt  dúo,  set  una  caro.  Ouod  ergo  Deus  coniu<Cn>>:K:it,  homo 
non  separet.  Dicunt  illi:  Quid  ergo  ]\Io3'Ses  mandabit  dari  libellum  repu- 
dii,  et  dimittere)i¡?  Ayt  illis:  Quoniam  Aloyses  ad  duritiam  cordis  vestri 
permisit  vobis  dimittere  uxores  vestras:  ab  initio  autem  non  fuit  sic. 
Dico  autem  vobis,  quia  quicumque  dimiserit  uxorem  suam,  nisi  ob  for- 
nicationem,  et  aliam  duxerit,  mecatur:  et  qui  dimissam  duxerit,  mecatvr. 

Accesserunt  iterum  ab  Iherosolimis  scribe  et  farisei,  dicentes  ei: 
Quare  discipuli  tui  transgrediuntvr  traditiones  seniorum?  nón  enim  la- 
bant  manus  suas  qvum  panem  manducant.  Ipse  autem  respondens  a3't 
illis:  Audite,  et  intelligite.  Non  quod  intratin  os,  qvoinquinat  hominem: 
sed  qvod  procedit  ex  ore,  hoc  quoinquinat  hominem.  Quia  omne  quod 
in  os  intrat,  in  vent|r/em  vadit,  et  in  secessum  emittit-vr.  Que  autem 
procedunt  de  ore,  de  corde  exeunt,  et  ea  quoinquinant  hominem:  de 
corde  enim  exeunt  cogitationes  male,  omicid<<i>a,  adulteria,  fornicatio- 
nes,  furta,  falsa  testimonia,  blasfemie.  Hec  sunt,  que  quoinquinant  homi- 
nem. Non  lotis  autem  manibus  manducare,  non  quoinquinat  hominem. 

Et  cum  comsummassed  Ihesus  sermones  stos,  secute  sunt  eum 
turbe  multe,  et  curabit  eos. 

LEGEXDOI  IN  V.^  DOAIIXICO  ANTE  XL 
T 

Lectio  Lihri  Esaye  prophete  (LVII  14-16;  LVIII  9-1 1,  14) 

T 

Hec  dicit  Dominus:  Viam  facite  pleui  mee,  et  prebete  iter,  declínate 
de  semita,  et  auferte  offendicula  de  via  populi  mei.  Quia  ego  Excelsvs 
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et  Sublimis,  et  sanctum  nomen  meum,  in  ex<^c>>elso  et  in  sancto  ha- 
bitat, et  cum. contrito  et  humili  spiritu:  ut  viuificem  humilium  spiritum: 
et  viuificem  contritorum.  Non  enim  in  sempiternum  litigabo,  ñeque 
usque  ad  finem  irascar. 

Si  abstuleris  de  medio  tui  catenam,  et  desieris  digitum  tuum  exten- 
dere, et  loqui  quod  non  prodest.  Qvum  effuderis  esurienti  animam 
tuam,  et  animam  afflictam  repleberis,  orietur  in  tenebris  lux  tua,  et  te- 
nebi  e  tue  erunt  sicut  meridies.  Et  réquiem  tibi  dabit  Dominus  semper, 
et  inplebit  splendoribus  animam  tuam,  et  ossa  tua  liberabit;  et  eris 
qvasi  ortus  inriguus,  et  sicut  fons  aqvarum  cuius  non  deficiunt  aque. 
Tune  delectaberis  super  Domino;  et  sustollam  te  super  altitudines  terre, 
et  cibabo  te  hereditatej//?!  Abrae,  patris  tvi.  Ayt  Dominus  omnipotens. 

Epístola  Paidi  apostoli  ad  Romanos  ÍX\V  (^-\ ^\  i-"]) 

T 

Fratres:  In  hoc  Dominus  noster  Ihesus  Christus  resurrexit:  ut  et  vi- 
borum  et  mortuorum  dominetur.  Tu  autem  quid  indicas  fratrem  tuum? 
aut  quare  spernis  fratrem  tuum?  Omnis  enim  adstabimus  ante  tribunal 
Dei.  Scriptum  est  enim. 

Vibo  ego,  dicit  Dominus,  quoniam  mici  flectet  omne  genu,  et  omnis 
lingua  confitebitur  Deo.  Itaque  unusquisque  nostrum  pro  se  rationem 
reddet  Deo. 

Non  ergo  amplius  imuicem  iudicemus:  sed  hoc  iudicate  magis,  ne 
ponatis^  offendiculum  fratri,  vel  scandalum. 

Debemus  autem  nos  firmiores  inbecillitates  infirmorum  portare,  et 
non  nobis  placeré.  Unusquisque  vestrum  próximo  suo  placead  in  bo- 
num,  ad  edificationem.  Etenim  Christus  non  sibi  placutt,  ideo  que- 
cumque  scripta  sunt,  ad  nostram  doctrinam  scripta  sunt:  ut  per  patien- 
tiam,  et  consolationem  Scripturarum,  spem  habeamus.  Deus  patientie 
et  solacii  det  vobis  idipsud  sapere  in  alterutrum  secundum  Ihesum 
Christum:  ut  unánimes,  uno  hore  honorificetis  Deum,  et  patrem  Do- 
mini  nostri  Ihesu  Christi.  Propter  quod  suscipite  inuicem,  sicut'et  Chris- 
tus suscepit  vos  in  onore  Dei.  Cui  est  honor  et  gloria  in  sécula  secu- 
lorum. 


(1)    pon^^atisl  cods. 
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Lectio  Sancti  Eiimigelii  seciindum  Luchan  (XII  54-56;  Xlll  1-17) 

T 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  loqvebatur  disci- 
pulis  suis,  et  turbis  dicens. 

Qum  videritis  nubem  oriemtem  ab  occasu|/;/j,  statim  dicitis:  Nimbus^  5 
venit:  et  fit.  Et  cum  austrum  flantem,  dicitis.:  Guia  estvs  erit:  et  fit. 
Ipocrite,  faciem  celi  et  terre  ¡tenej  nostis  probare:  hoc  autem  tempus 
quomodo  non  probatis? 

Aderant  autem  quídam  ipso  tempore,  nuntiantes  illi  de  galileis, 
quorum  sanguinem  Pilatus  miscuit  cum  sacrificiis  eorum.  Et  respon- 
dens  dixit  illis:  Putatis  quod  hii  galilei  pre  ómnibus  galileis  peccatores 
fuerunt,  quia  talia  passi  sunt?  Non,  dico  vobis:  sed  nisi  penitentiam  ■ 
egeritis,  omnes  similiter  peribitis.  Sicut  illi  decem^  et  octo,  supra  qvos 
cecidit  turris  in  Siloa,  et  occidit  eos:  putati<<s^  quia  et  i{3si  deuitores 
fuerunt  preter  omnes  homines  habitantes  Iherusalem?  Non,  dico  vobis:  '5 
sed  si  non  penitentiam  egeritis,  omnes  similiter  peribitis. 

Dicebat  autem  hanc  similitudinem:  Arborem  fici  habebat  quidam 
plantatam  in  vinea  sua,  et  venit  querens  fructum  in  illa,  et  non  inuenit. 
Dixit  autem  ad  cultorem  vinee.  Ecce  anni  tres  sunt  ex  quo  venio 
querens  fructum  in  ficulnea  hac,  et  non  inuenio:  succide  ergo  illam:  ut  20 
quid  etiam  terram  occupat?  At  ille.  respondens,  dixit  illi:  Domine  dimitte 
illam  et  hoc  anno,  usque  dum  fodiam  circa  illam,  et  mittam  stercora:  et 
si  quide<;m>>  fecerit  fructum:  sin  autem,  in  futurum  succides  eam. 

Era|??¡t  autem  docens  in  sinagoga  eorum  sabbatis.  Et  ecce  mulier, 
que  habebat  spiritum  infirmitatis  annis  XVIIP:  et  erat  inclinata,  nec  ^5 
omnino  poterat  sursum  respi|c/ere.  Quam  cum  videref  Ihesüs,  vocabit 
ad  se,  et  ayt  illi:  Mulier,  dimissa  es  ab  infirmitate  tua.  Et  inposuit  illi 
manus,  et  confestim  erecta  est,  et  glorificabat  Deum. 

Respondens  autem  arcissinagogus,  indignans  quia  sabbato  curasset 
Ihesus:  dicebat  turbe:  Sex  dies  sunt,  in  quibus  oportet  operari:  in  his  3° 
ergo  venite,  et  curamini,  et  non  die  sabbati.  Respondit  autem  ad  illum 

6.  dicitus]  cds. 

7.  et]  tt,  cds. 

22.    ciirca]  2.*  i,  del.  in  cods. 
27.    tua]  om.  in  1.^  inscp. 

(2)  Al  pie  de  la  columna,  encerrada  en  un  recuadro,  leemos  la  siguiente  nota,  en 
correspondencia  con  una  llamada  sobre  Nimbus  e  inspirada  en  S.  Isidro  (Etim.  lib.  XIII 
cap.  X):  «Nimbus  densitas  nubis,  et  inde  nimbus  a  nube».  El  anotador  es  sin  género  de 
duda  el  copista  del  códice. — La  curiosa  abreviatura  de  la  palabra  es:  dx. 
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Dominus,  et  dixit:  Tpocrite,  unusquisque  vestrum  sabbato  non  solbet 
bobem  suum,  aut  asinum  a  presepio,  et  ducit  adaquare?  Hanc  autem 
filiam  Habrahe,  quam  alligabit  Satanás,  ecce  decem  et  octo  annis  non 
oportuit  solbi  a  vinculo  isto  die  sabbati? 

Et  cum  ec  diceret,  erubescebant  omnes  aduersan<<i>>  eius:  et  omnis 
populus  gaudebat  in  uniuersis,  que  glorióse  fieba<Cn>>t  ab  eo. 

LEGENDUM  IN  QUARTO  DOMINICO  ANTE  QUADRAGESIME 

T 

Lectio  Lihri  Esay\e\  prophete  (XLVI  9-13;  XLVIII  4-5,  8-12) 

T 

Hec  dicit  Dominus:  Ego  sum  Deus,  et  non  est  ultra  Deus  nec  est 
similis  mei.  Adnuntians  ab  exordio  nobissimum,  et  ab  initio  que  nec- 
dum  facta  sunt,  dicens:  Consiüum  meum  stabit.  Et  omnis  volumtas  mea 
fiet.  Vocans  ab  Oriente  abem,  et  de  térra  longinqua  virum  volumtatis 
mee,  et  locutus  sum,  et  adducam  illum;  creabi  et  faciam  illum.  Audite 
me,  duro  corde,  qui  longe  estis  a  iustitia.  Prope  feci  iustitiam  meam, 
non  elongabitur,  et  salus  mea  non  morabitvr.  Dabo  in  Syon  salutem,  et 
Srahel  gloriam  meam. 

Sciui  enim  quia  durus  es  tu,  et  neruvs  ferreus  ceruix  tua,  et  f<r>ons 
tua  erea.  Predixi  tibi  ex  tune:  et  antequam  venirent.  Et  non  audisti  ea, 
ñeque  cognobisti,  ñeque  ex  tune  aperta  est  auris  tua;  Scio  enim  quia 
preuaricans  preuaricaberis,  et  transgressorem  ex  vent|r/e  vocabi  te. 
Propter  nomen  meum  longe  faciam  furorem  meum;  et  laude  mea  infre- 
nabo  te,  ne  intereas.  Ecce  excoxi  te,  set  non  quasi  argentum;  elegi  te 
in  camino  paupertatis.  Propter  me  faciam,  ut  non  blasfemer;  et  gloriam 
alteri  non  dabo.  Audi  me,  Jacob,  et  Srahel  quem  ego  voco;  ego  ipse, 
ego  primus,  et  ego  nobissimus.  Ayt  Dominus  omnipotens. 

Epístola  Pauli  apostoü  ad  Effesios  (111  14-16;  IV  13-14,  17-24) 

T 

l^Yatres:  l^lecto  genua  mea  ad  Patrem  Domini  nostri  Ihesu  Christi, 
ex  quo  omnis  paternitas  in  celis  et  in  térra  nominatvr,  ut  [det  vobis 
secundum  diuities  glorie  sue,  virtute  corroborar!  per  Spiritum  eius  in 

I,    salbato]  cds. 
12.    Adnutiens]  cds. 
22.    preuaricabi]  cds. 
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interiori  homine,  habitare  Christum  per  fidem  in  cordibus  vestris:  doñee 
occurramus  omnes  in  unitatem  fidei,  et  agnitionis  filii  Dei,  in  firum 
perfectum,  et  in  mensuram  etatis  plenitudinis  Christi:  ut  iam  non  sjcji- 
mus  paruuli  fluctuantes,  et  circumferamvr  omni  vento  doctrine  in  ne- 
quitia  hominum,  et  in  adstutia  ad  circumuentionem  erroris.  5 

Hoc  igitvr  dico,  et  testificor  in  Domino,  ut  iam  non  ambuletis,  sicut 
gentes  ambulant  in  vanitate  sensus  sui,  tenebris  obscuratum  haben- 
te<;s>>  <Cinte>>llectum,  alienati  a  vita  Dei  per  ignorantiam,  que  est  in 
illis,  propter  cecitatem  cordis  ipsorum,  qui  desperantes,  semedipsos 
tradiderunt  inpudicitie,  in  operationem  inmunditie  omnis  in  abari-  10 
tia<<m>>. 

Vos  autem  non  ita  didicistis  Christum,  si  tamen  illum  audistis,  et  in 
ipso  edocti  estis,  sicut  est  veritas  in  Ihesu:  "deponere  vos  secundum 
pristinam  conuersationém  veterem  hominem,  qui  corrvmpitur  secun- 
dum desideria  erroris.  Renobamini  autem  ,spiritii  mentís  vestre,  et  in-  15 
duite  nouum  hominem,  qui  secundum  Deum  creatvs  est  in  iustitia,  et 
sanctitate  veritatis.  Fer  fidem  que  est  in  Christo  Ihesu  Domino  nostro. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  Matheum 

(XII 15, 22-29, 31, 32, 36-50) 

T 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  seces  in  locum  20 
desertum  seorsum,  et  secuti  sunt  eum  multi,  et  curabit  eos  omnis:  et 
oblatus  est  ei  homo  demonium  habens,  cecus,  et  mutus,  et  curabit  eum 
ita  ut  loqueretur,  et  videret.  Et  stupebant  omnes  turbe,  et  dicebant: 
Numquid  hic  es  filivs  Dauid?  Farisei  autem  audientes,  dixerunt:  Hic 
non  eicit  demon<<i>>a  nisi  in  Belzebub  princeps  demoniorum.  Ihesus  25 
autem  scie<Cn>>s  cogitationes  eorum,  dixit  eis:  Omne  regnum  diuisum 
contra  se,  desolabitur:  et  omnis  ciuitas,  vel  domus  diuisa  contra  se, 
non  stabit.  Et  si  Satanás  Satanam  eicit,  aduersum  se  diuisum  est:  quo- 
modo  ergo  stabit  regnum  eius?  Et  si  ego  in  Belzebul  eicio  demonia, 
filii  vestri  in  quo  eiciunt?  Ideo  ipsi  iudices  erunt  vestri.  Si  autem  ego  30 
in  spiritu  Dei  eicio  demones,  igitur  peruenit  in  vos  regnum  Dei.  Aut 
qubmodo  potest  quisquam  intrare  in  domum  fortis,  et  vasa  eius  diri- 
pere,  nisi  prius  alligaberit  fortem.^  et  tune  domum  eius  diripiet.  Ideo 
dico  vobis:  Quia  quicumque  dixerit  verbum  contra  Fiiium  hominis, 
remittetvr  ei:  qui  autem  dixerit  contra  Spiritum  sanctum,  non  remitte-  35 


35.    dixemd]  cds. 
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tvr  ei,  ñeque  in  hoc  seculo,  ñeque  in  futuro.  Et  omne  verbum  otiosum, 
quod  locuti  fuerint  homines,  reddent  de  eo  rationem  in  die  iudicii.  Ex 
verbis  enim  tuis  iustificaberis  et  ex  |v/erbis  tvis  condemnaberis. 

Tune  responderunt  ei  quidam  de  scribis  et  farisei,  dicens:  Magister, 
5  volumus  a  te  signum  videre.  Qui  respondens  ayt  illis:  Generatio  mala- 
et  adultera  signum  querit:  et  signum  non  dabitur  ei,  nisi  signum  Ihone 
prophete.  Sicut  enim  lona  fuit  in  ventre  ceti  tribus  diebus,  et  tribus 
noctíbus,  sic  erit  Filius  hominis  in  corde  terre  tribus  diebus,  et  .tribus 
noctibus.  Viri  Ninniuite  surgent  in  indicio  cum  ieneratione  ista,  et  com- 
demnabunt  eam:  quia  penitentiam  egerunt  in  predicatione  lone.  Et 
ecce  plvs  qvam  lona  Ihic/'"-.  Regina  austri  surgit  in  indicio  cum  gene- 
ratione  ista,  et  condemnabit  eam:  quia  venit  a  finibus  terre  audire  sa- 
pientiam  Salomonis,  et  ecce  plus  quam  Salomón  hic. 

Quum  autem  spiritus  inmundus  exierit  ab  omine,  ambulat  per  loca 

15  árida,  querens  reqvíem,  et  non  inuenit.  Tune  dicit:  Reuertar  in  domum 
meam,  unde  exibi..  Et  veniems  inuenit  <<eam>>  vacantem,  scopis  mun- 
datam,  et  ornatam.  Tune  vadit,  et  adsummit  secum  alios  septem  spiri- 
tus nequiores  se,  et  intrantes  habitant  ibi:  et  fiunt  nobissima  hominis 
illius  peiora  pri|ori/bus.  Sic  erit  et  generationi  hvic  pessime. 

20  Aduc  eo  loquente  ad  turbas,  ecce  mater  eius,  et  fratres  stabant 
foris,  querentes  loqui  ei.  Dixit  autem  ei  quidam:  Ecce  mater  tua,  et 
íratris  tui  foris  stant  querentes  te.  Ad  ipse  respondens  dicenti^sibi, 
ait:  Que  est  mater  mea,  et  qui  sunt  fratris  mei?  Et  extendens  manum 
in  ,discipulos  suos,  dixit:  Ecce  mater  mea,  et  fratris  mei.  Quiqvunque 

25  enim  fecerit  vulumtatem  Patris  mei,  qui  in  celis  est,  ipse  meus  et  frater, 
et  sóror,  et  mater  est.  Qui  habet  aures  audiendi  audiat. 

LEGENDUM  IN  III.°  DOMINICO  ANTE  QUADRAGESIME 

T 

Lecfio  Libri  Iliesu  (Eccli.  II  7-13,  18-19;  XVII  24; 
30  VII  23-26,28-31,  33,32;  XVIII  23,  22) 

Metuentes  Dominum,  sustinete  misericordiam  eius;  et  non  deflectatis 
ab  illo,  ne  cadatis.  Qui  timetis  Dominum,  credite  illi,  et  non  euacuabitur 
merces  vestra.  Qui  timetis  Dominum,  sperate  in  illum,  et  in  oblectatione 
illius,  veniet  vobis  misericordia.  Qui  timetis  Dominum,  diligite  illum,  et 
inluminabuntur  corda  vestra.  Aspicite,  filii,  nationes  hominum;  et  scitote 

18.  fmnt]  filium  hi  cod. — 22,  2.*{  y  24.  fratris]  i,  ^raj.^  e,  no  cor.  Así  haremc? 
siempre  que  el  copista  escriba  i  jior  e  o  viceversa,  como  sucede  mu^  frecuen- 
temente. 
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quis  sperabit  in  Domino,  et  confusus  est?  <;quis>>  permansit  in  manda- 
tis  eius,  et  derelictus  est?  quis  inuocabit  eum,  et  despexit  illum?  Quo- 
niam  plus  et  misericors  Deus,  et  remittet  in  tempore  tribulationis 
peccata;  ómnibus  exquirentibus  se  in  veritate.  Qui  timent  Dominum 
non  erunt  incredibiles  verbo  illivs;  et  qui  diligunt  illum  conseruabunt  5 
viam  illivs.  Qui  timent  Dominum  inquirunt  que  beneplacita  sunt  illi,  et 
qui  diligunt  eum  replebuntur  dono  ipsivs. 

Cognosce,  fili,  iustitias  et  indicia  Dei;  et  sta  in  sorte  propitiationis, 
et  orationis  altissimi  Dei. 

Seruus  sensatus  dilectus  sit  tibi  quasi  anima  tua,  et  non  defraudes  10 
illum  libertatem.  Inopem  non  derelinquas  illum.  Et  ne  ledas  mercenna- 
rium  dantem  animam  suam  Pécora  tibi  sunt,  adtende  illis;  et  si  sunt 
utilia,  perseuerent  aput  te.  Filii  tibi  sunt.-  erudi  illos,  et  curba  illos  a 
pueritia  illorum.  Filie  tibi  sunt.^  serua  corpus  illarum,  et  non  ostendas 
ilarem  faciem  tuam  ad  illas.  Mulier  si  est  tibi  secundum  animam  tuam,  15 
non  proicias  illam;  et  odibili  non  credas  te.  In^  toto  corde  honora  pa- 
trem  tuum,  et  gemitus  matris  tue  ne  oblibiscaris:  Memento  quia  nisi  per 
illos  non  fuisses;  et  retribue  illis,  quomodo  illi  tibi.  In  toto  anima  tua 
time  Deum,  et  sacerdotes  illivs  sanctifica.  Honora  Dominum  ex  toto 
anima  tua,  et  honorífica  sacerdotes;  et  ministros  eius  non  derelinquas.  20 
Ante  orationem  prepara  animam  tuam,  et  noli  esse  qvasi  homo  qui 
temtat  Deum.  Non  inpediaris  orare,  sed  preces  tuas  semper  funde  et  ob- 
secra Deum,  quoniam  merces  eius  in  eternum  manet. 

Epístola  Patdi  apostoli  ad  Colossensus  (I  3,9-1 1,  III  18-IV  3) 

T  25 

Fratres;  Gratia  vobi|s/2,  et  pax  a  Deo  Patre  nostro,  et  Domino  Ihesu 
Christo.  Gratias  agimus  Deo,  et  Patri  Domini  nostri  Ihesu  Christi  semper 
pro  vobis  orantes:  et  postulantes  ut  adimpleamini  agnitione  volumtatis 
eius,  in  omni  sapientia  et  intellectu  spiritali:  ut  ambuletis  digne  Deo  per 
omnia  placantes:  in  omni  opere  bono  fructificantes,  et  crescentes  in  30 
scientia  Dei:  in  omni  virtute  confortati  secundum  potentiam  claritatis 
eius,  in  omni  patientia  et  lo<Cn>>ganimitate  cum  gaudio.  Ideo  obsecro 
vos  mulleres,  subdite  estote  viris,  sicut  oportet,  in  Domino.  Viri  diligite 
uxores  vestras,  et  nolite  amari  esse  ad  illas. 

Filii,  obedite  parentibus  per  omnia:  hoc  enim  placitum  est  in  Do-  35 

8.    propitia[4-  3 — jtionis]  in  cods. 

(')    In  ex  en. — Realmente  no  se  trata  de  una  s  sino  del  signo  z/s. 
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mino.  Paires,  nolite  ad  indignationem  prouocare  filios  vestros,  ut  non 
pLisillo  animo  fiant 

SSupjéTui,  obedite  per  omnia  dominis  carnalibus,  non  ad  oculum 
seruientes,  quasi  hominibus  plácenles,  sed  in  simplicitate  cordis,  timen- 
5  tes  Dominum.  Quodcainque  facitis,  ex  a|ni/mo  operamini  sicut  Domino, 
et  non  hominibus:  scientes  quod  a  Domino  accipietis  retributionem: 
hereditas.  Domino  Ihesu  Christo  seruite.  Qui  enim  iniuriam  facit,  reci- 
piet  id  quod  inique  gessit:  et  non  est  personarum  acceptio  apud  Deum. 

Domini,  quod  iustum  est  et  aeqvum,  seruis  préstate:  scientes  quo- 
niam  et  vos  Dominum  habetis  in  celo. 

Orationi  Ínstate,  vigilantes  in  ea  cum  gratiarum  hactione:  orantes 
simvl  pro  vobis  et  pro  nobis,  ul  Deus  aperiet  nobis  hostium  sermonis 
ad  loquendum  misterium  Domini  nostri  Ihesu  Christi.  Cui  est  honor 
et  gloria  in  sécula  seculorum. 

15  Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  Matheujn  (XXI  28-32;  VI  5-15;  24-33) 

T 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  locutvs  est  princi- 
pibus  sacerdotum  et  fariseis  in  parabolis,  dicens:  Homo  quidam  abebat 
dúos  filios,  et  accedens  ad  primum,  dixit.  Fili|i¡,  vade  odie,  opera|re/ 

20  in  vineam  meam.  Ule  autem  respondens,  dixit:  Eo,  Domine,  et  non  ibit. 
Accedens  autem  dixit  ad  alterum  similiter.  At  ille  respondens,  ayt. 
Nolo.  Postea  vero,  penítentia¡m|  motus,  habiit.  Quis  ex  duobus  fecit 
volumtatem  patris.^  Dicunt:  Nouissimus.  Dicit  illis  Ihesus:  Amen  dico 
vobis,  quia  publicani  et  meretrices  precedunt  vos  in  regno  Dei. 

25  Et  conuersus  ad  discípulos  dixit:  Qvum  oratis,  non  eritis  sicut  ipo- 
crite,  qui  amant  in  sinogogis  et  in  angulis  platearum  stantes  orare,  ut 
videantur  ab  hominibus:  amen  dico  vobis,  receperunt  mercedem  suam. 
Tu  autem  cum  oraberis,  intra  in  cubiculum  tuum  et  claude  osteo  tuo, 
ora  Patrem  tuum  in  absconso:  et  Pater  tuuS,  qui  videt  in  ab|s/conso, 

3°  reddet  tibi.  Orantes  autem,  nolite  multum  loqui,  sicut  ethnici,  piatant 
enim  quod  in  mvltiloquio  suo  exaudiuntur.  Nolite  ergo  adsimilari  ad 
illos,  scit  enim  Pater  vester,  quid  vobis  opus  sit,  antequam  petatis  eum. 
Sic  enim  orabitis: 

20.  respondixit]  cds. 

25.  dissipulos]  cds. 

26.  ángulos]  cds. 
28.  clause]  cds. 
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Pater  noster,  qui  es  in  celis:  sanctificetur  nomen  tuum.  Veniad  reg- 
nüm  tuum.  Fiat  volumtas  tua,  sicut  in  celo,  et  in  térra. 

Panem  nostrum  cotidianum  da  nobis  odie.  Et  dimitte  nobis  deuita 
nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  deuitoribus  nostris.  Et  ne  inducas  nos 
in  |ten/*tatione.  Sed  libera  nos  a  malo. 

Si  enim  dimiseritis  hominibus  peccata  eorum:  dimittet  et  vobis  Pater 
vester  celestis  peccata  vestra.  Si  autem  non  dimiseritis  hominibus:  nec 
Pater  vester  dimittet  vobis  peccata  vestra. 

Nenio  poteí;;2|s<Ct>>  duobus  dominis  seruire:  aut  enim  unum  odio 
habebit,  et  alterum  diligit:  au|t/  unum  sustinebit,  et  alterum  contemnet. 
Non  potes<<t>>  Deo  seruire,  et  mammone.  Ideo  dico  vobis,  ne  solliciti 
sitis  anime  vestre  quid  manducetis,  ñeque  corpori  vestro  quid  induami- 
ni.  Nonne  anima  plvs  |est/  qvam  escam:  et  corpus  quam  vestimentum.^^ 
Respicite  volatilia  celi,  quoniam  non  serunt,  ñeque  metujuínt,  neqve 
congregant  in  orrea:  et  Pater  vester  celestis  pascit  illas.  Nonne  vos  ma- 
gis  plurie'<<i>>s  estis  illis.^  Quis  autem  vestrum  cogitans  potest  adice- 
re  ad  staturam  suam  cubitum  unum.^  Et  de  vestimento  quid  sollici|.ti/ ^ 
estis.^  Considérate  lilia  agri  quomodo  crescunt:  non  laborant,  ñeque 
nejuint.  Dico  autem  vobis,  quoniam  nec  Salomón  in  omni  gloria  sua 
coopertus  est  sicut  unum  ex  istis.  Si  autem  fenum  agri,  quod  odie  esf, 
et  eras  in  clibanum  mittitur,  Deus  sic  vestit:  quanto  magis  vos  modice 
ñáei}  Nolite  ergo  solliciti  esse,  dicentes:  Quid  manducabimus,  au  quid 
vibemus,  aut  quid  operiemvs.''  hec  enim  omnia  gentes  inquirunt.  Scit 
enim  Pater  vester,  quia  his  ómnibus  indigetis.  Querite  autem  primum 
regnum  Dei,  et  iustitiam  eius:  et  omnia  hec  appx)nuntur  vobis. 

LEGENDUM  IN  11°  DOMINICO  ANTE  XL 
Lectio  Lihri  Qacarie  prophete  (I  3-6  VIII  11-17) 

Hec  dicit  Dominus  exercituum:  Conuertimini  ad  me,  et  conuertar  ad 
uos,  dicit  Dominus  exercituum.  Et  ne  sitis  sicut  patres  vestri,  ad  qvos 
clamabant  prophete  priores,  dicentes:  Hec  dicit  Dominus  exercituum: 
Conuertimini  de  viis  vestris  malis,  et  cogitationibus  vestris  pessimis;  et 
non  audierunt,  ñeque  adtenderunt  ad  me,  dicit  Dominus.  Patres  vestri 
ubi  sunt.í*  et  prophete  numquid  in  sempiternum  vibent?  Verumtamen 
verba  mea,  et  legitima  mea,  que  mandabi  seruis  meis  prophetis,  num- 
quid <;non^  compreenderunt  patres  vestros,  et  conuersi  simt,  et  dixe- 

(1)  Tanto  jten/  de  tentatione,  como  |ti/  de  sollici,ti/,  están  escritos  con  una  tinta  más 
clara  que  la  del  resto  del  códice. 
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runt:  Sicut  cogitabit  Dominus  exercituum  faceré  nobis  secundum  vias 
nostras,  et  secundum  adinuentiones  nostras,  fecit  |nobis/"^- 

Nunc  autem  non  iuxta  dies  priores  ego  faciam  reliquiis  pupuli  huius, 
dicit  Dominus  exercituum,  sed  semen  pacis  eris:  vinea  dabit  fructum 
5  suum,  et  térra  |da/bit  germen  suum,  et  celi  dabunt  rorem  svum:  et  pos- 
sidere  faciam  reliquias  populi  huius  uniuersa  hec.  Et  erit:  sicut  eratis 
maledictio  in  gentibus,  sic  et  eritis  benedictio.  Nolite  timere,  confortentur 
manus  vestre.  Quia  hec  dicit  Dominus  exercituum:  Sicut  cogitabi  ut  af- 
fligerem  vos,  cum  ad  iracundiam  prouocassent  patres  vestri  me,  dicit 
Dominus,  et  non  sum  misertus:  sic  conuersus  cogitabi,  in  diebus  istis, 
ut  benefaciam  vobis  et  filiis  vestris.  Nolite  timere.  Hec  sunt  .ergo  verba 
que  facietis.  Loquimini  veritatem  unusquisque  cum  próximo  suo;  veri- 
tatem  et  iudicium  pacis  iudicate  in  portis  vestris.  Et  unusquisque  m^a- 
lum  contra  amicum  suum,  ne¡c|  cogitetis  in  cordibus  vestris,  et  iuramen- 
15  tum  mendax  ne  diligatis:  ^  Quia  miserebor  vestri  ego  Dominus  Deus 
vester,  et  audiam  vos  Dei  hoc  feceritis  et  exultabit.  cor  vestrum.  Ayt 
Dominus  omnipotens.  Amen. 

Epístola  Pauli  apostoli  ad  Cólossensvs  (III  12-17) 
T 

20  Fratres:  Induite  vos  sicut  electi  Dei,  sancti,  et  dilecti,  viscera  miseri- 
cordia<<e>>,  benignitatem,  humilitatem,  modestiam,  patientiam:  sup- 
portantes  inuicem,  et  donantes  vobisipsis  si  quis  aduersus  aliquem  ha- 
bet  querellam:  sicut  et  Dominus  donauit  vobis,  ita  et  vos.  Super  omnia 
autem,  caritatem  habete,  quod  est  vinculum  perfectionis:  et  pax  Christi 

25  exultet  in  cordibus  vestris,  in  qua  et  vocati  estis  in  uno  corpore:  et  grati 
estote.  Verbum  Christi  habitet  in  vobis  habundanter,  in  omni  sapientia, 
docentes,  et  conmonentes  vosmedibsos,  psalmis,  imnis,  canticis  spiri- 
taiibus,  in  gratia  cantantes  in  cordibus  vestris  Deo.  Omne,  quodqvum- 
que  facijajtis  in  verbo  aut  in  opere,  omnia  in  nomine  Domini  nostri 

30  Christi  facite,  gratias  agentes  Deo  Patri  per  ipsum.  Cui  est  honor  et 
gloria  in  sécula  seculorum.  Amen. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  Matheuni  (XVIII  I5-I7»  21-35) 

T 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  loquebatur  disci- 

28.    Om?iía]  cds. 


/')  Ks  dilicil  identificar  lo  que  sigue  aunque  parece  estar  inspirado  en  Zacarías 
X,6y7. 
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pulís  suis,  dicens:  Si  peccaberit  in  te  frater  tuus,  vade,  et  corripe  illum 
Ínter  te,  et  ípsum  solum:  sí  te  audíerít,  lucratus  es<<t>>  fratrem  tuum: 
sí  aiitem  non  te  audíerít,  adíbe  tecum  aduc  ununi,  vel  dúos,  ut  ín  ore 
duorum  testium,  vel  tríum,  stet  omne  verbum.  Quod  sí  non  aúdierit 
eos:  dic  eclesie.  Si  autem  eclesíam  non  audíerít,  sít  tibí  sicut  ethnicus  et  5 
publí|ca/nus. 

Tune  accedens  Petrus  ad  eum,  dixít:  Domine,  quotíens  peccabit  ín 
me  frater  meus,  dímíttam  eí?  usque  septies?  Dicit  illí  Ihe^us:  Non  díco 
tibí  septies:  sed  usque  septuagíes  septies.  Ideo  adsimilatum  est  regnum 
celorum  homini  regí,  qui  voluit  rationem  poneré  cum  seruis  suis.  Et  cum  lo 
cepisset  rationem  poneré,  oblatus  est  ei  unus,  qui  debebat  decem  mil|i/a 
talenta.  Quum  autem  non  haberet  unde  redderet,  iussit  eum  dominus 
venundarí,  et  uxorem  eius,  et  fílíos,  et  omnia  que  habebat,  et  reddi  de- 
bitum.  Procidens  autem  seruvs  ille,  rogabat  eum,  dicens:  Patientiam 
habe  ín  me,  et  omnia  reddam  tibí.  Misertus  autem  dominus  serui  illius,  ^5 
dímisit  eum,  et  debitum  dimisit  ei.  Egressus  autem  seruus  ille  inuenit 
unum  de  conseruis  suis,  qui  debebat  ei  centum  denarios:  et  tenens  suf- 
focabit  eum,  dicens:  Redde  quod  debes.  Et  procidens  conseruvs  eius, 
rogkbit  eum,  dicens:  Patientiam  habe  in  me,  et  omnia  reddam  tibí.  Ule 
autem  noluit:  sed  abiit,  et  misit  in  carcerem  doñee  redderet  debitum.  20 
Videntes  autem  conserui  eius  que  fiebant,  contristati  sunt  valde:  et  ve- 
nerunt,  et  nuntiaberunt  domino  suo  omnia  qve  facta  fuerant.  Tune  vo- 
cabit  illum  dominus  suus:  et  ayt  illi.  Serue  neqvam,  omne  debitum  di- 
misi  tibí  quoniam  rogasti  me:  non  ergo  oportuít  et  te  míse<^re>>ri 
conseruo  tuo,  sicut  et  ego  tvi  misertus  sum.^  Et  iratus  ¡est|  dominus  25 
eius  tradidit  eum  tortoribus,  quoadusque  redderet  uniuersum  debitum. 
Sic  et  Pater  meus  celestis  faciet  vobis,  si  non  remiseritís  unusquisque 
fratri  suo  de  cordibus  vestris.  Qui  abet  aure^  audiendí  audiat. 

LEGENDUM  IN  DOMINICO  QUANDO  LETANIAS  ADNUNTIANTVR  ^ 

T  30 

Lectio  Lihri  Ezecielh prophete  (XVIII  20-25,  30-32) 

T 

Hec  dicit  Dominus:  Filius  non  portabit  iniquitatem  patris,  et  pater 

9.    septuagies  ex  septuagias]  cds. 

(})  De  la  sucesión  de  los  domingos  de  antes  de  Cuaresma,  domingos  que  sólo  co- 
nocemos por  T,  se  deduce  que  esta  dominica  corresponde  al  primer  domingo  de  antes 
del  de. Cuaresma,  y  por  lo  tanto,  al  Domingo  de  antes  de  Carnestolendas.  Como  puede 
observarse,  comparando  las  lecciones  de  la  pág.  76  y  sigs.,  estas  lecciones  del  códice  T 
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non  portabit  iniquitatem  ^  filii:  iustitia  iusti  super  eum  erit,  et  impietas 
impii  erit  super  eum.  Si  autem  impius  egerit  penitentiam  ab  ómnibus 
peccatis  suis,  que  operatus  est,  et  custodierit  uniuersa  precepta  mea,  et 
fecerit  iudicium  et  iustitiam,  vita  ^  vibet,  et  non  morietur;  omnium  ini- 

5  quitatum  eius,  quas  operatus  est,  non  recordabor;  in  iustitia  sua,  qua 
operatus  est,  vibet.  Numquid  volumtatis  mee  est  mors  impii.^  dicit  Domi- 
nus;  et  non  ut  conuertatur  a  viis  suis,  et  vibat.í^  Si  autem  auerterit  se 
iustus  a  iustitia  sua,  et  fecerit  iniquitatem  secundum  omnes  abhomina- 
tiones  qvas  operari  solet  impius,  numquid  vibet?  Omnes  iustitie  eius^ 

«o  qvas  fecerat,  non  recordabuntur;  in  preuaricatione  qua  preuaricatus  est, 
et  in  peccato  suo  qvod  peccabit,  ¡etj  |in/  ipsis  morietur. 

Et  dixistis:  Non  est  aequa  via  Domini!  Audite  ergo,  domus  Srahel: 
Numquid  via  mea  non  est  ^  eqva?  et  non  magis  vie  vestre  praue  sunt? 
Idcirco  unumquemque  iuxta  vias  suas  iudicabo,  domus  Srahel.  Conuer- 

15  timini,  et  agite  penitentiam  ab  ómnibus  iniquitatibus  vestris,  et  non 
erit  vobis  \in\  ruina  iniquitatis.  Proicite  a  vobis  omnes  preuaricationes 
vestras  in  quibus  preuaricati  estis,  et  facite  vobis  cor  nobum,  et  spiri- 
tum  nobum:  e|t/  qvare  moriemini,  domus  Srahel.^  Quia  nolo  mortem 
morientis,  dicit  Dominus  Deus;  reuertimini,  et  vibete. 

20  Epístola  Pauli  apostoli  ad  Calatas  (GI.  V.  25-VI  5,7 — 10,  16) 

T 

Fratres:  Si  viuimus  spiritu,  spiritu  et  ambulemus.  Non  efficiamur 
inanis  glorie  cupidi,  imuicem  prouocantes,  imuicem  ihuidentes". 

Fratres,  et  si  preoccupatus  fuerit  homo  in  alico  delicto,  vos,  qui 
25  spiritales  estis,  huiusmodi  instruite  in  spiritu  mansuetudinis,  conside- 
rans  temedipsum,  ne  et  tu  temteris. 

Alter  alterius  onera  pórtate,  et  sic  adimplebitis  legem  Christi.  Nam 
si  quis  existimat  se  aliquid  esse',  cum  nicil  sit,  ipse  se  seducit.  Opus 
autem  suum  probet  unusquisque,  et  sic  in  semedipso  tamtum  gloriam 
30  habebit,  et  non  in  altero.  Unusquisque  enim  honus  suum  portabit. 

Nolite  errare,  Deus  non  inridetvr.  Que  enim  seminaberit  homo,  hec 
metet.  Quoniam  qui  seminat  in  carne  sua,  de  carne  et  metet  corruptio- 

9.    impíos]  cds.  II  iustitias]  cds. 

difieren  totalmente  de  las  de  E  y  S.  Podíamos  haber  dispuesto  el  texto  en  tres  columnas, 
como  iiacemos  más  adelante  en  casos  análogos,  pero  el  carácter  particular  que  aquí 
tiene  la  festividad  nos  ha  aconsejado  dar  independientemente  las  lecturas  de  T  y  del 
grupo  E  S.— 2)  iniqui[±  3ltatem,  cods.—  '^)  vitam]  avrev."  m.  ex  m.  post.? -^)  e, 
del.  in  cds.  ant.  equa. 
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nem:  qui  autem  seminaberit  in  spiritu,  de  spiritu  et  metet  vitam 
eternam.  Bonum  autem  facientes,  non  deuiciamus:  tempore  enim  siio 
metemus  non  deficientes.  Ergo  dum  tempus  abemus,  operemvr  bonum 
ad  omnes,  máxime  autem  ad  domésticos  fidei. 

Ouicumque  autem  hanc  regulam  secuti  fuerint,  pax  super  jilos,  et  5 
misericordia  Domini  nostri  Ihesu  Christi.  Cui  est  honor  et  gloria  in 
sécula  seculorum  Amen. 


Lectio  Sancti  Eiiangelii  seciinduni  Lucan  (XV  1-2;  Vil  31-35;  XV  3-10) 

T 

In  illo  tempore:  Erant  adpropinqvantes  ad  Dominum  nostrum  Ihe-  10 
sum  Christum,  puplicani  et  peccatores,  ut  audirent  illum.  Et  murmura- 
bant  farisei,  et  scribe,  dicentes:  Quia  hic  peccatores  recipit,  et  manducat 
cum  illis. 

Et  respondens  Dominus  ayt:  Cui  ergo  símiles  dicam  hominis  gene- 
rationis  huius?  et  cui  símiles  sunt?  Pueris  sedentibus  in  foro,  et  loquen-  15 
tibus  ad  inuicem,  et  dicentibus:  Cantabimus  vobis  tibiis,  non  saltastis: 
lamentabimus,  et  ¡non/  plorastis. 

A'enit  enim  Ihoann¡i;<Ce>s  Babtista,  ñeque  manducans  panem, 
ñeque  bibens,  vinum,  et  dicitis:  Demonium  habet.  Venit  Filius  hominis 
manducans,  et  bibens,  et  dicitis:  Ecce  homo  deforator,  et  bibens  binum,  20 
amicus  publicanorum  et  peccatorum.  Et  lustificata  es«<t>>  sapientia  ab 
ómnibus  filiis  svis. 

Et  alt  ad  illos  parabolam  istam,  dicens:  Quis  ex  vobis  homo,  qui 
abet  centum  obes:  et  si  perdiderit  unam  ex  illis,  nonne  dimittit  nona- 
ginta  nobem,  in  de<Cse>>rto,  et  vadit  ad  illam  que  perierat,  doñee  25 
inueniet  Illam. '  Et  qvum  <lin>>venerlt  eam,  inponit  in  humeros  süos 
gaudens:  et  veniens  domum  conuocat  amicos  et  vicinos,  dicens  illis: 
Congratulamini  mlci,  quia  inueni  obem  meam,  que  perierat?  Dico  vobis 
quod  ita  gaudium  erit  in  celo  super  uno  peccatore  penitentiam  habente, 
quam  super  nonaginta  et  nobem  iustos,  qui  non  indige<Cn>*t  peni-  30 
tentiam. 

Aut  que  mulier  habens  dragmas  decem,  si  perdiderit  dragmam 
unam,  nonne  accendit  lucernam,  et  euertit  domunii  et  querit  diligenter, 
doñee  inueniat.^  Et  cum  Inuenerlt  conuocat  amicas  et  vicinas,  dicens: 


25.    qui]  cás. 

27-    domuwí]  cds. 

34.    conuocas]  cods. 
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Congratulamini  mici,  quia  inueni  dragmam  quam  perdideram?  Ita  dico 
vobis,  gaudium  magnum  erit  coram  angelis  Dei  super  uno  peccatore 
penitentiam  agente|;«|. 

DOMINICO  ANTE  CARNES  TOLLENDAS  » 

E  y  S 


Lectio  Lihri  Esaie  prophete  (LI  1-3) 
E 

Hec  dicit  Dominus:  Audite  me, 
10  qui|d|  sequimini  quod  iustum  est, 
ét  queritis  Dominum;  Adtendite  ad 
petram  unde  exscisi  estis,  et  ad 
cabernam  laci  de  qua  precisi  estis. 
Adtendite  ad  Abraam,  patrem  ves- 
15  trum,  et  ad  Sarra,  que  peperit  vos; 
quia  unum  vocaui  eum,  et  bene- 
dixi,  et  multiplicaui  eum.  Conso- 
labitur  ergo  Dominus  Syon,  et 
consolabitvr  omnes  ruinas  eius; 
20  et  ponet  desertum  eius  quasi  deli- 
cias, et  solitudinem  eius  qilasi 
ortum  Domini.  Gloria,  gaudium  et 
letitia  inuenietur  in  ea,  gratiarum 
actio  et  vox  lavdis. 

25 


Lectio  Lihri  Ihaeremie  prophete 
(VII  1-7) 
s 

In  diebus  illis:  Verbum  Domini 
quod  factum  est  ad  Ihaeremiam, 
dicens:  Sta  in  porta  domus  Domi- 
ni, et  predica  verbum  ibi  istut,  et 
dic:  Audite  verbum  Domini,  do- 
mus  luda,  qui  ingredimini  |per/2 
portas  has  ut  adoretis  Dominum. 
Hec  dicit  Dominus  exercituum, 
Deus  Srael:  Bonas  facite  vias  ves- 
tras,  et  studia  vestra,  et  habitabo 
vobiscum  in  loco  isto.  Nolite  con- 
fidere  in  verbis  mendacii,  dicen- 
tes:  templum  Domini,  templum 
Domini  est!  Quod  si  bene  di<<re>>- 
xeritis  vias  vestras,  et  studia  ves- 
tra; si  feceritis  iudicium  inter  virum 
et  proximum  eius;  adueñe,  et  pupi- 
11o,  et  vidue  non  feceritis  calum- 
niam,  nec  sanguinem  innocentem 
effudentis  ^  in  loco  hoc,  et  post 
déos  alíenos  non  ambulaberitis  in 
malum  vobismetipsis:  habitabo  vo- 


4.    Legendum  in  [dominico...,  S. 

O  Esta  festividad  además  del  titulo  registrado  más  arriba  siguiendo  al  códice  T, 
«Dominico  quando  Letanías  adnuntiantur»  (Cfr.  pág.  73),  ha  recibido  también  los  nom- 
bres de  «Dominica  ante  diem  Cineris»  en  el  Misal  Mozíírabe  y  «Dominica  quinquagesi- 
me»  en  el  Romano.  Pareja  con  la  imprecisión  del  nombre  corre  la  fijación  de  las  lec- 
ciones, pues,  como  podemos  ver  por  los  tres  códices  del  Commicus,  que  nos  las  trasmi- 
ten, los  tres  difieren  en  las  lecturas,  si  exceptuíunos  en  K  y  S  la  del  Evangelio. — ')  Per, 
add.  2,  w.  — 3)  Effunderitis,  2.''  m. 


LIBER  COMMICUS 


Epístola  Pauli  apostoli  ad  Corintios 
ir  (Vi  II -VII  i) 
E 

Fratres:  Os  nostrum  patet  ad 
vos,  o  Corintii,  cor  nostrum  dila- 
tatum  est.  Non  angustiamini  in 
nobis:  angustiamini  in  visceribus 
vestris:  eandem  autem  abentes  re- 
munerationem,  tanquam  filiis  dico: 
dilatamini  et  vos. 

Et  nolite  iugum  ducere  cum  in-  . 
fidelibus.  Que  enim  participatio 
iustitie  cum  iniquitate?  Aut  que 
societas  luci  ad  tenebras?  Que  au- 
tem conuentio  Christi  ad  Belial? 
Aut  quem  pars  fideli  cum  infidele? 
Que  autem  Dei  templo  consensus 
cum  ydolis?  Vos  estis  templum 
Dei  viui,  sicut  dicit  Deus:  Quoniam 
habitabo  in  iliis,  et  inter  eos  am- 
bulabo,  et  ero  iilorum  Deus,  et  ipsi 
erunt  mici  populus.  Propter  quod 
exite  de  medio  eprum,  et  separa- 
mini,  dicit  Dominus,  et  inmundum 
ne  tetigeritis:  et  ego  recipiam  vos: 
et  ero  vobis  in  patrem,  et  vos  eritis 
mici  in  filios  et  filias,  dicit  Domi- 
nus omnipotens. 

Has  igitur  habentes  promissio- 
nes  karissimi,  mundemus  nos  ab 
omni  inquinamento  carnis  et  spiri- 
tus  perficientes  sanctificationem 
in  timore  Dei. 
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biscum  in  loco  isto:  in  térra  quam 
dedijtj  patribus  vestris.  Ayt  Domi- 
nus omnipotens  Amen. 

Epistola  Pauli  apostoli  ad  Roynanos 

(I  Cr.  I  3-9)  5 
s 

Fratres:  Gratia  vobis,  et  pax  a 
Deo  Patre  nostro,  et  Domino  Ihesu 
Christo.  Gratias  ago  Deo  meo  sem- 
per  pro  vobis  in  gratia  Dei,  que  lo 
data  est  vobis  in  Christo  Ihesu: 
quia  in  ómnibus  diuites  facti  estis 
in  illo,  in  omni  verbo,  et  in  omni 
scientia.  Sicut  testimonium  Christi 
confirmatum  est  in  vobis:  ita  üt  15 
nicil  vobis  desit  in  nulla  gratia, 
expectantibus  reuelationem  Domi- 
ni  nostri  Ihesu  Christi,  qui  et  con- 
firmabit  vos  usque  ad  finem  sine 
crimine,  in  die  aduentus  Domini  20 
nostri  Ihesu  Christi.  Fideli|s/  Deus: 
per  quem  vocati  estis  in  societatem 
filii  eius  Ihesu  Christi  Domini  nos- 
tri. Amen. 


7.  patet]  pater  cds. 
12.    filios]  cds. 
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Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  Matheum  -  (XVII  1-20) 

EyS 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  adsumpsit  Petrum, 
et  lohannem,  et  lacobum  fratrem  eius,  et  duxit  illos  in  montem  excel- 

5  sum  seorsum:  et  transfiguratus  est  ante  eos.  Et  resplenduit  facies  eius 
sicut  sol:  vestimenta  autem  eius  facta  sunt  alba  sicut  nix.  Et  ecce  appa- 
ruit  illis  Moyses  et  iElias  cum  eo  loquentes.  Respondens  autqm  Petrus, 
dixit  ad  Ihesum:  Domine,  bonum  nobis  est  hic  esse:  si  iubes,  faciamus 
hic  tria  tabernacula.  Tibi  unum,  Moysi  unum,  et  Elie  unum.  Adhuc  eo 

10  loquente,  ecce  nubs  lucida  obumbrabit  eos.  Et  ecce  vox  de  nube,  dicens: 
Hic  est  Filius  meus  dilectus,  in  quo  michi  bene  conplacuit:  ipsum  audi- 
te.  Et  audientes  discipuli  ceciderunt  in  facies  suas,  et  timuerunt  valde. 
Et  accessit  Ihesus,  |et/  tetigit  eos:  dixilque  eis:  Surgite,  |et/  nolite  timere. 
Lebantes  autem  oculos  suos,  neminem  viderunt,  nisi  solum  Ihesum.  Et 

15  descendentibus  autem  illis  de  monte,  precepit  eis  Ihesus,  dicens:  Nemi- 
ni  dixeritis  visionem  hanc,  doñee  Filius  hominis  a  mortuis  resurgat. 

Et  interrogauerunt  eum  discipuli,  dicentes:  Quid  ergo  scribe  dicunt 
quod  Eliam  oportet  primum  venire.í*  At  ille  respondens,  dixit  eis.  Elias 
quidem  venturus  est,  et  restituet  omnia.  Dico  autem  vobis,  quia  Elias 

20  iam  venit,  et  non  cognouerunt  eum,  sed  fecerunt  in  eo  quecumque  vo- 
luerunt.  Sic  et  Filius  hominis  passurus  est  ab  eis.  Tune  intellexerunt 
discipuli,  quia  de  lohanne  Babtista  dixisset  eis. 

4.  lacobum  et  lohanem]  transp.  S. 

5.  eius]  eorum  mut.  E*. 

6.  vestimenta]   |autem/  E. 

7.  Helias]  S. 

8.  bonum  est  nos  hic  esse]  S  ||  iubes]  vis  mut.  S.   ,  • 

9.  Haelie]  S.  , 

»0.  nubesi  s.  s.  in  nubs]  E. 

12.  faciens  suams]  E.  cor.  rec? 

13.  et]  om.  S.,  los  dos. 

14.  suos]  om.  S  II  uderunt]  S,  cor  2.*  m. 

15.  autem]  om.  S  ||  Neminem]  S. 

18.  Haeliam]  S  ||  At  illi  respondens,  ayt  illis]  in  S  litt.  min.  \\  Helias]  S. 

19.  Helias]  S. 

20.  quequumque]  S. 

(♦)    Se  intentó  cor.  eius.  sin  borrar  eorum  y  en  tinta  clara. 

(*)  Este  Evangelio,  al  recordar  a  Cristo,  Moisés  y  Elias,  que  ayunaron  cuarenta  días, 
era  un  anuncio  de  la  Cuaresma.  Por  eso  se  coloca  también  en  otras  liturgias  por  este 
tiempo.  En  el  leccionario  Galicano  en  el  domingo  después  de  la  Cátedra  de  S.  Pedro;  en 
el  Ordo  Romano  en  el  Sábado  de  las  Témporas  de  Cuaresma. 
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Et  quum  venisset  ad  turbam,  accessit  ad  eum  homo  genibus  prouo- 
lutus  ante  eum,  dicens:  Domine,  miserere  filio  meo,  quia  lunaticus  est, 
et  male  patitur:  nam  sepe  cadit  in  igne,  et  crebro  in  aquam.  Et  obtuli  eum 
discipulis  tuis,  et  non  potuerunt  curare  eum.  Respondens  Ihesus,  ayt: 
O  generatio  praba,  incrédula,  et  peruersa,  quousque  ero  vobiscum?  5 
usquequo  patiar  vos?  Afferte  huc  illum  ad  me.  Et  increpabit  ei  Ihesus, 
et  exiit  ab  eo  demonium,  et  curatus  est  puer  ex  illa  ora. 

Tune  accesserunt  discipuli  ad  Ihesum  secreto,  et  dixerunt  ei:  Quare 
nos  non  potuimus  eicere  illum?  Dicit  illis:  Propter  incredulitatem  ves- 
tram.  Amen  dico  vobis,  si  habueritis  fidem,  sicut  granum  sinapis, 
dicetis  monti  huic:  Transi  hinc,  et  transiuit,  et  nichil  inpossibile  erit  vo- 
bis. Hoc  autem  genus  non  eicietur,  nisi  per  ieiunium  et  orationem. 

LEGENDUM  IN  CARNES  TOLLENDAS  ^ 

■  T,  E  y  S 

Lectio  Lihri  Reguin  (III  Rg.  XIX  3-15)  15 
T,  E  y  S 

In  diebus  illis:  Qvum  venisset  Elias  in  Bersabe  ludeaí,  dimisit  ibi 
puerum,suum,  et  perrexit  in  desertum,  viam  univs  diei.  Quumque  ve- . 
nisset,  et  sederet  subter  unam  iuniperum,  petibit  anime  sue  ut  moreretur 
et  ayt:  Sufficit  mici  Domine,  tolle,  queso,  animam  meam:  ñeque  enim  20 
melior  sum  quam  patres  mei.  Proiecitque  se,  et  obdormibit  in  umbra 

I.  turbas]  S  j|  prouolutis]  E. 

3.  cecidit]  S  II  obtulit]  S. 

5.  incrédula]  om.  S. 

6.  patiar  a  bobis]  S  ||  ei]  illi  mut.  S. 

7.  exibit]  vS  11  ora]  om.  i.a  inscp.  S. 
9,  nos]  om.  E. 

10.  abueritis]  S  H  sicut]  ut  mut.  E  H  senapis]  S. 

11.  monte]  S. 

12.  eicitur]  S  II  per  orationem  et  ieiunium.  Amen.]  S. 

13.  in]  de  mut.  S. 

17.  Helias]  S  11  lude]  T  1]  dimisij  E. 

18.  via]  E. 

19.  unum]  S  II  iuniperi]  E. 

20.  tolle]  queso  om.  TS. 

21.  quum]  T. 

(1)    En  este  domingo  comienza  la  Cuaresma  de  la  Liturgia  Mozárabe,  que  desconoce 
los  ritos  y  observancias  de  los  días  anteriores,  desde  el  Miércoles  de  Ceniza. 
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iuniperi:  Et  ecce  ángelus  Domini  tetigit  eum,  dixitque  illi:  Surge,  comede. 
Respexit,  et  ecce  ad  caput  suum  subcinericius  pañis,  et  vas  aque:  come- 
dit  ergo,  et  bibit,  et  rursum  obdormibit.  Reuersusque  est  ángelus  Domi- 
ni secundo,  et  tetigit  eum,  dixitque  illi:  Surge,  comede:  grandis.  enim 

5  tibi  restat  via.  Qui  cum  surrexissét,  comedit,  et  bibit,  et  ambulabit  in 
fórtitudine  cibi  illius  quadraginta  diebus  et  qvadraginta  noctibus  usque 
ad  montem  Dei  Orep.  Quumque  venisset  illuc,  mansit  in  spelunca:  et 
ecce  sermo  Domini  ad  eum,  dixitque  illi:  Quid  hic  agis  Elia?  Att  ille  res- 
pondit:  Zelo  zelatus  sum  pro  Domino  Deo  exercituum,  quia  derelique- 

lo  runt  pactum  Domini  filii  Srahel:  altaria  tua  dextruxerunt,  prophetas  tuos 
occiderunt  gladio,  et  derelictus  sum  ego  solus,  et  quervnt  animam  meam 
ut  auferant  eam.  Et  ait  ei:  Egredere,  et  sta  in  monte  coram  Domino:  et 
ecce  Dominus  transsiet,  et  spiritus  grandis  et  fortis  subuertens  montes, 
et  conterens  petras  in  spiritu,  ante  Dominum:  non  in  spiritu  Dominus, 

15  et  post  spiritum  commotio:  non  in  commotione  Dominus,  et  post  com- 
motionem  ignis:  non  in  igne  Dominus,  et  post  ignem  siuilus  aure  tennis. 

Quod  cum  audisset  Elias,  operuit  vultum  suum  pallio,  et  egressus 
stetit  in  ostio  spelunce,  et  ecce  vox  ad  eüm  dicens:  Quid  hic  agis  Elia? 
Et  ille  ayt:  Zelo  zelatus  sum  pro  Deo  exercituum:  quia  dereliquerunt 

20  pactum  Domini  filii  Srahel:  altana  tua  dextruxerunt,  prophetas  tuos 
occiderunt  gladio,  et  derelictvs  sum  ego  solus,  et  querunt  animam  meam 

1.  et  dixitj  ES  II  illi]  om.  S  ||  Surge]  et  a4d.  S  ||  qvomede]  T. 

2.  Rexpexit]  T. 

3.  rursum]  m,  2  vi.  s.  s,  S. 

4.  Surge]  et  add.  S. 

5.  viam]  T  II  qui  quumque]  T  ||  qui  quu.m]  S  j|  surrexissét]  et  add.  S. 

7.  montem]   Domini  add.  ES  ||  Oreph]  ES. 

8.  Helia]  S. 

9.  (^elo  ^elatus]  E. 

10.  destruxerunt]  ES  |]  tuos]  tuas  mut.  S 

12.  ista]  T  II  montem]  E. 

13.  transit]  ES  jj  spiritus]  eius  add.  S 

14.  m  spiritui]   om.  ES  ||  Domini2]  T. 

16.  sibilis]  S. 

17.  quum]  S  II  Helias]  S. 

18.  osteum]  S  ||  spelunca]  T  |¡  et  ecce  ven't  ad]  S,  2.»  m.  in  m<r  cor  «et  ecce 
jvos/  ad».  II  Helia]  S. 

19.  ayt]  respondit  ES  I|  ^elo  ^elatus]  E  ||  pro]  Domino  add.  ES. 

20.  dextruxerunt]  et  add.  ES  ||  tuos]  tuas  S. 

21.  e  querunt]  T. 
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ut  auferant  eam.  Et  ayt  Dominus  ad  eum:  Vade,  et  reuertere  in  viam 
tuam  per  desertum  in  Damascum,  quia  tecum  ero. 

Epístola  Pauli  apostoli  ad  Corintios  IF  (VI  2-10) 
T,  E  y  S 

Fratres.  Ecce  nunc  tempus  acceptabile,  ecce  nunc  dies  saliitis.  Ne- 
mini  dantes  ullam  offensionem,  ut  non  vituperetur  ministerium  nostrum: 
sed  in  ómnibus  exibeanuis  nosmetipsos  ut  Dei  ministros  in  multa  pa- 
tientia,  in  tribulationibus,  in  necessitatibus,  in  angustiis,  in  plagis,  in 
carceribus,  in  seditionibus,  in  laboribus,  in  vigiliis,  in  ieiuniis,  in  casti- 
tate,  in  scientia,  in  suabitate  in  longanimitate,  in  benignitate,  in  Spiritu 
sancto,  in  caritate  non  ficta,  in  verbo  veritatis,  in  virtute  Dei,  per  arma 
iustitie  a  dextris  et  sinistris,  pergloriam,  et  ignobilitatem,  perinfamiam, 
et  bonam  famam:  ut  seductores,  et  veraces,  ut  qui  ignorati,  et  cogniti; 
tamquam  morientes,  et  ecce  vibimus:  ut  castigati,  et  non  mortificati: 
quasi  tristes,  semper  autem  gaudentes:  sicut  egentes,  multos  autem 
locupletantes:  tanquam  nicil  habentes,  et  omnia  possidentes.  Per  fidem 
que  est  in  Christo  Domino  nostro. 

Lectio  Sancti  Eiiajigelii  secundiim  Matheiim  (IV  i-i  i) 
T,  E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  ductus  est  in  deser- 
to ab  Spiritu,  ut  temptaretur  a  diabolo.  Et  qvum  ieiunasset  qvadragin- 

1.  per  viam]  S. 

2.  Dascum]  T  ¡j  ero]  Amen  add.  S. 

3.  secunda]  Deo  gratias  add.  S. 

5.  tepus]  E. 

6.  offensionem]  occasionem  mut.  E. 

7.  nosmedipsos]  TE. 

8.  yn  augustiis  yn  plagiis]  S. 

9.  in  seditionibus,  in  laboribus]  in  lacerationibus  mnt.  ES  ¡1  geiuniis]  T. 

10.  sientia]  T  |]  sciertiam]  S  j|  in  suabitate]   om.  ES 

11.  fineta  T  ¡I  veritate]'  E. 

12.  sinixtris]  T. 

13.  sicut  quidqui  ignoratis]  T  ¡¡  igno-ti]  S. 

14.  castigati]  temtati  mut.  ES. 

15.  egentes]  sed  add.  ES  ||  autem2]  om.  ES. 

16.  tanquam]  tam  mut.  T  ||  Per  ficiem  que  est]  om.  ES. 

17.  Christo]  Ihesu  add.  ES  ||  nostro]  Amen  add.  S. 
21.    temtarentur]  T. 
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ta  diebus,  et  quadraginta  noctibus,  postea  esuriit.  Et  accedens  temtator 
dixit  ei:  Si  Filius  Dei  es,  dic  ut  lapides  isti  panes  fiant.  Qui  respondens 
dixit:  Scriptum  est:  Non  in  pane  solo  vibit  homo,  sed  in  omni  verbo, 
qvod  procedit  de  ore  Dei. 
5  Tune  adsumsit  eum  diabolus  in  sanctam  ciuitatem,  et  statvit  eum 
supra  pinnaculum  templi,  et  dixit  ei:  Si  Filius  Dei  es,  mitte  te  deorsum. 
Scriptum  est  enim:  Ouia  angelis  suis  mandabit  de  te,  et  in  manibus  to- 
llent  te,  ne  forte  offendas  ad  lapidem  pedem  tuum.  Ayt  illi  Ihesus. 
Rursum  Scriptum  est:  Non  temtabis  Dominum  Deum  tuum.  Iterum  ad- 
ío sumsit  eum  diabolus  in  montem  excelsum  valde:  et  ostendit  ei  omnia 
regna  mundi,  et  gloriam  eorum,  et  dixit  illi:  Hec  omnia  tibi  dabo,  si 
cadens  adoraberis  me.  Tune  dixit  ei  Ihesus:  Vade  Satanás:  Scriptum  est: 
Dominum  Deum  tuum  adorabis,  et  illi  soli  seruies. 

Tune  reliquit  eum  diabolus:  et  ecce  angeli  accesserunt,  et  minis- 
15  trabant  ei. 

IP  FERIA  AD  MATUTINUM  1 

T  y  E 

Principium  Lihri  Génesis  (I  1-5;  II  1,4-10,  1 5-111)  Deo  gratias"^ 
20       In  principio  creabit  Deus  celum  et  terram. 

1.  esuriet]  T. 

2.  Filii  Deus]  S. 

3.  est]  enim  add.  E  ||  Non  ipane]  S  cor.  m.  post.  \\  vibet]  T  ||  Set]  T. 

4.  de]  ex  mut.  E. 

6.  Filii  Deus]  S. 

7.  et}  ut  mut.  ES  ||  tollant]  ES. 

8.  ad]  a  mut.  S. 

9.  rursus]  E. 

10.  ei]  illi  S. 

11.  gloria]  T  II  ti|bi/  omnia]  transp.  S,  jbi/  2.^  m. 

12.  Vade]  retro  add.  S  ||  est]  enim  add.  ES. 

13.  seruiens]  T. 

14.  reliquid]  TE. 

15.  ei]  Amen  add.  S. 

16.  II*  Feria  ad  Matutino]  om.  E. 

18.  Lectio  Lihri  Iheremle  prophete.— E.— Hec  dicit  Dominus :  Conuertimini 
ad  me  et  conuertar  ad  vos,  et  extendam  manum  meam  super  vos  et  faciam 
vobiscum  mirabilia,  et  scietis  quia  ego  sum  Dominus  Deus  vester.  (Cf.  la  n.»  1). 

(*)  S.  carece  en  absoluto  de  esta  lección  «ad  matutinum».  E.  debió  dedicar  para  tal 
fin  la  que  damos  en  el  a.  c,  ya  que  la  misma  está  inmediatamente  antes  de  las  leccio- 
nes déla  *11  f.^  ad  nona»,  y  es  precedida  de  la  siguiente  advertencia  «In  lioc  matutino 
apostolum  et  euangelium  non  legitur».  — 2)  Deo  gratias,  escrito  en  caracteres  cursivos. 
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•   Terra  autem  erat  inanis  et  vacua,  et  tenebre  erant  super  faciam 
abissi:  et  Spiritus  üomini  ferebatur  super  aquas. 

Dixitque  Deus:  Fiat  lux.  Et  facta  est  lux.  Et  vidit  Deus  lucem  quod 
esset  bona:  et  diuisit  lucero  a  tenebris. 

Appellabitque  lucem  Diem,  et  tenebras  Xoctem. 

Igitur  perfecti  sunt  celi  et  terre,  |et/  omnis  ornatvs  eorum.  Iste  <sunt> 
generationis  celi  et  terre,  quando  creati  sunt,  in  die  quo  feí^-it  Deus 
celuni  et  terram:  et  omne  virgultum  agri  antequam  oriretvr  in  térra, 
omnemque  erbam  regionis  priusquam  genninaret:  non  enim^  pluerat 
Dominus  Deus  super  terram;  sed  fons  ascendebat  de  térra,  inrigans  ^ 
uniuersam  superficiem  terrse.  Formabit  igitur  Dominus  Deus  hominem 
de  limo  terre,  \et¡  inspirabit  in  faciem  eius  inspiraculum  vite,  et  factus 
est  homo  in  animam  vibentem. 

Plantaberat  autem  Dominus  Deus  paradisum  volumtatis  a  principio: 
in  quo  posuit  hominem  quem  formaberat.  Produxitque  Dominus  Deus  ' 
de  humo  omne  ligjium  pulcrum»visuj?;f|,  et  ad  vescendum  saube:  lignum 
|etiam  vite  in  medio  paradisi,  lignumque  scientie  boni  et  mali.  Et  flu- 
bius  egrediebatur  de  ]o<Cco^>  volumptatis  ad  inrigandum  paradisum. 

Tulit  igitur  Dominus  Deus  hominem,  et  posuit  eum  in  paradiso  vo- 
lumptatis,. ut  operaretur,  et  custodiret  illum:  Precepitque  ei,  dicens:  2 
[Ex]  omni  ligno  |paradisi/  comede.  De  ligno  autem  scientie  boni  et  mali 
ne  comedas.  In  quocumque  enim  die  comederis  ex  eo,  morte  morieris. 

Dixit  qvoque  Dominus  Deus:  Non  est  bonum  esse  hominem  solum: 
faciamus  ei  adiutorem  similem  sibi.  Formatis  igitur,  Dominus  Deus,  de 
humo  cunctis  animantibus  terre,  et  uniuersis  volatilibus  celi,  adduxit  ^ 
ea  ad  Adam,  ut  videret  quid  vocaret  ea:  omne  enim  qvod  vocabit  Adam 
anime  vibentis,  ipsut  est  nomen  eius.  Appellauitque  Adam  nominibus 
svis  cuneta  animantia,  et  uniuersa  volatilia  |c  eli,  ht  omnes  vestías  terre: 
Ade  vero  non  inueniebatur  adiutor  similis  eius.  Inmisit  ergo  Dominus 
Deus  soporem  in  Adam:  qvumque  obdormibit,^  tulit  unam  de  costis  eius,  3 
et  replebit  carnem  pro  ea:  Et  edificabit  Dominus  Deus  costam  qvam  tu- 
lerat  de  Adam,  in  mulierem:  et  adduxit  eam  ad  Adam.  Dixitque  Adam- 
Hoc  nunc,  os  ex  ossibus  meis,  et  caro  de  carne  mea:  hec  vocabitur  Vi- 
rago, quoniam  de  viro  sumta  est.  Quamobrem  derelinqvat  homo  patrem 

9.  priusquaret]  in  cds. 
14.  Plantaberit]  in  cds. 
21.    scientia]  in  cds. 


(3)  La  n  de  enim  podría  confundirse,  como  en  otros  muchos  casos,  cgn  rz.  —  ■*)  La 
segunda  d  de  obdormibit  corr.  ex  /. 
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et  matrem,  et  aderebit  uxori  sue:  et  erunt  dúo  in  carne  una.  Erant  au- 
tem  uterque  nudi,  Adani  silicet  et  uxor  eius:  et  non  erubescebant. 

Sed  et  serpens  erat  |calli/dior  cunctis  animantibus  terre  que  fecerat 
Dominus  Deus.  Qui  dixit  ad  mulierem:  Qvur  precepit  vobis  Deus  ut  non 
5  comederetis  de  omni  ligno  |paradisi?/"™*.  Cui  respondit  mulier:  De  fructu 
lignorum,  que  sunt  in  paradiso,  vescimvr:  de  fructu  vero  ligni  quod 
<<est>  in  medio  paradisi,  precepit  nobis  Deus  ne  come<Cde;>remus 
illut,  ne  forte  moriamvr.  Dixit  autem  serpens  ad  mulierem:  Nequaqvam 
moriemini.  S<<c^it  enim  Deus  quod  in  qvoquumque  die  comederetis 

lo  ex  eo,  aperientur  oculi  vestri;  et  eritis  ut  dii,  sedentes  bonum  et  malum. 
Vidit  igitvr  mulier  quod  bonum  esset  lignum  ad  vescendum,  et  pulcrum 
oculis,  aspectusque  delectabile:  tulit  de  fructu  eius,  et  comedit:  deditque 
viro  suo,  qui  comedit. 

Aperti  sunt  oculi  amborum:  quumque  cognobissent  se  esse  nudos, 

•5  consuerunt  folia  fici,  et  fecerunt  sibi  parizomata.  Et  qvum  audissent 
vocem  Domini  Dei  deambulantes  in  paradiso  ad  auram  post  meridiem, 
abscondit  se  Adam  et  uxor  eius  a  facie  Domini  Dei  in  medio  ligni  para- 
disi. Vocabitque  |Dominus  Deus/  Adam,  et  dixit  ei.  Adam,  Adam.  Ubi 
es.^  Qui  ayt.  Vocem  tuam  audiui:  et  timui,  eo  quod  nudus  essem,  et  abs- 

2o  condi  me.  Cui  dixit.  Quis  indicabit  tibi  quod  nudus  esses,  nisi  quod  ex 
ligno  de  quo  preceperam  tibi  ne  comederes,  comedisti.^  Dixitque  Adam. 
MulierjeMj,  qvam  dedisti  sociam  mici,  dedit  mici  de  ligno,  et  comedi. 
Et  dixit  Dominus  Deus  ad  mulierem:  Quare  hoc  fecisti.>  Que  respondit: 
Serpens  decepit  me,  et  comedi.  Et  ayt  Dominus  Deus  ad  serpentem: 

25  Quia  fecisti  hoc,  maledictus  tu  inter  omnia  animantia,  et  vestías  terre: 
super  pectus  tuum  gradieris,  et  térra  comedes  cuntis  diebus  vite  tue. 
Inimici<<ti^as  ponam  inter  te  et  mulierem,  et  semen  tuum  et  semen 
illius:  ipsa  conteret  caput  tvum,  et  tu  insidiaberis  calcaneum  eius.  Mu- 
lieri  qvoque  dixit:  Multiplicabo  erumnas  tuas,  et  conceptus  tuos:  in  do- 

30  lore  parles  filios,  et  sub  viri  potestate  eris,  et  ipse  dominabitvr  tvi.  Ade 
vero  dixit:  Qui«<a>>  audisti  vocem  uxoris  tue,  et  comedisti  de  ligno,  ex 
qvo  preceperam  tibi  ne  comederes,  maledicta  térra  in  opere  tuo;  in  labo- 
ribus  comedes  escam  cunctis  diebus  vite  tue.  Spina|s/  et  tribuios  ger- 
minabit  tibi,  et  comedes  erbas  terre.  In  sudore  vultus  tui  vesceris  panem, 

35  doñee  reuertaris  in  térra  de  qua  sumtus  es:  quia  pulbis  es  et  in  pulbe- 
rem  reuerteris. 

I  r.  Vidit]  Vir  m  cHs. 

16.  aurcm]  in  cds. 

29.  conceptos]  in  cds. 

31.  comedssti]  cods. 
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Et  vocabit  Adam  nomen  uxori  sue,  Eua:  eo  qvod  mater  esset  cunc- 
torum  vibentium.  Fecit  qvoque  Dominus  Deus  Ade  et  uxori  eius  túnicas 
pellicias,  et  induit  eos:  Et  ayt:  E|c/ce  Adam  factus  est  quasi  unus  ex 
nobis,  sciens  bonum  et  malum:  nunc  ergo  ne  forte  mittat  manum  suam, 
et  summat  etiam  de  ligno  vite,  et  comedat,  et  vibat  in  eternum.  Emisit 
eum  Dominus  Deus  de  paradiso  volumtatis,  ut  operaretvr  terram  de 
qua  sumtus  est.  Eiecitque  Adam:  et  conlocabit  ante  paradisum  volum- 
tatis Cerubin,  et  flammeum  gladium,  adque  versatilem,  ad  custodiendam 
viam  ligni  vite. 

11.^  FERIA  AD  III.^'^  IN  PRIMA  EBDOMADA 
T 

Le  dio  Libri  Génesis  (IV) 
T 

In  diebus  illis:  Cognobit  Adam  Euam,  uxorem  suam:  que  concipit  et 
peperit  Cayn,  dicens:  Possedi  ominem  per  Deum.  Rursumque  peperit 
fratrem  eius  Abel.  Fuit  autem  Abel  pastor  obium,  et  Cain  agrícola. 

Factum  est  autem  post  multos  dies  ut  offerret  Cayn  de  fructibus  te- 
rre  muñera  Domino.  Abel  qvoque  obtulit  de  primogenitis  gregis  sui,  et 
de  adipibus  eorum:  et  respexit  Dominus  ad  Abel,  et  ad  muñera  eius. 
Ad  Cain  vero,  et  ad  muñera  eius  non  respexit:  iratusque  est  Cain  vee- 
menter,  et  concidit  vultus  eius.  Dixit  qvoque  Dominus  ad  eum:  Quare 
iratus  es.^  et  cur  concidit  facies  tua.'  Nonne  si  bene  egeris,  recipies:  si 
autem  male,  statim  in  foribus  peccatum  aderit.-  set  sub  te  erit  appetitus 
eius,  et  tu  dominaberis  illius. 

Dixitque  Cain  ad  Abel  fratrem  suum:  Egrediamvr  foras.  Ouumque 
essent  in  agro,  consurrexit  Cain  aduersus  fratrem  suum  Abel,  et  inter- 
fecit  eum. 

Et  dixit  |Dominus/^  ad  Cain:  Ubi  est  Abel  frater  tuus?  Qui  respondit: 
Num  custus  frat;é'(r<Cis>>  mei  ego  sum.^  Dixitqve  ad  eum:  Quid  fecisti.^ 
vox  sangvinis  fratris  tui  clamat  ad  me  de  térra.  Nunc  igitur  maledictus 
eris  super  terram.  Dixitque  Cain  ad  Dominum:  Maior  est  iniquitas  mea, 
qvam  ut  veniam  mercar.  Ecce  eicies  me  odie  a  facie  terre,  et  a  facie 
tu<<a>>  abscondar,  et  ero  vagus,  et  prouugus  super  térra:  omnis  igitur 
qui  inuenerit  me,  occidet  me.  Dixitque  ei  Dominus:  Nequaqvam  ita  ñet: 
sed  omnis  qui  occiderit  Cain,  septuplum  punietur.  Posuitqve  Dominus 
Cain  in  signum,  ut  non  eum  interficeret  omnis  qui  inuenisset  eum. 

Egressusque  Cain  a  facie  Domini,  )et;  abitabit  in  térra  profugus  ad 


(^)    ViommMs,  add.  m.  post. 
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orientalem  plagam  Edén.  Cognobit  autem  Cain  uxorem  svam,  que  con- 
cepit,  et  peperit  Enoc:  et  edificabit  ciuitatem,  vocabitque  nomen  eius  ex 
nomine  filii  sui,  Enoc.  Porro  Enoc  ienuit  Irath,  et  Irath  genuit  Ma- 
nviael***^  et  Alatusahel  gQnuit  Lamec.  Qui  accepit  uxores  duas:  nomen 
uni  Ada,  et  nomen  alteri  Sella.  Genuitque  Ada  Tubal,  qui  fuit  pater  ha- 
bitantium  in  tontoriis,  adque  pastorum.  Et  nomen  fratris  eius  lobal:  ipse 
fuit  pater  canentium  cithara  et  órgano.  Sella  quoque  genuit  Tubal-Cain, 
qui  fuit  malleatur  et  faber  in  cuneta  opera  eris  et  ferri.  Sóror  vero  Tubal- 
Cain,  Noemma.  Dixitque  Lamec,  uxoribus  suis  Ade  et  Selle:  Audite 
Yocem  meam  usores  Lamec,  auscúltate  sermonem  meum:  quoaniam 
occisi  vfrum  in  vulnus  meum,  et  adulescentulum  in  libore  meo,  sep- 
tuplum  ultio  dabitur  de  Cain:  de  Lamec  vero  septuagies  septies. 

Cognobit  ^voque  aduc  Adam  uxorem  suam:  et  peperit  filium,  voca- 
bitque nomen  eius  Seth,  dicens:  Posuit  mici  Deus  semen  aliut  pro  Abel, 
quem  occidit  Cain.  Sed  et  Seth  natus  est  filius,  quem  vocabit  Enos:  Iste 
cepit  inuocare  nomen  Domini. 

IL^  FERL\  AD  VI.^ 

T 

Lectio  Libri  Génesis  (V  1-29) 
T 

Hic  est  liber  generationis  Adam.  In  die  qva  creabit  Deus  hominem, 
ad  similitudinem  Dei  fecit  illum.  Masculum  et  feminam  creabit  eos,  et 
benedixit  illis:  et  vocabit  nomina  eorum  Adam  <;et  Euam^,  in  die  qva 
creati  sunt. 

Vixit  autem  Adam,  centum  triginta  annis:  et  genvit  ad  semilitu- 
d|i/nem  et  imaginem  suam  filium,  vocabitque  nomen  eius  Seth.  Et  fac- 
ti  sunt  dies  Adam,  postquam  genuit  Seth,  octungenti^  anni:  genuitque 
filios  et  filias.  Et  factum  est  omne  tempus  qvod  vixit  Adam,  nongenti 
triginta  anni,  et  mortuvs  est. 

Vixit  quoque  Seth  centum  quinqué  annos,  et  genvit  Enos.  Vixitque 
Seth,  postqvam  genuit  Enos,  octungentos  septem  annos,  genuitque 

(•)  í  reerríos  que  falta  en  el  texto  el  relato  de  la  procedencia  de  yfatusahel.  De  aquí 
en  adelante,  excepto  en  casos  particulares,  nos  ¡imitaremos  a  señalar,  con  el  signo  ad- 
mitido por  las  «Normas»,  las  lagunas  que  encontremos  en  el  texto,  sin  ninguna  nota 
aclaratoria  ni  intento  de  restitución  de  la  lectura  perdida. 

(*)  Con  objeto  de  evitar  confu'^iones  volvemos  a  advertir  que,  en  este,  como  en  los 
demás  numerales,  así  como  en  todas  las  voces  del  texto,  conservamos  las  grafías  propias 
del  manuscrito  base,  siempre  que  estas  no  se  presten  a  confusión.  (Cfr.  más  arriba  nota 
n  °  I.*  de  la  pág.  i  5). 
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filios  et  filias.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Seth,  nongenti  duodecim  an- 
norum,  et  mortuus  est. 

Vixit  vero  Enos  nonaginta  annos,  et  genuit  Cainan.  Post  cuius  or- 
tum  vixit  octungentis  quindecim  annis,  et  genuit  filios  et  filias.  Facti 
sunt  omnes  dies  Enos  nongenti  quinqué  annorum,  et  mortuus  est. 

Vixit  qvoque  Cainan  septuaginta  annis,  et  genvit  Aíalalael.  Et  vixit 
Cainan,  postqvam  genuit  Malalael,  octungentos  quadraginta  annos,  ge- 
nuitque  filios  et  filias.  Et  facti  sunt  omnes  dies  Cainan  nongenti  decem 
anni,  et  mortuvs  est. 

Vixit  autem  Malalael  centum  sexaginta  quinqué  annis,  et  genuit  la- 
reth.  Et  vixit  Malalael,  postqvam  genuit  laret,  septungentos  triginta  an- 
nos, et  genuit  filios  et  filias.  Et  facti  sunt  omnes  dies'  Malalael  octun- 
genti  nonaginta  quinqué  anni,  et  mortuvs  est. 

Vixitque  lareth  centum  sexaginta  duobus  annis,  et  genuit  Enoc. 
Vixitque  lareth,  postquam  genuit  Enoc,  octungentos  annos,  el  genuit 
filios  et  filias.  Et  facti  sunt  omnes  dies  laret  nongenti  sexaginta  dúo 
anni,  et  mortuvs  est. 

Porro  Enoc  vi;??¡xit  centum  sexaginta  quinqué  annis,  et  genuit  Ma- 
tusalam.  Et  ambulabit  Enoc  cum  Deo.  Vixit  Enoc,  postquam  genuit 
Matusalam,  trecentis  annis,  et  genuit  filios  et  filias.  Et  facti  sunt  omnes 
dies  Enoc  CCCC'^  sexaginta  quinqué  anni.  Ambulabitque  cum  Deo.  et 
non  apparuit:  quia  tulit  illum  Deus. 

Vixit  quoque  Matusalam  centum  octuaginta  septem  annos,  et  genuit 
Lamec.  Et  vixit  Matusalam,  postquam  genuit  Lamec,  septungentos  oc- 
tuaginta dúos  annos,  et  genvit  filios  et  filias.  Et  facti  sunt  omnes  dies 
Matusale  nongenti  sexaginta  nobem  anni,  et  mortuus  est. 

Vixit  autem  Lamec  centum  octuaginta  dúos  annos,  et  genuit  filium. 
Vocabitque  nomen  eius  Noe,  dicens:  Iste  consolabitur  nos  ab  operibus 
et  laboribus  manuum  nostrarum  in  térra,  cui  benedLxit  Dominus. 

II  ^  FERIA  AD  VIIII  ^ 

T,  E  y  S 

1  Le  dio  Libri  Es  ave  prophete  (I  10-19) 
T,  E  y  S 

Audite  verbum  Domini,  principes  Sodomorum;  percipite  auribus  le- 

30.  Legendum  II...]  E  [j  Item  lectiones  de  Ouadragesime  in  Prima  ebdomada. 
Secunda...]  S. 

[})  E  y  S  comienzan  su  lección  correspondiente  en  el  versículo  16,  siguiendo  des- 
pués sin  interrupción  a  T. 
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gem  Dei  vestri,  populus  Gomorre.  Quo  mici  multitudinem  victimarum 
vestrarum?  dicit  Dominus.  Plenus  sum.  Olocaustum  arietum,  et  adi- 
pe<<m^  pinguium,  et  sanguinem  vitulorum,  et  agnorum,  et  ircorum, 
nolvi.  Quum  veniretis  ante  conspect'um  meum,  quis  quesibit  hec  de 

5  manibus  vestris,  'ut  ambularetis  in  atriis  meis?  Ne  auferatis  ultra  sacrifi- 
cium  frustra;  incensum  abominatio  est  mici.  Neomeniam  et  sabbatum, 
et  festiuitates  alias,  non  feram;  iniqvi  sunt  cetus  vestri.  Kalendas  ves- 
tras,  et  sollennitates  vestras  odibit  anima  mea;  facta  sunt  mici  molesta, 
labjo/rabi  sustinens.  Et  qvum  extenderitis  manus  vestras,  auertam  ocu- 

lo  los  meos  a  bobis;  et  cum  multiplicaberitis  orationem,  non  exaudiam, 
manus  enim  vestre  sanguine  plene  sunt.  Labamini,  mundi  estote;  aufer- 
te  malum  cogitationum  vestrarum  ab  oculis  meis;  quiescite  agere  per- 
uerse,  discitt  benefacere;  querite  iudicium,  subuenite  oppresso,  iudicate 
pupillo,  defendite  viduam.  Et  venite,  et  arguite  me,  dicit  Dominus.  Si 

15  fuerint  peccata  vestra  ut  coccinnum,  quasi  nix  dealbabuntvr;  et  si  fue- 
rint  rubra  qvasi  vermiculus,  velut  lana  munda  erunt.  Si  volueritis,  et 
audieritis  me,  bona  terre  comedetis.  Ait  Dominus  omnipotens. 

Principiuin  epistole  lacohi  apostoli  ad  XII  Tribits  (I-12) 
T,  EyS 

20  lacobus  Dei,  et  Domini  nostri  Ihesu  Christi  seruus,  duodecim  tribus, 
que  sunt  in  dispersione,  salutem. 

Omne  gaudium  existimate  fratris  mei,  cum  in  temtationes  varias  in- 
cideritis:  scientes  quod  probatio  fidei  vestre  patientiam  operatur.  Patien- 
tia  autem  opus  perfectum  habet:  ut  sitis  perfecti  et  integri,  in  nullo 

25  deficientes. 

2.  Olocausto]  cods. 

11.  Hec  dicit  Dominus:    Labamini]  incpt  lectio  in  ES. 

12.  meis]  mis  T. 
14.  deuendite]  T. 

14.  Dominus]  Et  add.  S. 

15.  cowccinum]  T. 

17.  omnipotens]  Amen  add.  S. 

18.  epistola]  E. 

21.  qui]  cds. 

22.  Karissmii  omne]  iiicp.  E.^  in-  ES  1|  fratris  mei]  om.  ES  |I  quum]  S. 

23.  incederitis]   S  ||  quod]  om.  S  1|  probatio]  tribulatio  mut.  S. 

24.  autemj  enim  mut.  E  ||  habet]  habeat  vnU.  E  ||  scitis]  T. 


(2)    La  Epistola  correspondiente  en  E  y  S,  comienza  unas  lineas  más  abajo. 
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Si  quis  autem  vestrum  indiget  sapientiam,  postulet  a  Deo,  qui  dat 
ómnibus  affluenter,  et  non  inproperat:  et  dabitur  ei.  Postulet  autem  in 
fide  nicil  esitans:  qui  enim  esitat,  similis  est  fluctui  maris,  qui  a  vento 
mobetur  et  circumfertur:  non  ergo  extimet  homo  ille  qvod  accipiat 
aliquid  a  Domino.  Vir  dúplex  animo  inconstans  est  in  ómnibus  viis  suis. 

Glorietur  autem  frater  humilis  in  exultatione  sua:  diues  autem  in 
humilitate  sua,  quoniam  sicut  flos  feni  transibit;  exortus  est  autem  sol 
cum  ardore,  et  arefecit  fenum,  et  flos  eius  decidit,  et  decor  vultus  eius 
deperiit:  ita  et  diues  in  itineribus  suis  marcescit^. 

Beatus  vir  qui  suffert  temtationem:  quia  dum  probatus  fuerit,  acci- 
piet  coronam  vite,  qvam  repromisit  Deus  diligentibus  se. 

Lectio  Sancti  EíLangelii  secimdimi  lohminem'^  (I  -1-14) 
1\  E  y  S 

In  principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  erat 
Verbum.  Hoc  erat  in  principio  apud  Deum.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt: 
et  sine  ipso  factum  est  nicil,  quod  factum  est.  In  ipso  vita  est,  et  vita 
erat  lux  hominum:  et  lux  in  tenebris  lucet,  et  tenebre  eam  non 
conpreenderunt. 

Fuit  homo  missus  a  Deo,  cui  nomen  erat  loannes.  Hic  venit  in  tes- 

3.  in  fidel]  S  ||  qui^]  que  mut.  T. 

4.  existimet]  E  ||  ille  homo  quod  non]  S. 

5.  est]  •om.  T. 

6.  Non  glorieturj  S  ||  diues  autem  in  humilitate  sua]  om.  S. 

7.  transeat]  T  ||  exortum]  E. 

9.    marcesset]  T,  marcessit]  E. 
10.    dum]  cum  mut.  E. 

14.  aput]  TS. 

15.  aput]  ES. 

18.  cowprehenderunt]  E. 

19.  lohannes]  ES. 

(3)  Como  ya  hemos  observado  en  la  Introducción  (Cap.  Vil),  el  aliturgismo  de  las 
ferias  tercera  y  quinta  de  las  tres  primeras  semanas  de  Cuaresma  y  la  necesidad  de  acor- 
tar el  número  de  reuniones  de  los  fieles,  dieron  lugar  a  la  distribución  del  Commicus  se- 
gún le  leemos  en  E  y  S.  Con  el  principio  del  Evangelio  según  San  Juan,  se  inicia  la 
copia  de  los  pasajes  evangelios  que,  con  otras  dos  lecciones  más,  formarán  las  misas 
de  estas  ferias  cuaresmales.  Entre  los  mozárabes;  según  Lesleo,  era  costumbre  reunirse 
para  la  Misa  los  domingos,  los  miércoles  y  los  viernes,  recitándose  cuatro  lecciones, 
según  la  norma  descrita  en  las  costituciones  Apostólicas.  Vemos,  sin  embargo,  por  nues- 
tros leccionarios,  que  las  lecciones  no  eran  más  que  tres,  excepto  el  caso  singular, 
que  ya  hemos  estudiado  en  la  introducción. 
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timonium,  ut  testimonium  periberet  de  lumine,  et  omnes  crederent  per 
eum.  Non  erat  ille  lux,  sed  ut  testimonium  periberet  de  lumine.  Erat  lux 
vera,  que  inluminat  omnem  hominem  venientem  in  huno  mundum.  In 
mundo  erat,  et  mundus  per  ipsum  factvs  est,  et  mundus  eum  non 
5  cognobit.  In  propria  venit,  et  sui  eum  non  receperunt.  Quotquot  autem 
recepervnt  eum,  dedit  eis  potestatem  filios  Dei  fieri,  his  qui  credunt  in 
nomine  eius:  qui  non  ex  sangvinibus,  ñeque  ex  volumtate  carnis,  ñeque 
ex  volumtate  viri,  sed  ex  Deo  nati  sunt.  Et  verbum  caro  factum  est,  et 
habitabit  in  nobis:  et  vidimus ,  gloriam  eius,  quasi  Unigeniti  a  Patre 
lo  plenum  gratia  et  veritate. 

IIP  FERIA  AD  MATUTINUM 
T 

Lectio  Libri  Génesis.  Deo  gratias  (VIW  15-IX  4,  7-28) 

In  diebus  illis:  Locutus  est  Dominus  ad  Noe,  dicens:  Egredere  de 
15  Arca,  tu  et  uxor  tua,  filii'  tui  et  uxores  fiiiorum  tuorum  tecum.  Cuneta 
animantia,  que  sunt  apud  te,  ex  omni  carne,  tam  in  volatilibus  quam 
in  vestiis  et  uniuersis  reptilibus,  que  repunt  super  terram:  crescite  et 
multiplicamini  super  terram.  Et  egressus  est  Noe,  et  filii  eius:  uxor 
illius,  et  uxore|s/  fiiiorum  eius  cum  eo.  Set  et  omnia  animantia,  iumenta, 
20  et  reptilia  que  repunt  super  terram,  secundum  genus  suum,  ex  arca 
egressa  sunt. 

Edificabit  autem  Noe  altare  Domino:  et  toUens  de  cunctis  pecoribus 
et  volatilibus  mundis,  obtulit  olocausta  super  altare.  Odoratusque  <est> 
Dominus  odorem  suabitatis,  et  ait  ad  eum:  Nequajnjqvam  ultra  maledi- 
25  cam  terre  propter  homines:  sensus  enim  et  cogitatio  humani  cordis  in 
malum  prona  sunt  ab  adolescentia  sua:  non  igitur  ultra  percutiam  om- 
nem animam  <<viuen>>tem  sicut  feci.  Cunctis  diebus  terre,  sementis  et 
messis,  frigus  et  estus,  estus  et  iems,  nox  et  dies  non  requiescent. 


et]  ut  mut.  E. 

eum]  illum  mut.  ES  ||  set]  T  ||  lux2]  om.  E. 
qui]  T. 

receperunt]  cognouerunt  mut.  E  ||  Quodquod]  T,  Quoqquod.  S. 
ñeque  ex  volumtate  carnis]  om.  S  y  add.  m.  in  E. 
natus  est]  ES. 

eius]  g-loriam  add.  S  ||  quasi )  gloriam  add.  E  ||  Hunigeniti]  S. 
10.    gratic]  T  II  veritate]  Amen  add.  S. 
25.    terram]  cds. 
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Benedixitque  Deus  Noe  et  filiis  eius.  Kt  dixit  ad  eos:  Crescite,  et 
multiplicamini,  et  implete  terram.  Et  terror  vester  hac  tremor  sit  super 
cuneta  animalia  terre,  et  super  omnes  volucres  celi,  cum  uniuersis  qve 
mobe<In>tvr  in  térra:  omnes  pisces  maris  manui  vestre  traditi  sunt. 
Et  omne,  qvod  mobetur  et  vibit,  erit  vobis  in  cibum:  quasi  olera  viren-  5 
tia  tradidi  vobis  omnia.  Excepto,  quod  carne <;m>>  cum  sanguine  non 
comedetis.  Vos  autem  crescite  et  multiplicamini,  et  ingrcdimini  super 
terram,  et  implefe  eam. 

Hec  quoque  dixit  Deus  ad  Noe,  et  ad  filios  eius  cum  eo:  Ecce  ego 
statuam  pactum  meum  vobiscum,  et  cum  semini  vestro  post  vos:  et  ad  10 
omne<m>  animam  vibentem,  que  est  vobiscum,  ta<m>  in  volucribus 
qvam  in  iumentis  et  pecudibus  terre,  cunctis,  que  egressa  sunt  de  arca, 
uniuersisque  vestiis  terre.  Statuam  pactum  meum  vobiscum,  et  ne- 
quaqvam  ultra  interficietur  omnis  caro  aquis  dilubii,  ñeque  erit  deinceps 
dilubium  dissipans  terram.  Dixitque  Deus:  Hoc  signum  federis  qvod  do  ^5 
Ínter  me  et  vos,  et  omne<Cm>'  animam  vibentem,  que  est  vobiscum  in 
generationes  sempiternas.  Arcum  meum  ponam  in  nubibus,  et  erit  sig- 
num federis  inter  me  et  inter  terram.  Quumque  obduxero  nubibus  celum, 
apparebit  arc.us  meus  in  nubibus:  et  recordabor  federis  mei  vobiscum, 
et  cum  omni  anima  vibenti,  qve  carnem  vegetat:  et  non  erunt  ultra  20 
<^a>>que  dilubii  ad  delendam  uniuersam  carnem.  Eritque  arcus  meus 
in  nubibus,  et  videbo  illum,  et  recordabor  federis  sempiterni  quod  pac- 
tu<<m>>  est  inter  Deum  et  inter  omnem  animam  vibentem  uniuerse 
carnis  que  est  super  terram.  Dixitque  Deus  Noe:  Hoc  erit  signum  fede- 
ris, quod  constituí  inter  me  et  omnem  carnem  super  terram.  25 

■  Erant  autem  filii  Noe,  qui  egressi  sunt  de  arca,  Sem,  Cam  et  lafed: 
porro  Cam  ipse  est  pater  Canaan.  Tres  isti  filii  sunt  Noe:  et  ab  bis  'dis- 
ceminatum  est  omne  hominum  genus  super  uniuersam  terram. 

Cepitque  Noe  vir  agrícola  exercere  terram,  et  plantauit  vineam.  Bi- 
bensque  binum  inebriatus  est,  et  nudatvs  in  tabernáculo  suo  dormibit.  3° 
Quod  cum  vidisset  Cam,  pater  Canaan,  verenda  scilicet  patris  sui  esse 
núdata,  nuntiabit  duobus  fratribus  suis  foras.  Ad  vero  Sem  et  lafet  pa- 
llium  inposuerunt  umeris  suis,  et  incedentes  retrórsum,  ope|rue/runt 
verenda  patris  sui:  faciesque  eorum  auerse  erant,  et  virilia  patris  non 
viderunt.  Euigilans  autem  Noe,  ex  vino,  qvum  didicisset  que  fecerat  35 
filius  suus  minor,  ayt:  Maledictus  Canaan,  seruus  seruorum  erit  fratri- 
bus suis.  Dixitque:  Be<Cne>>dictus  Dominus  Deus  Sem,  sit  Canaan 


4.    pisses]  cds. 
20.    vibentem]  cds. 
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seruus  eius.  Dilatet  Deus  lafet,  et  habitet  in  tabernaculis  Sem,  sit  Ca- 
naan  seruus  eius 

Vixitque  Noe  post  dilubium  trecentis  quinquaginta  annis.  Et  impleti 
sunt  dies  vite  eius  nungentorum  quinqvaginta  annorum:  et  mortuus  est. 


IIl.^  FERIA  AD  III.^ 

T 

Lectio  Lihri  Génesis  (XI-XII  9) 
T 

In  diebus  illis:  Erat  térra  labii  unius,  et  sermonum  eorundem.  Cum- 
que  prouicis<<c>>¡sjerentur  de  Oriente  isti  filii  Sem,  inuenerunt  cam- 
pum  in  térra  Senaar,  et  habitaberunt  in  eo.  Dixitque  alter  ad  proximum 
svum:  Venite,  faciamus  lateres,  et  qvoqvamus  eas  igni.  Abuervnt  late- 
res  pro  saxis,  et  bitumen  pro  cimento:  et  dixerunt:  Venite,  faciamus 
nobis  ciuitatem  et  turrem,  cuius  culmen  pertingat  ad  celum;  et  celebre- 
mus  nomen  nostrum  antequam  diuidamvr  in  uniuersas  térras. 

Descendit  autem  Dominus  ut  videret  ciuitatem  et  turrem,  qvam  edi- 
ficabant  filii  Adam,  et  dixit:  Ecce,  unus  est  populus,  et  unum  labium 
ómnibus;  ceperunt  hec  faceré,  nec  desistent  a  cogitationibus  suis,  doñee 
eas  opere  conpleamt.  Venite  igitur,  descendamus,  et  confundamus  ibi 
lingvas  eorum,  ut  non  audiat  unusquisque  vocem  proximi  sui.  Atque 
ita  diuisit  eos  Dominus  ex  illo  loco  in  uniuersas  térras,  et  cessaberunt 
edificare  ciuitatem.  Et  idcirco  vocatum  est  nomen  eius  Babeel,  quia  ibi 
confusum  est  labium  uniuerse  terre:  et  inde  dispersit  eos  Dominus  su- 
per  faciem  cunctarum  regionum. 

Hee  generationes  Sem:  Sem  C""^  erat  annorum  quando  genuit  Arfa- 
xat,  biennio^  post  dilubium.  Vixitque  Sem,  postqvam  genuit  Arfaxat, 
quingentos  annos:  et  genuit  filios  et  filias.  Porro  Arfaxat  vixit  tri- 
ginta  quinqué  annis,  et  genuit  Sale.  Vixitque  Arfaxat,  postqvam  genuit 
Sale,  CCO°^  triginta  quinqué  annis:  et  genuit  filios  et  filia|s/.  Sale  qvo- 
que  vixit  triginta  annis,  et  genuit  Aber.  Vixi|t/que  Sale,  postqvam  genuit 
Eber,  CCCC  tribus  annis  et  genuit  filios  et  filias.  Vixit  Eber  autem  tri- 
ginta qvattuor  annos:  et  genuit  Palee.  Et  vixit  Eber,  postquam  genuit 
Falec,  CCCCXXX  annos:  et  genuit  filios  et  filias.  Vixit  qvoque  Falec 
XXX  annis,  et  genuit  Reu.  Vixitque  Falec,  postquam  genuit  Reu,  CC 

(*)    Cfr.  nota  núm.  1. 
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nobem  annos:  et  genuit  filios  et  filias.  Vixit  autem  Reu  XXX*  duobus 
annis:  et  genuit  Saruc.  Vixit  autem  Reu,  postqvam  genuit  Saruc,  CC'^ 
septem  annis:  et  genuit  filios  et  filias.  Vixit  vero  Saruc  triginta  anis, 
et  genuit  Naor.  Vixitque  Saruc,  postquam  genuit  Naor,  CO^  annis:  et 
genuil  filios  et  filias.  Vixit  autem  Naor  viginti  nobem  annis,  et  genuit  5 
Tare.  Vixitque  Naor,  postquam  genvit  Tare,  CX  et  VII IP^"^  annis  et  ge- 
nuit filios  et  filias.  Vixitque  Tare  LX  annis,  et  genuit  Abram[  ],  etNaor, 
et  Aran. 

Hec  sunt  autem  generationes^  Tare:  Tare  genuit  Abramh[  ],  et  Naor, 
et  Aran.  Porro  Aran  g(enuit)  Loth.  Mortuusque  est  Aran  ante  Tare  patrem  lo 
suum,  in  Ur  Caldeorum.  Duxerunt  autem  Abram  et  Naor  uxores:  nomen 
uxoris  Abram,  Sarai:  [  ±  1 1  — ]  et  nomen  uxoris  Naor,  Melca  filia  Aran, 
patris  Melce,  et  patris  Gesse.  Erat  autem  Sarai  sterilis,  nec  abe<<b>>at 
liberos. 

Tulit  itaque  Tare  Abram  filium  suum,  et  Loth  filium  Aran,  filium  15 
filii  sui,  et  Sarai  nurum  suam,  uxorem  Abrahe  filii  sui,  et  eduxit  eos 
de  Ur  Caldeorum,  ut  irent  in  terram  Canaam:  veneruntque  usque  ad 
Aran,  et  abitaberunt  ibi.  Et  facti  sunt  dies  Tare  ducentorum  quinqué  an- 
norum,  et  mortuus  est  in  Aran. 

Dixit  autem  Dominus  ad  Abram:  Egredere  de  térra  tua,  et  de  cogna-  20 
tione  tua,  et  de  domo  patris  tui,  et  veni  in  terram  quam  mostrabo  tibi. 
Faciamque  te  in  gentem  magnam,  et  benedicam  tibi,  et  magnificabo 
nomen  tuum,  erisque  benedictus.  Benedicam  benedicentibus  tibi,  et 
maledicam  maledicentibus  tibi:  adque  in  te  benedicentur  uniuerse  cog- 
nationes  terre.  25 

Egressvs  <<est>>  itaque  Abram  sicut  preceperat  ei  Dominus,  et  ibat 
curn  eo  Loth:  septuaginta  quinqué  annorum  erat  Abram  qvum  egrede- 
retur  de  Aran.  Tulit  itaque  Sarai  uxorem-  suam,  et  Loth  filium  fratris 
sui,  uniuersamque  substantiam  qvam  possiderant,  et  animas  qvas  fece- 
rant  in  Aran:  et  egressi  sunt  ut  irent  in  terram  Canaan.  Quumque  ve-  30 
nissent  in  eam,  pertransibit  Abram  terram  usque  ad  locum  Sicem,  et 
usque  ad  conuallem  inlustrem:  Cananeus  autem  túnc  erat  in  térra.  Ap- 
paruitque  Dominus  Abrahe,  et  dixit  ei:  Semini  tuo  dabo  terram  hanc, 
Qui  edificabit  ibi  altare  Domino,  qui  apparuit  ei.  Et  inde  tranjs/grediens 
ad  montem,  qui  erat  contra  Orientem  Betel,  tetendit  ibi  tabernaculum  35 

2.    piisqvam]  cds. 

(2)    Frente  a   Hec  sunt  autem  generationes»  leemos  esta  nota:  numer[us]  antigu[us\, 
que  tal  vez  se  refiera  a  biennio.  (nota  i.^) 
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suuni,  ab  Occidente  abens  Betel,  et  ab  oriente  Ai:  edificabit  quoque^ 
ibi  altare  Domino,  et  inuocauit  ibi  nomen  eius.  Perrexitque  Abram  va- 
dens,  et  ultra  progrediens  ad  meridiem. 

<AD  SEXTA> 

T 

<^Lectio  Lihri^  Génesis  (XII  lo-XIII  i8) 
T 

In  diebus  lilis:  Pacta  est  autem  fames  in  térra:  descenditque  Abram 
in  Egyptum,  ut  peregrinaretur  ibi:  preualuerat  enim  fames  in  térra. 
Qumqiie  prope  esset  ut  ingrederetur  Egyptum,  dixit  Sarai  uxori  sue: 
Noui  quod  pulcra  sis  mulier:  et  quod  cum  viderint  te  egyptii,  dicturi  sunt: 
Quod  uxor  ipsius  est:  et  interficient  me,  et  te  reseruabünt.  Dic  ergo, 
obsecro  te,  quod  sóror  mea  sis:  ut  bene  sit  michi  propter  te,  et  vibat 
anima  mea  ob  gratiam  tui.  Qum  itaque  ingressus  esset  Abram  Egyptum, 
viderunt  egyptii  mulierem  quod  esset  pulcra  nimis.  Et  nuntiauerunt 
principes  faraoni,  et  laudauerunt  eam  aput  illum:  et  sublata  est  mulier 
in  domo  faraonis.  Abram  vero  bene  usi  sunt  propter  illam:  fueruntque 
ei  oues,  et  bobes  et  asini,  et  serui  et  famule,  et  asine  et  cameli.  Flage- 
llauit  autem  Dominus  faraonem  plagis  maximis,  et  domum  eius,  prop- 
ter Sarai  uxorem  Abr<;a^e.  Vocabitque  farao  Abram,  et  dixit  ei:  Quid- 
nam  est  quod  fecisti  michi?  quare^  non  indicasti  quod  ux|or/  tua  esset? 
Quam  ob  causam  dixisti  sororem  tuam  esse,  ut  tollerem  eam  mihi  in 
uxorem?  Nunc  igitur  ecce  coniux  tua,  accipe  eam,  et  vade.  Precepitque 
farao  super  Abram  viris:  et  duxerunt  eum,  et  uxorem  illius,  et  |omnia/ 
que  abebat. 

Ascendit  ergo  Abram  de  Egipto,  ipse  et  uxor  eius,  et  omnia  que 
abebat,  et  Loth  cum  eo,  ad  australem  plagam.  Erat  autem  diues  valde 
in  possessione  a|u/ri  et  argenti.  Reuersusque  |est/  <^per>>  iter,  quo 

(3)  Desde  guoque  ibi  altare  hasta  Quare,  en  la  línea  21  de  la  página  corre  la  co- 
lumna i6j^,  que  como  hemos  advertido  en  la  Introducción  está  escrita  sobre  raspado  por 
una  mano  muy  posterior.  Obsérvese  que  el  texto  no  sufre  interrupción  alguna.  Sin  duda 
un  lector  timorato  o  acaso  un  hebreo  convertido  se  escandalizó  de  este  relato,  que  pare- 
cía dejar  en  una  situación  poco  airosa  al  Padre  de  los  creyentes,  y  le  hizo  desaparecer. 
Varios  lustros  más  tarde  el  texto  fué  restituido  por  una  mano  más  respetuosa  con  la 
palabra  revelada. 

{})  Quare,  termina  la  col  i6j  con  un  total  de  28  renglones,  en  contra  de  los  31  que 
por  norma  suelen  formar  las  demás  columnas  de  estos  primeros  folios.  Queda  en  blanco 
el  espacio  correspondiente  a  los  3  renglones  en  que  difiere  i6j  de  otras  columnas,  y  con 
señales  ilegibles  de  haber  estado  escritos. 
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venerat,  a  meridie  Betel,  usque  ad  locum  in  quo  prius  fixerat  taberna- 
culum  Ínter  Betel  et  Ai:  in  loco  altaris  quod  fecerat  prius,  et  inuocabit 
ibi  nomen  Domini. 

Sed  2  et  Loth  qai  erat  cum  Abram,  fuerant  greges  obium,  et  armenta, 
et  tabernacula.  Nec  poterat  eos  capere  térra,  ut  habitarent  simul:  erat  5 
quippe  substantia  eorum  multa,  et  |non/  quibant  abitare  communiter. 
Unde  et  facta  est  rixa  inter  pastores  gregum  Abram  et  Loth.  EJgio  autem 
tempore  Cananeus  et  Ferezeus  habitabant  in  illa  térra.  Dixit  ergo  Abram 
ad  Loth:  Ne,  queso,  sit  iurgium  inter  me  et  te,  et  inter  pastores  meos  et 
pastores  tuos:  fratres  enim  sumus.  Ecce  uniuersa  térra  coram  te  est:  re-  lo 
cede  a  me,  obsecro:  Si  ad  sinixtram  ieris,  ego  ad  dexteram  tenebo:  si  tu 
¡adj  dexteram  elegeris,  ego  ad  sinixtram  pergjr'am.  Elebatis  itaque  Loth 
oculis  suis,  vidit  omnem  circa  regionem  lordanis,  que  uniuersa  inriga- 
batvr  antequam  subuerteret  Dominus  Sodomam  et  Gomorram,  sicut 
paradisus  Domini,  et  sicut  Egiptus  venientibus  in  Segor.  Elegitque  sibi  i5 
Loth  regionem  circa  lordanem,  et  recessit  ab  Oriente:  diuisique  sunt 
alterutrum  a  fratre  suo.  Abram  habitabit  in  térra  Canaan:  Loth  moratus 
est  in  oppidis,  que  erant  circa  lordanem,  et  habitabit  in  Sodomis.  Homi-  . 
nes  autem  sodomite  pessimi  erant,  et  peccatores  coram  Domino. 

Dixit  qvoque  Dominus  ad  Abram,  postquam  diuisus  est  ab  eo  Lo^h:  20 
Leba  oculos  tuos,  et  vide  a  loco,  in  quo  nunc  es,  ad  Aquilonem  et  ad 
Meridiem,  et  ad  Orientem  et  Occidemtem.  Omnem  terram,  qvam  conspi- 
cis,  tibi  dabo,  et  semini  tuo  usque  in  sempiternum.  Faciamque  semen 
tuum  sicut  pulbis  terre:  si  quis  potest  hominum  numerare  pulberem, 
semen  quoque  tuum  numerare  poterit.  Surge,  et  perambula  terram  in  25 
longitudine  et  latitudine  sua:  quia  tibi  daturvs  sum  eam.  Mobens  igitur 
Abram  tabernaculum  suum,  venit,  et  abitabit  iuxta  conuallem  Mambre, 
que  est  in  Ebron:  edificabitque  ibi  altare  Domino. 

IIP  FERIA  AD  UIIIP 

In  prima  ebdomada  3© 
T 

Lectio  Libri  Génesis  (XV  1-8,  13-15,  18,  XVI  i-XVII  8,  15-21) 

T 

In  diebus  illis:  Factus  est  sermo  Domini  [ad  Abram  per  visionem, 

17.   alterutrumtrum]  cds. 
(2)  Sed,  áexi. 
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dicens:  Noli  timere,  Abram,  ego  protector  tuus  sum,  et  merces  tua 
magna  nimis.  Dixitque  Abram:  Domine  Deus,  quid  dabis  mici?  ego 
vadam  absque  liberis,  et  filius  procuratoris  domus  mee  iste  Damascus 
Eliezer.  Addiditque  Abram.  Mici  autem  non  dedisti  semen,  et  ecce 
5  jtaluernaculvs  meus,  heres  meus  erit.  Statimque  sermo  Domini  factus 
est  ad  eum,  dicens:  Non  erit  hic  heres  tuus,  set  qui  egredietur  de  útero 
tuo,  ipsum  habebis  heredem.  Eduxitque  eum  foras,  et  ayt  illi:  Suspice 
in  celum,  et  numera  stellas,  si  potes.  Et  dixit  ei:  Sic  erit  semen  tuum. 
Credidit  Abram  Deo,  et  reputa¡;z(tum  est  illi  ad  iustitiam. 
lo  Dixitque  ad  eum:  Ego  Dominus  qui  eduxi  te  de  Ur  Caldeorum  ut 
darem  tibi  [+  6 — ]  terram  istam,  et  possideres  eam.  At  ille  ayt:  Domine 
Deus,  unde  scire  possum  qvod  possessurus  sim  eam?  Dictumque  est 
ad  eum.  Scito  prenoscens  qvo<<d^  peregrinüm  fu<Ctu>>rum  sit  semen 
tuum  in  térra  non  sua,  et  subicient  eos  seruituti,  et  affligent  qvadrin- 
15  gentis  annis.  Yerumtamen  gentem,  cui  seruituri  sunt,  ego  iudicabo:  et 
post  hec  egredientur  inde  cum  magna  substantia.  Tu  autem  ibis  ad 
patres  túos  cum  pace,  sepvltus  in  senectute  bona. 

In  illa  die  pepigit  Dominus  cum  Abram  fedus,  dicens:  Semini  tuo 
dabo  terram  hanc  a  flubio  Egipti  usque  ad  flubium  magnum  Eufraten. 
20       Tgitur  Sarai,  uxor  Abram,  non  genuerat  liberos:  sed  habens  ancillam 
egiptiam  nomine  Agar,  dixit  marito  suo:  Ecce,  conclusit  me  Dominus, 
ne  parerem:  ingredere  ad  ancillam  meam,  si  forte  saltim  ex  ea  suscipiam 
filios.  Quumque  ille  adquiesceret  deprecanti,  tulit  Agar  ancillam  egip- 
tiam post  annos  decem  postquam  abitare  ceperant  in  térra  Canaafi:  et 
25  dedit  eam  viro  suo  uxorem.  Qui  ingressus  est  ad  eam.  At  illa  concepis- 
se  se  videns,  despexit  dominam  suam.  Dixitque  Saray  ad  Abram: 
Inique  agis  contra  me:  ego  dedi  ancillam  meam  in  sinum  tuum,  que 
videns  qvo<Cd>>  conceperit,  despectui  me  abet:  3'udicet  Deus  inter  me 
et  te.  Cui  respondens  Abram,  ait:  Ecce  ancilla  tua  in  manu  tua  est,  u¡e;- 
30  tere  eam  ut  libet.  Afíligente  igitvr  Saray,  fugam  iniit. 

Quumque  inuenisset  eam  ángelus  Domini  iuxta  fontem  aque  in  so- 
litudinem,  que  est  in  deserto  in  via  Gessur,  dixit  ad  eam:  Agar  ancilla 
Sarai,  unde  venis?  et  quo  vadis.^  Que  respondit:  A  facie  Saray  domine 
mee  ego  fugio.  Dixitque  ei  ángelus  Domini:  Reuertere  ad  doinina«<ni>> 
35  tu<<am>>,  et  humillare  sub  manu  ipsius.  Et  rursus.  Multiplicans,  in- 
quid,  multiplicabo  semen  tuum,  et  non  numerabitur  pre  multitudine. 
Ac  deinceps.  I^xce,  ayt,  concepisti,  et  parles  filium:  et  vocabit  nomen 


5.  |ta/ucrnaculvs]  [ta/,  adi.  m.  rec? 
32.    dcsertum]  cds. 
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eius  Smahel,  eo  quod  audierit  Dominus  alTlictionein  tvani.  Hic  erit  fervs 
homo:  manus  eius  contra  omnes,  et  manus  omnium  contra  eum:  et  e 
regione  uniuersorum  fratrum  suorum  ri<^g>>et  tabernacula.  X^ocabit- 
que  nomen  Domini  qui  loquebatur  ad  eam:  Tu  Deus  <<qui>>  vidisti 
me^  Dixit  enÍHi:  Profecto  hic  vidi  posteriora  videntis  me.  Propterea  5 
appellabit  puteum  illum.  Puteum  bibentis  et  videntis  me. 

Peperitque  Agar  Abrahe  filium;  et  vocabit  nomen  eius  Smahel.  Oc- 
tuaginta  sex  [  +  6  — ]  annorum  erat  Abram.  quando  peperit  ei  Agar 
Smahellem. 

Postquam  vero  nonaginta  et  nobem  annorum  esse  ceperat  Abram,  10 
apparuit  Dominus  ei,  dixitque  ad  eum:  Ego  sum  Deus  omnipotens: 
ambula  coram  me-,  et  esto  perfectus.  Ponamque  fedus  meum  inter  me 
et  te,  et  multipücabo  te  veementer  nimis.  Ceciditque  Abram  pronus  in 
terram.  Dixitque  ei  Dominus:  Ego  sum,  et  pactum  meum  tecum,  erisque 
pater  multarum  gentium.  Nec  ultra  vocabitur  nomen  tuum  Abram,  set  15 
appellalDeris  Abraam:  quia  patrem  mvltarum  gentium  constitui  te.  Fa- 
ciamque  te  crescere  veementissime,  et  ponam  te  in  gentibus,  regesque 
ex  te  egredientvr.  Et  statuam  pactum  meum  inter  me  et  te,  et  inter  semen 
tuum  et  in  generationibus  suis,  federe  sempiterno:  ut  sim  Deus  tuus,  et 
seminis  tui  post  te.  Daboque  tibi  et  semini  tuo  terram  peregrinationis  20 
tue,  omnem  terram  Canaan  in  possessionem  eternam,  croque  Deus  eo- 
rum.  Dixitque  Deus  Abraam:  Sarai  uxorem  tuam  non  vocabis  Saray, 
sed  Sarram.  Et  benedicam  ei,  et  ex  illa  dabo  tibi  filium  cui  benedicturus 
sum,  eritque  in  nationes,  et  reges  populorum  orie<;n^tur  ex  eo.  Ceci- 
dit  Abraam  in  faciem  suam,  et  risit,  dicens  in  corde  suo:  Putasne  25 
centenario  nasceretvr  filius?  et  Sarra  nonaginaria  pariet.^  Dixitque  ad 
Dominum:  I  ^tinam  Smahel  vibat  coram  te.  Et  ayt  Dominus  ad  Abraam: 
Sarra  uxor  tua  pariet  tibi  filium,  vocabisque  nomen  eius  Isaac,  et  cons- 
Iti/tuam  pactum  meum  illi  fedus  semp|i/|ter/num,''  et  semini  eius  post 
eum^.  Super  Smael  qvoque  exaudibi  te:  ecce,  benedicam  ei,  et  augebo,  30 
et  multiplicabo  eum  valde:  duodecim  duces  generabit,  et  faciam  illumít; 
in  gentem  magnam.  Pactum  vero  meum  statuam  ad  Isaac,  quem  pariet 
tibi  Sarra  tempore  in  anno  altero. 

20.    tuo]  tu:  cds. 

(')    Entre  me  y  dixtf  leemos  en  el  Cíh.:  Peperitque  Agar.  Palabras  que  han  sido  ta- 
.  chadas  con  lineas  horizontales. — Afe,  escrito,  seguramente  por  el  copista  del  texto, 
fuera  de  la  caja  de  la  escritura. — Sempiternum,  cor.  ex  semp^rnum. — En  e,  de  eum, 
puso  la  ultima  distincio  el  copista  con  lo  que,  al  notar  que  la  palabra  no  estaba 
completa,  añadió  el       en  el  margen. 
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FERIA  Al)  AIATUTINrAI 
In  prima  ebdomada 
T 

Lee  tío  Lihri  Génesis  ÍXN'III) 
5  '1' 

In  diehus  illis:  Apparuit  üoniinus  Abrahe  in  conuallem  Alambre  se- 
denti  in  ostio  tabernaculi  sui  in  ipso  ferbore  diei.  Ouumque  elebasset 
oculos,  apparuerunt  ei  tres  viri  stantes  prope  evm:  quos  cum  vidisset, 
cucurrit  in  occursum  eorum  de  ostio  tabernaculi  sui,  et  adorabit  in  tcrra. 

lo  Et  ait:  Domine,  si  inueni  gratiam  in  oculis  tuis,  ne  kanseas  seruum  tuum: 
sed  afferam  pausillum  aque,  et  labate  pedes  vestros,  et  requiescite  sub 
arbore  hac.  Ponam  bucellam  pañis,  et  confortetvr  cor  vestrum,  postea 
transí bit<Cis>:  idcirco  enim  declinastis  ad  seruum  vestrum.  Oiii  dixe- 
runt:  Fac  ut  locutus  es. 

15  l'^estinabit  Mabrahain  in  tabernaculum  ad  Sarram,  dixi<^t^que  tji: 
Accelera,  tria  sata  simile  commisse,  et  tac  subcinericios  panes.  Ipse  vero 
ad  armentum  cucurrit,  et  tulit  inde  vitulum  tenerrimum  et  obtimum,  de- 
ditque  puero:  qui  festinabit  et  coxit  illum.  Tulit  qiioque  bvtirum  et  lac, 
et  vitulum  quem  coxerat,  et  posuit  coram  eis:  ipse  vero  stabat  iuxta 

20  eos  sub  arbore. 

Ouumque  comedissent,  dixerunt  ad  eum:  Ubi  est  Sarra  uxor  tua." 
Ule  respondit:  Ecce  in  tabernáculo  est.  Cm  dixit:  Heuertens  veniam  ad  te 
tempore  isto,  vita  comité,  et  abebit  Sarra  filium.  Ouo  audito,  Sarra  risit 
post  hostium  tabernaculi.  Erant  autem  |am/bo  senes,  profecteque  elatis, 

25  et  desierant  Sane  tieri  muliebria.  Oúe  risit  occulte,  dicens:  Postquam 
senui,  et  dominus  meus  vetulus  est,  voluptati  operam  dabo?  Dixitque 
Dominus  ad  Abraam:  Ouare  risit  Sarra,  dicens:  Num  veré  paritura  snm 
anus.í*  Numquid  Deo  est  quidqvam  diíTiciler  iuxta  condictum  reuertar  ad 
te  eodem  te<Cm>pore,  vita  comité,  et  abebit  Sarra,  uxor  tua,  lilium. 

30  Negabit  Sarra,  dicens:  Non  risi,  limore  perterrita.  Dominus  autem:  Xon 
est,  i n quid,  C^idC^:  sed  risisti. 

(,hium  ergo  exissent  inde  viri,  direxeiunt  oculos  suos  contra  Sodo- 
mam:  et  Abraam  simul  grad<Ci^ebatur,  deducens  eos.  I)ixitq\e  Domi- 
nus: Nui/i  celaic  potero  Abraam  L|ve  gesturus  sum:  qvum  futurus  sit  in 

35  gentcm  ma'4nam,  ac  robustissiniam,  et  bcnedicendc  sint  iu  illo  omnes 


NoluniiaLiJ  cds. 


LIBER   COMMICUS  99 

nationes  terre?  Scio  enim  quod  precepturvs  sil  filiis  suis,  et  domui  sue 
post  se  ut  custodiant  viam  Domini,  et  faciant  iudicium  etiustitiam:  ut 
adducat  Dominus  propter  Abraain  omnia  que  locutus  est  ad  eum.  Dixit 
itaque  Dominus:  Clamor  Sodomorum  et  Gomorre  multiplicatus  est,  et 
peccatum  'eorum  adgrabatum  est  nimis.  Descendftm,  et  videbo  utrum 
clamorem  qui  peruenit  ad  me,  opere  conpleberint:  an  non  est  ita,  ut 
sciam.  Conuerteruntque  se  inde,  et  abierunt  Sodomam:  Abraam  vero 
aduc  stabat  coram  Domino.  Et  adpropinqvans  ayt:  Numquid  perdes 
iustum  cum  impio?  Si  fuerint  quinquaginta  iusti  in  ciuitate,  peribunt 
simulr  et  non  parces  loco  illi  propter  quinqvagi<Cn>>ta  iustos,  si  fuerint 
in  eo?  Absit  a  te,  Domine,  ut  rem  hanc  facias,  et  occidas  iustum  cum 
impio,  fiatque  iustus  sicut  impius,  non  est  hoc  tuum:  qui  iudicas  om- 
nem  terram,  nequaqvam  facias  ivdicium.  Dixitque  Dominus  ad  eum:  Si 
inuenero  Sodomis  quinquaginta  iustos  im  medio  ciuitatis,  dimittam 
omni  loco  propter  eos.  Respondens  Abraam,  ait:  Quia  semel  cepi,  lo- 
quar  ad  Dominum  meum,  cum  sim  pulbis  et  cinis.  Quid  si  minus  quin- 
qvaginta  iustis  quinqué  fuerint?  delebis,  propter  qvadraginta  quinqué, 
omnem  urbem.^  Et  ayt:  Non  delebo,  si  inuenero  quadraginta  |quin/que. 
Rursumque  locutus  est  ad  eum.  Sin  autem  qvadraginta  inuenti  fuerint^ 
quid  facies?  Ait:  Non  percutiam  propter  qvadraginta.  Et  ayt:  ne  queso 
indigneris,  Domine,  si  loquar':  Quid  si  inuenti  ibi  fuerint  triginta?  Res- 
pondit:  Non  faciam  propter  triginta.  Ayt:  Quia  semel  cepi,  loqvar  ad 
Dominum  meum:  Quid  si  inuenti  fuerint  ibi  uiginti?  Dixit:  Non  interfi- 
ciam  propter  viginti.  Obsecro,  inquid,  Domine,  ne  irascaris  si  loqvar 
aduc  semel:  Quid  si  inuenti  fuerint  ibi  decem?  Dixit:  non  delebo  propter 
decem.  Ab|i/it  Dominus,  postquam  cessabit  loqui  ad  Abraam:  et  ille 
reuersus  est  in  locum  suum. 


IIIP  FERIA  AD  IIP 

■  T 

Lectio  Librí  Génesis  (XIX  1-29) 
T 

In  diebus  illis:  Venerunt  dúo  angeli  Sodomam  vespere,  sedente  Loth 
in  foribus  ciuitatis.  Qui  cum  vidisset  eos,  surrexit,  et  abiit  obuiam  eis: 
adorauitque  pronus  in  terram,  et  dixit:  Obsecro,  domini,  declínate  in 
domum  pueri  vestri,  et  manete  ibi:  labate  pedes  vestros,  et  mane  profi- 
ciscimini  in  viam  vestram.  Qui  dixerunt:  Minime,  sed  in  platea  mane- 
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bimus.  Conpulit  illos  oppido  ut  d<CiI>  uertere<;n>>t  ad  eum:  uigresis- 
que  domum  illius,  fecit  conbibium,  co¡;2!xit  ázima,  et  comederunt. 

Prius  autem  quam  in  irent  occubitum,  viri  ciuitatis  vallaberunt 
domum  a  puero  usque  ad  senem,  omnes  populos  simul.  Vocaberunt- 
5  que  Loth,  et  dixerunt  ei:  Ubi  sunt  viri  qui  ingressi  sunt  ad  te  nocte? 
Educ  eos  huc  ad  nos,  et  cognoscamus  eos.  Egressus  ad  eos  Loth, 
post  '<t^ergum^  occludens  hostium,  ayt:  Nolite,  queso,  fratres  mei,  no- 
lite  malum  hoc  faceré.  Abeo  enim  duas  filias,  que  necdum  cognoberunt 
viruin:  educam  eas  ad  vos,  et  abutimini  eis  sicut  placuerit  vobis,  dum- 

lo  modo  viris  istis  nicil  faciatis  mali,  quia  ingressi  sunt  sub  umbra-¡cu- 
lum|  culminis  mei.  At  illi  dixerunt:  Kecede  illuc.  Et  rursus:  Ingressus 
es,  inquiunt,  ut  adueña;  numqvid  ut  iudices?  te  ergo  ipsum  magis  quam 
hos  affligémus.  Vim  qyoque  faciebant  Loth  veementissime:  iam  prope 
erant  ut  effringerent  foras.  Et  ecce  miserunt  manum  viri,  et  introduxe- 

15  runt  ad  se  Loth,  clauseruntque  ostium:  et  eos,  qui  foris  erant,  percusse- 
runt  cecitatei/;í¡  a  minimo  usque  ad  máximum,  ita  ut  ostium  inúenire 
non  possent. 

Dixerunt  autem-  ad  Loth:  Abes  hic  tuorum  quempiam.^  generum, 
aut  filios,  aut  filias,  omnes,  qui  tui  sunt,  educ  tecum  de  urbe  hac:  de- 

20  lebimus  enim  locum  istum.,  eo  qvod  increberit  clamor  eorum  coram 
Domino,  qui  misit  nos  ut  perdamus  illos.  Egressus  itaque  Loth,  locutus 
est  ad  géneros  suos  qui  accepturi  erant  filias  suas,  et  dixit:  Surgite, 
egredimini  de  loco  isto:  quia  delebit  Dominus  ciuitatcm  hanc.  Et  visus 
est  eis  qvasi  ludens  loqui. 
25  Quumque  esset  mane,  cogebant  eum  angeli,  dicentes:  Surge,  et  tolle 
uxorem  tuam,  et  duas  filias  qvas  habes:  ne  et  tu  pariter  pereas  in  sce- 
lere  ciuitatis.  Dissimulante  illo,  adpreenderunt  manum  eius,  et  manum 
uxoris,  ac  duarum  filiarum  eius,  eo  qvod  parceret  Dominus  illis.  Et 
eduxerunt  eum,  posueruntque  extra  ciuitatem:  ibique  locutus  est  ad 

30  eum:  Salba  animam  tuam:  noli  respicere  post  <<t>>ergum,  nec  stes  in 
omni  circa  regione:  sed  in  monte  sallTum  te  fac,  ne  et  tu  simvl  pereas. 
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Dixitque  Loth  ad  eos:  yueso,  Domine  mi,  quia  inuenit  seiuus  tuus 
gratiam  coram  te,  et  magnificasti  misericordiam  tuam  qvam  fecisti  me- 
cum,  ut  salbares  animam  meam,  nec  possum  in  monte  salbari,  ne  forte 
adpreendat  me  malum,  et  moriar.  Etenim  ciuitas  hic  ivxta,  ad  qvam 
possum  fugere,  parba,  et  salbabor  in  ea:  numquid  non  módica  est,  et  5 
vibet  anima  mear  Dixitque  ad  eum:  Ecce  enim  in  hoc  suscepi  preces 
tuas,  ut  non  subuertam  urbem  pro  qva  locutus  est.  Festina,  et  salbare 
ibi:  quia  non  potero  faceré  quicqvam  doñee  egrediaris  illuc.  Idcirco 
vocatum  est  nomen  urbis  illius  Seg|o/er.  Sol  egressus  est  super  terram, 
et  Loth  ingressus  est  Segor. 

Igitur  piuit  Dominus  super  Sodomam  et  Gomorram  sulfurem  et 
ignem  a  Domino  de  celo:  et  subuertit  ciuitates  has,  et  omnem  circa  re- 
gionem,  uniuersos  habitatores  urbium,  et  cuneta  térra  virentia.  Uespi- 
ciensque  uxor  eius  post  se,  versa  est  in  statua  sal[i]s. 

Abraam  autem  consurgens  mane,  ubi  steterat  prius  cum  Domino,  15 
intuitus  est  Sodomam  et  Gomorram,  et  uniuersam  terram  regionis  illivs: 
viditque  ascendentem  fabillam  de  térra  qvasi  fornacis  fumum.  Ouum 
ergo  svbuerteret  Dominus   ciuitates  regionis  illius,   recordatus  est 
Abraam,  et  liberabit  Loth  de  subuersione  urbium  in  quibus  habitaberat. 


.    lílL^  FERIA  AD  VL'^  20 

T 

Lectio  Libri  Génesis  (XX-XXI  1-2,  5,  9-33) 

;r 

In  diebus  illis:  Profectus  Abraam  in  terram  australem,  ¡et;  abitabit 
Ínter  Cades  et  Sur:  et  peregrinatus  est  in  Geraris.  Dixitque  de  Sarra  uxor  25 
sua:  Sóror  mea  est.  Misit  ergo  Abimelec  rex  Geraris,  et  tulit  eam.  Venit 
autem  Deus  ad  Abimelec  per  somnium  noctis,  et  dixit  ei;s(:  En  morieris 
propter  mulierem  quam  tulisti:  habet  enim  virum.  Abimelec  vero  non 
tetigerat  eam,  et  ayt:  Domine,  nun  gemtem  ignoramtem  et  iustam  inter- 
ficies?  Xonne  ipse  dixit  mici:  Sóror  mea  est:  et  ipsa  ayt:  Frater  meus  est?  30 
in  simplicitate  cordis  mei,  et  in  munditiam  manuum  mearum  feci  hoc. 
Dixitque  ad  eum  Dominus:  Et  ego  scio  qvod  simplici  corde  feceris:  ideo 
custodibi  te  ne  peccares  in  me,  et  non  dimissi  ut  tangeres  eam.  Nunc 

• 
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igitur  redde  uxorem  -viro  suo,  qvia  propheta  est:  et  orabit  pro  te,  et  vi- 
bes:  si  autem  nolueris  reddere,  scito  quod  morte  morieris  tu,  et  omnia 
que  tua  sunt.  Statimque  de  nocte  consurgens  Abimelec,  vocabit  omnes 
seruos  suos:  et  locutus  est  uniuersa  verba  hec  in  auribus  eorum,  tiraue- 
5  runt  omnes  viri  valde.  Vocabit  autem  Abimelec  etiam  Abraam,  et  dixit 
ei:  Quid  fecisti  nobis?  quid  peccabimus  in  te,  quia  induxisti  super  me 
et  super  regnum  meum  peccatum  grande?  que  non  debuisti  faceré,  fe- 
cisti nobis.  Rursumque  expostulans,*  ayt:  Quid  vidisti,-  ut  hoc  faceres? 
Respondit  Abraam:  Cogitabi  mecum,  dicens:  Forsitan  non  esset  timor 

10  Domini  in  loco  isto:  et  interficient  me  propter  uxorem  meam:  alias  au- 
tem veré  sóror  mea  est,  filia  patris  mei,  et  non  filia  matris  mee,  et  duxi 
eam  uxorem.  Postquam  autem  eduxit  me  Deus  de  domo  patris  mei,  dixi 
ad  eam:  Hanc  misericordiam  facies  mecum:  In  omni  loco,  ad  quem  in- 
grediemvr,  dices  quod  frater  tuus  sim. 

>5  Tulit  igitur  Abimelec  obes  et  bobes,  seruos  et  ancillas,  et  dedit 
Abraam:  reddiditque  illi  uxorem  suam  Sarram,  et  ayt:  Terra  coram  vo- 
bis  est,  ubicumque  tibi  placuerit  abita.  Sarre  autem  dixit:  Ecce  mille 
argénteos  dedi  fratri  tuo,  hoc  erit  tibi  in  velamento  oculorum  ad  omnes 
qui  tecum  sunt,  et  quojdjcumque  perrexerit:  mementoque  te  depreen- 

20  sam.  Orante  autem  Abraam,  sanabit  Deus  omnem  domum  Abimelec  et 
uxorem,  ancillasque  eius,  et  pepererunt:  concluserat  enim  Deus  omnem 
vulbam  domus  Abimelec  propter  Sarram  uxorem  Abraam. 

Visitabit  Dominus  autem  Sarram,  sicut  promiserat:  et  implebit  que 
locutus  est.  Concepitque  et  peperit  filium  in  senectute  sua,  tempore  quo 

25  predixerat  ei  Deus,  qvum  centum  esset  annoruni:  hac  quippe  etate  pa- 
tris, natus  est  Isaac. 

Quum  vidisset  vero  Sarra  filium  Agar  egiptie  ludentem  cum  Isaac 
filio  suo,  dixit  ad  Abraham:  Eice  ancillam  hanc,  et  filium  eius:  non  enim 
eres  erit  filius  ancillae  cum  filio  meo  Isaac.  Duroi  accepit  hoc  Abraam 

30  pro  filio  suo.  Cui  dixit  Deus:  Non  tibi  videatur  asperum  super  puerum, 
et  super  ancillam  tuam:  omnia  que  dixerat  tibi  Sarra,  audi  vocem  eius: 
quia  in  Isaac  vocabitur  tibi  semen.  Sel  et  filium  ancille  faciam  in  gen- 
tem  magnani,  quia  semen  tuum  est. 

Surresit  itaque  Abraam  mane,  et  tollens  pane<;m>>  et  utrem  aque, 

35  inposuit  in  scapula  eius,  tradiditque  puerum.  et  dimisi<t>>  eam.  Que 

é 
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cuín  ahisset,  enabat  in  soliludine  Hersal:)c.  Ouunique  consummata  esset 
aqva  in  utre,  abiecit  pueruni  subtLM-  unain  arborem,  que,  ibi  eral.  VA 
abiit,  seditque  <Ce^'  regione  procul  quantum  potest  arcus  iacere,  dixit 
enini.  Non  videbo  niorienteni  puerum:  et  sedens  ¡e;  contra,  elebabit  vo- 
cem  suam  et  ílebit.  Exaudibit  auteni  Dominus  vocein  pueii:  vocabitque  5 
ángelus  Domini  Agar  de  celo,  dicens;  Quid  hic  agis  Agar?  noli  timere; 
exaudibit  auteni  Deus  vocem  pueri  de  loco  in  quo  nunc  est.  Surge,  toUe 
pueruro,  et  teñe  manuni  eius:  quia  in  gcntem  magnani  faciam  eum. 
Aperuitque  Deus  oculos  eius:  que  videns  puteum  aque,  abiit,  et  imple- 
bit  utrem,  deditque  puero  bibere.  Et  fugiit  cum  eo:  qui  crevit  et  mora-  lo 
tus  est  in  solitudine,  factusque  est  vir  sagittarivs.  Abitabitque  in  deserto 
Faran,  et  accepit  ilii  mater  sua  uxorem  de  térra  Egipti. 

Eodení  te<;m;>pore  dixit  Abimelec,  et  Picol  princeps  exercitus  eius 
ad  Abraam:  Deus  tecum  est  in  uniuersis  que  agis.  Yura  ergo  mici  per 
Deum,  ne  noceas  mici,  et  posteris  meis,  st<;i>>rpeque  mee:  sed  iuxta  »5 
misericordiam,  qvam  feci  tibi,  íaci<<e>s  mici,  et  terra<<e>>  in  qva  ver- 
satus  es  adueña.  Dixitque  Abraam:  Ego  iurabo.  Et  increpabit  Abimelec 
propter  puteum  aque  quem  vi  tulerant  serui  illius.  Responditque  Abi- 
melec: Nescibi  quis  fecerit  rem  hanc:  set  et  tu  non  indicasti  mici,  et  ego 
non  audibi  preter  odie.  Tulit  itaque  Abraam  obes  et  bobes,  et  dedit 
,  Abimelec;  percusseruntque  ambo  foedus.  |Et/  statuit  Abraam  septem  20 
agnas  gregis  seorsum.  Cui  dixit  Abimelec:  Quid  sibi  volunt  septem 
agne  iste,  qvas  stare  fecisti  seorsum.^  At  ille:  Septe<<m>>,  inquid,  agnas 
acipies  de  manu  mea:  ut  sint  in  testimonivm  mici,  quoniam  ego  fodi 
puteum  istum.  Yd circo  vocatus  est  locus  ille  Birsebee:  quia  ibi  uterque 
iurabit.  Et  inierunt  fedus  pro  puteo  iuramenti.  Sirrrexit  avtem  Abimelec,  25 
et  Picol  princeps  militie  eius,  reuersique  sunt  in  térra  Palestinorum. 
Abraam  vero  plantabit  nemus  in  Birsebee,  et  inuocabit  ibi  nomen  Do- 
mini Dei  eterni. 

llil/'  FERIA  Al)  ri.ill/' 

T.  !•:  y  s  30 

Lectio  LJbrí  Esaye  p^  op líete  tis.  LIX) 

In  diebus  illis:  Locutus  est  Esayas,  dicens.  l^cce  non  est  adl'jrebiata 
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manus  Domini,  ut  salbaret:  ñeque  adgrabata  est  auris  eius,  ut  non  exaii- 
diat.  Set  iniquitates  vestre  diuiserunt  inter  vos  et  Deum  vestrum;  et  pee- 
cata  vestía  absconderúnt  faciam  eius  a  vobi<<s^,  ne  exaudiret.  Manus 
enim  vestre  pollute  sunt  sanguine,  et  digiti  vestri  iniiqui/tate;  labia  ves- 

5  tra  locuta  sunt  mendacium,  et  lingua  vestra  iniquitatem  fatetvr.  Non  est 
qui  inuocet  iustitiam,  ñeque  est  qui  iudicet  veré;  set  confidunt  in  nici- 
lum,  et  locuntur  vanitatem;  conceperunt  dolorem,  et  pepererunt  iniquita- 
tem. Oua  aspidum  ruperunt,  et  telas  aranee  texerunt.  Qui  comederit  de 
obis  eorum,  morietur;  et  quod  confotum  est,  erumpet  regulum.  Teke 

lo  eorum  non  erunt  in  vestimentum,  ñeque  operientvr  ooeribus  suis;  opera 
eorum  opera  inutilia,  et  opus  iniquitatis  in  manibus  eorum.  Pedes  eorum 
ad  malum  currunt,  et  festinant  ut  effundant  sanguinem  innocentem; 
cogitationes  eorum  cogitationes  inútiles,  vastitas  et  contritio  in  viis 
eorum.  Viam  pacis  nescierunt,  et  no<^n>>  est  iudicium  in  gressibus 

15  eorum;  semite  eorum  incurbate  sunt  eis,  omnis  q'ui  calcat  in  ea,  ignorat 
pacem.  Propter  hoc  elongatum  est  iudicium  a  vobis.  Et  non  adpreendet 
vos  iustitia¡;/2¡.  Expectabimus  lucem,  et  ecce  tenebre;  splendore-^m^-, 
et  in  tenebris  ambulabimus.  Palpabimus  sicut  ceci  parietem,  et  quasi 
absque  oculis  adtractabimús;  inpegimus  meridie  quasi  in  tenebris,  in 

20  calig<<in>>osis  et  quasi  mortui.  Rugimus  qvasi  ursa  omnes,  et  quasi 
columbe  meditantes  gemimus;  expectabimus  iudicium,  et  non  est;  salu- 
tem,  et  elongata  est  a  nobis.  Multiplicate  sunt  enim  iniquitates  nostre 
coram  te,  et  peccata  nostra  responderunt  nobis,  quia  scelera  nostra 
nobiscum  et  iniqvitates  nostras  cognobimus,  peccare  et  mentiri  contra 

25  Dominum,  et  euersi  sumus  ne  iremus  post  <<t^ergum  Dei  nostri,  ut 
loqueremvr  calumniam  et  transgressionem;  concepimus  et  locuti  sumus 
de  corde  verba  mendacii.  Et  conuersum  est  retrorsum  iudicium,  et  ius- 
titia  longe  stetit,  quia  corruit  in  platea  veritas  et  equitas  non  potuit  in- 
gredi.  Et  facta  est  veritas  in  oblibione;  et  qvi  recessit  a  malo,  prede 

30  patuit.  Et  vidit  Dominus,  et  malum  apparuit  in  oculis  eius,  quia  non 
est  iudicium.  Et  vidit  quia  non  est  vir,  et  aporiatvs  est,  quia  non  est 
qui  occurrat;  et  salbabit  sibi  bracium,  bracium  suum,  et  iustitia  eius 
ipsa  confirmabi<^t>  eum.  Indutus  est  iustitia  ut  lorica,  et  galea  salutis 
in  capite  eius;  indutus  est  vestimentis  ultionis,  et  opertus  est  quasi 

Dcu.-5,  sanctus  Srahel  (Srael  =5):  Si  reuertimini  (reueriamini  =  S)  et  (¡uicscatis 
in  silentio  et  in  (in  =  om.  S)  spe  erit  fortitudo  vestra.  Propterea  expectat  (expec- 
tabit  =  E)  Dominus  (Deus  -  add.  S)  ut  .nisereatur  vestri  ;  et  ideo  exaltabitur  par- 
cens  vobis,  quia  Deus  iudicii  Dominus  ;  beati  omnes  ((ui  expcctant  eum  ! 
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pallio  zeli.  Sicut  ad  vindictam  quasi  ad  retribiitionem  indignationis  **** 
eis  autem  qui  redeunt  ab  iniquitate  in  lacob.  Hoc  fedus  meum  cum  eis, 
dicit  Doniinus:  Spiritus  meus  qui  est  in  te,  et  verba  mea  que  posui  in 
ore  tuo,  non  recedant  de  ore  tuo,  et  de  ore  seminis  tui,  dicit  Dominus, 
amodo  et  usque  in  sempitérnum. 

Epístola  ¡aco1)i  aposto/i  ad  duodecivi  tribus  (I  13-27) 
T.  \l  y  S 

Karissimi:  Nenio  cum  temtatur,  dicat  quoniam  a  Dco  temtatur:  Deus 
enim  intemtator  malorum  est:  ipse  autem  neminem  temtat.  L^nusquisque 
vero  temtatur  a  concupisscentia  sua  abstractus  est,  et  inlectus.  Deinde 
concupiscentia  cum  conceperit,  parit  peccatum:  peccatum  vero  cum 
comsummatum  fuerit,  generat  mortem.  Nolite  itaque  errare,  fratres  mei 
dilectissimi.  Omne  datum  obtimum,  et  omne  donum  perfectum  desúrsum 
est,  descendens  a  Patre  luminum,  aput  quem  non  est  transmutatio,  nec 
vicissitudinis  obumbratio.  Volumtarie  genuit  nos  verbo  veritatis,  ut  si- 
mus  initium  aliquod  creature  eius. 

Scitis  fratres  mei  dilectisimi.  Sit  autem  omnis  homo  x  elox  ad  au- 
diendum:  tardus  autem  ad  loquendum,  et  tardus  ad  iram.  Ira  enim  viri 
iustitiam  Dei  non  operatur.  Propter  quod  abicíentes  omnem  inmundi- 
tiam,  et  abundantiam  malitie,  in  mansnetudine  suscipite  insitum  ver- 
bum,  qvod  potest  salbare  animas  vestras'. 

Estote  autem  factores  verbi,  et  non  auditores  tantum:  fallentes  vos- 
medipsos.  Guia  si  quis  auditor  est  verbi,  et  non  factor,  hic  comparabitur 
viro  consideranti  vultúm  natiuitatis  sue  in  speculo:  considerabit  se,  et 
abiit,  et  statim  oblitus  est  qualis  fuerit.  Qui  autem  prespexerit  in  legem 

4.  tuQi]  tipo  in  cods. 

5.  semp^nternum]  in  cods. 
8.    quum  temtator]  S. 

9-  autem]  en|i/m  mut.  S.  i  add.  2.*  m 

10.  temptator]  T  ¡|  est]  om.  ES  ||  et]  om.  T  j]  Dehinc]  T  /  Dein]  S. 

11.  concupissentia]  T  ¡]  quiimi>2]  S  ¡|  paiit]  om.  'T. 
13.  dilecti]  ES  II  obtimum]  i.»  m.  in  ras.,  S. 

17.  Sitis]  T  II  dilecti]  ES. 

18.  iram']  iracundiam  mut.  ES. 
19  omne]  T. 

20.  habundantiam]   E.  habundantia]   S  'i  insinitum]  S. 

21.  poteest]  T    ve.stia>]  Amen  add.  S. 


(*)    Vestías,  termina  la  Kpístola  correspondiente  en  los  códices  K  y  S. 
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perfectam  libertatis,  el  permanserit,  non  auditor  oblibiosus  factus,  sed 
factor  operis:  hic  [  +  5  — ]  beatus  in  facto  suo  erit. 

Si  quis  autem  putat  se  religiosum  esse,  non  refrena<Cn>s  linguam 
suam,  sed  seducens  cor  suum,  huius  vana  est  religio.  Religio  inunda  et 
inmaculata  aput  Deum  et  Patrem,  hec  est:  Visitare  pupillos  et  viduas 
in  tribulatione  eorum,  et  inmaculatum  se  custodire  ab  hoc  seculo. 

Lectio  Sauctí  liiiangeHi  secunduyn  lohannem  (I  1.5-29) 
T,  E  y  S 

In  illo  tempore:  loannes  testimonium  peribuit  de  Ihesu,  et  clamabat 

'  dicens:  Hic  erat  quem  dixi:  Oui  post  me  venturvs  est,  ante  me  factus 
est:  quia  prior  me  erat.  Et  de  pienitudine  eius  nos  omnes  accepimus, 
gratiam  pro  gratia:  Quia  lex  per  Moysen  data  est,  gratia  et  veritas 
per  Ihesum  Christum  facta  est.  Deum  nemo  vidit  umquam:  nisi  Unige- 
nitus  Filius,  qüi  est  in  sinu  Patris,  ipse  narrabit.  Et  hoc  est  testimonium 

\  lohannis,  quando  miserunt  iudei  ab  lerosolimis  sacerdotes  et  leuitas  ad 
eum,  ut  interrogarent  eum:  Tu  quis  es?  Et  confessus  est,  et  non  negauit, 
et  confessus  est:  Quia  non  sum  ego  Christus.  Et  interrogaberunt  eum, 
Quid  ergo?  Elias  es  tu?  Et  dixit:  Non  sum.  Propheta  es  tu?  Et  respondit: 
Non.  Dixerunt  ergo  ei:  Quis  es  ut  responsum  demus  his  qui  miserunt 

3  nos?  quid  dicis  de  teipso?  Ayt: 

Ego  sum  yox  clamantis  in  deserto:  Dirigite  viam  Domini,  sicut  dixit 
Esayas  propheta. 

Et  qui  missi  fuerant  ex  fariseis,  interrogaberunt  eum,  et  dixerunt  ei: 
Quid  ergo  babtizas,  si  tu  non  es  Christus,  ñeque  Elias,  ñeque  propheta? 

5  Respondit  eis  lohannes,  dicens:  Ego  babtizo  in  aqva:  medius  autem  ves- 

9.  lohannes]  ES. 

12.  jíratia  pro  gratiam]  E. 

14.  hoc  testimonium]  E. 

15.  lohannes]  T,  lohannis]  2.*  i  ex  e,  S  |¡  ab]  ad  mnt.  S  ¡¡  Iherosohm's]  ES 
lebite]  E. 

16.  qui]  ES  II  Et  confessus  est,  et  non  negauit]  om.  T. 

17.  ego]  om.  T. 

18.  flelias]  S. 

it).  Quis  es]  tu  add.  ES. 

20.  quis]  T,  qui  dicis]  tu  oí/rf.  S. 

21.  vias  Domino]  S. 

23.  Et]  his  add.  S. 

24.  babtiqas]  E  ||  est]  T  ||  Helias]  S. 

25.  Kespondet]  S  ||  eis]   um.  E  |!  babtic^o  ]   ]•:  j.  nicd.unij  1".. 
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trum  stat,  quem  vos  nescitis.  Ipse  est  qui  post  me  venturus  est,  qiii  ante 
me  factus  est:  Cuiiis  ego  non  sum  dignus  ut  solbam  conigiam  calcia- 
menti  eius.  Hec  in  Bethania  facta  sunt  trans  lordanem,  ubi  erat  loannes 
babti^ans. 

Altera  die  vidit  lohannes  Christum  venientem  ad  se,  et  a^^t:  Ecce 
Agnus  Dei,  ecce  qui  tollit  peccatum  mundi. 

V-'^  FKRIA  AD  MATUTINUM 
|Primam/ 

T 

Lectio  Libri  Génesis  (XXIV) 
T 

In  diebus  iiiis:  Erat  Abraam  senes  dierumque  multorum:  et  Dominus 
in  curíctis  benedixerat  ei.  Dixitque  ad  seruum  suum  seniorem  domus 
sue,  qui  preerat  ómnibus  que  abebat:  Pone  manum  tuam  supter  fémur 
meum,  ut  adiurem  te  per  Dominum  Deum  celi  et  terre,  ut  non  accipias 
filio  meo  uxorem  de  filiabus  cananeorum,  inter  quos  habito:  sed  ad  te- 
rram  et  ad  cognationem  meam  proficiscaris  et  inde  accipies  filio  meo 
Isaac  uxorem.  Respondit  seruus:  Si  noluerit  mulier  venire  mecum  in 
terram  hanc,  num  reducere  debeo  filium  tuum  ad  locum,  de  quo  tu 
egressus  es?  Dixit  Abraam:  Cabe  nequando  reducás  illuc  filium  meum. 
Dominus  Deus  meus,  qui  tülit  me  de  domo  patris  mei,  et  de  térra  na- 
tiuitatis  mee,  qui  locutvs  est  micí,  et  iurabit,  dicens:  Semini  tuo  dabo 
terram  hanc:  ipse  mittet  angelum  suum  coram  te,  et  accipies  inde  uxo- 
rem filio  meo:  si  autem  noluerit  mulier  sequi  te,  non  teneberis  iuramen- 
to:  filium  tantum  meum  ne  reducás  illuc.  Posuit  ergo  manum  seruus 
sub  femore  Abraam  domini  sui,  et  iurabit  illi  super  sermone  hoc.  Tulit- 
que  decem  camelos  de  grege  domini  sui,  et  abiit,  ex  ómnibus  bonis  eius 
portans  secum,  profectusque  venit  Mesopotamiam  ad  urbem  Naor. 
Quumque  camelos  fecisset  accumbere  extra  oppidum  iuxla  puteum 
aque  vespere,  eo  tempore  quo  solent  mulleres  egredi  ad  auriendam 

1.  qu¡2]  om.  S. 

2.  dig-nus  soluere]   E  ||  calciamentorum]  E. 

3.  lordane]  T  j|  lohannes]  ES. 

4.  babtÍQans]  E. 

5.  ayt]  agit  mx(( .  E. 

6.  peccata  mundi]  Amen  add.  S. 
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aquam,  dixit:  Domine  Deus  domini  mei  Abraam,  occurre,  obsecro,  odie 
mici,  et  fac  misericordiam  cum  domino  meo  Abraam.  Ecce  ego  sto  ad 
fontem  aque,  et  filie  habitatorum  huius  ciuitatis  egrediuntur  ad  aurien- 
dam  aquam.  Igitur  puella,  cui  ego  dixero:  Inclina  idriam  tuam  ut  bibam; 
5  et  illa  responderit:  Bibe,  quin  etiam  et  camelis  tuis  dabo  potum:  ipsa 
est  quam  preparasti  seruo  tuo  Isaac:  et  per  hoc  intellegam  quod  feceris 
misericordiam  cum  domino  meo. 

Necdum  intra  se  verba  conpleuerat,  et  ecce  Rebecca  egrediebatur,  fi- 
lia Batuelis,  filii  Melce  uxoris  Naor  fratris  Abraam,  habens  idriam  in 

lo  scapula:  puella  decora  nimis,  vii'go  pulcerrima,  et  incógnita  viro:  des- 
cenderat  autem,  et  inpleberat  idriam,  ac  reuertebatur.  Occurritque  ei  ser- 
uus,  et  ayt:  P|a/usillum  mici  ad  sorbendum  prebe  aque  de  idria  tua. 
Que  respondit:  Bibe,  domine  mi:  Celeriterq,ue  deposuit  idriam  super  ul- 
nam  suam,  et  dedit  ei  potum.  Oumque  ille  bibisset,  adiecit:  Quin  et 

15  camelis  tuis  auriam  aquam,  doñee  cuncti  bibant.  Effundensque  idriam 
in  canalibus,  recurrit  ad  puteum  ut  auriret  aquam:  et  austam  ómnibus 
camelis  dedit.  lile  autem  contemplabatur  eam  tacitus,  scire  volens 
utrum  prosperum  fecisset  Deus  iter  suum,  an  non.  Postquam  enim  bibe- 
runt  cameli,  protulit  inaures  áureas,  adpendentes  sidos  dúos,  et  armi- 

20  lias  tothidem  pondere  siclorum  decem.  Dixitque  ad  eam:  Cuius  es  filia? 
indica  mici:  est  in  domo  patris  tul  locus  ad  mane<;n>>dum.^  Que  res- 
pondit: Filia  Batuelis  SLim,  filii  Melce,  quem  peperit  Naor.  Et  addidit, 
dicens:  Palearum  quoque  et  fenum  plurimum  est  aput  nos,  et  locus 
spatiosus  ad  manendum.  Inclinabit  se  homo,  et  adorabit  Dominum,  di- 

25  cens:  Benedictus  Dominus  Deus  domini  mei  Abraam,  qui  non  ab<Cs>- 
tulit  misericordiam  suam*et  veritatem  a  domino  Ideo!  meo,  et  recto  me 
itinere  perduxit  in  domum  fratris  domini  mei. 

Cucurrit  itaque  puella,  et  nuntiabit  in  domum  matris  sue  omnia  que 
audierat.  Abebat  autem  Rebecca  fratrem  nomine  Laban,  qui  festinus 

30  egressus  est  ad  hominem,  ubi  erat  fons.  Quumque  vidissed  inaures  et 
armillas  in  manibus  sororis  sue,  et  audisset  cuneta  verba  referentis:  Hec 
locutus  est  mici  homo:  venit  ad  virum  qui  stabat  iuxta  camelos,  et  pro- 
pe  fontem  aque:  dixitque  ad  eum.  Ingredere,  benedicte  Domini:  quur 
foris  stas?  preparabi  domum,  et  locum  camelis.. Et  introduxit  eum  -<in> 

35  ospitio:  ac  destrabit  camelos,  deditque  paleas  et  fenum,  et  aquam  ad  la- 
bandos  pedes  camelorum,  et  virorum  qvi  venera-<n>«t  cum  eo.  Et  ad- 
positus  est  in  conspectu  eius  pañis.  Qui  ayt:  Non  comedam,  doñee  lo- 
quar)e(  sermones  meos.  Respondit  ei:  Loquere.  At  ille:  Seruus,  inquid, 


35.    camelis j  fí/.í 
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Abraam  sum:  et  Dominus  benedixit  domino  meo  valde,  magníficatus- 
que  est:  et  dedit  ei  obes  et  bobes,  argentum  et  aurum,  seruos  et  ancillas, 
camelos  et  asinos.  Et  peperit  Sarra  uxor  domini  mei  filium  domino  meo 
in  senectute  sua,  deditque  illi  omnia  que  abuerant.  Et  adiurabit  me  do- 
minus ¡deus(  meus,  dicens:  Non  accipies  filio  meo  uxorem  de  filiabus  5 
cananeorum,  in  quorum  térra  habito:  sed  ad  domum  patris  mei  perges, 
et  de  cognatione  mea  accipies  uxorem  filio  meo;  ego  vero  respondi  do- 
mino meo:  Ouod  si  noluerit  venire  mecum  mulier?  Ayt,  Dominus,  in 
cuius  conspectu  ambulo,  mittet  angelum  suum  tecum,  et  diriget  viam 
tuam:  accipiesque  uxorem  filio  meo  de  cognatione  mea,  et  de  domo  10 
patris  mei.  Innocens  eris  a  maledictione  mea,  quum  verieris  ad  propin- 
qvos  meos,  et  non  dederint  tibi.  Veni  ergo  odie  ad  fontem,  et  dixi:  Do- 
mine Deas  domini  mei  Abraam,  si  direxisti  viam  meam,  in  qua  nunc 
ambulo,  ecce  sto  iuxta  fontem  aque,  et  virgo,  que  egredietur  ad  aurien- 
dam  aqvam,  audierit  a  me:  Da  mici  pausillum  aque  ad  bibendum  ex  15 
idria  tua:  et  dixerit  mici:  Et  tu  bibe,  et  camelis  tuis  auriam:  ipsa  est 
mulier,  quam  preparabit  Dominus  filio  domini  mei.  Dum  hec  mecum 
tacitvs  volberem,  apparuit  Rebecca  veniens  cum  idria,  quam  portabat 
in  scapula:  descenditque  ad  fontem,  et  ausit  aquam.  Et  dixi  ad  eam: 
Da  mici  paululum  bibere.  Que  festina<Ins>>  deposuit  idriam  de  hu-  20 
jnero,  et  dixit  mici:  Et  tu  bibe,  et  camelis  tuis  tribuam  potum.  Bibi, 
et  adaquabit  camelos.  Interrogabique  eam,  et  dixi:  Cuius  es  filia?  Que 
respondit:  Filia  Batuelis  sum,  filii  Naor,  quem  peperit  illi  Melca.  Sus- 
pendi  itaque  inaures  ad  ornandam  faciem  eius,  et  armillas  posui  in  ma- 
nibus.  Pronusque  adorabi-Dominum,  benedicens  Domino  Deo  domini  25 
mei  Abraam,  qui  perduxit  me  recto  itinere,  ut  peterem  filiam  fratris  do- 
mini mei  filio  eius.  Quamobrem  si  faciatis  misericordiam  et  veritatem 
cum  domino  meo,  indícate  mici:  si  autem  alivt  placet,  et  hoc  dicite,  ut 
vadam  ad  dexteram,  siue  ad  sinixtram. 

Responderunt  Laban  et  Batuel:  A  Domino  egressus  est  sermo:  non  30 
possumu|s/  extra  placitam  eius  quicquam  aliut  tecum  loqui.  En  Rebecca 
coram  te  est,  tolle  eam,  et  proficissere,  et  sit  uxor  filii  domini  tui,  sicut 
locutus  est  Dominus. 

Quod  qvum  audisset  puer  Abrae,  adorabit  in  térra  Dominum.  Pro- 
latisque  vasis  argentéis,  et  aureis,  ac  vestibus,  dedit  ea  Rebecce  pro  35 
muñere:  fratribusque  eius,  et  matri  dona  obtulit.  Initoque  conbibio,  ves- 
centes  pariter  et  <^bir>bentes  manserunt  ibi.  Surgens  autem  mane,  lo- 
cutus est  puer:  Dimitte  me,  ut  vadam  ad  dominum  meum.  Responderunt 
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fratres  eius  et  mater.  Maneat  saltim  puella  decem  dies  aput  nos,  et  pos- 
tea proficiscetur.  Nolite  me,  ayt,  retiñere,  quia  Dominus  direxit  viani 
meam:  dimittite  me  ut  pergam  ad  dominum  meum.  Dixerunt:  Vocemus 
puellam,  et  queramus  ipsius  volumtatem.  Quumque  vocata  venLsset,  is- 
5  ciscitati  sunt:  Vis  iré  cum  homine  isto?  Que  ayt:  Vadam.*  Dimiserunt 
ergo  eam,  et  nutricem  illius,  seruum  quoque  Abraam,  et  comités  eius, 
inprecantes  prospera  soro<^ri>>  sue,  atque  dicentes:  Sóror  nostra  es^ 
Grescas  in  mille  milia,  et  pojnjssideat  semen  tuum  portas  inimicorum 
suorum.  Tgitur  Rebecca,  et  puelle  illius,  ascensis  camelis,  secute  sunt 

lo  virum:  qvi  festinus  reuertebatur  ad  dominum  suum. 

Eo  tempore  Ysaac  deambulabat  per  viam  que  ducit  ad  Puteuni,  cuius 
nomen  est  bibentis  et  videntis:  habitabat  enim  in  térra  australi:  et  egres- 
sus  fuerat  ad  meditandum  in  agro,  inclinato  iam  die:  quumque  elebas- 
set  oculos,  vidit  camelos  venientes  procul.  Rebecca"  quoque,  conspecto 

15  Ysaac,  descendit  de  camelo,  et  ayt  ad  puerum:  Quis  est  ille  homo  qui 
venit  per  agrum  in  occursum  nobis?  Dixitque  ei:  Ipse  est  dominus  meus. 
At  illa  tollens  cito  palleum,  operuit  se.  Seruus  autem  cuneta,  que  gesse- 
rat,  narrabit  Ysaac.  Qui  introduxit  eam  in  tabernáculo  Sarre  matris  sue, 
et  accepit  eam  uxorem:  et  in  tantum  dilexit,  ut  dolorem,  qui  ex  morte 

20  matris  acciderat,  temperaret. 

V''*  FERIA  AD  TERTIA 
|Prima  ebdomada/"^ 
T 

Lectio  Líhri  Génesis  (XXV  5-1 1,  19-XXVI  14,  23-25) 

In  diebus  illis:  Dedit  Abraam  cuneta  que  possiderat  Ysaac:  filiis 
aütem  concubinarum  largitus  est  muñera,  et  separabit  eos  ab  Isaac  filio 
suo,  dum  aduc  ipse  viberet,  ad  plagam  orientalem.  Fuerunt  autem  omnes 
dies  vite  eius,  centum  septuaginta  quinqué  ainii.  Kt  deficiens  mortuus 
30  est  in  senectute  bona,  profecteque  etatis  et  plenus  dierum:  congregatus- 
que  est  ad  populum  suum.  Et  sepelierunt  eum  Isaac  et  Smael  filii  sui  in 
spelunca  duplici,  que  sita  est  in  agro  Efron  filii  Soor  Iiihei,  e  regione 
Mambre,  quem  emerat  a  filiis  Set  siclis  quadringentis:  ibi  sepultvs  est 


26.  filius]  cds. 

27.  seperabitj  cods. 
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ipse,  et  Sana  uxor  eius.  Et  post  obitum  illius  benedixit  Deus  Isaac  filio 
eius,  qui  abitabat  iuxta  Puteum  nomine  bibentis.  et  videntis.- 

Ilee  queque  sunt  generationes  Isaac  filii  Abraam:  Abraain  autem 
gepLiit  Isaac:  qui  qvum  quadraginta  esset  annorum,  duxit  uxorem  Re- 
beccam  filiam  Batuelis  Siri  de  Mesopotamia,  sororem  Labam.  Depreca-  5 
tusque  est  Dominus  pro  uxore  sua,  eo  qvod  esset  sterelis:  qui  exaudiuit 
eum,  et  dedit  coñceptum  Rebecce.  Et  conlidebantur  in  útero  eius  par- 
uuli;  que  ayt:  Si  sic  mici  futurum  erat,  quid  necesse  fuit  concipere? 
Perrexitque -ut  consuleret  Dominum.  Qui  respondens  ayt.  Due  gentes 
in  útero  tuo  sunt,  et  dúo  populi  in  útero  tuo  diuide|n/tur,  populusque  10 
populum  superabit,  et  maior  seruiet  minori. 

lam  tempus  pariendi  aduenerat,  et  ecce  iemini  in  útero  repperti  sunt. 
Qui  primus  egressus  est,  rufus  erat,  et  totus  in  modum  pellis  spidvs: 
vocatümque  est  nomen  eius  Esau.  Protinus  alter  egrediens,  plantam  fra- 
tris  tenebat  manu:  et  idcirco  appellabit  eum  íacob.  Sexagenarius  erat  15 
Isaac  quando  nati  sunt  ei  paruuli. 

Quibus  adultis,  factus  est  Esau  vir  gnarvs  vena'ndi,  et  homo  agrico- 
la:  Iacob  autem  vir  simplex  habitabat  in  tauernaculis.  Ysaac  amabat 
Esau,  eo  quod  de  venationibus  illius  vesceretvr:  ét  Rebecca  dilig'ebat 
Iacob.  Coxit  autem  Iacob  pulmentum:  ad  quem  quum  venisset  Esau  de  20 
agro  lassus,  ait:  Da  mici  de  coctione  hac  rufa,  quia  oppido  lassus  sum. 
Quam  ob  causam  vocatum  est  nomen  eius  Edom.  Cui  dixit  Iacob:  Ven- 
de mici  primogénita  tua.  Ule  respondit:  En  morior,  quid  mici  proderunt 
primogénita?  Ayt  Iacob:  lura  ergo  mici.  lurabit  Esau  et  vendidit  primo- 
génita. Ejt  sic,  accepto  pane  et  lentis  edulio,  cornedit  et  bibit,  et  habiit,  25 
paruipendens  quod  primogénita  vendidisset. 

Orta  autem  fame  super  terram,  post  eam  sterelitatem,  que  acciderat  in 
diebus  Abraam,  abiit  Isaac  ad  Abimelec  regem  Palestinorum  in  Geraram. 
Apparuitque  ei  Dominus,  dicens:  Ne  descendas  in  Egyptum,  sed  quiesce 
in  térra  quam  dixero  tibi.  Et  peregrinare  in  ea,  croque  tecum,  etbenedi-  30 
cam  tibi:  tibi  enim  et  semini  tuo  dabo  regiones  has,  complens  iuramen- 
tum  quod  spopondi  Abraam  patri  tuo.  Et  multiplicabo  semen  tuum  sicut 
stellas  celi:  daboque  posteris  tuis  uniuersas  regiones  has:  et  benedicen- 
tur  in  semini  tuo  omnes  gentes  terre,  eo  quod  obedierit  precepta  et 
mandata  mea,  et  cerimonias  legesque  seruaberit.  Mansit  itaque  Isaac  in  35 
(ieraris. 

Qui  quum  interrogaretur  a  viris  loci  illius  super  uxorem  suam,  res- 

17.    Quibujs/]  cds.  ¡I  genandi]  cds. 
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pondit:  Sóror  mea  est:  timuerat  enim  confiteri  quod  sibl  esset  sociata 
coniugio,  reputans  ne  forte  interficerent  eum  propter  illius  pulcritudi- 
nem.  Qumque  conpleti  fuissent  dies  plurimi,  et  ibidem  moraretur,  pros- 
pic|i/ens  Abimelec  Palestinorum  rex  per  fenestram,  vidit  eum  iocan- 
tem  cum  Rebecca  uxore  sua.  Et  arcessito  eo,  ayt:  Prespicuum  est  quod 
uxor  tua  sit:  quur  mentitus  es  sororem  tuam  esse?  Respondit:  Timui  ne 
morerer  pro  ea.  Dixitque  Abimelec  Quare  inposuisti  nobis  hoc  malum? 
potuit  coire  quispiam  de  populo  cum  uxore  tua,  et  induxeras  super  nos 
grande  peccatum.  Precepitque  omni  populo,  dicens:  Qui  tetigerit  homi- 
nis  huius  uxorem,  morte  morietur. 

Seruit  autem  Isaac  in  térra  illa,  et  inuenit  in  ipso  anno  centuplum: 
benedixitque  ei  Dominus.  Et  locupletatus  est  homo,  et  ibat  proficiens 
atque  subcrescens,  doñee  magnus  veementer  effectus  est:  abuit  quoque 
possessiones  obium  et  armentorum,  et  familie  plurimum. 

Descendit  autem  ex  illo  loco  in  Bersábe,  ubi  apparuit  ei  Dominus  in 
ipsa  nocte,  dicens:  Ego  sum  Deus  Abraam  patris  tui,  noli  timere,  quia 
tecum  sum:  et  benedicam  tibi,  et  multiplicabo  semen  tuum  propter  ser- 
uum  meum  Abraam.  Itaque  edificabit  altare  Domino:  et  inuocabit  ibi 
nomen  Domini. 


FERIA  AD  Vl^ 

T 

Lectio  Libri  Génesis  (XXVII  23-XXVIII  4) 

T 

In  diebus  illis:  Benedicens  Ysaac  filium  suum  lacob,  ayt:  Tu  es  fi- 
lius  meus  Esau?  Respondit:  Ego  sum.  At  ille:  Offer,  inquid,  mici  cibos 
de  uenatione  tua,  fili  mi,  et  benedicat  tibi  anima  mea.  Quos  qvum  obla- 
tos comedisset,  obtulit  ei  etiam  jei  et|  vinum.  Quo  austo,  dixit  ad  eum 
Accede  ad  me,  et  da  mici  osculum,  fili  mi.  Accessit,  et  obsculatus  est 
eum.  Statimque  ut  sensit  vestimentorum  illius  fraglantia,  benedicens  illi, 
ayt:  Ecce  odor,  fili  mi,  sicut  odor  agri  pleni,  cui  benedixit  Dominus.  Det 
tibi  Dominus  de  rore  celi  et  de  pinguedine  terre  habundantia<<m>  fru- 
menti  vini  et  olei.  Et  seruiant  tibi  populi,  et  adorent  te  tribus:  esto  do- 
minus fratrum  tuorum.  Et  incurbentur  ante  te  fiiii  matris  tue:  Qui  male- 
dixerit  tibi,  sit  maledictus:  et  qui  benedixerit,  benedictionibus  repleatvr. 

Vix  Ysaac  sermonem  impleberat:  et  egresso  lacob  foras,  í^enit  Esau, 
coctosque  de  venatione  ciuos  intulit  patri,  dicens:  Surge,  pater  mi,  et 
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comede  de  venatione  filii  tui:  ut  benedicat  mici  anima  tua.  Dixitque  illi 
Ysaac:  Quis  enim  es  tu?  Qui  respondit:  Rgo  siim  filius  tuus  primoge- 
nitvs  Esau.  Expauit  Ysaac  stLÍpore  veementi:  et  ultra  qvam  credi  potest, 
admirans,  a3^t:  Quis  igitur  ille  est  qui  dudum  captani  venationem  attulit 
mici,  et  comedi  ex  ómnibus  prius  qvam  tu  venires?  benedixique  ei,  et 
erit  benedictus.  Auditis  Esau  sennonibus  patris,  rugiit  clamore  magno: 
et  consternatus  in  térra,  ayt:  Benedic  etiam  et  mici,  pater  mi.  Oui  ayt: 
Venit  frater  tuus  fraudulenter,  et  accepit  benedictionem  tuam.  At  ille 
subiunxit:  luste  vocatum  est  nomen  eius  lacob:  supplantabit  enim  me 
en  altera  vice:  primogénita  mea  ante  tulit,  et  nunc  secundo  subrjpuit 
benedictionem  meam.  Rursumque  ad  patrem:  Numquid  non  reseruasti, 
ayt,  et  mici  benedictionem?  Respondit  Ysaac:  Dominum  tuum  illum 
constituí,  et  omnes  Iratres  tuos  seruituti  illius  subiugaui:  frumento  et 
vino  stabilibi  eum,  tibi  post  hec,  fili  mi,  ultra  quid  faciam?  Cui  Esau: 
Num  unam,  inquid,  benedictionem  tantúm  habes,  pater?  mici  quoque 
obsecro  ut  benedicas.  Quumque  eiulato  magno  fleret,  motus  Ysaac, 
dixit  ad  eum:  In  pinguedine  terre,  et  in  rore  celi  desuper,  erit  bene- 
dictio  tua.  Vibes  gladio,  et  fratri  tuo  seruies:  tempusqúe  veniet,  qvum 
excutias  et  solbas  iugum  eius  de  ceruicibus  tuis. 

Hoderat  ergo  semper  Esau  lacob  pro  benedictione  qua  benedixerat 
ei  pater:  dicebat  enim  in  corde  suo:  Veniat  dies  luctus  patris  mei,  ut 
occidam  lacob  fratre'm  meum.  Nuntiata  sunt  hec  Rebecce:  que  mittens 
vocabit  lacob  filium  suum,  et  dixit  ad  eurñ:  Ecce  Esau  frater  tuus  mi- 
natur  ut  occidat  te.  Nunc  ergo,  fili  mi,  audi  vocem  meam,  et  consurgens 
fuge  ad  Laban  fratrem  meum  in  Aran:  habitabisque  cum  eo  dies  pau- 
cos  doñee  requiescat  furor  fratris  tui,  et  cesset  indignatio  eius,  oblibis. 
caturque  horum  que  fecisti  in  eum:  postea  mittam,  et  adducam  te  inde 
huc:  cur  utroque  orbabor  filio  in  uno  die?  Dixit  qvoque  Rebecca  ad 
Ysaac:  Tedet  me  vite  mee  propter  filias  Heth:  si  acceperit  lacob  uxorem 
de  stirpe  huius  terre,  nolo  vibere. 

Vocabit  itaque  Isaac  lacob,  et  benedixit  eum,  precepitque  ei  dicens: 
Noli  accipere  coniugem  de  genere  Canaan:  sed  vade,  et  proficiscere  in 
Mesopotamiam  Sirie,  ad  domum  Batuel  patrem  matris  tue,  et  accipe  tibi 
inde  uxorem  de  filiabus  Labam  auunculi  tui.  Deus  autem  omnipotens 
benedicat  tibi,  et  crescere  te  faciat,  atquc  multiplicet:  ut  sis  in  turmas 
populorum.  Et  det  tibi  benedictiones  Abrae,  et  semini  tuo  post  te:  ut 
possideas  terram  peregrinationis  tue,  quam  pollicitus  est  auo  tuo. 
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FKRIA  AD  WUV 
T 

<^Lectíú  Libri  Génesis^ 
.XXIX  1-29:  XXX  43-XXXI  3,  17-XXXlI  \\ 

T 

In  diebus  illis:  Prolectxs  ergo  lacoh  venit  ad  terrain  Orientalem.  Et 
vidit  puteum  in  agro,  tresque  greges  obium  accubantes  iuxta  eum:  nam 
ex  illo  adaquabantur  pécora,  et  os  eius  grandi  lapide  claudebatur.  Mo- 
risque  erat  ut  cunctis  obibus  congregatis  deuolberent^  lapidem,  et  refec- 
tis  gregibus  rursum  super  os  putei  ponerent.  Dixitque  ad  pastores: 
Fratres,  unde  estis?  Qüi  responderunt:  De  Aran.  Ouos  interrógaos. 
Xumquid,  ayt,  nostis  Laban  filium  Xaor.^  Dixerunt.  Xobimus.  Sanus  [  .] 
est-.^  inquit.  Valet,  inquiunt:  et  ecce  Racel  filia  eius  venit  qvum  grege 
suo.  Dixitque  eis  íacob.  Aduc  multum  diei  superest,  nec  est  tempus 
ut  reducantur  ad  caulas  greges:  date  ante  potum  obibus,  et  sic  ad  pas- 
tura eas  reducite.  Qui  responderunt:  Non  possumus,  doñee  omnia 
pécora  congregentur,  et  ainobeamus  lapidem  de  ore  putei,  ut  adaquemus 
greges. 

Aduc  loquebatur,  et  ecce  Kacel  veniebat  cum  obibus  patris  sui:  nani 
gregem  ipsa  pascebat.  Ouam  quum  vidisset  Iacob,  et  sciret  consubrinan) 
suam,  ouesque  Labam  auunculi  sui:  amobit  lapidem  quo  puteus  claude- 
batur. Et  adaquato  grege,  o<<s>cculatvs  est  eam:  eleuataque  voce 
fleuit,  et  indicabit  ei  quod  frater  esset  patris  eius,  et  Filius  Kebecce:  at 
illa  féstinans  nuntiabit  patri  suo.  Qui  quum  audisset  venisse  Iacob  filium 
sororis  sue,  cucurrit  obuiam  ei:  conplexusque  eum,  et  in  oscula  ruens, 
duxit  in  domum  suam.  Auditis  autem  causis  itineris>  respondit.  Os 
meum  es,  et  kcaro  mea.  Et  postquam  expleti  sunt  dies  mensis  unius, 
dixit  ei.  Xum  qu|i/a  frater  meus  es,  gratis  seruies  mici?  dic  quam  merce- 
dem  accipies. 

Habebat  vero  filias  duas,  nomen  maioris  Lia:  minor  autem  appella- 
batur  Kacel.  Sed  Lia  lippis  erat  oculis:  Racel  vero  decora  erat  facie,  et 
venusto  aspectu.  Ouam  diligens  Iacob,  ayt:  Seruiam  tibi  pro  Racel  filia 

28.    L|uarii]  quid  cds. 
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tua  minore,  septem  annis.  Respondit  Laban:  Melius  est  ut  tibi  eam  dem 
quam  viro  alteri,  mane  aput  me.  Seruiuit  igitur  lacob  pro  Racel  septem 
annis:  et  videbantvr  illi  pauci  dies  pre  amoris  magnitudine.  Dixitque  ad 
Laban:  Da  mici  uxorem  meam:  quia  iam  tempus^  expletum  est,  ut  ingre- 
diar  ^  ad  eam.  Oui  vocatis  multis  amicorum  turbis  ad  conbibium,  fecit  5 
nuptias.  Et  vespere  filiam  suam  Liam  introduxit  ad  eum,  dans  ancillam 
filie,  Zelfamn  nomine.  Ad  qvam  quum  lacob  ex  more  füisset  ingressus, 
facto  mane  vidit  Liam:  et  dixit  ad  socerum  suum:  Quid  est  hoc  quod 
faceré  voluisti?  nonne  pro  Racel  serui|ui/  tibi?  quare  inposuisti  micir  Res- 
pondit Laban:  Non  est  in  loco  nostro  consuetudinis,  ut  minores  ante  10 
tradamus  ad  nuptias.  Imple  ebdomadam  dierum  huius  copule:  et  hanc 
quoque  tibi  dabo  pro  opere  quo  seruiturvs  es  mici  septem  annis  aliis. 
Adquiebit  plácito:  et  ebdomada  transacta,  Racel  duxit  uxorem:  cui  pater 
ancillam  Balam  dederat. 

Ditatusque^  est  homo  ultra  modum,  et  abuit  greges  multos,  an-  15 
cillas  et  sernos,  camelos  et  asinos.  Postquam  autem  audibit  verba 
filiorum  Laban  dicentium:  Tulit  lacob  omnia  que  fuerunt  patris  nostri, 
et  de  illius  facúltate  ditatvs,  factus  est  inclitus:  animaduertit  quoque 
faciem  Laban,  quod  non  esset  erga  se  sicut  eri  et  nudiustertius,  máxime 
dicente  sibi  Domino:  Reuertere  in  terra<<m>  patrum,  tuorum,  et  ad  20 
generationem  tuam,  croque  tecum.  Surrexit  itaque  lacob,  et  inpositis 
liberis  et  coniugibus  suis  super  camelos,  habiit.  Tulitque  omnem  subs- 
tantiam,  et  greges,  et  quidquid  in  Mesopotamia)m(  adquisierat,  pergens 
ad  Ysaac  patrem  suum  in  terra<^m>  Canaan. 

Eo  tempore  Laban  ierat  ad  tondendas  obes,  et  Racel  fíirata  est  idola  25 
patris  sui.  Noluitque  <^íacob>'  confiteri  socero  quod  fugeret.  Ouum- 
que  abisset  tam  ipse  quam  omnia  iuris  eius  erant,  et  amne  transmisso 
pergeret  contra  montem  Galaat,  nuntiatum  est  Laban  die  tertio  quod  fu- 
geret lacob.  Qui,  adsumtis  fratribus  suis,  persecutus  est  eum  diebus*^ 
septem:  et  conpreendit  in  montem  Galaat.  Viditque  in  somnis  dicentem  30 
sibi  Dominum:  Cabe  ne  quiccam  asperum  loquaris  contra  lacob. 

lamque  lacob  extenderat  in  monte  tauernaculum:  quumque  ille  con- 
secutüs  esset  eum  cum  fratribus  suis,  in  eodem  monte  Galaat  fixit  tento- 
riam.  Et  dixit  ad  lacob:  Quare  ita  egisti,  ut  clam  me  abigeres  filias  meas 

2.    seruiu;í.t]  in  cds. 
().    ancille]  cds. 
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quasi  cabtibas  gladior  Ouur  igiiüia<;n>>te  me  íugere  voluisti,  nec  indi- 
casti  miel,  ut  prosequerer  te  cum  gaudio,  et  canticis,  et  timphanis,  et 
citharisr  Non  es  passus  ut  oscularer  filios  meos  ac  filias:  stulte  opera-* 
tus  es:  et  nunc  quidem  valet  manus  mea  reddere  tibi  malum:  sed  Deus 
patris  vestri  eri  dixit  mici.  Cabe  ne  loquaris  cum  lacob  qvicquam  du- 
rius.  Et  si  ad  tuos  iré  cupiebas,  et  desiderio  tibi  erat  domus  patris  tui: 
quur  furatu<<s>>  es  déos  meos?  Respondens  Tacob,  ayt:  Quod  inscio  te 
profectus  sum,  timui  ne  violenter  auferres  filias  tuas.  Quod  autem  furtim 
me  arguis:  aput  quemcumque  inueneris  déos  tuos,  necetur  coram'  fra- 
tribus  nostris:  scrutare,  quicquid  tuorum  aput  me  inueneris^,  aufer:  hec 
dicens,  ignorabat  quod  Racel  fura<<ta>>  esset  idola. 

Ingressus  itaque  Laban  tauernaculum  lacob,  et  Lie,  et  utri<<u>sque 
famule,  non  inuenit.  Quumque  intrasset  tentorium  Racelis,  illa  festinans 
abscondit  idola  subter  stramen  cameli,  et  sedit  desuper:  scrutanti  que- 
que omne  tentorium  et  nicil  inuenienti,  ayt:  Ne  irascatur  dominus  meus 
quod  coram  te  adsurgere  nequeo:  quia  iuxta  consuetudinem  feminarum 
nunc  accidit  mici:  sicque  delusa  sollicitudo  querentis  est.  Tumensque 
lacob,  cum  iurgio  ayt:  Quamobrem  culpam  meam,  et  ob  quod  peccatum 
meum  sic  exarsisti  post  me,  et  scrutatus  es  omnem  suppellectilem  meam. 
Quid  inuenisti  de  cuneta  substantia  domus  tue?  pone  hic  coram  fratribus 
meis,  et  fratribus  tuis,  ut  iudicent  inter  me  et  te.  Idcirco  viginti  annos 
fui  tecum?  obes  tue  et  capre  steriles  non  fuerunt,  arietes  greg<CiZ>[e(s 
tui  non  comedi:  nec  captum  a  bestia  ostendi  tibi,  ego  damnum  omne 
reddebam:  quicquid''  furto  perierat,  a  me  exi<CgI>ebas:  die  noctuqu€ 
estu  urebar,  et  gelu,  fugiebat  somnus  ab  oculis  meis.  Sic  per  biginti  uno 
anno<<s>»  in  domo  tua  serui  tibi,  quattuordecim  pro  filiabus,  sed  sep- 
tem  pro  gregibus  tuis:  inmutasti  quoque  mercedem  meam  decem  vici- 
bus.  Et  nisi  Deus  patris  mei  Abraam,  et  timor  Ysaac  adfuisset  mici, 
forsitam  modo  nudum  me  dimisises:  afflictionem  meam  et  laborem  ma- 
nuum  mearum  respexit  Deus,  et  arguit  te  eri. 

Respondit  Laban:  Filie,  et  filii,  greges  tui,  et  omnia  que  cernis,  mea 
sunt:  quid  possum  faceré  filiis  et  nepotibus  meis.^  Veni  ergo,  iniamus 
foedus:  ut  sit  testimonium  inter  me  et  te.  Tulit  itaque  lacob  lapidem,  et 
erexit  illum  in  titulum:  dixitque  fratribus  suis.  Afferte  lapides.  Oui  con- 
gregantes fecerunt  tumulum,  comederuntque  super  eum:  quem  vocabit 
Laban  Tumulus  testis:  et  lacob,  AcerUus  testimonii  uterque  iuxta  pro- 
prietatem  lingue  sue.  Dixitque  Laban.  Tumulus  iste  testis  erit  inter  me 

(")  Coram,  o  cor.  ex  u. — Entre  inueneris  y  aufer  un  blanco,  -4:  i  i,  sin  restos  de 
escniura.  — Quic  [  i:  5  — ]  quid,  en  el  blanco  no  hay  señales  de  raspadura. 
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et  te  odie,  et  idcirco  appellatum  est  nomen  eius  Galaat,  id  est,  Turnu- 
lus  testis.  Intueatur  Dominus  et  iudicet  inter  nos  qúando  recesserimus 
a  nobis,  si  afflixeris  filias  meas,  et  si  introduxeris  uxores  alias  siiper  eas: 
iiullus  sermonis  nostri  testis  est  absque  Deo,  qui  presens  respicit.  Dixit- 
que  rursus  lacob:  En  tumulus  hic,  et  lapis  quem  erexi  inter  me  et  te,, 
testis  erit:  tumulus,  inquam,  iste  et  lapis  sit  in  testimonium,  si  aut  ega 
transiere  illum  pergens  ad  te,  aut  tu  pret<Ce>>rieris,  malum  mici  cogi- 
tans.  Deus  Habraham,  et  Deus  Nahor  iudicet  inter  nos,  Deus  patris 
eorum.  lurabit  lacob  per  timorem  patris  sui  Vsaac:  immolatisque  victi- 
mis  in  monte,  vocavit  fratres  suos  ut  comederent  panem.  Qui  qvum  co- 
medissent,  mánserunt  ibi:  Laban  vero  de  nocte  consurgens,  osculatus 
est  filios,  ac  filias  suas,  et  benedixit  illis:  reuersusque  ést  in  locum 
suum.  lacob  quoque  habiit  itinere  quo  ceperat:  fueruntque  ei  obuiani 
angelí  Dei. 

'  \  \ FERIA  AD  M ATUTINUM 
in  prima  ebdomada 
T 

Lectio  Ubn  Génesis  (XXXll  3-XXXIII) 

In  diebus  illis:  Misit  nuntios  lacob  ad  Esau  fratrem  suum  in  térra 
Seir,  regionis  Edom:  precepitque  eis,  dicens:  Sic  loquimini  domino  meo 
Esau:  Mee  dicit  frater  tuus  Tacob:  Aput  Laban  peregrinatus  sum,  et  fui 
usque  in  presenten!  diem.  Abeo  obes,  et  bobes,  et  asinos,  et  sernos- 
adque  ancillas:  mittoque  nunc  legationem  ad  dominum  rneum,  ut  'in- 
ueniam  gratiam  in  conspectu  tuo.  Heuersique  sunt  nuntii  ad  lacob,  di- 
centes:  Venimus  ad  Esau  fratrem  tuum,  et  ecce  prope;e(rat  in  occursum 
tibi  cum  quadringentis  viris.  Timuit  lacob  valde:  et  perterritus  diuisit 
populum  qui  secum  erat,  greges  quoque  et  obes,  et  bobes,  et  camelos. 
;diuisit(  in  duas  turmas,  dicens:  Si  venerit  Esau  ad  unam  turmam,  et 
percusserit  eam,  alia  turma  que  relicta  fuerit,  saluabitvr.  Dixitque  lacob: 
l^euá  patris  mei  Abraam,  et  Deus  patris  mei  Isaac:  Domine  qui  dixisti 
mici:  Reuertere  in  terram  tuam,  et  in  locum  natiuitatis  tue,  et  benefa- 
ciam  tibi:  memor  sum  cunctis  miserationibus  tui,  et  veritati  quam  ex- 
ple<Íui>>sti  seruo  tuo.  In  báculo  meo  transibi  lordanem  istum:  et  nunc 
cum  duabus  turmis  egredior.  Erue  me  de  manu  fratris  mei  l^^sau,  quia 
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valde  eum  timeo:  ne  forte  veniens  percutiat  patrem  cuin  filiis.  Tu  locu- 
tus  es  ut  bene  mici  faceres,  et  dilatares  semen  meum  sicut  arena<<;m>> 
maris,  que  pre  multitudine  numerari  non  potest. 

Quumque  dormisset  ibi  nocte  illa,  separabit  de  his  que  habebat, 

5  muñera  Esau  fratri  suo:  capras  ducentas,  ircos  biginti,  obes  ducentas, 
arietes  biginti,  camelos  fetas  cum  pullis  suis  XXX,  váccas  XL^,  et  tau- 
ros  XX",  asinas  XX,  et  pullos  earum  decem.  Et  misit  per  manus  seruo- 
rum  suorum  singulos  seorsum  greges,  di<Cxi>>tque  pueris  suis:  Ante- 
cedite  me,  et  sit  spatium  inter  gregem  et  gregem.  Et  precepit  priori, 

lo  dicens.  Si  obuiam  abueris  Esau  fratrem  meum,  et  interrogaberit  te: 
Cuius  es?  aut,  Quo  vadis?  aut,  Cuius  sunt  ista  que  sequeris?  responde- 
bis:  Seruus  tuus  lacob  muñera  misit  domino  meo  Esau,  ipse  quoque 
post  nos  venit.  Similiter  mandata  dedit  secundo,  ac  tertio,  et  cunnctis 
qui  sequebantar  greges,  dicens:  Isdem  verbis  loqvimini  ad  Esau  quum 

15  inueneritis  eum.  Et  addetis:  Ipse  quoque  seruus  tuus  lacob  iter  nostrum 
insequitur.  Di<Cxi>>t  enim.  Placobo  illum  muneribus  que  precedunt,  et 
postea  videbo,  forsitam  propitiabitur  mici.  Precesseruntque  muñera  ante 
eum,  ipse  vero  mansit  nocte  illa  in  castris. 

Quumque  mane  surrexisset,  tulit  duas  uxores  suas,  et  tohtidem  fa- 

20  muías  cum  undecim  filiis  et  transibit  vadum  lacob.  Transductisque 
ómnibus  que  ad  se  pertinebant,  remansit  solus:  et  ecce  vir  luctabatur 
cum  eo  usque  mane.  Qui  quum  videret  quod  eum  superare  non  posset, 
tetigit  neruum  femoris  sui,  et  statim  emarcuit.  Di<<xi>>tque  ad  eum: 
Dimitte  me,  iam  enim  ascendit  aurora.  Respondit  lacob:  Non  dimittam 

25  te,  nisi  benedixeris  mici.  Ayt  ergo:  Quod  nomen  est  tibi.^  Respondit: 
lacob.  At  ille:  Nequáquam,  inquidj  appellabitur  nomen  tuum  lacob,  set 
Srahel:  quoniam  si  contra  Deum  fortis  fuisti,  quanto  magis  contra  homi- 
nes  preualebis.í^  Interrogabit  eum  lacob:  Dio  mici,  qvo]d¡  appellaris 
nomine.^  Respondit:  Quur  queris  nomen  meum.^  et  ipsut  est  mirabile.  Et 

30  benedixit  ei  in  eodem  loco.  Vocabitque  lacob  nomen  loci  illius  Fanuel, 
dicens:  Vidi  Deum  facie  ad  faciem,  et  salba  facta  est  anima  mea.  Ortus- 
que  est  ei  statim  sol,  postquam  transgressus  est  Fanuel:  ipse  vero  clau- 
dicabat  pede.  Qvam  ob  causam  non  comedunt  filii  Srahel  neruum,  qui 
emarcuit  in  femore  lacob,  usque  in  presentem  diem:  eo  qvod  tetigerit 

35  neruum  femoris  eius,  et  obstipuerit. 

Lebans  ergo  lacob  oculos  suos,  vidit  venientem  Esau,  et  cum  eo 
CCCO°^  viros:  diuisitque  filios  Lie  et  Racel,  ambarumque  famularum: 
et  posuit  utramque  ancillam,  et  liberos  earum,  in  principio:  Liam  vero, 
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et  filios  eius,  in  secundo  loco;  Racel  autein  et  losep  nobissiinos.  VA  ipse 
progrediens  adorabit  pronus  in  térra  septies,  doñee  adpropinquaret  fra- 
ter  eius.  Currens  itaque  Esau  obuiam  fratri  suo,  amplexatvs  est  eum: 
stringensque  collum,  et  oscula<Cn>>s  eum  flebit.  Lebatisque  oculis, 
vidit  mulleres  et  paruulos  earum,  et  ¡a/yt:  Quid  sibi  volunt  istir  et  si  ad  5 
te  pertinent?  Respondit.  Paruuli  sunt  q<<u>>os  donabit  mici  Deus  seruo 
tuo.  Et  adpropinquantes  ancille  et  filii  earum,  incurbati  sunt.  Accessit 
quoque  Lia  cum  liberis  suis:  et  quum  similiter  adorassent,  extremi  Racel 
et  loseph  adoraberunt.  A3^t  Esau:  Que¡ue|nam  sunt  iste  turme  quas 
obuiam  habui.^  Respondit:  Ut  inuenirem  gratiam  coram  domino  meo.  10 
Et  ille:  Abeo,  inquid,  plurima,  frater  mi,  sint  tua  tibi.  Dixitque  lacob; 
Noli  itaque  obsecro:  set  si  inueni  gratiam  in  oculis  tuis,  accipe  munus- 
culum  de  manibus  meis:  Sic  enim  vidi  facieiii  tuam,  quasi  videri<<m>^- 
vultum  Dei:  esto  mici  propitius,  et  suscipe  benedictionem  qvam  attuU 
ttibi,  et  quam  donabit  mici  Deus  tribuens  omnia.  Vix  fratre  conpeilente,  15 
suscipiens,  ayt.  Gradiamur  simul,  et  ero  socius  itineris  tui.  Dixit  lacob: 
Nosti,  domine  mi,  qvod  paruulos  abeam  teneros,  et  obes,  ac  bobes  fetas 
mecum:  quas  si  pjujlus  in  ambulando  fecero  laborare,  morientur  in  uno 
die  cuncti  greges.  Precedas  dominus  meus  ante  seruum  suum:  et  ego 
sequar  paulatim  vestigia  ejus,  sicut  videro  posse  paruulos  meos,  doñee  20 
veniam  ad  dominum  meum  in  Seir.  Respondit  Esau:  Oro  te,  ut  de  po- 
pulo qui  mecum  est,  saltim  socii  remaneant  vie  tue.  Non  est,  inquid, 
necesse:  hoc  unum  indigeo,  ut  inueniam  gratiam  in  conspectu  tuo, 
domine  mi. 

Reuersus  est  itaque  illo  die  Esau  itinere  quo  venerat  in  Seir.  Et  25 
lacob  venit  in  Soccoth:  ubi  edificata  domo  et  fictis  temptoriis  appellabit 
nomen  loci  illius  Soccoth,  id  est,  tauernacula.  Transibitque  in  Salem 
urbem  Siccimorum,  que  est  in  térra  Canaan,  postquam  reuersus  est  de 
Mesopotamia  Sirie:  et  habitabit  iuxta  oppidum.  Emitque  partem  agri  in 
qua  fixit  tauernacula,  a  f iliis  Emor  patris  Sicem  centum  agnis.  Et  erecto  30 
ibi  altare,  inuocabit  super  illut  fortissimum  Deum  Srahel. 
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5  .  In  diebus  illis:  loseph  cum  sedecim  esset  annorum,  pascebat  obes 
cum  fratribus  suis  aduc  puer:  et  erat  cum  filiis  Baile  et  Zelfe  uxoruni 
patris  sui:  accusabitque  fratres  suos  apud  patrem  crimine  pessimo. 
Srahel  autem  diligebat  Toseph  super  omnes  filios  suos,  eo  quod  in  se- 
nectute  genuisset  eum:  fecitque  ei  tunicam  polimitam.  ^^identes  autem 

lo  fratres  eius  q\^od  a  patre  plus  cunctis  filiis  amaretur,  oderant  eum,  nec 
poterant  ei  quicquam  pacificum  loqui. 

Accidit  quoque  ut  visum  somn<;i>>um  referret  fratribus:  que  causa 
maioris  odii  seminarium  fuit.  Di<Cxi>>tque  ad  eos:  Audite  somnium 
meum  quod  vidi:  Putabam  ligare  nos  manipulos  in  agro:  et  quasi  cdn- 

15  surgere  manipulum  meum,  et  stare,  vestrosque  manipulos  circumads- 
tantes  adorare  manipulum  meum.  Responderunt  fratres  eius.  Numquid 
rex  noster  eris?  aut  subiciemur  dicioni  tue?  Hec  ergo  causa  somniorum 
adque  sermonum,  inuidie  et  odii  fomitem  ministrabit.  Aliut  quoque  vi- 
dit  somnium,  qvod  narrans  fratribus,  ayt:  Vidi  per  somnium,  quasi 

20  Solem,  et  Lunam,  et  stellas  undecim  adorare  me.  Quod  quum  patri 
suo,  et  fratribus  retulisset,  increpuit  eum  pater,  et  dixit.  Quid  sibi  vult 
hoc  somnium  quod  vidisti?  num  ego  et  mater  tua,  et  fratres  tui  adora- 
bimus  te  super  terram?  Inuidebat  igitur  fratres  sui:  pater  vero  rem 
tacitvs  considerabat. 

25  Quumque  fratres  illius  in  pascendis  gregibus  patri) bu(s  morarentur 
in  Sicem,  dixit  ad  eum  Srahel:  Fratres  tui  pascunt  obes  in  Siccimis:  veni, 
mittam  te  ad  eos  Quo  respondente.  Presto  sum,  ayt:  Vade,  et  vide  cune- 
ta si  prospera  sunt  erga  fratres  tuos,  et  pécora:  et  renuntia  mici  quid 
agatur.  Missus  de  valle  Ebron,  venit  in  Sicem:  inuenitque  eum  virerran- 

30  tem  in  agro,  et  interrogauit  eum  quid  queris.  At  ille  respondit:  Fratres 
meos  quero,  indica  mici  ubi  pascunt  greges.  Dixitque  ei  vir:  Recesse- 
runt  de  loco  isto:  audibi  autem  eos  dicentes:  Eamus  in  Dotaim.  Perrexit 
ergo  loseph  post  fratres  suos,  ct  inuenit  eos  in  Dotaim.  Oui  cum  \  iJis- 
sent  eum  procul,  antequam  accederet  ad  eos,  cogitaberuiit  illuni  occi- 
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deie:  et  iiiutuo  loqvebantiir:  l^cce  somniator  \enit;  \cnitc,  occidaiuus 
illum,  et  mittamús  in  cisternam  vetereni:  diceniusque,  quia  fera  pessima 
deforabit  eum:  et  tiinc  parebit  quid  illi  proderiint  somnia  sua.  Audiens 
hoc  Ruben,  nitebatur  liberare  eum  de  manibus  eorum,  et  dicebat:  Xon 
interficiatis  animain  eius,  nec  elTundatis  sanguinem:  sed  proicite  euin  in  5 
cisternam  veterem,  que  est  in  solitudine;m|  manus  quoque  vestras  ser- 
uate  innoxias:  hoc  dicebat,  volens  eum  eripere  de  manibus  eorum,  et 
reddere  patri  suo.  Confestim  igitur  ut  peruenit  ad  fratres,  nudaberunt 
eum  túnica  talari  et  polimita:  miseruntque  eum  in  cisternam,  que  non 
habebat  aquam.  Et  sedentes  ut  comederent  panem,  viderunt  viatores  10 
smaelitas  venire  de  Galaat,  et  camelos  eorum  portantes  aromata,  et  re- 
sina<Cm>,  et  stacten  in  Egiptum.  Dixit  ergo  ludas  fratribus  suis:  Quid 
nobis  prodest  si  occiderimus  fratrem  nostrum,  et  celaberimus  sanguinem 
illius?  Melius  est  ut  uendatur  smaelitis,  et  manus  nostre  non  polluantvr: 
frater  enim  et  caro  nostra  est.  Adquieberunt  fratres  sermonibus  eius.  Et  15 
pretereuntibus  smaelitis  negotiatoribus,  extraentes  eum  de  cisterna, 
vendiderunt  smaelitis  XX"^  argentéis,  qui  duxerunt  eum  in  egyptum. 
Reuersusque  Ruben  ad  cisternam,  non  inuenit  puerum:  et  scisis  vesti- 
bus  pergens  ad  fratres,  ayt:  Puer  non  conparet,  et  ego  co  ibor  Tulerunt 
autem  tunicam  eius,  et  in  sanguine)m(  edi,  quem  occiderant,  intinxerunt:  20 
mittentes  qui  ferret  ad  patrem,  et  diceret:  Hanc  inuenimus:  vide  utrum 
túnica  filii  tui  sit,  an  non.  Quam  qvum  cognobisset  pater,  ayt.  Túnica 
filii  mei  est,  fera  pessima  comedit  eum,  bestia  deuorabit  losep.  vScissisque 
vestibus,  indutus  est  cilicio,  lugens  filium  suum  tempore***.  Congrega- 
tis  autem  cunctis  liberis  eius  ut  lenirent  dolorem  patris,  noluit  conso-  25 
lationem  recipere,  et  ayt.  Descendam  ad  füium  meum  lugens  in  iníernum.  • 
Et  illo  perseuerante  in  fletu,  madianei  vendiderunt  losep  in  l^^gipto. 
Emitque  eum  Putifar  eunucus  faraonis,  princeps  exercitus,  \  ir  egiptius, 
de  manu  smaelitarum,  a  quibus  perductus  erat.  Fuitque  Dominus  cum 
eo,  et  erat  vir  in  cunctis  prospere  agens:  abitabatque  in  domun  domini  50 
sui,  qui  obtime  noberat  Dominum  esse  cum  eo,  et  omnia,  que  gereret, 
ab  eo  dirigi  in  manu  illius.  Inuenitque  losep  gratiam  coram  domino  suo, 
et  ministrabat  ei:  a  quo  prepositus  ómnibus  gubernabat  creditam  sibi 
domum,  et  uniuersa  que  ei  tradita  fuerant:  benedixitque  Dominus  do- 
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mum  Egyptii  propter  losep,  et  multiplicabit  tam  in  edibiis  quam  in  agiis 
cunctam  eius  substantiam:  nec  quicquam  aliut  noberat,  nisi  panem  quo 
vescebatur.  Erat  autem  losep  pulcra  facie,  et  decorus  aspectu. 

Post  inultos  itaque  dies  iniecit  domina  <^sua>>  oculos  in  losep,  et 
ayt.  Dormi  mecum.  Oui  neqvaquam  adquiescens  operi  nefario,  dixit  ad 
eam:  Ecce  dominus  meus,  ómnibus  mici  traditis,  ignorat  quid  abeat  in 
domo  sua¡m(:  nec  quicquam  est  quod  non  in  mea  sit  potestate,  vel  non 
tradiderit  mici,  preter  te,  qui  uxor  eius  es:  quomodo  ergo  possum  ma- 
lum  hoc  faceré,  et  peccare  in  Dominum  meum?  Huiusscemodi  verbis  per 
singulos  dies,  mulier  molesta  erat  adulescenti;  et  ille  recusabat  stuprum. 
Accidit  autem  ut  quadam  die  intraret  losep  domum,  et  operis  quippiam 
absque  arbitriis  faceret:  et  illa,  adpreendens  lacinia  vestimenti  eius, 
diceret:  Dormi  mecum.  Qui  relicto  in  manibus  illius  pallio  fugiit,  et 
egressus  est  foras.  Ouumque  vidisset  mulier  pallium  in  manibus  suis,  et 
se  esse  contemtam,  vocabit  homines  domus  sue,  et  ayt  ad  eos.  Et  intro- 
duxit  virum  ebreum,  ut  inluderet  nobis:  ingressus  est  ad  m-e,  ut  coiret 
mecum:  quumqve  ego  subclamassem,  et  audisset  vocem  meam,  reliquid 
pallium  quod  tenebam,  et  fugiit  foras.  In  argumentum  ergo  fidei  reten- 
tum  pallium  ostendit  marito  reuertenti  domum,  et  ayt:  Ingressus  est  ad 
me  seruus  ebreus,  quem  adduxisti,  ut  inluderet  mici:  quumque  audisset 
me  clamare,  reliquid  palleum,  et  fugiit  foras.  His  auditis  dominus,  et 
nimium  credulus  verbis  coniugis,  iratus  est  valde:  tradiditque  losep  in 
carcerem,  ubi  vincti  regis  custodiebantur,  et  erat  ibi  clausus. 

Fuitque  Dominus  cum  losep,  et  misertus  est  illius  deditque  ei  gra- 
tiam  in  conspectu  principis  carceris.  Qui  tradidit  in  manu  ipsius  uniuer- 
sos  vinctos  qui  in  custodia  tenebantur:  et  quicquid  fiebat,  sub  ipso  erat. 
Nec  noberat  aliquid,  cunctis  ei  traditis:  Dominus  enim  erat  cum  eo,  et 
omnia  illius  opera  dirigebat. 

W  FERIA  AD  W 
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In  diebus  illis:  Dominus  erat  cum  losep,  et  omnia  opera  illius  di- 
rigebat. 

Acciditque  ut  peccarent  dúo  eunuci,  pincerna  regis  íigypti,  et  pistor, 
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domino  suo.  Iratusque  Farao  contra  eos  (nam  alter  pincernis  preerat, 
alter  pistoribus),  misit  eos  in  carcerem  principis  militum,  in  que  erat 
vinctus  et  losep.  Ad  custos  carceris  tradidit  eos  losep,  qui  et  ministra- 
bat  eis:  aliquantum  temporis  fluxerat,  et  illi  in  cvstodia  tenebantur. 

Videruntque  ambo  somnium  nocte  una,  iuxta  interpretationem  ^  con-  5 
gruam  sibi:  ad  qvos  quum  introisset  losep  mane,  et  vidisset  eos  tristes, 
sciscitatus  est,  dicens:  Quur  tristior  est  odie  sólito  facies  vestra?  Qui 
responderunt:  Somnium  vidimus,  et  non  est  qui  interpretetur  nobis. 
Dixitque  ad  eos  losep.  Numquid  non  Dei  est  interpretatio?  referte  mici 
qvid  videritis.  Narrabit  prius,  prepositus  pincernarum  somnium  suum:  10 
Videbam  coram  me  vitem,  in  qua  erant  tres  propagines,  crescere  pau- 
latim  <;in>>  gemmas,  et  post  flores  ubas  maturescere:  calicemque  Fa- 
raonis  in  manu  mea:  tuli  ergo  ubas,  et  expressi  in  calicem  quem  tene- 
bam,  et  tradidi  ffoculum  Faraoni.  Respondit  losep:  Hec  est  interpretatio 
somnii:  Tres  propagines,  tres  aduc  dies  sunt,  postquam  recordabitur  15 
Farao  magisterii  tui,  et  restituet  te  in  gradum  pristinum:  dabisque  ei 
calicem  iuxta  officium  tuum,  sicut  faceré  antea  consueberas.  Tantum 
memento  mei,  qvum  bene  tibi  fuerit,  et  facias^  mecum  misericordiam: 
ut  suggeras  Faraoni  et  educat  me  de  isto  carcere:  quia  furto  ablatus 
sum  de  térra  ebreorum,  et  hic  innocens  in  lacum  missus  sum.  20 

Vidensque  pistorum  magister  quod  prudenter  somnium  dissoluisset, 
ayt.  Et  ego  vidi  somnium:  Quod  habens  tria  canistra  farine  super  caput 
meum:  et  in  uno  canistro  quod  erat  ex<Cc>>elsior,  portare  me  omnes 
cibos  qui  fiunt  arte  pistoria,  abesque  comedere  ex  eo.  Respondit  losep: 
Hec  est  interpretatio  somnii.  1'ria  canistra,  tres  aduc  dies  sunt:  post  25 
quos  auferet  Farao  caput  tuum,  ac  suspendet  te  in  cruce,  et  lacerabunt 
volucres  carnes  tuas.  Exhinc  dies  tertius  natalis  Faraonis  erat:  qui  fa- 
ciens  grande  conbibium  pueris  suis,  recordatus  est  inter  epulas  magis- 
tri  pincernarum,  pistorum  principis.^  Restituitque  alterum  in  locum 
suum,  ut  porrigeret  regi  poculum:  alteruni  suspendit  in  patíbulo,  ut  30 
coniectoris  veritas  probaretvr. 

10.    piopositus]  cds. 

')    Inté"rpretationem,  entre  ///  y  el  resto  tres  letras  borradas  con  tinta.  Parece  leerse 
tre.  — 2)  Faci|a/es,  sin  horrar  ninguna  letra. 
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Vl^  FERIA  AD  NONAM, 
|in  1^  ebdomada/"* 

T 

\LectTo  Lihri  Esaye prophetej 
5      (XXTX  13-16;  XXX  9-15,  18) 

T 

Hec  dicit  Dominus  Deus  sanctus 
Srahel:  Adpropinquat  populiis  iste 
ore  suo  ad  me,  et  labiis  suis  glori- 

10  ficat  íne,  cor  autem  eius  longe  est 
a  me,  et  timuerunt  <<me>>  man- 
dat<<o>>)u!  hominum  et  doctrinis, 
corjam!  autem  eius  longe  est  a  me. 
Ideo  ecce  ego  addam  ut  admiratio- 

15  nem  faciam  populo  huic  miraculo 
.  grandi  et  stupendo;  peribit  enim 
sapientia  et  <<a>>  sapientibus,  et 
intellectus  prudentium  eius  abs- 
condetur.  Ve  qvi  profundi  estis 

20  corde,  ut  a  Domino  abscondatis 
consilium,  quorum  sunt  in  tene- 
bris  opera,  et  dicunt;  Quis  videt 
nos?  Et  quis  nobit  nos?  Peruersa 
est  hec  vestra  cogitatio:  quasi  si 

25  lutum  contra  figulum  cogitet,  et 
dicat  opvs  factori  suo:  Non  fecisti 
me;  et  figmentum  dicat  finctori 
suo:  Non  intelligis. 

Populus  enim  ad  iracundiam 

30  prouocans  est:  et  filii  mendaces,  filii 
nolentes  audire  legem  Dci;  Qui  di- 


LEGENDUM  UI  FERIA  AD 
NONAM 

E  y  S 

Lectio  Libri  Esaye  profete 
(I>V  6-7) 
E  y  S 

In  diebus  illis:  Loe u tus  est 
Esaias,  dicens:  Querite  Dominum 
dum  inueniri  potest;  inuocate  eum 
dum  prope  est.  Derelinquat  impius 
vias  suas,  et  vir  iñiquus  cogitatio- 
nes  suas,  et  reuertatvr  ad  Domi- 
num, et  miserebitur  eius;  et  ad 
Dominum  Deum  nostrum,  quo-^ 
niam  mitis  est  ad  ignoscendum. 


1.  VIIIIJ'^  in  1»  ebdomada  add.  S. 

7.  Loquutus]  S. 

8.  inuenire]  S. 
I  I .  inicus]  M. 

i  :.  mitis]  multuó  S,  ct  Iniitis/™  ||  estj  ndá.  m.  rcc.  S  !)  ignoscendum  |  Amen  add.  S. 
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ciint  videntibus:  Nolite  videre;  et 
aspicientibus:  Nolite  aspicere  ea 
que  recta  sunt,  loquimini  nobis 
placentia,  videte  nobis  errores. 
Auferte  a  me  viam;  declínate  a  me 
semitam;  cesset  a  facie  nostra 
Sanctus  Srahel:  Propterea  hec  dicit 
Sanctus  Srahel.  Pro  eo  quod  re- 
probastis  verbiim  hoc,  et  sperastls 
in  calumniam  et  tumultum,  et  in- 
nixi  estis  siiper  eum;  propterea 
erit  vobis  iniquitas  hec  sicut  inte- 
rruptio  cadens,  et  requisita  in  mu- 
ro ex<Cc>>elso,  quoniam  súbito, 
dum  non  speratur,  veniet  contritio 
eius,  Et  comminuetur  sicut  conte- 
ritur  laguena  figuli  contritione 
preualida,  et  non  inuenietur  de 
fragmentis  eius  testa  in  qua  porte- 
tur  igniculvs  de  incendio,  aut 
auriatur  parum  a  que  de  fobea. 
Quia  hec  dicit  Dominus  Deus  Sra- 
hel: Si  reuertamini  et  quiescatis, 
salui  eritis  a  viis  vestris  pessimis; 
in  sileñtio  et  in  spe  erit  fortitudo 
vestra.  Propterea  expectat  Deus  ut 
misereatur  vestri;  et  ideo  exaltabi- 
tvr  parcens  vobis,  quia  Deus  iudi- 
cii  Dominus;  beati  omnes  qui  ex- 
pectant  eum! 

Epístola  lacobi  apóstol  i  ad  XII 
trihits  (II  T-13) 

T 

Karissimi,  nolite  in  personarum 
<acceptione>  habere  fide<m>)i( 


10 


15 


20 


'25 


30 

Epístola  lacobi  apóstol  i  ad  XII 
tribus  (I  22-25) 

E  y  S 

Karissimi:  Estote  factores  verbi; 
et  non  auditores  tantum;  fallentes  35 


dicit  Dominus]  Dominus  del.  in  cods. 
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Domini  nostri  Ihesii  Christi  glorie. 
Etenim  si  introierit  in  conuentum 
vestrum  vir  anulum  aureum  ha- 
bens  in  veste  candida,  introierit 
autem  et  pauper  in  sórdido  abitu, 
et  intendatis  in  eum  qui  indutus 
est  veste  preclara,  et  dixeritis  ei: 
Tu  sede  hic  bene:  pauperi  autem 
dicatis:  Tu  sta  illic;  aut  sede  sub 
scabello  pedum  meorum:  nonne 
iudicatis  apud  vosmedibsos,  et 
facti  estis  iudices  cogitationum  ini- 
quarum?  Audite  fratres  mei  dilec- 
tissimi,  nonne  Deus  pauperes  ele- 
git  in  boc  mundo,  diuites  in  fide, 
et  heredes  regni,  quod  repromisit 
Deus  diligentibus  se?  Vos  autem 
exonoratis  pauperem.  Nonne  di- 
uites per  potentiam  opprimunt  vos, 
et  ipsi  traunt  vos  ad  iudicia?  Non- 
ne ipsi  blasfemant  nomen  bonum, 
quod  inuocatum  est  super  vos?  Si 
tamen  legem  perfecistis  regalem 
secundum  Scripturas:  Dilig<e>Si¡s 
proximum  tuum  sicut  teipsum:  be- 
ne faciatis;  si  autem  personas  acci- 
pitis,  peccatum  operamini,  redar- 
guti  a  lege  quasi  transgressores. 
Quicumque  autem  totam  legem 
seruaberit,  oíendat  autem  in  unum, 
factvs  est  omnium  reus.  Qui  enim 
dixit:  Non  mecaberis,  dixit  et:  Non 
occides.  Quod  si  non  mecaberis, 
occides  autem,  í'actus  es  transgres- 


vosmetipsos.  Quia  si  quis  auditor 
est  verbi,  et  non  factor,  hic  conpa- 
rabitur  viro  consideranti  vultum 
natiuitatis  sue  in  speculo:  conside- 
rauit  enim  se,  et  abiit,  et  statim 
oblitus  est  qualis  fuerit.  Qui  autem 
prespexerit  in  legem  perfectam  li- 
bertatis,  et  permanserit,  non  audi- 
tor oblibiosus  factus,  sed  factor 
operis;  hic  beatus  in  facto  suo 
erit. 


I.  vosmedipsos]  E. 

5.  habüt]  E. 

10,  factu]  E 

1 1.  erit]  Amen  add.  S 
27.  sed  arg-uti]  cds. 
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sor  legis.  Propter  quod  sic  loqui- 
mini,  et  sic  facite  sicut  per  legem 
libertatis  incipientes  iudicari.  ludi- 
cium  enim  sine  misericordia  lili 
qui  non  fecit  misericordiam:  super- 
exultat  autem  misericordia  indicio. 


5 


Lectio  Sancti  Iimn/gelii  seciindiini  lohannem^  (I  29-51) 
T,  E  y  S 

In  illo  tempore:  lohannes  testimonium  peribuit  de  Ihesu  et  clamabat 
dicens:  Hic  est  de  quo  dixi:  Post  me  venit  vir  qui  ante  me  factus  est,  10 
quia  prior  me  erat:  et  ego  nesciebam  eum,  sed  ut  manifestaretur  Srahel: 
propterea  veni  ego  in  aqua  babtizans.  Et  testimonium  peribuit  lohan- 
nes, dicens:  Quia  vidi  Spiritum  descendentem  quasi  columbam  de  celo, 
et  mansit  super  eum.  Et  ego  nesciebam  eum:  sed  qui  misit  me  babtizare 
in  aqua,  ille  mici  dixit:  Super  quem  videris  Spiritum  descendentem,  et  15 
manencem  super  eum,  ipse  est  qui  babtizat  in  Spiritu  sancto.  Et  ego 
vidi:  et  testimonium  peribui  quia  hic  est  Fihus  Dei.- 

Al|t/era  die  iterum^  stabat  lohannes,  et  ex  discipulis  eius  dúo.  Et 
respiciens  Ihesum  ambulantem,  dicit:  Ecce  Agnus  Dei. 

Et  audierunt  eum  discipuli  loquentem,  et  secuti  sunt  Ihesum.  Con-  20 
uersus  autem  Ihesus,  et  videns  eos  sequentes  se,  dicens  ei:  Quid  queri- 
tis?  Qui  dixerunt  ei:  Rabbi  (qvod  dicitur  interpretatum  Magister),  ubi 

7.  lohannem]  Gloria  add.  S. 

9.  In  illo  tempore:   \'idit  lohannes  Christum  venienieni  ad  se,  et  ayt :  Ecce 
Agnus  Dei,  ecce  qui  tollit  peccatum  mundi :   Hic...]  vmt  ES. 

10.  dixit]  S  |¡  veniet]  E. 

I  I.  set]  S  11  Sraheli]  T.  ■ 

12.  veni  ego]  ego.  veni  transp.  E  j  babtizans]  E. 

14.  babtiqare]  E.  ^ 

Ib.  ipse]  hic  mut  ES  ¡j  babti(;at]  E. 

18.  -Altera  die  iterum]  om.  ES   lolnaine-]  S  ¡i  ex]  om.  S  ¡|  discipuli]  S. 

20.  eum]  dúo  add.  E,  in  S  add.  2.^  m.  \\  sequuti]  S. 

21.  et]  om.  S  I)  dicens]  dicit  E,  dixit  S  >  eis]  ES. 

22.  dicitur]  om  S  jj  interpretatur]  S. 

1')  Este  Evangelio  forma  en  E  S  la  tercera  lección  de  la  VI  feria  y  del  sábado  de 
esta  primera  semana.  En  la  VI  feria  se  leían  los  versículos  29-34  y  en  el  sábado  el  res- 
to.— 2)  Filius  Dei,  y  Filius  Dei.  Amen,  para  E  y  S  respectivamente,  termina  el  Evange- 
lio correspondiente  en  estos  códices. — In  illo  tempore.  Stabat,  comienza  el  Evangelio 
del  Sábado  de  la  i.^  Semana  ad  tertia,  en  los  códices  E  y  S. 
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habitas?  Dicit  eis:  Venite  et  videte.  Venerunt,  et  viderunt  ubi  maneret, 
et  aput  eum  manserunt  die  illo:  hora  autem  erat  quasi  decima.  Erat 
Andreas,  frater  Simonis  Petri,  unus  ex  duobus  qui  audierant  ab  lohan- 
ne,  et  secuti  fuerant  éum.  Inuenit  hic  primum  fratrem  suum  Simonem, 
5  et  dicit  ei:  Inuenimus  Messiam  (qvod  interpretatvr  Christus).  Et  adduxit 
eum  ad  Ihesum.  Intuitus  autem  eum  Ihesus,  dixit:  Tu  es  Simón  filius 
lona:  tu  vocaberis  Cefas  (quod  interpretatur  Petrus). 

In  crastinum  voluit  exire  in  Galileam,  et  inuenit  Filipum.  Et  dicit  ei 
Ihesus:  Seqvere  me.  Erat  autem  Filippus  a  Betsaida,  ciuitate  Andree  et 

lo  Petri.  Inuenit  Filippus  Natanael,  et  dicit  ei:  Quem  scribsit  Moyses  in 
lege,  et  Prophetis,  inuenimus  Ihesum  filium  losep  a  Nazaret.  Et  dicit 
Natanael:  A  Nazaret  potest  aliquid  boni  esse?  Dicit  ei  Filippus:  Veni  et 
vide.  Vidit  autem  Ihesus  Natanael  venientem  ad  se,  et  dicit  de  eo: 
Ecce  veré  srahelita,  in  quo  dolus  non  est.  Dicit  ei  Natanael:  Unde  me 

15  nosti?  Respondit  Ihesus,  et  dixit  ei;  Priusquam  te  Filippus  vocaret, 
quum  esses  sub  ficu,  vidi  te.  Respondit  ei  Natanael,  et  ayt:  Rabbi,  tu  es 
Filius  Dei,  tu  es  rex  Srahel.  Respondit  Ihesus,  et  dixit  ei:  Quia  dixi  tibí: 
Vidi  te  sub  ficu,  credis;  maius  his  videbis.  Et  dicit  eis.  Amen,  amen 
dico  vobis,  videbitis  celum  apertum,  et  angelos  Dei  ascendentes,  et 

20  descendentes,  super  Filium  hominis.* 

1.  abitas]  T,  abitans]  n  del,  S. 

2.  et  manserunt  apu  1  eum]  transp.  E  jj  ora]  ET  |[  decima]  sexta  viut.  E  ¡|  Et 
erat2]  E;  Erat2]  autem  add.  S. 

3.  fratres]  E. 

4.  sequu  i]  S  |I  eum]  Ihesum  mut  E. 

5.  quod  est  interpretatum]  E 

7.  vocaris]  ES. 

8.  crast  num]  autem  add.  S. 

9.  autem]  enim  mut,  S  ||  Betlisaida]  E  ||Andre]  ES. 

10.  scripsit]  ES. 

11.  inuenimus]   messiam  add.   E  [¡  loseph  /Naqareth]   E  ||  dixit]   S  [i  dic(x)it]  ei 
add.  ES. 

12.  Naqareth]  E. 

13.  autem]  om.  ES  ||  dicit]  nyt  S. 

14.  srael  ta]  S  ||  quo]  qua  E. 

16.  ficd]  S  II  ei]  om.  S  ||  ayt]  dixit  ei  mut.  S. 

18.  credis]  hzc  add.  E  ||  magis]  S  ||  Et  dicit  eis]  om.  ES  ||  Amen^]  om.  E. 

19.  angelos]  os  ex  s,  S  ||  Dei  descendentes  et  ascendentes]  trmtsp.  E. 

20.  hom!nis]  Am.n  add.  S. 


(*)  nomines,  aquí  termino  en  F,  y  S  el  Evangelio  correspondiente  al  Sábado  ad  tct  - 
iia,  de  la  primera  seiiiuna  de  Cuaresma. 
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SABBATO  AD  MATUTINUM 
in  ebdomada 

T 

Lee  tío  Libri  Génesis  (XLl  1-45) 
T 

In  diebus  illis:  Vidit  Farao  somnium.  Putabat  se  stare  super  flu- 
bium,  de  quo  ascendebant  septem  bobes,  pulcra  et  crasse  nimis:  et 
pascebañtur  in  locis  palustiibus.  Alie  quoque  septem  egrediebantur  de 
flumine,  fede  confecteque  macie:  et  pascebañtur  in  ipsa  amnis  ripa  in 
locis  virentibus:  defoi  aberuntque  eas,  quarum  mira  species  et  abitudo 
coi  porum  erat.  Expergefactusque  Farao,  rursus  dormibit,  et  vidit  alte- 
rum  somnium:  Septem  spice  pullulabant  in  culmo  uno  plene  adque 
formóse:  alie  quoque  tothidem  spice  tenues,  et  percusse  uredine  orie- 
banlLir,  deuorantes  omnem  priorum  pulcritudinem.  Euigilans  post  qvie- 
tem,  et  Tacto  mane,  pabore  perterritus,  misit  ad  coniectores.  Egipti, 
cunctosque  sapientes:  et  arcessitis  narrabit  somnium,  nec  erat  qui  in- 
terpretaretur.  Tune  demum  reminiscens  pincernarum  magister,  ayt: 
Confiteor  peccatum  meiim:  Iratus  rex  seruis  suis,  me  et  magistrum 
pistorum  retrudi  iussit  in  carcerem  principis  militum:  ubi  una  nocte 
uterque  vidimus  somnium  presagum  futurorum.  Frat  ibi  puer  ebreus, 
eiusdem  ducis  militum  famulus:  cui  narrantes  somnia,  audibimus  quic- 
quid  postea  rei  probabit  euentus;  ego  enim  redditvs  sum  officio  meo: 
et  ille  suspensus  est  in  cruce.  ^ 

Protinus  ad  regis  imperium  eductum  de  carcere  totonderunt  losep: 
ac  veste  mutata  obtuleriuit  euin  ei.  Cui  ille  ayt:  Vidi  somnia,  nec  est 
qui  edisserat:  que  audibi  de  te  prudentissime  conicere.  Respondit  losep: 
Absque  me  Deus  respondebit  prospera  Faraoni.  Narrabit  ergo  ille 
qvod  viderat:  Putabam  me  stare  super  ripam  fluminis,  et  sebtem 
bobes  de  amne  conscendere,  pulcras  nimis,  et  obesis  carnibus:  que  in 
pastu  paludis  virecta  carpebant.  Ft  ecce,  adsequebantur  alie  septem 
bobes,  in  tantum  deformes  et  macilente,  ut  numquam  tales  in  térra 
Egypti  \  iderim;  que,  defoiatis  et  consumtis  prioribus,  nullum  saturita- 
tis  dedere  vestigium:  sed  simili  macie  et  squalore  torpebant.  Euigilans, 
rursum  sopore  depressus,  vidi  somnium.  Septem  spice  pullulabant  in 
culmo  uno  plene  atque  pulcerrime.  Alie  quoque  septem  tenues  et  per- 
cusse uredine,  oriebantur:  que  priorum  pulcritudinem  deuoraberunt. 
Narrabi  coniectoribus  somnium,  et  nemo  est  qui  edeserat. 

9 
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Respondit  losep:  Somníuni  regis  Jes;  unus  est:  que  lacturus  est 
Deus,  ostendit  Faraoiji.  Septem  bobes  pulcre,  et  septem  spice  plene: 
septem  ubertatis  anni  sunt:  eademque  vim  somnii  conpreendunt.  Sep- 
tem quoque  bobes  tenues  adque  macilente,  que  ascenderunt  post  eas, 
5  et  septem  spice  tenues,  et  vento  urente  percusse:  septem  anni  sunt 
ventare  famis.  Qui  hoc  ordine  conplebuntur:  Ecce  septem  anni  venient 
fertilitatis  magne  in  uniuersam  terram  Egypti:  quos  seqventur  septem 
anni  alii  tante  sterilitatis,  ut  oblibioni  tradatur  cuneta  retro  habundantia: 
comsumtura  est  enim  famis omnem  terram,  et  ubertatis****  magnitudo, 

lo  Quod  autem  vidisti  secundo  ad  eandem  rem  pertinens  somnium:  veri- 
tatis  indicium  est,  eo  quod  fiat  sermo  Domini,  et  velocius  impleatur. 
Nunc  ergo  prouideat  rex  virum  sapientem  et  industrium,  et  preficiat 
eum  terre  Egypti:  qui  constituat  prepósitos  per  singulas  regiones:  et 
quintam  partem  frugum  per  septem  annos  fertilitatis,  qui  iam  nunc  fu- 

15  turi  sunt,  congreget  in  orrea:  et  omne  frumentjum  sub  Faraonis  potes- 
tate  condatur,  serueturque  in  urbibus.  Et  paretur  future  septem  anno- 
rum  fami,  que  pressura  est  Egiptum,  et  non  consummetvr  térra  inopia. 

Placuitque  Faraoni  consilium  et  cunctis  ministris  eius:  locutusque 
|est/  ad  eos:  Num  inuenire  poterimus  talem  virum,  qui  spiritu  Dei  ple- 

20  ñus  sijijt?  Dixit  ergo  ad  losep:  Quia  ostendit  tibi  Deus  omnia  que  locu- 
tus  es,  nunquid  sapientiorem  et  similem  tui  inuenire  potero?  Tu  eris  sií- 
per  domum  meam,  et  ad  tui  oris  imperium  cunctus  pópulus  obediet: 
uno  tantum  regni  solio  te  precedam.  Dicens  quoque  rursum  Farao  ad' 
losep:  Ecce,  constituí  te  super  uniuersam  terram  Egipti.  Tulit  quoque 

25  anulum  de  manu  sua,  et  dedit  in  manu  eius:  vestibitque  eum  stolam 
bissinam,  et  eolio  torquem  auream  circumposuit.  Fecitque  ascenderé 
super  currum  suum  secundum,  clamante  precone,  ut  omnes  coram  illo 
genu  flecterent,  et  preposítum  esse  scirent  uniuerse  terre  lígipti.  Dixit 
quoque  rex  ad  losep:  Ego  sum  Farao:  absque  tuo  imperio  non  mobebit 

30  quisqvam  manum  aut  pedem  in  uniuersa  térra  Egipti. 

Vertitque  nomen  eius,  et  vocabit  eum,  lingua  egiptiaca,  Saluatorem 
mundi: 


13     icnaj  cds. 
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SABBATQí  AD  TERTIA^ 


T 

Lectio  Libri  Ezecielis  prophete 
(XVIII  1-9) 
T 

• 

In  diebus  factus  est  sermo  Do- 
mini  ad  me,  dicens:  Fili  hominis. 
Quid  est  quod  inter  vos  parabolam 
vertitur  et  prouerbium  istud  in  té- 
rra Srahel,  dicentes:  Patres  come- 
derunt  ubam  acerbam,  et  dentes 
filiorum  obstupescent?  Vibo  ego, 
dicit  Dominus,  si  erit  vobis  ultra 
parábola  hec  in  prouerbium  in 
Srahel.  Ecce.  omnes  anime  mee 
sunt;  ut  anima  patris,  ita  et  anima 
filii  mea  sunt:  anima  que  peccabe- 
rit,  ipsa  morietur. 

Et  vir  si  fuerit  iustus,  et  fecerit 
iudicium  et  iustitiam,  et  in  monti- 
bus  non  comederit,  et  oculos  suos 


E  y  S 

Lectio  Lihri  Iheremie  prophete 
(III  12-14) 

E,  S  3 

Hec  dicit  Dominus:  Reuertere, 
aduersatrix  Srahel,  et  non  auer- 
tam  faciem  meam  a  vobis,  quia 
Sanctus  ego  sum,  dicit  Dominus,  et 
non  irascar  in  perpetuum.  Tamen  10 
scito  iniquitatem  tuam,  quia  in  Do- 
minum  Deum  tuum  preuaricata  es, 
et  dispersisti  vías  tuas  alienis  sub 
omni  ligno  frondoso,  et  vocem 
meam  non  audisti,  ayt  Dominus.  15 
Conuertimini,  filii  reuertentes,  et 
sanabo  auersiones  vestras.  Ayt. 
Dominus  tímnipotens. 


I.  Legendum  die  sabbato  ad  III»  in  I»  ebdoniada]  S. 

7.  Srael]  S. 

10.  perpepetuum]  E. 

17.  aduerscones]  S  |(  vestras]  quia  egfo  vir  vester  adá.  S. 

18.  omnipotens]  Amen  add.  S. 


(1)  El  hecho  de  que  en  los  demás  días,  según  E  y  S,  la  liturgia  se  celebrase  a  la 
hora  de  Nona  mientras  los  Sábados  lo  era  a  Tertia,  parece  mostrar  que  la  elaboración 
del  Ordo  del  Commicus  primario,  del  que  dependen  E  y  S,  lo  fué  en  un  tiempo  en  el  que 
existía  aún  la  costumbre  de  comparar  el  sábado  al  domingo  en  los  ayunos.  V\  canon  4S 
del  segundo  Concilio  de  Braga  (572)  prohibe  celebrar  los  «natalicios»  de  los  níártires  en 
Cuaresma  «Set  tantum  sabbato  et*  dominico  pro  conmemoratione  eorum  oblationes  offe- 
rri».  Poco  es  lo  que  de  esta  costumbre  en  época  posterior  nos  dice  la  historia  eclesiás- 
tica de  España.  Entre  los  sermones  de  San  Agustín,  que  le  adjudica  A.  Mai.  encontra- 
mos uno  que  debe  ser  auténtico  (Nov.  PP.  Bibli.  t.  I.  n.  125),  en  que  se  lee  lo  que  sigue 
«Saepius  enim  ista  lectio  repetitur  in  auribus  vestris,  quam  noster  de  illa  tractatus.  Nam 
si  legatur  quando  sabbatum  non  est,  aut  quando  dies  dominicus  non  est,  sermo  de  illa 
non  redditur». — "^)  Entre  líneas  y  al  parecer  de  distinta  mano  que  el  texto,  en  el  códice 
£  leemos  sobre  «tertia»  «Post  preces.  Dominus  vobiscum». 
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non  lebaberit  ad  idola  domus  Sra- 
hel;  et  uxorem  proximi  sui  non 
violaberit,  et  ad  mulierem  mes- 
truatam  non  accesserit;  et  homi- 

5  nem  non  contristaberit,  pignus 
debitori  reddiderit,  per  vim  nicil 
rapuerit;  panem  suum  esurienti 
dederit,  et  nudum  operuerit  vesti- 
mento;  ad  usuram  non  adcommo- 

o  daberit,  et  amplios  non  acceperit; 
ab  iniquitate  manum  suam  auerte- 
rit,  iudicium  verum  fecerit  inter 
virum  et  virum;  in  pieceptis  meis 
ambulaberit,  et  indicia  mea  cüsto- 

5  dierit,  ut  faciat  veritatem:  hic  ins- 
tas est,  vita  vibet  et  non  morietur 
Ayt  Dominus  Deus. 

Epístola  lacohi  aposto li  ad  XII 
Tribus  líl  14-23) 
o  '\ 

Karissimi:  Si  fidem  quis  dicat  se 
habere,  opera  autem  non  habeat? 
Numquid  poterit  f  ides  sola  sainare 
eum?  Si  autem  frater  aut  sóror  nu- 

5  di  sunt,  et  indigent  victu  quotidia- 
no,  dicat  autem  aliquis  de  vobis 
eis:  Ite  in  pace,  calefacimini  et  sa- 
turamini:  non  dederitis  autem  eis 
que  necessaria  sunt  corpori,  quid 

o  proderit?  Sic  et  fides,  si  non  ha- 
beat opera,  mortua  est  in  semedip- 
sa.  Sed.dicit  quis:  Tu  fidem  habes, 
et  ego  operam  abeo:  ostende  mici 
fidem  tuam  sine  operibus:  et  ego 


Epístola  Jacob  í  apóstol  i  ad  XII 
Tribus  \\  26-27) 
E  y  S 

Karissimi:  Si  quis  putat  se  reli- 
giosum  esse,  non  refrenans  lin- 
guam  suam,  sed  seducens  cor 
suum,  huius  vana  est  religio.  Reli- 
gio  munda  et  inmaculata  apud 
Deum  et  Patrem,  hec  est:  Visitare 
pupillos  et  viduas  in  tribulatione 
éorum,  et  inmaculatum  se  custo- 
dire  ab  boc  seculo. 


22.    csse]  et  add.  S. 
25.    aput]  S. 
27.    ousillos]  S. 
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ostendam  tibi  ex  operibüs  fideni 
meam.  Tu  credis  quoniam  imus 
est  Deus:  bene  facis:  et  demones 
credunt,  et  contremescunt. 

Vis  autem  scire,  o  homo  inanis  • 
quoniam  fides  sine  operibus  mor- 
tua  est?  Abraam  pater  noster  non- 
ne  ex  operibus  iustificatus  est, 
offerens  Isaac  filium  suum  supei 
altare?  Vides  quoniam  fides  quo- 
operabatur  operibus  illius:  et  ex 
operibus  fides  consumta  est?  Et 
suppleta  est  Scriptura,  dicens:  Cre- 
didit  Abraam  Deo,  et  reputatum 
est  illi  ad  iustitiam,  et  amicus  Dei 
appellatus  est. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secimdum  lohannem^  (XV  I-12) 

T 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  locutvs  est  disci- 
pulis  suis  dicens: 

Ego  sum  vitis  vera,  et  Pater  meus  agricola  est.  Omnem  palmitem  in 
me  non  ferentem  fructum,  tollet  eum,  et  omnem  qui  fert  fructum,  purga- 
bit  eum,  ut  fructum  plus  afferat.  lam  vos  mundi  estis  propter  sermonem 
quem  locutus  sum  vobis.  Manete  in  me,  et  ego  in  vobis.  Sicut  palmes 
non  potest  ferré  fructum  a  semedipso,  nisi  manserit  in  vite,  sic  nec  vos, 
nisi  in  me  manseritis.  Ego  sum  vitis,  vos  autem  palmites:  qui  manet  in 
me,  et  ego  in  eo,  hic  fert  fructum  multum,  quia  sine  me  nicil  potestis 
faceré.  Si  qvis  in  me  non  manserit,  mittetvr  foras  sicut  palmes,  et  aruit, 
et  colligent  eos,  et  in  ignem  mittent,  et  ardent.  Si  manseritis  in  me,  et 
verba  mea  in  vobis  manserint  qvodcumque  volueritis  petite,  et  fiet  vo- 
bis. In  hoc  clarificatus  est  Pater  meus,  ut  fructum  plurimum  afferatis,  et 
efficiamini  mei  discipuli.  Sicut  dilexit  me  Pater,  et  ego  dilexi  vos.  Mane- 
te  in  dilectione  mea.  Si  precepta  mea  seruaberitis,  manebitis  in  dilec- 
tione  mea,  sicut  et  ego  Patris  mei  precepta  seruabi,  et  maneo  in  eius 

(^)  Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lokannem  (1  35-51)  E  y  S.  Vid  este  Evange- 
lio, con  las  variantes  correspondientes,  en  los  últimos  versículos  del  de  la  VI  «ad 
nonam»  (pags.  127  y  128). 
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dilectione.  Hec  locutus  sum  vobis:  ut  gaudium  meum  in  vobis  sit»  et 
gaudium  vestrum  inpleatur. 

Hoc  est  preceptum  meum,  ut  diligatis  inuicem,  sicut  dilexi  vos. 


IDE  PRIMO  DOMINICO  AD  MATUTINUM 
5  T,  EyS 

Lectio  Libri  Hose  prophete  2-10) 
T,  E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Conuertere,  Srahel,  ad  Dominum  Deum  tuum, 
quoniam  corruisti  in  iniquitate  tua.  Tollite  vobiscum  verba,  et  conuer- 

10  timini  ad  Dominum;  et  dicite  ei:  Omnem  aufer  iniquitatem,  et  accipe 
bonum;  et  reddemus  vítulos  labiorum  nostrorum.  Assur  non  salbabit 
nos,  super  eqvum  non  ascendemus,  nec  dicemus  ultra:  Dii  nostri  opera 
manuum  nostrarum,  quia  eius,  qui  in  te  est,  miséreberis  populo.  Sana- 
bo  contritiones  eorum,  diligam  eos  spontanee,  quia  auersus  est  furor 

15  meus  ab  eis.  Ero  quasi  ros;  Srahel  germinabit  quasi  lilium,  et  erumpet 
radix  eius  ut  Libani.  Ibunt  rami  eius,  et  erit  quasi  oliba  gloria  eius,  et 
odor  illius  sicut  odor  Libani.  Conuertentur  sedentes  in  umbra  eius; 
vibent  tritico,  et  germinabunt  quasi  vinea,  memoria  eius  sicut  vinum 
Libani.  Efraym,  quid  mici  ultra  idola?  Ego  exaudiam,  et  dirigam  eum 

20  ego  ut  abietem  virentem;  ex  me  fructus  eius  inventus  est.  Quis  sapiens, 
et  intelleget  ista?  Infelliget,  et  sciet  hec.^  Quia  recte  vie  Domini,  et  iusti 
ambulabunt  in  eis. 

4.  Legendum  in  {om.  De)  1°...]  S  ¡|  in  {pm.  De)  primo...]  E. 

6.  Ose]  E  . 

8.  Srael]  S  1|  Deum]  Dim  T. 

9.  verba]  mea  add.  S. 

10.  Deum]  E  ||  eti]'  om.  ES  1|  dicit]  E  ||  iniquitate]  T  ¡I  accipe  ]  ex  accipite  S. 

12.  equm]  E. 

14.  contrictionesj  E  ||  diligam]  dirigam  S  ||  qui]  T  [j  aduersusj  S. 

17.  sicut]  odor  om.  E. 

18.  triticum]  S  II  memoriale]  S  ||  vinum]  odor  miú.  S. 

20.  abielem]   habitem   mut.  E  ||  eius]  tuus  mwi .  líS  ||  Qui]  ES   ||  sapiens]  est 
add.  ES. 

21.  Intelleget^]  'I  S  ||  hec]  om.  E. 

22.  in]  per  m%U.  \l,  ex  per  S  2.»  vi.  ||  eis]  Amen  add.  S. 

i})    En  E  leemos,  al  parecer  de  la  misma  mano:  |  ^'mno:  O  nazurene  lux/""!  I^osl.  Laú- 
date Dominum  de  celis.  Dominus  vobiscum/"^. «De  primo  dominico»,  adú.  m.  rec.  in  T 


• 
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Epístola  Pctri  apostolí  ad  gentes  (1  Pr.  111  5-9)  . 
'r,  E  y  S 

Karissimi:  Aliquando  sánete  mulieres,  sperantes  in  Deo,  ornabant 
se,  subiecte  propriis  viris.  Sicut  Sarra  obediebat  Abrae,  dominum  eum 
vocans:  Cuius  estote  filie  benefacientes,  et  non  timentes  uUam  pertür-  5 
bationem.  Viri  similiter  quohabitantes  secundum  scientiam,  quasi  infir- 
miori  vaso  níuliebri  inpertientes  honorem,  tamquam  quoheredibus  gratie 
vite:  uti  ne  inpediantur  orationes  vestre. 

In  summa  autem  rei,  omnes  unánimes,  conpatientes  fraternitatis 
amatores,  misericordes,  modesti,  humiles:  non  reddentes  malum  pro 
malo,  vel  maledictum  pro  maledicto,  sed  econtrario  benedicentes:  quia 
in  hoc  vocati  estis,  ut  benedictionem  hereditate  possideatis  Amen. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lohannem  (lo.  VI  28-40) 

T,  E  y  S 

In  illo  tenipore:  Dixerunt  turbe  ad  Dominum  Ihesum:  '5 
Quid  faciemus  ut  operemur  opera  Dei.^  Respondit  Ihesus,  et  dixit 
eis:  Hoc  est  opus  Dei,  ut  credatis  in  eum  quem  misit  ille.  Dixerunt  ergo 
ei:  Quod  ergo  tu  facis  signum  ut  videamus  et  credamus  tibi.^  qvod 
operaris.^  Patres  nostri  manna  manducaberunt  in  deserto,  sicut  scriptum 
est:  Panem  de  celo  dedit  eis  manducare.  Dixit  ergo  eis  Ihesus:  Amen,  20 
amen  dico  vobis:  Non  Moisés  dedit  vobis  panem  de  celo  verum,  sed 
Pater  meus  dat  vobis  panem  de  celo  vibum.  Pañis  enim  Dei  est,  qui 

I.  í^entesj  Deo  g^ralia^  add .  S. 

4.  viris]  suis  aád .  E  .|  Sicutj  om.  E  |¡  Abrahe]  S  ¡|  eum]  meiim  S. 

6.  quoabitanles]  T,  quobtantes]  S.' 

.7.  in'firmior]  S  (j  vasa]  TS  i|  quoeredibus]  T  ¡¡  gratiam]  ES. 

q.  fraternitatem  amantes]  E  jj  fraternitatemantes]  S. 

11.  econtrario]  e  add.  2.^         S  ¡¡  benefacientes]  E. 

12.  hereditatem]  ES  ¡|  possideatis]   in  Christo  Ihesu  Domino  nostro  add.  ES  ¡j 
Amen]  om.  E. 

16.  opciaremur]  nitit.  M. 

17.  que]"  S. 

18  Ouodi]  quid  mtit.  TE. 

21.  Non]  Nonne  T. 

22.  cáelo]  verum,  sed  Pater  meus  dat  vobis  panem  de  celo  om.  E. 

(2)    En  ES,  este  evangelio  solo  ocupa  los  versículos  28-35,  los  restantes  son  exclu- 
sivos de  T,  que  los  añade  a  los  anteriores. 
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descendit  de  celo,  et  dat  vitaiii  mundo.  Dixerunt  ergo  ad  eum:  Domine, 
semper  da  nobis  panem  hunc. 

Dixit  autem  eis  Ihesus:  Ego  sum  pañis  vite:  qui  venit  ad  me,  non 
esuriet,  et  qui  credit  in  me,  non  sitiet  umquam-^  Sed  dixi  vobis  quia  et 

5  yidistis  me,  et  non  credidistis.  Omne  qvod  dat  mici  Pater,  ad  me  veniet; 
et  eum  qui  venit  ad  me,  non  eiciam  foras:  quia  de  celo  descendi,  non 
ut  faciam  volumtatem  meam,  sed  volumtatem  eius  qui  misit  me.  Hec 
est  volumtas  eius  qui  misit  me,  Patris:  ut  omne  qvod  dedit  mici,  non 
perdam  ex  eo  quicquam,  sed  resuscitem  illum  in  nobissimo  die.  Hec 
10  est  enim  volumtas  Patris  mei,  qui  misit  me:  ut  omnis  qui  videt  Filium 

,    et  credit  in  eum,  habet  vitam  eternam,  et  ego  resuscitabo  eum  no- 
bissimo die. 

I 

LEGENDUM  IN  PRIMO  DOMINICO  AD  MISSAM^ 

T,  E  y  S 

i'5  Lectio  Lihri  Danielis  prophete  (Cap.  11) 

T,EyS 

In  diebus  illis:  In  anno  secundo  regni  Nabucodonosor,  vidit  Na- 
bucodonosor  somnium,  et  conterritus  est  spiritus  eius,  et  somnium 
eius  fugiit  ab  eo.  Precepit  ergo  rex  ut  conuocarentur  arioli,  magi,  et 
20  caldei,  et  malefici,  et  indicarent  regi  somnia  sua.  Qui  cum  venissent, 
steterunt  coram  rege.  Et  dixit  ad  eos  rex:  Vidi  somnium,  et  mente 
sonfusus  ignoro  qvid  viderim.  Responderuntque  regi  ealdei  siriace: 
Rex,  in  sempiternum  vibe!  Dic  somnium  seruis  tuis,  et  interpretatio- 
nem  eius  indicabimus.  Et  respondens  rex  ayt  caldeis:  Sermo  recessit  a 


4.  iiniquíim  I  Amen  add.  S. 

13.  Item  legendum...]  S  ||  Le^eiuluin  in  primo  DonunicoJ  om.  T  ¡j  missa  |  E. 

17.  regi]  T  ¡I  Nabuquodonosor]  ES.  los  dos.  \\  vidit  )  Nalnicodonosor  ovi.  «E. 

19.  fugit]  S,  g        m.  II  et  magi]  S  j]  et]  om.  E. 

20.  maleficii,  et  caldei]  S  ||  malefici,  et  caldei]  E  ||  et^]  ut  niut.  E  \\  qmim]  ES. 

22.  (iuod|  E  II  Responderuntque  regi  caldei  siriace]  0111.  'V . 

23.  sempiteiuum]  E  ¡í  tuis]  t  in  ras.  S. 

24.  eius]  illiu.  inut.  E  ||  in(lica1)inuis]  narrabimus  |  1''.. 


(^)     IJmquani,  aqui  terniinu  el  ICxangelio  común  a  lus  tres  CíKÜces. 
"•'r*)    Kn  E  en  el  margen  se  lee,  en  letra  visigótica  al  parecer  de  la  misma  mano  que 
el  texto,  "Ymno:  Te  fuci"^  auctor». 
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me;  nisi  indicaberitis  mici  somnium,  et  coniecturam  eiiis,  peribitis  vos, 
et  domus  vestre  publicabuntur.  Si  autem  somnium,  et  coniecturam  eius 
narraberitis,  premia,  et  dona,  et  honorem  magnum  accipietis  a  me. 
Somnium  igitur,  et  interpretationem  eius  indicate  mici.  Kesponderunt 
secundo,  atque  dixerunt:  Rex  somnium  dicat  seruis  suis,  et  interpre-  5 
tationem  eius  indicabimus.  Respondit  rex,  et  ayt:  Certe  nobi  quia  tem- 
pus  redimitis,  scientes  quod  recesserit  a  me  sermo.  Si  ergo  somnium 
non  indicaberitis  mici,  una  est  de  vobis  senteritia,  quod  interpretatio- 
nem quoque  fallacem  et  deceptionem  plenam  composueritis,  ut  loqua- 
mini  mici,  doñee  tempus  pertranseat.  Somnium  itaque  dicite  mici,  ut  10 
sciam  quod  interpretationem  quoque  eius  veram  loqvamini.  Respon- 
dentes  ergo  caldei  coram  rege,  dixerunt:  Non  est  homo  super  terram, 
qui  sermonem  tuúm,  rex,  possit  inplere;  sed  ñeque  regum  quisquam 
magnus  et  potens  verbum  huiusscemodi  sciscitatvr  ab  omni  ariolo,  mago,, 
et  caldeo.  Sermo  enim,  quem  tu,  rex,  queris,  grabis  est;  nec  repperietur  15 
quisquam  qui  indicet  illum  in  conspectu  regis,  exccptis  diis,  quorum 
non  est  cúm  hominibus  conuersatio.  Quo  audito,  rex,  in  furore  et  in 
ira  magna,  precepit  ut  perirent  omnes  sapientes  Babilonis.  Et  egressa 
sententia,  sapientes  interficiebantur;  querebanturque  Daniel  et  socii 
eius,  ut  perirent.  20 

Tune  Daniel  requisibit  de  lege  atque  sententia  ab  Arioc,  principe 
militie  regis,  qui  egressus  fuerat  ad  interficiendos  sapientes  Babilonis; 
et  interrogabit  eum,  qui  a' rege  acceperat  potestatem,  quam  ob  causam 
tam  crudelis  sententia  a  facie  regis  esset  egressa.  Quum  ergo  rem  indi- 
casset  Arioc  Danieli,  Daniel  ingressus  rogabit  regem  ut  tempus  daret  25 

I.  somnium]  om.  T  ||  coniuncturam]  S- 

3.  narraberitis]  mici  add.  S  ||  magnum]  multum  wmí.  ES. 

6.  €ius  indicabimus]  illius  narrauimus  mut.  E  ||  Certo]  ES. 

8.  quod  si]  E. 

9.  conpuesueritis]  E. 

1 1.  veram]  om.  T. 

12.  »"egi]  T. 

14.  ariolo]  et  add.  S. 

15.  enim]  om.  S  ¡|  repperitur]  E.  .  • 

16.  illut]  ES  11  excebtis]  S. 
iS.  egressa]  est  add.  T. 

21.  adque]  T  |j  principem]  S. 

22.  interficientes]  E.  .- 

23.  interrogabat]  S  IJ  ob]  hoc  mut.  S  |¡  ob]  oc  add.  T. 
^4.  Ouum]  Ouumque  mut.  E  i|  ergo]  om.  E. 
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sibi  ad  solutionem  indicandam  rei.  Et  ingressus  est  domum  suam, 
Ananie  quoque  et  Misaeli  et  Azarie,  sociis  suis,  indicabit  negotium,  ut 
quererent  misericordiam  a  facie  Dei  celi  super  sacramento  isto,  et  non 
perirent  Daniel  et  socii  eius  cum  ceteris  sapientibus  Babilonis. 
5  Tune  Danieli  per  visionem  nocte  misterium  reuelatttm  est;  et  Daniel 
benedixit  Deo  celi,  et  locutus  ayt:  Sit  nomen  Domini  benedictum  a 
seculo  et  usque  in  seculum,  quia  sapientia  et  fortitudo  eius  sunt.  Et  ipse 
mutat  témpora  et  etates;  transfert  regna,  atque  constituit;  dat  sapientiam 
sapientibus,  et  scientiam  intellegentibus  disciplinam.  Ipse  reuelat  pro- 

lo  funda  et  abscondita,  et  nobit  in  tenebris  constituta,  et  lux  cum  eo  est. 
Tibi,  Deus  patrum  nostrorum,  cónfiteor,  teque  laudo,  quia  sapientiam 
et  fórtitudinem  dedisti  mici,  et  nunc  ostendisti  mici  que  rogabimus  te, 

'   quia  sermonem  regis  aperuisti  nobis. 

Post  hec  Daniel  ingressus  ad  Arioc,  quem  constituerat  rex  ut  per- 

15  deret  sapientes  Babilonis,  sic  ei  locutus  est:  Sapientes  Babilonis  ne  per- 
das;  introduc  me  in  conspectu  regis,  et  solutionem  rei  narrabo. 

Tune  Arioc  festinus  introduxit  Danielem  ad  regem,  et  dixit  ei:  Inue- 
ni  hominem  de  filiis  transmigrationis  ludee,  qui  solutionem  rei  adnun- 
tiet.  Respondit  rex,  et  ayt  Danieli,  cuius  nomen  erat  Baltasar:  Putasne 

20  veré  poteris  indicare  mici  somnium  qvod  vidi,  et  interpretationem  eius? 
Et  respondens  Daniel  coram  rege,  ayt.  Misterium  quod  rex  interrogat, 
sapientes,  magi,  et  arioli,  et  aruspices  non  queunt  indicare  regi.  Sed  est 
Deus  in  celo  reuelans  misteria,  qui  indicabit  ttbi,  rex  Nabuquodonosor, 
que  ventura  sunt  nobissimis  temporibus. 

1.  absolutionem]  E  ||  rei]  legi  rmit.  ES. 

2.  quoque]  et  om.  T  ||  Aqarie]  E  ||  Azarie]  et  add.  S. 

3.  non]  ex  uon,  E. 

5.  Danieli]  E,  los  dos ;  Daniel]  S. 

6.  loquutus]  S. 

7.  quia]  qui  T. 

8.  transferet]  S  ||  adque]  T  |j  constituet]  ES. 

9.  reuelat]  .nister.a  add.  E. 
«    12.  hostendisti]  S. 

13.  nobis]  uobis  S. 

14.  Danihel]  S  ¡|  constatuerat]  S. 

15.  loquutus]  S. 

16.  regi]  ES. 

17.  Daniehellem]  S  cor.  in  Danihelem. 

18.  rei]  rcgi  ES,  in  S  s.  eras. 

19.  Rexpondit]  E  ||  ayt]  di.xit  mut.  ES  [|  Daniheli]  S.  % 
22.  niagi]  et  om.  E. 

24.  temporibus]  r,  bus  in  ras. 
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Somniiini  tuum,  et  visiones  capitis  tui  in  cubili  tuo  huiusscemodi 
sunt:  Tu,  re.\,  cogitare  cepisti.  in  stratu  tuo,  quid  esset  futurum  post  hec; 
et  qui  reuelat  tnisteria,  ostendrt  tibí  que  ventura  sunt.  Mici  quoque  non 
in  sapientia,  que  est  in  me  plus  quam  in  cunctis  vibentibus,  sacramen- 
tum  hoc  feuelatum  est:  sed  ut  interpretatio  regi  manifesta  fieret,  et  cogi-  5 
tationes  mentis  tue  scires»  Tu,  rex,  videbas,  et  ecce  quasi  statua  una 
grandis:  statua  illa  magna,  et  statura  sublirnis,  stabat  contra  te,  et  in- 
tuitus  eius  erat  terribilis.  Huius  statue  caput  ex  auro  obtimo  erat,  pectus 
autem  et  bracia  de  argento,  porro  venter  et  femora  ex  aere,  tibie  autem 
ferree;  pedum  quedam  pars  erat  férrea,  quedam  fictilis.  Videbas  ita,  10 
doñee  abscisus  est  lapis  sine  manibus:  et  percussit  statuam  in  pedibus 
suis,  ferréis  et  fictilibus,  et  comminuit  eos.  Tune  contrita  sunt  pariter 
ferrum,  testa,  lies,  argentum,  et  aurum,  et  redacta  qvasi  in  fabillam  es- 
tibe aree,  rapta  sunt  a  vento,  nullusque  locus  inuentus  est  eis;  lapis 
autem,  qui  percusserat  statuam,  factus  est  mons  magnus,  et  inpleuit 
uniuersam  terram.  Hoc  est  somnium;  interpretationem  quoque  eius  di- 
cemus  coram  te,  rex. 

Tu  rex  regum  es;  et  Deus  celi  regnum,  et  fortitudinem,  et  imperium, 
et  gloriam  dedit  tibi;  et  omnia  in  quibus  habitant  filii  hominum,  et  ves- 
tie  agri;  volucresque  celi  dedit  in  manu  tua,  et  sub  dicione  tua  uniuersa  20 
constituit;  tu  es  ergo  caput  aureum.  Et  post  te  consurget  regnum  aliud 
minus  te,  et  regnúm  tertium  aliut  ereum,  quod  inperabit»uniuerse  terre. 
Et  regnum  quartum  erit  velut  ferrum:  quomodo  ferrüm  comminuit  et 
domat  omnia,  sic  comminuet  omnia  regna  hec  et  conteret.  Porro  quod 
vidisti  pedum,  et  digitorum  partem  teste  fictili,  et  partem  ferream,  reg-  25 


1.  et]  e,  2.'^^  m.  in-  ras.  S 

2.  esset]  esl  mut.  T. 

3 .  hostendet]  vS. 
5.  regis]  T. 

9.  et  femora  ex  aere,  tibie  autem]  otn.  T. 

10.  ita]  ista  mut.  S. 

11.  doñee]  de  monte  add.  S.  ' 

12.  jetV]  S,  2.^  m.— 13.    es]  S  ||  fabilla]  TS. 

14.  rabta]  T. 

15.  est]  quasi  add.  ES. 

16.  et  inteipretationem]  T  ||  dicemus]  e  ex  i  cor.  2.^  m. 
19.  abitant]  S.  . 

21.  regnum  aliut]  T  :  regnum  aliud]  d  ex  m.  S   2.^  m. 

22.  tertium  alium]  E. 

24.  regna]  om.  E. 

25.  testea/»]  am  add.  2.^  m.  S  ¡j  fictilis]  TE. 
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num  diuisum  erit:  quod  tamen  de  plantario  fferri  orietur,  secundum 
quod  vidisti  ferrum  mixtum  teste  ex  luto.  Et  dígitos  pedum  ex  parte 
ferreos,  et  ex  parte  fictiles,  ex  pai  te  regnum  erit  solidum,  et  ex  parte 
Gontritum.  Quod  autem  vidisti  ferrum  mixtum  teste  ex  luto,  conmisce- 
5  buntur  quidem  humano  semine,  sed  non  aderebunt  sibi,  sicut  ferrum 
misceri  non  potest  teste.  In  diebus  autem  regnorum  illorum,  suscitabit 
DeuS  celi  regnum  quod  in  eternum  non  dissipabitur,  et  regnum  eius 
populo  alteri  non  tradetur;  comminuet  et  consumet  uniuersa  regna  hec, 
et  ipsut  stabit  in  eternum.  Secundum  quod  vidisti,  quod  de  monte  abs- 

lo  pisus  est  lapis  sine  manibus,  et  comminuit  testa,  et  ferrum,  et  es,  et  ar- 
gentum,  et  aurum,  Deus  magnus  ostendit  regi  que  futura  sunt  postea; 
•et  verum  est  somnium,  et  fidelis  interpretatio  eius. 

Tune  rex  Nabuquodonosor  cecidit  in  faciem  suam,  et  Danielum 
adorabit:  et  hostias  et  incensum  precepit  ut  sacrificarentur  ei.  Loquehs 

1^  ergo  rex  ayt  Danieli:  Veré  Deus  vester  Deús  deorum  est,  et  Dominus 
regum,  et  reuelans  misteria,  quoniam  potuisti  aperire  sacramentum  hoc. 
Tune  rex  Danielum  in  sublime  extulit,  et  muñera  magna  et  mvlta  dedit 
ei;  et  constituit  eum  principem  super  omnes  prouincias  Babilonis,  et 
prefectum  magistratum  super  cunctos  sapientes  Babilonis.  Daniel  autem 

20  postulabit  a  rege,  et  constituit  super  opera  prouincie  Babilonis,  Sidrac, 
Misac,  et  Abdinago;  ipse  autem  Daniel  erat  in  foribus  regis-. 

'  3.  |ferreos  et  ex  parte/™  in  S. 
4. '  ex]  X  ex  t  S. 

5:  semini]  T. — 6.    non]  om.  E. 

8.  populi]  E  II  consumet]  et  conteret  add.  S 

10.  manibus]    et  percussit  ^  statuam  add.  S  [|  conminuet]  S  ||  jtesta  et  ferrum,  et 
aes/™  S  II  haes]  E. 

11,  sunt]  sunt  add.  et  del.  E. 

13.  Nabucodosor]  T  jj  Nabuquodhonosor]  S. 

14.  ostias]  T  II  sacrificarent]  ES. 

16.  regum]  regnum  ES. 

17.  rrulta  et  magna]  transp.  S. 

19.  prefecturti]  et  add.  ES  ||  Danihel]  S. 

20.  Danihel]  S.  — 20    Sedrac]  TS. 

21.  .  Abdenago]  S  e  e;r  i  |]  |Daniel.|]  2.^  m.  S. 


(2)    En  S  termina  la  lección  con  esta  advertencia:  //ic  non  rcsponditur  Amen, 
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Epístola  lacobi  apostoli  ad  XII  Tribus  (íí  21-III  13) 
T,  E  y  S 

Karissimi:  Abraam  pater  noster,  nonne  ex  operibus  iustificatvs  est, 
offerens  Isaac  filiuin  suum  super  altare?  Vides  quoniam  fides  coopera- 
batur  operibus  illius:  ej;  ex  operibus  fides  consúmala  est?  Et  suppleta  est  5 
Scriptura,  dicens:  Credidit  Abraam  Deo,  et  reputatum  est  illi  ad  iustitiam, 
et  amicus  Dei  appellatus  est.  Vides  qüoniam  ex  operibus  iustificabitur 
homo,  et  non  ex  fide  tantum?  Similiter  autem  et  Raab  meretrix,  nonne 
ex  operibus  iustificata  est  suscipiens  nuntios,  et  alia  via  eos  eiciens? 
Sicut  enim  corpus  sine  spiritu  mortuum  est,  ita  et  fides  sine  operibus  10 
mortua  est. 

Nolite  plures  magistri  fieri  fratres  mei,  scientes  quoniam  maius  iudi- 
cium  sumitis.  In  multis  enim  offendimus  omnes.  Si  quis  in  verbo  non 
offendit,  hic  perfectus  est  vir:  potest  enim  freno  circumducere  totum 
corpus.  Si  autem  equorum  frenos  in  ora  mittimus  ad  consentiendum  no-  15 
bis,  et  omne  corpus  iilorum  circumferimus.  Ecce  et  n^bes,  cum  magne 
sint,  et  a  ventis  validis  minentvr,  circumferuntur  a  mo({iico  gubernaculo 
ubi  impetvs  dirigentis  voluerit.  Ita  et  lingua  modicum  quidem  membrum 
est,  et  magna  exúltat.  Ecce  quantus  ignis  qvam  magnam  silbam  incen- 
dit!  Et  lingua  ignis  est,  uniuersitas  iniquitatis,  Lingua  constituitur  in  20 
membris  nostris,  que  maculat  totum  corpus,  et  inflammat  rotam  natiui- 
tatis  nostre  inflammaturque  a  geenna.  Omnis  enim  natura  vestiarum, 
et  volucrum,  et  repentium  etiam  piscium  üomantur,  et  domita  sunt  a 
natura  humana:  lingua  autem  nullus  hominum  domare  potest:  inquie- 

4.  V  dens]  S  ||  quooperabatur]  E. 

5.  el']  om.  3  II  consumía]  T  ||  subpleta]  S. 
7     Videtis]  ES  II  iustificatur]  S. 

)o.  moituu?]  S. 

12.  quonam]  quem  T;  quia  S  ||  maius]  magis  S. 

14.  perfectus]  profectus  T  ||  frenum]  S. 

15.  Si]  S'c  vxut.  S. 

16.  quum]  T,  quam  S. 

17.  sit]  T. 

iQ.  et  magna  exultat.  Ecce  quantus  ignis  qvam]  om.  S  ¡1  sed  magnam]  S  [j  in 
incend.t]  T. 

20.  Et  lingua^]  S. 

21.  qui]  E. 

22.  nostre]  et  add.  E  ||  ad]  S  ||  gehenna]  E,  iehenam  S. 

2^  et  repentium  etiam  piscium  domantur]  om.  T  j]  volucrum]  et  quadrupetur 
add.  T.  jj  domina  a]  S. 
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tum  malum,  plena  veneno  mortífero.  In  ipsa  benedicimus  Dominum  et 
Patrem:  et  in  ipsa  maledicimus  homines,  qui  ad  similitudinem  Dei  facti 
sunt.  Ex  ipso  ore  procedit  benedictio  et  maledictio.  Non  oportet,  fratres 
mei,  hec  ita  fieri.  Numquid  fons  de  eodem  foramine  emanat  dulcetn  et 
amaram  aquam?  Numquid  potest,  fratres  mei,  ficus  olibas  faceré,  aut 
vitis  ficus?  Sic  nec  salsa  aqua  dulcedinem  potest  habere. 

Quis  sapiens  et  disciplinatvs  inter  vos?  Ostendat  ex  bona  conuersa- 
tione  operationem  suam  in  mansuetudine  sapientie.  Per  fidem  que  est 
in  Christo  lhesu  Domino  nostro. 

Lectio  Sancti  EuangeJii  secundum  lohannevi^  kW  5-42) 
T,  E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  venit  in  ciuitatem 
Samarie,  que  dicitvr  Sicar:  iuxta  predium  qvod  dedit  lacob  loseph  filio 
suo.  Erat  autem  ibi  fons  lacob.  Ihesus  autem  fatigatus  ex  itinere,  sede- 
bat  sic  super  puteum.  Hora  autem  erat  quasi  sexta.  Et  venit  mulier  de 
Samaría  haurire  aqvam.  Dicit  ei  Ihesus:  Da  mici  bibere.  (Discipuli  enim 
eius  abierant  in  ciuitatem  ut  cibos  emerent).  Dicit  ergo  ei  illa  mulier 
samaritana.  Quomodo  tu,  iudeus  qvum  sis,  bibere  a  me  posseis,  que 
sum  muliér  samaritana?  non  enim  coutuntur  iudei  cum  samaritanis. 

1.  Domino]  S;  Deo  E. 

2,  Patri]  ES. 

6.  nec]  c  add.  2.*  m. 

7.  Qui]  S  11  sapiens]  est  add.  S  |1  vos]  est  add.  E. 

8.  mansuetudinem]  S. 

9.  nostro]  Amen  add.  S. 

13.  iusta]  S  li  losep]  T. 

14.  autem]  ergo  mut.  ES. 

15.  Ora]  TE  II  autem]  om.  ES  |1  Et]  om.  ES. 

10.  aurire]  TE. 

17.  habierunt]  E,  abierunt]  S  ||  ciuitate]  S  ||  ei]  S  om.  in  1.^  scrip. 

18.  possis]  E. 

19.  Samaritanis]  E  \\  quoutuntur]  ES  ||  iudeis]  E. 

(3)  En  nuestro  Conimicus  se  encuentra  integro  el  Ordo  de  las  péricopes  para  el 
tiempo  de  Cuaresma,  mientras  que  en  el  Misal  mozárabe  de  Lesleo  aparece  mutilado  y 
trastrocado.  Dominica  i.^  de  Samaritana;  2.^  de  Abraham;  3.'"*  del  Ceco  nato  y  4.''*  de 
Lázaro.  También  en  la  liturgia  romana  se  recitan  estos  Evangelios  durante  la  Cuaresma 
aunque  no  precisamente  los  domingos.  Pero  es  de  advertir  que  esta  distribución  de 
las  lecciones  evangélicas  a  través  de  los  domingos  cuaresmales  coincide  con  la  que  en- 
contramos en  el  misal  antiguo  de  Milán. 
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Respondit  Ihesus,  et  dixit  ei:  Si  scires  doiuim  Dei,  et  quis  est  qui  dicit 
Ubi.  Da  mici  bibere,  tu  forsitan  petisses  ab  eo,  et  dedisset  tibi  aquam 
vibam.  Dicit  ei  mulier:  Domine,  neqüe  in  quo  aurias  habes,  et  puteus 
altus  est:  unde  ergo  habes  aqvain  vibam?  Numquid  tu  maior  es  patre 
nostro  lacob,  qvi  dedit  nobis  puteiim  hunc,  et  ipse  ex  eo  vibit,  et  filii  5 
eius,  et  pécora  eius?  Respondit  Ihesus,  et  dixit  ei:  Omnis  qui  vibit  ex 
aqua  hac,  sitiet  iterum;  qui  autem  biberit  ex  aqua  quam  ego  dabo  ei, 
non  sitiet  in  eternum:  Sed  aqua  quam  ego  dabo  ei,  fiet  in  eo  fons  aque 
salientis  in  vitam  eternam.  Dicit  ad  eum  mulier:  Domine,  da  mici  hanc 
aquam,  ut  non  sitiam,  ñeque  veniaiii  huc  aurire.  Dicit  ei  Ihesus.  Vade,  10 
voca  vifum  tuum,  et  Veni  huc.  Respondit  muUer,  et  dixit:  Non  habeo 
virum.  Dicit  ei  ihesus.  Bene  dixisti,  quia  non  habeo  virum;  quinqué 
enim  viros  habuisti,  et  hunc,  quem  habes,  non  est  tuus  vir:  hoc  veré 
dixisti.  Dicit  ei  muUer:  Domine,  video  quia  propheta  es  tu.  Patres  nostri 
in  monte  hoc  adoraberunt,  et  vos  dicitis,  qvia  in  Iherosolimis  est  locus  1 5 
ubi  adorare  oportet.  Dicit  ei  Ihesus:  Mulier,  crede  mici,  qvia  veniet  hora 
quando  ñeque  in  moiite  hoc,  ñeque  in  Iherosolimis  adorabitis  Patrem. 
Vos  adoratis  quod  nescitis:  nos  autem  adoramus  qvod  scimus,  quia 
salus  ex  iudeis  est.  Sed  veniet  hora,  et  nunc  est,  quando  veri  adorato- 
res  adorabunt  Patrem  in  spiritu  et  veritate.  Nam  et  Pater  tales  querit,  20 
qui  adorent  eum.  Spiritus  est  Deus:  et  eos  qui  adorant  eum,  in  spiritu 
et  veritate  oportet  adorare.  Dicit  ei  mulier:  Scio  quia  Messias  venit  (qui 
dicitur  Christus):  quum  ergo  venerit  ille,  nobis  adnuntiabit  omnia.  Dicit 
ei  Ihesus:  Ego  sum,  qui  loqvor  tecum. 

.  Et  continvo  venerunt  discipuli  eius,  et  mirabantur  quia  cum  muliere  25 
loqüebatur.  Nemo  tamen  dixit:  Quid  queris,  aut  quid  loqueris  cum  ea? 

I.  ■  eij  .S,  .í  ras.'W  dicctj  E.  . 
3  y  4.     Dicit  ei  mulier...  acjtíam  vil)am/'"]  S. 

4.  abes]  T  ||  patri]  T. 

5.  hunc  puteum]  tranps.  S. 

S.  in  aetaernium]  cor.  ex  itenim  .S  ¡i  noiv  sitiet  in  eternum.  Sed  aqua  quam  ego 

dabo  ei]  07n.  E. 

9  y  10.  aquam  hanc]  tramp.  S.  — 10.     Dicit]  c  ex  x  S- 

lí.  dicitis]  S,  i  ex  e. 

16.  ora]  TE. 

iS.  aiitemj  oin.  ES. 
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Reliquid  ergo  idriam  suam  mulier,  et  abiit  in  ciuitatem,  et  dicit  homini- 
bus  illis:  Venite,  et  videte  hominem  qui  dixit  mici  omnia  quecumque 
feci:  numquid  ipse  est  Christus?  Exierunt  de  ciuitate,  et  veniebant 
ad  eum. 

Interea  rogabant  eum  discipuli  eius,  dicentes:  Rabbi,  manduca.  lUé 
autem  dixit  eis:  Ego  cibum  babeo  manducare,  quem  vos  nescitis.  Dice- 
bant  ergo  discipuli  ad  inuicem:  Numquid  aliquis  attulit  ei  manducare? 
Dicit  eis  Ihesus:  Meus  cibus  est  ut  faciam  volumtatem  eius  qui  misit  me, 
ut  perficiam  opus  eius.  Nonne  vos  dicitis  quod  adhuc  quattuor  menses 
sunt,  'et  messis  venit?  Ecce  dico  vobis:  Lebate  ocülos  vestros,  et  videte 
regiones,  quia  albe  sunt  iam  ad  messem.  Et  qui  métit,  mercedem  accipit, 
et  congregat  fructum  in  vitam  eternam:  ut  et  qui  seminat,  simul  gau- 
deat,  et  qui  metit.  In  hoc  enim  est  verbum  verum:  quia  alius  est  qui 
seminat,  et  alius  est  qui  metit.  Ego  misi  vos  meteré  quod  vos  non  labo- 
rastis:  alii  laboraberunt,  et  vos  in  labores  eorum  introistis. 

Ex  ciuitate  autem  illa  multi  crediderunt  in  eum  samaritanorum,  prop- 
ter  verbum  mulieris  testimonium  peribentis:  Quia  dixit  mici  omnia 
qvecumque  feci.  Qvum  venissent  ergo  ad  illum  samaritani,  rogaberunt 
eum  ut  ibi  maneret.  Et  mansit  ibi  dúos  dies.  Et  multo  plures  credide- 
runt propter  sermonem  eius.  Et  mulieri  dicebant:  Quia  iam  non  propter 
loquellam  tuam  credimus:  ipsi  enim  audibimus,  et  scimus  quia  hic  est 
veré  Salbator  mundi.  Amen. 


3.  ciuitatem]  S. 

5.  Intere-]  S.  ||  eius]  om.  ES. 

8.  ei]  T. 

9.  aduc]  T. 

12.  et]  qui  add.  S  ||  fructus]  T. 

14.  est]  om.  S  II  Ego]  enim  add.  S. 

16.  ciuitatem]  m  ercus,  S  ||  illam]  S. 

18.  Quumque]  E. 

19.  multi]  ES.  II  plwres]  om.  S. 

20.  iam]  om.  T. 

21.  tuam  loquellam]  trafisp.  ES  ||  qui]  T. 

22.  Amen]  om.  E. 


LIBER  COMMICUS 


ITBM  LECTIONES  DE  SECUNDA  EBDOMADA^ 

T,  E  V  S 

m 

IP  feria  ad  Matutinum 
T 

Lectio  Libri  Génesis  (XLI  46-XLTIl  14)  5 

In  diebus  illis:  Triginta  ai^norum  erat  losep  quando  stetit  in  cons- 
pectu  regís  Faraonis,  circuibit  omnes  regiones  Egipti. 

Venitque  fertilitas  septem  annorum:  et  in  manípulos  redacte  segetes 
congrégate  sunt  in  orrea  Egipti.  Omnis  etiam  frugum  habundantia  iñ  10 
singulis  urbibus  condita  est.  Tantaque  fuit  multitudo  tritici,  ut  arene 
maris  quoequaretur,  et  copiain  mensuram  excederet. 

Nati  sunt  autem  losep  filii  dúo  antequam  veníret  fames:  quos  ei 
peperit  Asenec,  filia  Putifares  sacérdotis  Eliopoleos.  Vocabitque  nomen 
primogeniti,  Manesse,  dicens:  Oblibisci  me  fecit  Deus  omníum  laborum  »5 
meorum,  et  domus  patris  mei.   Nomen  quoque  secundi  appellabit 
Efraím,  dicens:  Crescere  me  fecit  Deus  in  térra  paupertatis  mee. 

Jgitur  transactis  septem  annis  ubertatis,  quí  fuerant  in  Egipto:  cepe- 
runt  venire  septem  anní  inopie:  quos  predixerat  losep:  et  in  uniuerso 
orbe  fames  preualuit,  in  cuneta  autem  tena  Egyptí  erat  pañis.  Qua  esu-  20 
ríente,  clamabit  populus  ad  Faraonem,  alimenta  petens.  Quibus  ílle 
respondit:  Ite  ad  losep:  et  quidquid  vobis  dixerit,  facíte,  Crescebat  autem 
fames  cotidie  in  omni  tena:  aperuitque  losep  uniuersa  orrea,  et  vende- 
bat  egíptiis:  nam  et  íllos  oppresserat  famis.  (Jmnesque  prouíncie  ve- 
n<Ií>ebant  in  Egiptum,  ut  emerent  escás,  et  malum  inopie  tempe-  25 
rarent. 

Audiens  autem  Jacob  quod  alimenta  venderentur  in  Egipto,  dixít 
filíis  suis:  Quare  neglegitis.^  audibi  qvod  tritlicum  venundetur  in  Egip- 
to: descendite,  et  emite  nobis  necessaria,  ut  possimus  vibere,  et  non 
consummamur  inopia.  Descendentes  igitur  fratres  losep  decem,  ut  eme-  3° 
rent  frumenta  in  Egipto,  Beniamin  domi  retento  ab  lacob,  qui  dixerat 

1.    ebdomada]  de  XL.»  add.  S,  E  om.  el  título.  ^ 
20.   pañis]  fames  in  cods. 

(*)    Tanto  en  E  como  en  S  las  lecciones  que  ahora  siguen  son  las  relativas  a  la  IP 
Feria  ad  Vllll^. 
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fratribus  eius:  Ne  forte  in  itinere  quicquam  patiatur  malí:  ingressi  sunt 
terram  Egipti  cum  aliis  qui  pergebant  ad  emendiim.  I^ral  aiitem  fames 
in  térra  Canaan. 

lit  losep  princeps  Egipti,  adque  ad  illius  natu<<iTi>>  írunienta  po- 
5  pulis  vendebantur.  Ouumque  adorassent  eum  fratres  sui,  *et  agnobisset 
eos,  quasi  ad  alienos  durius  loquebatur,  interrogans  eos:  Unde  venistis? 
Qui  responderunt:  De  térra  Canaan,  ut  emamus  victui  necessaria.  Et 
tamen  fratres  ipse  cognoscens,  non  est  agnitus  ab  eis.  Kecordatusque 
somniorum,  que  aliqvando  viderat,  ayt:  Exploratores  estis:  ut  videatis 

ló  infirmiora  terre  venistis.  Qui  dixerunt:  Non  est  ita,  domine,  sed  serui 
tui  venerunt  ut  emerent  cibos.  Omnes  filii  ünius  viri  sumus:  paciuici 
venimus,  nec  quicqvam  famuli  tui  macinantur  mali.  Quibus  ille  respon- 
dit:  Aliter  est:  inmunita  terre  huius  considerare  venistis:  l^t  illi:  Duode- 
cim,  inquiunt,  serui  tui,  fratres  sumus,  filii  viri  unius  in  térra  Canaan: 

15  minimus  cum  patre  nostro  est,  alius  non  est  super.  iloc  est,  ayt,  quod 
locutvs  sum:  Exploratores  estis.  lam  nunc  experimentum  vestri  capiam: 
per  salutem  Earaonis  non  egrediemini  hinc,  doñee  veniat  frater  vester 
minimus.  Mittite  e  vobis- unum,  et  adducat  eum:  vos  autem  eritis  in 
vinculis,  doñee  probentur  que  dixistis  utrum  vera  an  falsa  sint:  alioqvin 

20  per  salutem  Faraonis  exploratores  estis.  Traaidit  ergo  eos  custodie  tri- 
bus diebus. 

Die  autem  tertio  eductis  de  carcere,  ayt:  Eacite  quod  dixi,  et  vibetis: 
Deum  enim  timeo.  Si  paciuici  estis,  frater  vester  unus  ligetur  in  carcere: 
vos  autem  abite,  et  ferte  frumenta  que  emistis,  in  domos  vestras,  et  fra- 

25  trem  vestrum  minimiun  ad  me  adducite,  ut  possim  vestros  probare  ser- 
mones, ut  non  moriamini.  Fecerunt  ut  dixerat,  et  locuti  sunt  -<ad>>' 
inuicem:  Mérito  hec  patimvr,  quia.peccabimus  in  fratrem  nostrum,  vi- 
dentes angustian!  anime  illius,  qvum  deprecaretur  nos,  et  non  audibi- 
mus:  idcirco  venit  super  nos  ista  tribulatio.  \í  quibus  unus  Rubén,  ayt: 

30  Numquid  non  dixi  vobis:  Nolite  peccare  in  puerum:  et  non  audistis  me.^ 
en  sanguis  eius  exquiritvr.  Nesciebant  autem  quod  intelligeret  losep: 
eo  quod  per  interpretem  loquebatur  ad  eos.  Auertitqve  se  parumper,  et 
llebit:  et  reuersus  locutus  est  ad' eos.  Tollens  Simeón,  et  ligans  illis  pre- 
sentibus,  iussitque  ministris  ut  implerent  saceos  eorum  trittico,  et  repo- 

^5  nerent  pecunias  singulorum  in  sacculis  suis,  datis  supra  cibariis  in  via: 
qui  fecerunt  ita.  At  illi  portantes  frumenta  in  asinis,  profecti  sunt.  Aper- 
toque  unus  sacculo,  ut  daret  iumento  pabulum  in  diuersorio,  contem- 
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platus  peciiniam  in  ore  sacculi,  dixit  íVatribus  suis:  l^eddita  est  mici 
pecunia,  et  habejnjtur  in  sácenlo.  Et  obstupefacti,  turbatique,  Jixernnt 
mutuo:  Quidnam  est  hoc  quod  fecit  nobis  Deusr 

Veneruntque  ad  lacob  patrem  suuni  in  terra<CnO'^  C'anaan,  et  narra- 
berunt  omnia  qve  accidisent  sibi,  dicentes.  Loqvutum  est,  inquiunt,  no-  5 
bis  dominus  terre  dure,  et  putabit  nos  exploratores  prouincie.-  Cui  res- 
pondimus:  Pacifici  sumus,  nec  ullas  molimvr  insidias.  Duodecim  fratres 
uno  patre  geniti  sumus:  unus  non  est  super,  minimus  cum  patre  nostro 
versatvr  in  térra  Canaan.  Oui  ayt  nobis:  Sic  probabo  quod  paciuici  sitis: 
Fratrem  vestfum  unum  dimittite  aput  me,  et  cibaria  domibus  vestris  ne-  10 
cessaria  sumite,  et  abite,  fratrem  quoque  vestrum  minimum  adducite  ad 
me,  ut  sciam  quod  non  sitis  exploratores:  ut  istum,  qui  tenetur  in  vin- 
culis,  recipere  pdssitis:  ac  deinceps,  emendi,  quod  vultis,  habeatis  licen- 
tiam.  His  dictis,  quum  Irumenta  effunderent,  singuli  leppererunt  in  ora 
saccorum  ligatas  pecunias,  exterritisque  simul  ómnibus,  dixit  pater  la-  15 
cob:  Absque  liberis  me  esse  fecistis,  losep  non  est  super,  Simeón  tenetvr 
in  vinculis,  Beniamin  auferetis:  in  me  hec  mala  omnia  acciderimt.  Cui 
respondit  Rubén:  Dúos  filios  meos  interfice,  si  non  reduxero  illum  tibi: 
trade  eum  in  manu  mea,  et  ego  illum  restituam.  At  ille:  Non  descendet, 
inquid,  filius  meus  vobiscum:  frater  eius  mortuus  est,  ipse  solus  reman-  20 
sit:  si  quid  ei  aduersum  acciderit  in  terram  ad  qvam  pergitis,  deducetis 
canos  meos  cum  dolore  ad  inferos. 

Interim  faoiis  omnem  terram  veementer  premebat.'  Consumtisque 
xiuis  quos  ex  Egypto  detulerant,  dixit  lacob  at  filios  suos:  Reuertimini, 
et  emite  pausillum  escarum.  Respondit  ludas:  Denuntiabit  nobis  virille  25 
sub  testificatione  iura<^me>>ndi,  dicens:  Non  vidcbitis  faciem  meam, 
nisi  fratrem  vestrum  minimum  adduxeritis  vobiscum.  Si  ergo  vis  mitte- 
re  eum  nobiscum,  pergemus  pariter,  et  ememus  tibi  necessaria:  sin  au- 
tem  non  vis,  non  ibimus:  vir  enim,  ut  sepe  diximus,  denuntiabit  nobis, 
dicens:  Non  videbitis  faciem  meam  absque  fratre  vestro  minimo.  Dicit  30 
eisSrahel:  In  meam  hoc  fecistis  miseriam,  ut  indicaretis  ei  et  alium  ha- 
bere  vos  fratrem.  At  illi  responderunt:  Interrogabit  nos  homo  per  ordi- 
nem  nostram  progeniem:  si  pater  viberet:  si  haberemus  fratrem:  et  nos 
respondimus  ei  consequenter  iuxta  id  qvod  fuerat  sciscitatus:  numquid 
scire  poteramus  quod  dicturus  esset:  Adducite  vobis(;um  fratrem  ves-  35 
trum?  ludas  qvoque  dixit  patri  suo:  Mitte  puerum  mecum,  ut  prof icisca- 
mur,  et  possimus  vibere:  ne  moriamur  nos  et  paruuli  nostri.  Ego 
suscipio  puerum:  de  manu  mea  requirc  illum:  nisi  reduxero,  et  tradide- 
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ro  eum  tibi,  ero  peccati  reus  in  te  omni  tenipore.  Si  non  intercessisset 
dilatio,  iam  vice  altera  venissemus.  Igitur  Srahel  pater  eorum  dixit  ad 
eos:  Si  sic  necesse  est,  facite  quod  vultis:  sumite  de  obtimis  terre  fructi- 
bus  in  vasis  vestris,  et  deferte  viro  muñera  ,  modicum  resine,  et  mellis, 
5  et  storacis,  et  stactes,  et  terrebincti,  et  amigdalarum.  Pecuniam  <<at>- 
que  dülcedinem  ferte  vobiscum:  et  illam,  qvam  inuenistis  in  sacculis, 
repórtate,  ne  forte  errore  factum  sit:  sed  et  fratrem  vestrum  tollite,  et  ite 
ad  virum.  Deus  autem  omnipotens  faciat  vobis  eum  placabilem. 

• 

ir'  FERIA  Al)  llh'^ 

lo  Lectio  Lihri  Génesis  iXLlIl  15-XLV  i6) 

T 

In  diebus  illis:  Desccnderunt  filii  Srahel  in  Egipto,  et  steterunt  co- 
ram  losep.  Quos  qvum  ille  vidisset  et  Beniamin  simul,  precepit  dispen- 
satori  domus  sue,  dicens:  Introduc  viros  domum,  et  occide  victimas,  et 

15  instrue  conbibium:  quoniam  mecuni  sunt  comes<<t^uri  nieridie.  Fecit 
ille  sicut  fuerat  imperatum,  et  introduxit  viros  domum.  Ibique  exterriti, 
dixerunt  mutuo:  Propter  pecuniam,  quam  retulimus  primo  in  saccis 
nostris,  introducti  sumus:  ut  deuolbat  in  nos  calumniam,  et  violenter 
subiciat  seruituti  et  nos,  et  asinos  nostros.  Quamobrem  in  ipsis  foribus 

20  accedentes  ad  dispensatorem,  locuti  suiit:  Oramus,.  domine,  ut  audias. 
Iam  enim  antea  descendimus  ut  emeremus  escás:  quibus  emtis,  qvum 
venissemus  ad  diuersorium,  aperuimus  sácenlos  nostros,  et  inuenimus 
pecuniam  in  ore  saccorum:  quam  nunc  eodem  pondere  reportabimus. 
Sed  et  aliut  adtulimus  argentum,  ut  emamus  que  necessaria  sunt:  non 

25  est  in  nostra  conscientia  quis  eam  posuerit  in  marsuppiis  nostris.  At  ille 
respondit:  Pax  vobiscum,  nolite  timere:  Deus  vester,  et  Deus  patris  ves- 
tri,  dedit  vobis  tesauros  in  sacculis  vestris:  nam  pecuniam,  quam  dedis- 
tis  mici,  probatam  ego  babeo,  l'.duxitque  ad  eos  Simeón.  Et  introductis 
domum,  attulit  aquam,  et  laberunt  pedes  suos,  deditque  pabula  asinis 

30  eorum.  lili  vero  parabant  muñera,  doñee  ingredeix'tur  losep  meridie: 
audierant  enim  quod  ibi  comesuri  essent  panem. 

Igitur  ingre^us  est  losep  domum  suam,  obtuleruntque  ei  muñera, 
tenentes  in  manibus:  et  adoraberunl  proni  in  terram.  At  ille,  clementer 
resalutatis  eis,  interrogabit,  dicens:  Sanus  ne  est  pater  vester  senex,  de 
quo  dixeratis  mici.-  Aduc  vibit.-  Oui  responderunt:  Sospcs  est  sei  uus 
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tuus  pater  noster,  aduc  vibit.  Et  incurbati,  adoraberunt  euni.  Attollens 
autem  oculos  losep,  vidit  Beniamin  fratrem  siium  uterinum,  et  ayt: 
[±  12  — ]  Iste  est  fratrer  vester  paruuliis  de  quo  dixeratis  mici?  Et  rur- 
sum:  Deus,  inquid,  misereatur  tui,  fili  mi.  Festinabitque,  quia  commota 
erant  viscera  eius  super  fratre  suo,  et  erumpebant  jin;  lacrime:  et  in-  5 
troiens  cubicukun  flebit.  Rursusque  Iota  facie  egressvs,  continuit  se,  et 
ayt:  Ponite  panes.  Ouibus  adpositis,  seorsum  losep,  et  seorsum  fratri- 
bus,  egibtiis  quoque  qui  viscebantur  simul,  seorsum  (inlicitum  est  enim 
egiptiis  comedere  cum  ebreis,  et  prophanum  putant  huiusscemodi  con- 
bibium)  sederunt  coram  eo,  primogenitus  iuxta  primoienita  sua,  et  10 
minimus  iuxta  etatem  suam.  Et  mirabantur  nimis,  sumtis  partibus  quas 
ab  eo  acceperant:  maiorque  pars  venit  Beniamin,  ita  ut  quinqué  parti- 
bus exbederet.  Biberuntque  et  inebriati  sunt  cum  eo. 

Precepit  autem  losep  dispensatori  domus  sue,  dicens:  Imple  saceos 
eorum  frumento,  quantum  possunt  capere:  et  pone  pecuniam  singulo-  15 
rum  in  sumitate  saccorum.  Sciuura  autem  meum  argenteum,  et  pretium 
quod  dedit  trittici,  pone  in  ore  sacci  iunioris.  Factumque  est  ita. 

Et  orto  mane,  dimissi  sunt  cum  asinis  suis.  lamque  urbém  exierant, 
et  precesserant  paululum:  tune  losep  accersito  dispensatore  domus  sue 
)ayt!:  Surge,  inquid,  persequere  viros:  et  adpreensos  dicito:  Ouare  red-  20 
didistis  malum  pro  bono:  Sciuus,  quem  furati  estis,  ipse  es<CO>  in 
quo  bibit  dominus  meus,  et  in  quo  auguriari  solet:  pessimam  rem 
fecistis.  Fecit  ille  ut  iusserat.  Et  adpreensis  per  ordinem  locutu<<s>>  est. 
Qui  responderunt:  Guare  sic  loquitur  dominus  noster,  et  serui  tui  tan- 
tum  flagitium  commiseiint?  Pecuniam,  qvam  inuenimus  in  sumitate  25 
saccorum,  reportabimus  ad  te  de  térra  Canaan:  et  qvomodo  consequens 
est  ut  furati  si  mus  de  domo  domini  tui  aurum  aut  argentum?  Aput 
quemcumque  fuerit  inuentum  seruorum  tuorum  quod  queris,  moriatur, 
et  nos  serui  erimus  domini  tui.  Qui  dixit  eis:  Fiat  iuxta  vestram  senten- 
tiam:  aput  quemcumque  fuerit  inuentum,  ipse  sit  seruus  meus,  vos  au-  30 
tem  eritis  innoxii.  Itaque  festinato  deponentes  in  térra  saceos,  aperue- 
runt  singuli.  Quibus  scrutatis,  incipiens  a  maiore  usque  ad  mínimum, 
inuenit  sciuum  in  sacco  Beniamin.  At  illi,  scissis  vestibus,  honeratisque 
rursum  asinis,  reuersi  sunt  in  oppidum.  Primus  itaque  ludas  cum  fra- 
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tribus  suis  ingressus  est  ad  losep  (necduin  eiiiin  de  loco  liahierat)  om- 
nesque  ante  eum  in  térra  pariter  corruerunt.  Quibus  ille  ayt:  Oiiursic 
agere  voluistis?  an  ignoratis  quod  non  sit  similis  mei  in  aguriandi 
scientia?  Cui  ludas:  Quid  respondemus,  inquid,  domino  meo?  vel  quid 
5  loquemvr,  aut  iuste  poterimus  obtendere?  Deus  inuenit  iniquitatem  seruo- 
rum  tuorum:  en  omnes  serui  sumus  domini  mei,  nos,  et  aput  quem 
inuentus  est  scifus.  RespOndit  losep:  Absit  a  me  ut  sic  agam:  qui  furatus 
est  scifum,  ipse  sit  seruus  meus:  vos  autem  abite  liberi  ad  patrem  ves- 
trum.  Accedens  proprius  ludas,  confidenter  ayt:  Oro,  domine  mi, 

lo  loquatur  seruus  tuüs  verbum  in  auribus  tuis,  et  ne  irascaris  fámulo  tuo: 
tu  es  enim  post  Faraonem  dominus  meus.  Interrogasti  prius  seruos 
tuos:  Habetis  patrem  aut  fratrem?  et  nos  respondimus  tibi  domino 
nostro:  Est  nobis  pater  senex,  et  puer  paruulus,  qui  in  senectute  illius 
natus  est:  cuius  uterinus  frater  mortuus  est:  et  ipsum  solum  habet  ma- 

15  ter  sua,  pater  vero  tenere  diligit  eum.  Dixistique  seruis  tuis:  Adducite 
eum  ad  me,  et  ponam  oculos  meos  super  illum.  Suggessimus  domino 
meo:  Non  potest  puer  relinquere  patrem  suum:  si  enim  illum  dimiserit,  , 
morietur.Et  dixisti  seruis  tuis:  Nisi  venerit  frater  vester  minimus  vobis- 
cum,  non  videbitis  amplius  faciem  meam.  Quumque  ergo  ascendisse- 

«o  mus  ad  famulum  tuum  patrem  nostrum,  narrabimus  ei  omnia  que 
locutus  est  dominus  meus.  Et  dixit  pater  noster:  Reuertimini,  et  emite 
nobis  parum  tritici.  Cui  diximus:  Iré  non  possumus:  si  frater  noster  mi- 
nimus non  descenderit  nobiscum,  ut  proficiscamur  simul:  alioquin  illo 
absenté,  non  audemus  videre  faciem  viri.  Atque  ille  respondit:  Vos 

25  scitis  quod  dúos  genuerit  mici  uxor  mea.  Egressus  est  unus,  et  dixistis: 
Bestia  deuorabit  eum:  et  hucusque  non  comparet.  Si  tuleritis  et  istum, 
et  aliquid  ei  in  via  contijnlgerit,  deducetis  canos  meos  cum  <Cm>»errore 
ad  inferos.  Igitur  si  intrauero  ad  seruum  tuum  patrem  nostrum,  et  puer 
defuerit  (quum  anima  i-llius  ex  huius  anima  pendeat),  videritque  eum 

30  non  esse  nobiscimi,  morietur,  et  deducent  famuli  tui  canos  eius  cum 
dolore  ad  inferos.  Ego  proprie  seruus  tuus  <sim>>  qui  in  meam  hunc 
recepi  fidem,  et  spopondi  dicens:  Nisi  reduxero  <;eum>-  ,pcccati¡s;  reus 
ero  in  patrem  meum  omni  tempore.  Manebo  itaque  seruus  tuus  pro 
puero  in  ministerio  domini  mei,  et  puer  ascendat  cum  fratribus  suis. 

35  Non  enim  rediré  possum  ad  patrem,  absenté  puero:  ne  calamitatis, 
que  oppressura  est  patrem  meum,  testis  adsistam . 

Non  se  poterat  ultra  coibere  losep  multis  coram  adstantibus:  unde 


6.    et  nos]  cds. 
31.    propricsj  s  del.  in. 
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precepit  ui  cp,redereiitur  cuncti  foras,  et  luillus  esset  alienus  agnitioni 
mutue.  Pnebabitqiie  vocem  cuirr  fletii;  quam  audierunt  egiptii,  omnisque 
domus  Faraonis.  Et  dixit  fratribus  suis:  Ego  sum  losep:  a<<d>»uc  pater 
nieus  vibit?  Xec  poterant  responderé  ei  fratres  nimio  timore  perterriti. 
Ad  quos  ille  ciementer:  Accedite,  inquid,  ad  me.  Et  cum  accessissent  5 
prope:  Ego  sum,  ayt,  , losep,  frater  vester,  quem  vendidistis  in  Egipto. 
Nolite  pabere,  sed  nec  vobis  durum  videatur  quod  vendidistis  me  in  his 
regionibus:  pro  salute  enim  vestra  misit  me  Dominus  ante  vos  in  Egip- 
tum.  I^iennium  est  qvod  famiss  esse  cepit  in  térra:  et  aduc  quinqué 
anni  restant,  quibus  nec  se|ri/  poterit,  nec  metiri.  Premisitque  me  Deus  lo 
ut  reseruemini  super  terram,  et  escás  ad  vescendum  habere  possitis. 
Non  vestro  consilio,  sed  Dei  huin(c  volumtate  missus  sum:  qui  fecit  me 
quasi  patrem  Faraonis,  et  dominum  uniuerse  domus  eius,  hac  princi- 
pen! in  uniuersa  térra,  Egipti.  Festinate,  et  ascendite  ad  patrem  meum, 
et  dicite  ei:  Hec  mandat  filius  tuus  losep:  Deus  me  fecit  dominum  15 
uniuerse  terre  Egipti:  4escende  ad  me,  lie  moreris,  et  habita  in  térra 
Gesse:  erisque  iuxta«me  tu,  ét  filii  tui,  et  fiüi  filiorum  tuorum,  obes  tue, 
€t  amienta  tua,  et  uniuersa  que  possides.  Ibique  le  pascam  (advc  enim 
quinqué  anni  residui  sunt  famis)  ne  et  tu  pereas,  et  domus  tua,  et  om- 
nia  que  possides.  En  oculi  vestri,  et  oculi  fratris  mei  Beniamin,  vident  20 
quod  os  meum  loquatur  ad  vos.  Nuntiate  patri  meo  uniuersam  gloriam 
meam,  et  cuneta  que  audistis  in  Egibto:  festinate,  et  adducite  eum  ad  me. 

Ouumque  cecidisset  amplexatus  in  eolio  losep  fratris  sui  Beniamin' 
-flebit:  illo  quoque  tiente  similiter  super  collurn  eius.  Osculatusque  est 
losep  omnes  fratres  suos,  et  plorabit  super  singulos:  post  que  ausi  sunt  25 
loqui  ad  eum.  Auditumque  est,  et  celebri  sermone  vulgatum  in  aula 
'regis:  \'enerunt  fratres  losep:  et  gauisus  est  Farao,  adque  omnis  fami- 
lia eius.  ■  , 

IP'  FEKIA  AD  VI''^ 

T  30 

Lectio  Lihf  i  GeiíesisQ<AX  16-XLYT  7,28->:LV11  12) 

T  ■ 

In  diebus  illis:  Venerunt  fratres  losep:  et  gauisus  est  Farao,  adque 
omnis  familia  eius.  Dixitque  ad  losep  ut  inperaret  fratribus  suis,  dieens: 
enerantes  iumenta,  ite  in  terra<;^nO>  (  anaan,  et  tollite  inde  patrem  35 


5.  Ad^]  (1  ex  t. 
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vestrum  et  cognationem,  et  venite  ad  me:  et  ego  dabo  vobis  omnia  bona 
Egipti,  ut  comedatis  medulla<<m>>  terre.  Precipe  etiam  ut  tollant  plaus- 
tra  de  térra  F.gipti,  ad  subuectionem  paruulorum  suorum  et  coniugum: 
hac  dicito:  Tollite  patrem  vestrum,  et  properate  quantocius  venientes. 
Ne  dimittatis  quicquam  de  suppellextili  vestra:  quia  omnes  opes  P2gipti)i! 
vestre  siint. 

Kecerunt  filii  Srahel  ut  eis  mandatum  fuerat.  (juibus  dedit  losep 
plaustra,  secuudum  Faraonis  imperium;  et  cibaria  in  itinere.  Singulisque 
proferri  iussit  binas  stolas:  Beniamin  vero  dedit  trecentos  argénteos  cum 
quinqué  stolis  obtimis:  Tantundem  pecunie  et  vestes  mittens  patri  suo, 
addens  eis  asinos  decem,  qui  subueerent  ex  ómnibus  diuitiis  Egipti,  et 
todidem  asinas,  triticum  in  itinere,  panesque  portantes.  Dimisit  ergo  fra- 
tres  suos,  et  proficiscentibus  ayt:  Ne  irascamini  in  via.  Oui  ascendentes- 
ex  Egypto,  venerunt  in  terra<Cm>>  Canaan  ad  patrem  suum  lacob.  Et 
nuntiaberunt  ei,  dicentes:  losep  vibit:  et  ipse  dominatur  omni  terre 
Egipti.  Quo  audito  lacob,  quasi  de.  grabi  somno  euigilans,  tamen  non 
credebat  eis.  lili  e  contra  referebant  omnem  ordinem  rei.  Qui  cum j que j 
vidisset  plaustra  et  uniuersa  que  miserat,  reuixit  spiritus  eius,  et  ayt: 
Sufficit  inici  si  aduc  losep  filius  meus  vibit:  vadam;  et  videbo  illum 
anteqvam  moria<<r>>. 

Profectusque  Srahel  cum  ómnibus  que  abebat,  venit  ad  Puteum 
iuramenti:  et  mactatis  ibi  victimis  Deo  patris  sui  Isaac,  audibit  eum  per 
visionem  nocte  vocantem  se,  et  dicentem  sibi:  lacob,  lacob.  Qui  respon- 
dit:  Adsum.  Ayt  illi  Deus.  Ego  sum  fortissimus  Deus  patris  tui:  noli 
timere,  descende  in  Egiptum,  quia  in  gentem  magnam  faciam  te  ibi.  Ego 
descendam  tecum  illuc,  et  ego  inde  adducam  te  reuertentem:  losep  que- 
que ponet  manus  suas  super  oculos  tuos. 

Surrexit  itaque  lacob  a  Puteo  iuramenti:  tuleruntque  eum  filii  cum 
paruulis  et  uxoribus  suis  in  plaustris  que  miserat  Earao  ad  portandum 
senem,  et  omnia  que  possiderat  in  térra  Canaan:  venitque  in  Egiptum 
cum  omni  semine  suo,  riliique  eius,  et  nepotes,  filie,  et  cuñete  simul 
progenies. 

Misit  autem  lacob  ludam  ante  se  ad  losep,  ut  nuntiaret  ei,  et  ille 
occurreret  in  lessen  Quo¡d(  qvum  peruenisset,  iuncto  losep  curro  suo, 
ascendit  obuiam  patri  ad  eundem  locum:  vidensque  eum,  inruit  super 
colium  eius,  et  intei'  amplcxus  flebit.  Dixitque  pater  ad  losep:  lam  letus 
nioriar,  quia  vidi  faciem  tu;un,  et  supprestitem  te  relinquo.  VA  ille  locu- 
tus  est  ad  fratres,  et  ad  omneii.i  domum  patris  sui:  .\scendam,  et  nun- 
tiabo  Karaoni,  dicamque  ei:  Fratres  mei,  el  domus  patris  mei,  qui  eiant 
in  térra  Canaan,  vencrinit  ad  me:  el  sniit  viii  pastores  obuium,  cuiiam- 
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que  liabeiit  alendoiuiu  greguni:  pécora  sua,  et  amienta,  et  omnia  que 
habere  potuerunt,  adduxerunt  secum.  Ouumque  vocaberit  vos,  et  dixe- 
rit:  Quod  est  opus  vestrum?  Respondebitis:  Viri  pastores  sumus  serui 
tui,  ab  iníantia  nostra  usque  in  presens,  et  nos  et  patres  nostri.  Hec 
autem  dicetis,  ut  habitare  possitis  in  térra  Gessen:  quia  detestantur  5 
Egiptii  omnes  pastores  obium. 

Tngressus  ergo  losep  nuntiabit  Faraoni,  dicens:  Pater  meus  et  fratres 
mei,  obes  eorum  et  armenta,  et  cuneta  que  possident,  venerunt  de  térra 
Canaan:  et  ecce  consiistunt  in  térra  Gessen.  Extremos  quoque  fratrum 
suorum  quinqué  viros  statuit  coram  rege:  quos  ille  interrogabit:  Quid  10 
habetis  operis?  Responderunt:  Pastores  obium  sumus  serui  tui,  et  nos 
et  patres  nostri.  Ad  peregrinandum  in  térra  tua  venimus:  quoniam  non 
est  erba  gregibus  seruorum  tuorum,  ingrauescente  fame  in  térra  Canaan: 
petimusque  ut  esse  nos  iubeas  seruos  tuos  in  térra  Gessen.  Dixit  itaque 
rex  ad  losep:  Pater  tuus  et  fratres  tui  venerunt  ad  te.  Terra  Egipti  in  15 
conspectu  tuo  est:  in  obtimo  loco  fac  habitare  eos,  et  trade  eis  terram 
Gessen.  Quod  si  nosti  esse  in  eis  viros  industrios,  constitue  illos  magis- 
tros  pecorum  meorum. 

Post  hec  introduxit  losep  patrem  suum  ad  re'gem,  et  statuit  eum 
coram  eo:  qui  benedicens  iili,  et  interrogatus  ab  eo:  Quot  sunt  dies  anno-  20 
rum  vite  sue.^  Respondit,  dicens:  Dies  peregrinationis  vite  mee  centum 
triginta  annorum  sunt,  parui  et  mali,  et  non  peruenerunt  ad  dies  pa- 
trum  meorum  quibus  peregrinati  sunt.  Et  benedicto  rege,  egressus  est 
foras  [+3]. 

losep  vero  patri  et  fratribus  suis  dedit  possessionem  in  Egipto  in  2¿ 
obtimo  loco,  terre  Gessen,  ut  preceperat  Farao.  Et  alebat  eos,  omnem- 
que  domum  patris  sui,  prebens  cibaria  singulis. 


2.  porusrunt]  ex  potueran:  cor.  vi.  )i: 
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11^'  VVMIA  Al)  \í)XA 
T.  E  y  S 

^  Lectin  fj1>r}  Iherenne  [>iop¡.ietr  \  \\\  12-23* 
T,  !  •:  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Keuertere,  aduersatrix  Srahel,  el  non  auertam 
faciem  meam  a  vobis,  quia  Sanctus  ego  sum,  dicit  Dominus,  et  non 
irascar  in  perpetuum.  Tamen  scito  iniquitatem  tuam,  quia  in  Dominum 
Deum  tuum  preuaricata  es,  et  dispersisti  vias  tuas  alienis  sub  omni 
ligno  frondoso,  et  vocem  meam  non  audisti,  ayt  Dominus.  Conueitimi- 
ni,  filii  reuertentes,  quia  ego  vir  vester:  et  adsummam  vos  unum  de 
ciuitate,  et  dúos  de  cognatione,  et  introducam  vos  in  Sion.  Et  dabo  vo- 
bis pastores  iuxta  cor  meum,  et  pascent  vos  scientia  et  doctrina.  Ouum- 
que  multiplicati  fueritis,  et  creueritis  in  térra  in  diebus  illis,  ayt  Domi- 
nus, non  dicent  ultra:  Arca  testamenti:  ñeque  ascendet  super  cor,  ñeque' 
recordabuntur  illius,  nec  visitabuntur,  nec  fiet  ultra.  In  tempore  illo 
vocabunt  Iherusalem  solium  Domini;  et  congregabuntur  ad  eam  omnes 
gentes  in  nomine  Domini  in  Iherusalem,  et  non  ambulabunt  in  praui- 
tate  cordis  sui  pessimi.  In  diebus  illis  ibit  domus  luda  ad  domum  Sra- 
hel, et  venient  simul  de  tena  aquilonis  ad  terram  quam  dedi  patribus 
vestris.  Ego  autem  dixi:  Quomodo  ponam  te  in  filiis,  et  tribuam  tibi 
terram  desiderabilem,  hereditatem  preclaram  exercituum  gentium?  Et 
dixi:  Patrem  vocabis  me,  et  post  me  ingredi  non  cessabis.  Sed-  quo- 
modo si  contemnat  mulier  amatorem  suum,  sic  contemsit  me  domus 
Srahel,  dicit  Dominus.  Vox  in  viis  audita  est,  ploratus  et  ululatvs  filio- 

I.    |Legendum  II.».../]  E;  S  om.  el  título,  colocando  hs  lecciones  imnediata- 
mente  después  del  general  de  la  segunda  semana) 
18.    domusi]  cor.  ex  dumus. 

23.  si]  sic  E.  II  amaiorem]  virum  mut.  ES 

24.  pluratus]  T.  • 

(•)  L;i  profecía  corre.«ipondiente  de  E  y  S  comienza  en  estos  códices  en  el  versículo 
20  ocupando  por  tanto  los  tres  últimos  de  la  correspondiente  al  cod.  T.  Las  lecciones 
en  E  S  continúan  en  el  mismo  sitio  donde  se  habían  detenido  las  del  sábado.  Con 
frecuencia  difieren  de  las  de  T,  bien  poi"  la  elección  del  pasaje  bíblico,  bien  por  la  exten- 
sión de  los  tnísmos.  Esto  podría  indicar  que  cuando  se  relcumó  el  Commicus,  formándose 
el  ori^iMal  prÍM)itivo  de  E  S,  solamente  estaban  fijadas  las  lecturas  del  domingo.—  *)  (  on 
la  introducción:  IJic  dictt  Dominus  y  om.  Sed  comicii/a  en  este  versículo  la  Profecía 
correspondiente  en  los  cods.  E  y  S. 
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rum  Srahel,  quoniam  iniquam  fecerunt  viam  suam,  et  obliti  sunt  Do- 
mini  Dei  sui.  Coniiertimini,  filii  reuertentes,  et  sanabo  aduersiones 
vestras.  Ecce  enim  nos  venimus  ad  te;  tu  enim  es  Domine  Deus  nos- 
ter:-^  Veré  mendaces  erant  colles,  multitudo  montium;  vero  in  Domino 
Deo  nostro  salus  Srahel. 


Epístola  lacobi  apostoli  ad  XJI 
Tribus  (IV  4-10) 

Karissimi:  Ouicumque  voluerit 
amicus  esse  seculi  huius,  inimicus 
Dei  constituitur.  An  putatis  quia 
inaniter  Scriptura  dicat:  Ad  iniii- 
diam  concLipiscit  spiritus  qui  ha- 
bitat in  vobis?  Maiorem  auteni  dat 
gratiam.  Propter  qiiod  dicit:  Deus 
superuis  resistit,  umiUbus  autem 
dat  gratiam. 

Subditi  igitur  estote  Deo,  resisti- 
te  autem  diabolo,  et  fugiet  a  vo- 
bis. Adpropinquate  Deo,  et  adpro- 
pinquabit  vobis.  Emundate  manus, 
peccatores:  et  purifícate  corda,  du- 
plices  animo.  Ahseri  estote,  lugete, 
et  plorate:  risus  vester  in  luc- 
tu<^m>  conuertatur,  et  gaudium 


Epístola  lacobi  apostoli  ad  XI í 
Tribus  (II  1-5) 
E  >■  S 

Karissimi:  Nolite  in  personarum 
acceptionem  habere /idem  Domini  10 
nostri  Ihesu  Christi  glorie.  Ecce 
enim  si  introierit  in  conspectu  ves- 
tro  vir  anulum  aureum  habens  in 
veste  candida,  introierit  autem  et 
pauper  in  sórdido  habitu,  et  inten-  15 
datis  in  eum  qui  indutus  est  veste 
preclara,  et  dixeritis  ei:  Tu  sede 
hic  bene:  pauperi  autem  dicatis: 
Tu  sta  illic;  aut  sede  sub  scabello 
peduum  eius:  Nonne  iudicatis  aput  20 
vosmetipsos,  et  íacti  estis  iudices 
cogitationum  iniquarum.^  Audite 
fratres  mei  dilectissimi,  nonne 
Deus  pauperes  elegit  in  hoc  mun- 
do, diuites  in  fide,  et  heredes  reg-  25 


2.  Conertimini]  E. 

3.  ei  im]  et  mut.  ES.  ¡j  DominusJ  E. 

11.  Ecce  enim]  Etenim  mut.  S. 

12.  conspectu]  connenai  mxii.  S. 
15.  nbitu]  S. 

19.  illiic]  E. 

20.  eius]  eoruni  mut.  S. 

21.  vosmedipsos]  E. 

23.  Deus]  elegit  add.  et  del.  S. 

J5.  heredes]  r  ex  d  E. 

•  .\oster,  y  nosic/-.  JwtV/,  tenninan  lespeciivamente  su  Profecía  los  cods.  E  y  S. 
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in  merore<<m>>.  Humiliamini  in     ni,  quod  repromisit  Deiis  diligen- 

conspectu  Domini,   et  exaltabit     tibus  se? 

vos. 


Lectio  Snvcti  llítaví^eHi  seciivdmn  lohauveni  (  In.  II  12-23) 
5  ^  T,  1:  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  descendit  Cafar- 
naum  ipse,  et  mater  eius,  et  fratres  eius,  et  discipuli  eiiis;  et  ibi  manse- 
runt  non  multis  diebus. 

Et  prope  erat  Pasca  iudeoium,  et  ascendil  Iheiosoliniam  Ihesus:  et 

10  inuenit  in  templo  vendentes  obes,  et  bobes,  et  columbas,  et  nummula- 
rios  sedentes.  Et  qvum  fecisset  quasi  ílagellum  de  funiculis,  omnes 
egecit  de  templo,  obes  quoque,  et  bobes,  et  nummulariorum  effudit  es, 
et  mensas  subuertit.  Et  his  qui  columbas  vendebant,  dixit:  Auferte  ista 
bine,  nolite  faceré  domum  Patris  mei,  domum  negotiationis.  Recordati 

15  sunt  vero  discipuli  eius,  qvia  scriptum  est:  Zelus  domus  tue  come- 
dit  me. 

Responder unt  er'go  iudei,  et  dixerunt  ei:  Quod  signum  ostendis 
nobis,  quia  hec  facis.^  Respondit  Ihesus,  et  dixit  eis:  Soluite  templum 
hoc,  et  in  tribus  diebus  excitabo  illut.  Dixerunt  ergo  iudei:  Quadraginta 
20  sex  annis  edificatum  est  templum  hoc,  et.tu  tribus  diebus  excitabis 
illut?  Ule  autem  dicebat  de  templo  corporis  sui.  Quum  ergo  resurrexis- 
set  a  mortuis,  recordati  sunt  discipuli  eius,  quia  hoc  dicebat,  et  credi- 
derunt'scripture  et  sermoni  quem  dixit  Ihesus.  Quum  autem  esset  íhe- 
rosolimis  in  Pasca  in  die  íesto,  niulti  crediderunt  in  nomine  eius. 
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IIP  FBRÍA  AD  IMATUTlNUM 
in  íl^  ebdomada 

T 

Lecílo  Libn  Génesis  (XLVIÍ  i  s-XLVIIJ  22) 

T  5 
In  diebus  illis:  Venit  cuneta  egiptus  ad  losep,  dicens:  Da  nobis 
panes:  quare  morimur  coram  te,  deficiente  pecunia?  Ouibus  ille  respon- 
dit:  Adducite  pécora  vestra,  et  dabo  vobis  pro  eis  ciuos,  si  pretium  non 
habetis.  Que  cum  adduxissent,  dedit  eis  alimenta  pro  equis,  et  obibus, 
et  bubus,  et  asinis:  sustentabitque  illos  ilio  anno  pro  commutatione  10 
pecorum.  ^ 

Veneruntque  anno  secundo,  et  dixerunt  ei:  Non  celamus  domino 
nostro  quod  deficiente  pecunia,  et  pécora  simul  defecerunt:  nec  clam 
te  est,  quod  absque  corporibus  et  térra  nicil  habemus.  Quur  ergo  mori- 
mur te  vidente?  et  nos  et  térra  nostra  tui  erimus:  eme  nos  in  seruitutem  15 
regiam,  et  prebe  semina,  ne  pereunte  cultore  redigatur  térra  in  soli- 
tudine. 

Emit  igitur  losep  omnem  terram  Egipti,  vendentibus  singulis  pos- 
sessiones  suas  pre  magnitudine  famis.  Subiecitque  eam  Faraoni,  et 
cunctos  populos  eius  a  nobissimis  terminis  Egipti  usque  ad  extremos  20 
fines  eius,  preter  terram  sacerdotum,  que  a  rege  tradita  fuerat  eis:  qui- 
bus  et  statuta  cibaria  ex  orreis  publicis  prebebantur,  et  idcirco  non  sunt 
conpulsi  venderé  possessiones  suas.  Dixit  ergo  losep  ad  po|p/ulos:  Et 
ut  cernitis,  et  vos  et  terram  vestram  Farao  possidet:  accipite  semina,  et 
serite  agros,  ut  fruges  habere  possitis.  Oui<<n>tam  partem  regi  dabi-  25 
tis:  qvattuor  reliquas  permitto  vobis  in  sementem,  et  in  cibos  famulis 
et  liberis  vestris.  Qui  responderunt:  Salus  nostra  in  manu  tua  est:  res- 
piciat  nos  tantum  dominus  noster,  et  Ieli|sj  seruiemus  regi.  Ex  eo  tem- 
pere usque  in  presenten!  diem,  in  universa  térra  Egipti  regibus  quinta 
pars  soluitur,  et  facta  est  quasi  in  lege<Cm>>,  absque  térra  sacerdotali,  30 
que  libera  ab  hajnjc  condicione  fuit. 

Abilabit  ergo  Srahel  in  Egipto,  id  est,  in  térra  Gessen,  et  possedit 

13.  def-ecerint]  cds. 
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eam:  auctusque  est,  et  mvitiplicatus  nimis.  Et  vixit  in  ea)m(  decem  et 
septem  annis:  facti  sunt  omnes  dies  vite  illius,  centum  quadraginta  sep- 
tem  annorum.  Quuinque  adpropinquare  cerneret,  lacob,  diein  inortis 
sue,  vocabit  filíum  suum  losep,  et  dixit  ad.  eum:  Si  inueni  gratiani  in 
5  co-<n>>spectu  tuo,  pone  manum  tuam  sub  femorc  meo:  ot  facies  nie- 
cum  misericordiam  et  ueritatem,  ut  non  sepelias  me  in  Egipto:  sed 
dormiam  cum  patribus  meis,  et  auferas  me  de  liac  térra,  condasque 
in  sepulcro  maiorum.  Cui  respondit  losep:  Ego  fació  quod  iussisti.  At 
ille:  lura  ergo,  inquid,  mici.  Quo  iurante,  adorabit  Srahel  Déum,  con- 

]o  uersus  ad  lectuli  caput. 

His  itaque  transactis,  nuntiatum  est  losep  quod  egrotaret  pater  eius: 
qui,  assumtis  duobus  filiis  Manasse  et  Efraim,  iré  perrexit.  Dictumque 
est  seni:  Ecce  filius  tuus  losep  venit  ad  te.  Qui  confortatus  sedit  in  lec- 
tulo.  Et  ingresso  ad  se,  ayt:  Deus^  omnipotens  apparuit  mici  in  Luza, 

15  que  est  in  térra  Canaan:  Benedixitque  mici,  Et  ait:  Ego  te  augebo  et 
multiplicabo,  et  faciam  in  turmas  populorun:  daboque  tibi  terram  hanc, 
et  semini  tuo  post  te  in  possessionem  sempiternam.  Dúo  igitvr  filii  tui, 
qui  nati  sunt  tibi  in  térra  Egipti  antequam  huc  venirem  ad  te,  mei  erunt: 
Efraim  et  Manesses,  sicut  Rubén  et  Simeón  reputabuntur  mici.  Keliqvuos 

20  autem  qvos  genueris  post  eos,  tui  erunt,  et  ex  nomine  fratrum  suorum 
vocabuntur  in  possessionibus  suis.  Mici  enim,  quando  veniebam  de 
Mesopotamiajmj,  mortua  est  Kacel,  mater  tua,  in  térra  Canaan  in  ipso 
itinere,  eratque  vernum  tempus:  et  ingrediebar  Eufratem,  et  sepelibi  eam 
iuxta  viam  Eufrate,  que  alio  nomine  appellatur  Betlem. 

25  Videns  autem  filios  eius,  dixit  ad  eum:  Qui  sunt  isti.^  Respondit:  Fi- 
lii mei  sunt,  qvos  dedit  mici  Deus  in  hoc  loco.  Adduc,  inquid,  illos  ad 
me,  ut  benedicam  illis.  Oculi  enim  Srahel  caligabant  pre  nimia  senectute 
et  clare¡t|  videre  non  poterat.  Adplicitosque  ad  se,  deosculatus  est,  et 
circumplexus,  dixit  ad  filium:  Non  sum  fraudatus  aspectui  tuo:  insuper 

30  ostendit  mici  Deus  semen  fuum.^  Quumque  tulisset  eos  losep  de  gremio 
patris,  adorabit  pronus  in  terram.  Et  posuit  Efraim  ad  dexteram  suam^ 
id  est,  ad  sinixtram  Srahel:  Manassen  vero  in  sinixtra  sua,  a  dexteram 
videlicet  patris,  adplicuitque  ambos  ad  eum.  Qui  extendens  manum  dex» 
teram  suam,  posuit  super  caput  Efraim  iunioris  fratris:  sinixtram  autem 

35  super  caput  Manasse,  qui  maior  natus  erat,  commuta<;n>-s  manus. 

Benedixitque  losep  filio  suo,  et  ayt:  Deus,  in  cuius  conspectu  ambula-  4| 
berunt  patres  mei  Abraam,  et  Isaac,  Deus  qui  pascit  me  ab  adulescentia 
mea  usque  in  presenten!  diem:  ángelus,  qui  me  eripuit  de  cunctis  malis. 
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benedicat  bis  pueris:  et  inuocetur  super  bus  nonien  incum,  nomina 
quoque  patriim  meorum  Abraam,  <iei;>  Ysaac,  et  crescant  in  multitu- 
dine  super  terram.  Videns  autein  losep  quod  posuisset  pater  suiis  dex- 
tram  manum  super  caput  Efrayin,  grabiter  accepit:  et  adpreensam  patris 
manum  lebare  conatus  est  de  capite  Efraym,  et  transferre  super  caput  5 
Manasse.  Dixitque  ad  patrem:  Non  ita  Conuenit,  pater:  quia  hic  est  pri- 
mogenitvs,  pone  dexteram  tuam  super  capud  eius.  Qui  rennuens,  ayt: 
Scio,  fiU  mi,  scio:  ét  iste  quidem  erit  in  populos,  et  multipUcabitur:  sed 
frater  eius  iunior,  maior  illo  erit:  et  semen  illius  cresscet  in  gentes.  Be- 
nedixitque  eis  in  ipso  tempore,  dicens:  In  te  benedicetvr  Srabel,  adque  10 
dicetur:  Faciat  tibi  Deus  sicut  Efraim,  et  Manasse.  Constituitque  Efraim, 
ante  Manassen.  Et  ayt  ad  losep  filium  suum:  En  ego  morior,  et  erit  De- 
us vobiscum,  deducetque  vos  ad  terram  patrum  vestrorum.  Do  tibi 
partem  unam  extra  fratres  tuos,  quam  tuli  de  manu  Amorrei  in  gladio 
et  arcu  meo.  15 

111«  FERIA  AD  TEKTIA 

T 

Lectio  Lihrí  Génesis  (XLIX  28-L  25) 
T 

\i\  diebus  illis:  Benedixit  lacob  filiis  suis  singulis,  benedictionibus  20 
propriis.  Et  precepit  eis,  dicens:  Ego  congregor  ad  popukim  meum:  se- 
pelite  me  cum  patribus  meis  in  spelunca  duplici  que  est  in  agro  Efron 
Ethei,  contra  Mambre  in  térra  Canaan,  quam  emit  Abraam  cum  agro  ab 
Efrqn  Etheo  in  possessionem  sepulcri.  íbi  sepelierunt  eum,  et  Sarram 
uxorem  eius:  ibi  sepultus  est  Ysaac  cum  Rebecca  coniuie:  ibi  et  Lia  Í25 
condita  iacet.  Finitisque  mandatis  qvibus  filio  instruebat,  collegit  pedes 
suos  super  lectulum,  et  obiit:  adpositusque  est  ad  pupulum  suum. 

Qvod  cernens  losep,  ruit  super  faciem  patris  flens  et  deosculans 
eum.  Precepitque  seruis  suis  mediéis  ut  aromatibus  conderent  patrem. 
Quibus  iussa  exple^n^tibus,  transierunt  qvadraginta  dies:  iste  quippe  30 
mos  erat  cadaberum  conditorum:  flebitque  eum  Egiptus  septuaginta 
dies.  Et  expleto  planctus  tempore,  locutus  est  losep  ad  familiam  Farao- 
nis:  Si  inueni  gratiam  in  conspectu  vestro,  loquimini  in  auribus  Farao- 
nis:  eo  quod  pater  meus  adiurabit  me,  dicens:  En  morior,  in  sepulcro 
meo  qvod  fodi  mici  in  térra  Canaan,  sepelies  me.  Ascendam  igitur,  et  35 


20.    filiüs  suos]  cds. 
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sepeliam  patrem  meum,  ac  reuertar.  Dixitque  Farao:  Ascende  et  sepeli 
patrem  tuum  sicut  iuratus  es.  Quo  ascendente,  ierunt  cum  eo  omnes 
senes  domus  Faraonis,  cunctique  maiores  natu  terre  Egipti:  domus 
losep  cum  fratribus  suis,  absque  paruulis  et  gregibus,  adque  armentis 
5  que  dereliquerunt  in  térra  Gessen.  Habuit  qvoque  in  comitatu  currus  et 
equites:  et  facta  est  turba  non  módica.  Veneruhtque  ad  Aream  Adat,  que 
sita  est  trans  lordanem:  ubi  celebrantes  exeqvias  planctu  magno  adque 
veementi  inpleberunt  saptem  dies.  Quod  quum  audissent  habitatores 
terre  Canaan,  dixerunt.  Plan<;c>'tus  magnus  est  iste  egiptiis.  Et  idcir- 
lo  co  appellaberunt  nomen  loci  illius,  P]a<<n>ctus  Egipti. 

Feceruntque  filii  lacob  sicut  preceperat  eis:  et  portaberunt  eum  in 
terra<<m>>  Canaan,  et  sepelierunt  in  spelunca  duplici,  quam  emerat 
Abraam  cum  agro  in  possessione  sepulcri  ab  Efron  Etheo  contra  faciem 
Mambre. 

15  Reuersusque  est  losep  iri  Egiptum  cum  fratribus  suis,  et  omni  comi- 
tatu, sepulto  patre.  Quo  mqrtuo,  timantes  fratres  eius,  et  mutuo  conlo- 
quentes:  Ne  forte  memor  sit  iniurie  quam  passus  est,  et  reddat  nobis 
omne  malum  qvod  fecimus,  mandaberunt  ei:  Pater  tuus  precepit  nobis 
antequam  moreretur,  ut  hec  tibi  verbis  illius  diceremus:  Obsecro  ut 

20  oblibiscaris  scelerum  fratrum  tuorum,  et  peccati  adque  malitie  quam 
exarcuerunt  in  te:  nos  qvoqve  oramus  ut  serui<Cs>  Dei  patris  tui  di- 
mittas  iniqvitatem  hanc.  Quibus  auditis  flebit  losep.  Veneruntque  ad 
eum  fratres  sui:  et  proni  in  térra  dixerunt:"  Serui  tui  sumus.  Quibus  ille 
respondit:  Nolite  timere:  num  Dei  possumus  rennuere  volumtatem?  Vos 

25  cogitastis  |de/  me  malum:  et  Deus  vertit  illut  in  bonum,  ut  exaltaret  me, 
sicut  in  presentiarum  cernitis,  et  salbos  faceret  multos  populos.  Nolite 
timere:  ego  pascam  vos  et  paruulos  vestros;  consolatusque  est  eos,  et 
blande  hac  leniter  est  locutus  Et  habitabit  in  Egipto  cum  omni  domo 
patris  sui:  vixitque  centum  decem  annis.  Et  vidit  Efraym  filios  usque 

30  ad  tertiam  generationem.  Filii  quoque  Macir  filii  Manasse  nati  sunt  in 
genibus  losep.  Quibus  transactis,  locutvs  est  fratribus  suis:  Post  mor- 
tem  meam  Deus  visitavit  vos,  et  ascenderé  facíat  de  térra  ista  ad  te- 
rram  quam  iurabit  Abraam,  Isaac,  et  lacob.  Quumque  adiurasset  eos 
adque  dixisset:  Deus  visitabit  vos,  asportate  vobiscum  ossa  mea  de  loco 

35  isto:  mortuus  est,  expletis  centum  decem  vite  sue  annis.  Et  conJitus 
aromatibus,  repositus  est  in  lóculo  in  Egipto. 
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IIP  FERIA  AD  SEXTA 
in  secunda  ebdomada 

T 

Principium  Líbri  hxodi  (I  i-II  lO) 

T  5 

Hec  sunt  nomina  filiorum  Srahel  qvi  ingressi  sunt  in  Egipto  cum 
lacob:  singuli  cum  domibus  suis  introierunt:  Rubén,  Sijueon,  Leui,  luda, 
Isacar,  Zabulón,  et  Beniamin,  Dan,  et  Nebtalim,  Gat,  et  Aser.  Erant  igi- 
tur  omnes  anime  eorum  qui  egressi  sunt  de  femore  lacob,  septuaginta: 
losep  autem  in  egiptp  erat.  Quo  mortuo,  et  uniuersis  fratribus  eius,  lo 
omnique  cognatione  illa,  filii  Srahel  creuerunt,  et  quasi  germinantes 
multiplicati  sunt:  hac  roborati  nimis,  inpleberunt  terram. 

Surrexit  interea  rex  nobus  super  Egiptum,  qui  ignorabat  losep:  Et 
ayt  ad  populum  suum:  Ecce,  populus  filiorum  Srahel  multus,  et  fortior 
nobis  est.  Venite,  sapienter  opprimamus  eum,  ne  forte  multiplicetur:  et  15 
si  ingruerit  contra  nos  bellum,  addatur  inimicis  nostris,  expugnatisque 
nobis  egrediamur  «<d>e  térra.  Preposuit  itaque  eis  magistros  operum, 
qui  affligerent  eos  honeribus:  edificaberuntque  urbes  tauernaculorum 
Faraoni,  Pitón  et  Ramasses.  Quantoque  opprimebant  eos,  tanto  magis 
multiplicabantur,  et  crescebant:  oderantque  filios  Srahel  Egiptii,  et  affli-  20 
gebant  inludentes  eis:  adque  ad  amaritudinem  perducebant  vitam  eorum 
'  operibus  duris  luti  et  lateris,  omnique  famulatu,  quo  in  térra  operibus 
premebantur. 

Dixit  autem  rex  Egipti  obsetricibus  ebreorum:  quarum  una  vocaba- 
tur  Seffora,  altera  Fuá,  precipiens  eis:  Quando  obsetricaberitis  ebreas,  25 
et  partus  tempus  aduenerit:  si  masculus  fuerit,  interficite  eum:  si  femi- 
na,  reseruate.  Timuerunt  autem  obsetrices  Deum,  et  non  fecerunt  iuxta 
preceptum  regis  Egipti,  sed  conseruabant  mares.  Quibus  arcessitis  ad 
se,  rex  ayt:  Quidnam  est  hoc  qvod  faceré  voluistis,  ut  puerQS  reseruare- 
tis?  Que  responderunt:  Non  sunt  ebree  sicut  egiptie  mulleres:  ipse  enim  30 
obsetricandi  habent  scientiam,  et  priusquam  veniamus  ad  eas,  pariunt. 
Bene  ergo  fecit  Deus  obsetricibus:  et  crebit  populus,  confortatusque  est 
nimis.  Et  quia  timuerunt  obsetrices  Deum,  edificabit  iUis  domos. 

Precepit  autem  Farao  omni  populo  suo,  dicens:  Quicquid  masculini 
sexus  natum  fuerit,  in  flumine  proicite:  quicquid  feminei,  reseruate.  35 
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Egressus  est  post  hec  vir  de  domo  Leui,  accepta  uxore  stirpis  sue. 
Que  concepit,  et  peperit  filium:  et  videns  eum  <^e>>legantem,  abscon- 
dit  tribus  mensibus.  Quumque  iam  celare  non  posset,  sumsit  fisc|i/llam 
scirpeam,  et  linuit  eam  bitumine  ac  pice:  posuitque  intus  infantulum,  et 
posuit  eum  in  carecto  ripe  fluminis,  stante  procvl  sorore  eius,  et  consi- 
derante euentum  rei. 

Ecce  autem  descendebat  filia  Faraonis  ut  labaretur  in  ilumine:  et 
puelle  eius  gradiebantur  per  cripidinem  aluei.  Que  quum  vidisset  fisci- 
llam  in  papirione,  misit  unam  e  famulis  suis;  et  adlatam  aperiens,  cer- 
nensque  in  ea  paruulum  vagientem,  miserta  eius,  ayt:  De  infa<Cn>»tulis 
ebreorum  est.  Cui  sóror  pueri:  Vis,  inquid,  ut  vadam,  et  vocem  tibi 
ebream  mulierem,  que  nutriré  possit  infantulum?  Respondit:  Vade.  Pe- 
rrexit  puella  et  vocabit  matrem  eius.  Ad  quam  locuta  est  filia  Faraonis: 
Accipe,  ayt,  puerum  istum,  et  nutri  mici:  ego  tibi  dabo  mercedem  tuam. 
Suscepit  mulier,  et  nutribit  puerum:  adultumque  tradidit  filie  Faraonis. 
Quem  illa  adobtabit  in  locum  filii,  vocabitque  nomen  eius  Moysen,  di- 
cens:  Qvia  de  aqua  tuli  eum. 


IIP  FERIA  AD  NONA 

T  ■ 

Lectio  Libri  Exodi  (II  i  i  -IV  i8) 
T 

In  diebus  illis  postquam  creberat  Moyses,  egressus  ad  fratres  suos, 
vidit  afflictionem  eorum,  et  vidit  egiptium  percutientem  qvendam  de 
ebreis  fra.tribus  suis.  Qvumque  circuminspexisset  huc  atque  illuc,  et 
nullum  adesse  vidisset,  percussum  egiptium  abscondit  sábulo. 

Et  egressus  die  altero  conspexit  dúos  ebreos  rixantes:  dixitque  ei 
qui  faciebat  iniuriam:  Quare  percutís  proximum  tuum.^  Qui  respondit: 
Quis  te  constituit  principem  aut  iudicem  super  nos.-^  num  occidere  me 
tu  vis,  sicut  occidisti  eri  egiptium?  Timuit  Moyses,  et  ayt:  Quomodo 
palam  factum  est  verbum  istut?  Audibitque  Farao  sermonem  huno,  et 
querebat  occidere  Moysen:  qui  fugiens  de  conspectu  eius,  moratus  est 
in  térra  Madian,  el  sedit  iuxta  puteum. 

Erant  autem  sacerdoti  Madian  septem  filie  pascentes  obes  patris  sui, 
que  venerant  ad  auriendas  aquas:  et  inpletis  canalibus  adaqvare  cupie- 
bant  greges  patris  sui.  Superuenerunt  pastores,  et  egecerunt  eas:  suire- 
xitque  Moyses,  et  defensis  puellis,  adaquabit  greges  earum.  Que  quum 


LIBER  COMMICUS 


163 


reuertissent  ad  Raguel  patrem  suum,  dixit  ad  eas:  Quur  velocius  venistis 
sólito?  Responderunt:  Vir  egiptius  liberabit  nos  de  manu  pastorum:  in- 
super  et  ausit  aquam  nobiscum,  potumque  dedit  obibus.  At  ille:  Ubi 
est?  inquid.  -Quare  dimisistis  hominem?  vocate  eum  ut  comedat  pa- 
nem.  lurabit  ergo  Moyses  qvod  abitaret  cum  eo.  Accepitque  Sefforam  5 
filiam  eius:  que  peperit  filium,  que  vocabit  Gersan,  dicens:  Adueña  fui 
in  térra  aliena.  Nomen  autem  alterius  filii  sui  vocabit  Eliezer:  Deus  enim 
patris  mei  adiutor  meus,  ayt,  eruit  me  de  manu  Faraonis. 

Post  mvltum  autem  temporis  mortuus  est  rex  Egipti:  et  ingemescen- 
tes  filii  Srahel,  propter  opera  vociuerati  sunt:  ascenditque  clamor  eorum  10 
ad  Dominum  ab  operibus.  Et  audibit  gemitum  eorum,  ac  recordatus  est 
federis  quod  pepigerat  cum  Abraam,  Ysaac,  et  lacob.  Respexit  filios 
Srahel,  et  audibit  eos. 

Moyses  autem  pascebat  obes  Tetro  cognati  sui  sacerdotis  Madian: 
quumque  minasset  gregem  ad  interiora  deserti,  venit  ad  montem  Dei  15 
ürep.  Apparuitque  ei  Deus  in  flamma  ignis  de  medio  rubi:  et  videbat 
quod  rubus  arderet,  et  non  conbureretur.  Dixit  ergo  Moyses:  Vadam,  et 
videbo  visionem  hanc  magnam,  quare  non  conburatur  rubus.  Cernes 
autem  Dominus  quod  pergeret  ad  videndum,  vocabit  eum  de  medio  ru- 
bi, et  ayt:  Moyses,  Moyses.  Qui  respondit:  Adsum.  At  ille:  Ne  adpro-  20 
pries,  inqvid,  huc:  solbe  calciamentum  de  pedibus  tuis:  locus  enim,  in 
quo  stas,  térra  sancta  est.  Et  ayt:  Ego  sum  Deus  patris  tui,  Deus  Abraam, 
Deus  Ysaac,  et  Deus  laCob.  Abscondit  Mo3^ses  faciem  suam:  non  enim 
audebat  aspicere  contra  I^eum.  Cui  ayt  Dbminus:  Vidi  afflictionem  po- 
puli  mei  in  Egipto,  et  clamorem  eius  audibi  propter  duritiam  eorum  qui  25 
presunt  operibus:  et  sciens  dolorem  eius,  descendí  ut  liberem  eum  de 
manibus  egiptiorum,  et  educerem  de  térra  illa  in  terram  bonam,  et  spatio- 
sam,  in  térra  que  fluit  lacte  et  melle,  ad  loca  Cananei,  et  Cethei,  et  Amo- 
rrei,  et  Ferezei,  et  Euei,  et  Gebusei.  Clamor  ergo  filiorum  Srahel  venit 
ad  me:  vid|i/que  afflictionem  eorum,  qva  ab  egiptiis  opprimuntur.  Sed  30 
veni,  mittam  te  ad  Faraonem,  ut  educas  populum  meum,  filios  Srahel, 
de  Egipto.  Dixit  A4oyses  ad  Dominum.  Quis  ego  sum  ut  vadam  ad  Fa- 
raonem, et  educam  filios  Srahel  de  Egipto?  Qui  dixit  ei:  Ego  ero  tecum: 
et  hoc  abebis  signum,  quod  miserim  te:  Quum  eduxeris  populum  meum 
de  Egipto,  immolabis  Deo  super  montem  istum.  Ayt  Moyses  ad  Deum:  35 
Ecce  ego  vadam  ad  filios  Srahel,  et  dicam  eis:  Deus  patrum  vestrorum 
misit  me  ad  vos:  Si  dixerint  mici:  Qvod  est  nomen  eius?  quid  dicam 
eis?  Dixit  Deus  ad  Moysen:  Ego  sum  qui  sum.  Ayt:  Sic  dices  filii<<s;> 
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Srahel:  Qui  est,  misit  me  ad  vos.  Dixitque  iterum  Deus  ad  Moysen:  Hec 
dices  filii<Cs>>  Srahel:  Dominus  Deus  patrum  hostrorum,  Deus  Abraam, 
Deus  Isaac,  et  Deus  lacob,  misit  me  ad  vos:  hoc  nomen  .  mici  est  in 
eternum,  et  hoc  memoriale  meum  in  generatione  et  generatione.  Vade, 
5  congrega  séniores  Srahel,  et  dices  ad  eos:  Dominus  Deus  patrum  ves- 
trorum  apparuit  mici,  Deus  Abraam,  et  Deus  Isaac,  et  Deus  lacob,  di- 
cens:  Visitans  visitabo  vos:  et  omnia  que  acciderunt  vobis  in  egipto 
vidi.  Et  dixi:  eduxi  ut  educam  vos:  de  affictione  Egipti  in  terram  Caría- 
nei,  et  Cethei,  et  Amorrei,  et  Ferezei,  et  Euei  et  lebusei,  ad  terram 

lo  fluentem  lacte  et  melle.  Et  audient  vocem  tuam:  ingredierisque  tu,  et 
séniores  Srahel  ad  regem^  Egipti,  et  dices  ad  eum:  Dominus  Deus 
ebreorum  vocabit  ncfs:  ibimus  viam  trium.  dierum  per  súlitudinem,  ut 
immolemus  Domino  Deo  nostro.  Sed  ego  scio  quod  non  dimittet  vos 
rex  Egipti,  ut  eatis  nisi  per  manum  validam.  Extendam  enim  manum 

15  meam,  et  percutiam  Egiptum  in  cunctis  mirabilibus  meis,  que  facturus 
sum  in  medio  eorum:  post  hec  dimittet  vos.  Daboque  gratiam  populo 
huic  coram  egiptiis:  et  quum  egrediemini,  non  exibitis  vacui:  sed  pos- 
tulabit  mulier  a  vicina  sua  et  ab  ospita  sua,  vasa  argéntea  et  áurea,  ac 
vestes:  ponetisque  ea  super  filios  et  filias  vestras,  et  spoliabitis  Egip- 

20  tum.  Respondens  Moyses  ayt:  Non  credent  mici,  ñeque  audient  vocem 
meam,  sed  dicent:  Non  apparuit  tibi  Dominus.  Dixit  ergo  ad  eum: 
Quid  est  hoc  quod  tenes  in  manu  íusl}  Respondit:  Virga.  Ayt:  Proice 
eam  in  terram.  Proiecit,  et  versa  est  in  colubrum,  ita  ut  fugeret  Moyses. 
Dixitque  Dominus:  Extende  munum  tuam,  et  adpreende  caudam  eius. 

25  Extendit,  et  tenuit,  versaque  est  in  virga <;ifi>>.  Ut  credant,  inquid, 
qvod  apparuerit  tibi  Dominus  Deus  patrum  tuorum,  Deus  Abraam, 
Deus  Isaac,  et  Deus  Jacob.  Dixitque  Dominus  rursum:  Mitte  -manum 
tuam  in  sinum  tuum.  Quam  quum  misisset  in  sinum,  protulit  leprosam 
instar  niuis.  Retrae,  ayt,  manum  in  sinum  tuum.  Retraxit,  et  protulit 

30  iterum,  et  erat  similis  carni  relique.  Si  non  crediderint,  inquid,  tibi, 
ñeque  audierint  sermonem  signi  prioris',  credent  verbo  signi  sequentis. 
Quod  si  nec  dvobus  quidem  his  signis  crediderint,  ñeque  audierint  vo- 
cem tuam:  sume  aquam  fluminis,  et  effunde  eam  super  aridam,  et  quic- 
qvid^  auseris  de  flubio,  vertetur  in  sanguinem.  Ayt  Moyses:  Obsec^'o, 

7.    occideiuntj  cds. 
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Domine,  non  sum  eloquens  ab  eri  et  nudiustertius:  et  ex  quo  loquutus 
es  ad  seruum  tuum,  inpeditioris  et  tardioris  lingue  sum.  Dixit  Dominus 
ad  eum:  Quis  fecit  os-^  hominis?  aut  quis  fabricatus  est  mutum  et  sur- 
dum,  videntem  et  cecum?  nonne  ego?  Perge  igitur,  et  ego  ero  in  ore  tiio: 
doceboque  te  quid  loquaris.  At  ille:  Obsecro,  inqvid,  Domine,  mitte 
quem  missurus  es.  Iratus  Dominus  in  Moysen,  ayt:  Aaron  frater  tuus 
leuites,  scio  quod  eloquens  sit:  ecce  ipse  egredietur  in  occursum  tibi, 
vidensque  te  letabitur  corde.  Loquere  ad  eum,  et  pone  verba  mea  in  ore 
eius:  ego  ero  in  ore  tuo,  et  in  ore  illius,  et  ostendam  vobis  quid  agere 
debeatis.  Ipse  loquetur  pro  te  ad  populum,  et  erit  os  tuum:  tu  autem 
eris  ei  in  his  que  ad  Deum  pertinent.  Virgam  quoqve  hanc  sume  in 
manu  tua,  irí  qua  facturus  es  signa. 

Abiit  Moyses,  et  reuersus  est  ad  letro  cognatum  suum,  dixitque  ei: 
Vadam  et  reuertar  ad  fratres  meos  in  Egiptum,  ut  videan  si  aduc  vi- 
bunt.  Cui  ayt  letro:  Vade  in  pace. 


IIII^  FERIA  AD  AIATüTINUM 
in  IP  ebdomada 

T 

Lectio  Libri  Exodi  (IV  19-VI  2,29-VII  13) 
T 

In  diebus  illis:  Dixit  Dominus  ad  Moysen  in  Madian;  Vade,  reuer- 
tere  in  Egiptum:  mortui  sunt  enim  omnes  qui  querebant  animam  tuam. 
Tulit  Moyses  uxorem  et  filios,  et  inposuit  eos  super  asinum:  reuersus- 
que  est  in  Egiptum,  portans  virgam  Dei  in  manu  sua.  Dixitque  ei  Do- 
minus reuertenti  in  Egiptum:  Vide  <;u>t  omnia  ostenta  que  posui  in 
manu  tua,  facias  coram  Faraoiie:  et  ego  indurabo  cor  eius,  et  non  di- 
mittet  populum.  Dicensque  ad  eum:  Hec  dicit  Dominus-:  Filius  meus 
primogenitvs  Srahel.  Dixi  tibi:  Dimitte  filium  meum  ut  seruiat  mici:  et 
noluisti  dimittere  eum:  ecce  ego  interficiam  filium  tuum  primogenitum. 

Quumque  esset  in  itinere,  in  diuorsorio  occurrit  ei  Dominus,  et  vo- 
lebat  occidere  eum.  Tulit  illico  Seffora  acutissimam  petram,  et  circum- 
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cisit  prepuzium  filii  sui,  tetigitque  pedes  eius,  et  ayt:  Sponsus  sangui- 
num  tu  mici  es.  Et  dimisit  eum  postqiiam  dixerat:  Sponsus  sanguinum 
ob  circumcisionem. 

Dixit  autem  Doininus  ad  Aaron:  Vade  in  occursum  Moysi  in  deser- 
5  tum.  Qui  per<^re>>|cu¡ssit  ei  obuiam  in  montem  Dei,  et  osculatus  est 
eum.  Xarrabitque  Mo3'Ses  ad  Aaron  omnia  verba  Domini  quibus  mise- 
rat  eum,  et  signa  que  mandauerat.  Veneruntque  simul,  et  congregabe- 
runt  cunctos  séniores  filiorum  Srahel.  Loquutusque  est  Aaron  omnia 
verba  que  dikerat  Dominus  ad  Moysen:  et  fecit  signa  coram  populo,  et 

lo  credidit  populus.  Audieruntque  quod  visitasset  Dominus  filios  Srahel, 
et  qvod  respecisset  afflictionem  eorum:  et  proni  adoraberunt. 

Post  hec  ingressi  sunt  Moyses  et  Aaron,  et  dixerunt  Faraoni:  ****ut 
sacrificet  mici  in  deserto.  At  ille  respondit:  Quis  est  Dominus,  ut 
audiam  vocem  eius,  et  dimittam  Srahel.^  Nescio  Dominum,  et  Srahel  non 

15  dimittam.  Dixerunt:  Deus  ebreorum  vocabit  nos,  ut  eamus  viam  trium 
dierum  in  solitudinem,  et  sacrificemus  Domino  Deo  nostro:  ne  forte 
accidat  nobis  pestis  aut  giadius.  Ait  ad  eos  rex  Egipti:  Quare  Mo3^ses 
et  Aaron  sollicitatis  populum  ab  operibus  suis.^  ite  ad  onera  vestra. 
Dixitque  Farao:  Multus  est  populus  terre:  videtis  quod  turba  sub- 

20  creberit:  quanto  magis  si  dederitis  eis  réquiem  ab  operibus.'  Precepit 
ergo  in  die  illo  prefectis  operum  et  exactoribus  populi,  dicens:  Nequá- 
quam ultra  dabitis  populo  paleas  ad  conficiendos  latere<<s>,  sicut 
prius:  sed  ipsi  vadant,  et  colligant  stipulam.  Et  mensuram  laterum,  quos 
prius  faciebant,  inponetis  super  eos,  nec  minuetis  quidquam:  vacant 

25  enim,  et  idcirco  vociuerant,  dicentes:  Eamus,  et  sacrificemus  Domino 
Deo  nostro.  Obprimantur  operibus,  et  expleant  ea:  ut  non  adquiescant 
verbis  mendacibus.  Egressi  igitur  prefecti  operum  et  exactores,  ad  po- 
pulum dixerunt:  Sic  dicit  Farao:  Non  do  vobis  paleas:  ite,  et  colligite 
sicubi  inuenire  potueritis,  nec  minuetur  quidquam  de  opere  vestro. 

30  Dispersusque  est  populus  per  omnem  terram  Egipti  ad  coUigendas 
paleas.  Prefecti  quoque  operum  instabant,  dicentes:  Conplete  opus  ves- 
trum  cotidie,  ut  prius  faceré  solebatis  quando  dabantvr  vobis  palee. 
Flagellatique  sunt  qui  preerant  operibus  filiorum  Srahel,  ab  exactori-, 
bus  Faraonis,  dicentibus:  Quare  non  inpletis  mensuram  laterum  sicut 

35  prius,  nec  eri,  nec  hodie? 

Veneruntque  prepositi  filiorum  Srahel,  et  vociuerati  sunt  ad  Fa- 
raonem  dicentes:  Quur  ita  agis  contra  sernos  tuos.^  Palee  non  dantur 
nobis,  et  lateres  similiter  inperantur:  en  famuli  tui  flagellis  cedimur,  et 
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iniuste  agitvr  contra  seruos  tuos.  Qui  ayt:  Vacatis  otio,  et  idcirco  dici- 
tis:  Eamus,  et  sacrificemus  Domino.  Ite  ergo,  et  operamini:  palee  non 
dabuntvr  vobis,  et  reddetis  consuetum  numerum  laterum. 

Videbantque  se  prepositi  filiorum  Srahel  in  malo,  eo  quod  dicere- 
tur  eis:  Non  minuetvr  quidquam  de  lateribus  per  singulos  dies.  Occu-  5 
rreruntque  Moysi  et  Aaron,  qui  stabant  ex  aduerso,  egredientes  a  Fa- 
raone:  et  dixerunt  ad  eos:  Videa)n¡t  Dominus  et  iudicet,  quoniam  fetere 
fecistis  sudorem  nostrum  coram  Faraone  et  serui<<s>>  eius  et  prebuis- 
tis  eis  gladium,  ut  occiderent  nos. 

Reuersusque  Moyses  ad  Dominum,  ayt:  Domine,  quur  afflixisti  po-  10 

pulum  istum.^  quare  misisti  me.^  Ex  eo  enim  quo  ingressus  sum  ad  Fa- 
raonem  ut  ¡nonj  loquerer  ex  nomine  tuo,  afflixit  populum  tuum,  et  non 
liberasti  eos. 

Dixit  Dominus  ad  Moysen:  Nunc  videbis  que  facturus  sum  Faraoni: 
per  manum  enim  fortem  dimittet  eos,  et  in  manu  robusta  eiciet  illos  de  ^5 
térra  sua.  Ego  Dominus:  loquere  ad  Faraonem  regem  Egipti,  omnia  que 
ego  loquar  tibi.  Et  áyt  Moyses  coram  Domino:  En  incircumcisus  labiis 
sum,  quomodo  audiet  me  Farao?  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Ecce 
constituí  te  Deum  Faraoni<^s^:  Aaron  frater  tuus  erit  propheta  tuus.  Tu 
loqueris  omnia  que  rriando  tibi:  ille  loquatur  ad  Faraonem,  ut  dimittat  20 
filios  Srahel  de  térra  sua.  Sed  ego  indurabo  cor  eius,  et  multiplicabo  sig- 
na et  ostenta  mea  in  térra  Egipti,  et  non  audiet  vos:  inmittamque  manum 
meam  super  egiptum,  et  educam  exercitum  et  populum  meum  filios 
Srahel  de  térra  Egipti  per  indicia  máxima.  Et  scient  Egiptii  quod  ego 
sim  Dominus  quum  extenderim  manum  meam  super  Egiptum,  et  edu-  ^5 
xerim  filios  Srahel  de  medio  eorum. 

Fecit  itaque  Moyses  et  Aaron  sicut  preceperat  Dominus:  ita  egerunt. 
Erat  autem  Moyses  octuaginta  annorum,  et  Aaron  octuaginta  trium, 
quando  locuti  sunt  ad  Faraonem. 

Dixitque  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron:  Quum  dixerit  vobis  Farao:  3° 
Ostendite  signa:  dices  ad  Aaron:  Tolle  virgam  tuam,  et  proice  eam  co- 
ram Faraone,  ac  vertatur  in  colubrum. 

Ingressi  itaque  Moyses  et  Aaron  ad  Faraonem,  fecerunt  sicut  prece- 
perat Dominus:  tulitque  Aaron  virgam  coram  Faraone  et  seruis  eius, 
que  versa  est  in  colubrum.  Vocabit  autem  Farao  sapientes  et  maléficos: 
et  fecerunt  etiam  ipsi  per  incantationes  egiptias  et  arcana  quidem  simi- 
liter.  Proieceruntque  singuli  virgas  suas,  qve  versa<<e^  sunt  in  dra- 
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cones:  sed  deuorabit  virga  Aaion  virgas  eorum.  Induratumque  est  cor 
Faraonis,  et  non  audibit  eos,  sicut  preceperat  Dominus. 

IIIP  FERIA  AD  IIP 
íh  IP  ebdomada 

T 

Lectio  Lihri  Exodi  (MI  14- VIII  31) 
T 

In  diebus  illis:  DixK  Dominus  ad  Mo3  sen:  Ingrauatum  est  cor  Fa- 
raonis, et  non  vult  dimitiere  populum.  Vade  ad  eum  mane,  ecce  egre- 
dietur  ad  aquas:  et  stabis  in  occursum  eius  super  ripas  fluminis:  et  vir- 
gam  que  conuersa  est  in  draconem,  tolles  in  manu  tua.  Dicesque  ad 
eum:  Dominus  Deus  ebreorum  misit  me  ad  te,  dicens:  Dimitte  populum 
meum  ut  mici  sacrificet  in  deserto:  et  ysque  ad  presens  audire  noluisti. 
Hec  igitur  dicit  Dominus:  In  hoc  scies  qvod  Dominus  sim:  ecce  percu- 
tían! virga,  que  in  manu  mea  est,  aquam  fluminis,  et  vertetvr  in  san- 
guine.  Pisces  quoque,  qui  sunt  in  flubio,  morientvr.  et  conputrescent 
aque,  et  affligentvr  egiptii  bibentes  aquam  fluminis.  Dixitque  Dominus 
ad  Moysen:  Dic  ad  Aaron:  Tolle  virgam,  et  extende  manum  tuam  super 
aquas  Egipti,  et  super  flubios  eorum,  et  ribos  ac  paludes,  et  omne<Cs> 
lacus  aqvarum,  et  vertantur  in  sangvine,  et  sit  crúor  in  omni  térra  Egip- 
ti, tam  in  liguéis  vasis  quam  in  saxeis. 

FeceruntqueitaMoyses  et  Aaron  sicut  preceperat  Dominus:  et  elebans 
virgam  percussit  aquas  fluminis  coram  Faraone  et  seruis  eius;  que  ver- 
sa est  in  sanguine.  Et  pisces,  qui  erant  in  flumine,  mortui  sunt:  conpu- 
truitque  flubius,  et  non  poterant  egiptii  bibere  aquam  fluminis,  et  fuit  san- 
guis  in  tota  térra  Egipti.  Feceruntque  similiter  malefici  egiptiorum  in- 
cantationibus  suis;  et  induratum  est  cor  F'araonis,  nec  audibit  eos,  sicut 
preceperat  Dominus.  Auertitque  se,  et  ingressus  est  domum  suam,  nec 
apposuit  cor  etiam  hac  vice.  Foderunt  autem  omnes  egiptii  per  circuitum 
fluminis  aqvam  ut  biberent:  eo  quod  non  poterant  bibere  de  aqua 
fluminis. 

Inpletique  sunt  septem  dies,  postquam  percussit  Dominus  flubium. 
Dixit  qvoque  Dominus  ad  Moysen:  Ingredere  ad  Faraonem,  et  dices  ad 
eum:  Hec  dicit  Dominus:  Dimitte  populum  meum,  ut  sacrificet  mici: 
sin  autem  nolueris  dimitiere,  ecce  ego  percutiam  omnes  términos  tuos 
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ranis.  Kt  ebuUiet  flubivs  ranas:  que  ascendent,  et  ingredientur  domum 
tuam,  et  cubiculum  lectuli  tui,  et  siiper  stratum  tuum,  et  in  domo<<s>> 
seruorum  tuorum,  et  in  populuni  tuum,  et  in  fui  nos  tuos,  intrabunt 
rane.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Dic  ad  Aaron:  l'.xtende  manum 
tuam  super  flubios  et  super  ribos  ac  paludes,  et  educ  ranas  super  te- 
rram  Egipti. 

Extendit  Aaron  manum  super  aquas  F^gipti,  et  ascenderunt  rane, 
operueruntque  terram  Egipti.  Fecerunt  autem  et  malefici  per  incantatio- 
nes  suas  similiter,  et  eduxerunt  ranas  super  terram  Egipti.  Vocabit 
autem  Farao  Moysen  et  Aaron,  dixit  eis:  Orate  Dominum  ut  auferat  ra- 
nas a  me  et  <Ca>>  populo  meo;  et  dimittam  populum  ut  sacrificet  Domi- 
no. Dixitque  Mo3^ses  Faraoni:  Constitue  mici  quando  deprecar  pro  te,  et 
pro  seruis  tuis,  et  populo  tuo,  ut  eicia<<^>*tur  rane  a  te,  et  a  domo  tua; 
et  tantum  in  flumine  remaneant.  Oui  respondit:  Cras.  At  ille:  luxta  ver- 
bum,  inquid,  tuum  faciam:  ut  scias  quia  non  est  sicut  Dominus  Deus 
noster.  Et  recedent  rane  a  te,  et  a  domo  tua,  et  a  seruis  tuis,  et  a  populo 
tuo:  tantum  in  flumine  remanebunt. 

P2gressique  sunt  Moyses  et  Aaron  a  Faraone:  et  clamabit  Moyses  ad 
Dominum  pro  <<s>>ponsione  ranarum  quam  condixerat  Faraoni.  Fecit- 
que  Dominus  iuxta  verbum  Moysi:  et  mortue  sunt  rane  de  domibus.  et 
de  villis,  et  de  agris.  Gongregaberuntque  eas  in  inmensos  aggeres,  et 
conputruit  térra.  Videns  autem  Farao  quod  data  esset  requies,  ingraba- 
bit  cor  suum,  et  non  audibit  eos,  sicut  preceperat  Dominus. 

Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Loquere  ad  Aaron:  Extende  virgam 
tuam,  et  percute  puluerem  terre:  et  sint  scinifes  in  uniuersa  térra  Egipti. 
Feceruntque  ita.  Extendit  Aaron  manum,  virgam  tenens;  et  percussit 
pulberem  terre,  et  facti  sunt  scinifes  in  Jiominibus,  et  in  iumentis: 
omn|i  s  pulbis  terre  versus  est  in  scinifes  per  totam  terram  Egipti.  Fe- 
ceruntque similiter  malefici  ¡per¡  incantationibus  suis,  ut  educerent  sci- 
nifes, et  non  potuerunt:  erantque  scinifes  tam  in  hominibus  quam  in 
iumentis.  Et  dixerunt  malefici  ad  Faraonem:  Digitus  Dei  est;  indura- 
tumque  est  cor  Faraonis,  et  non  audibit  eos  sicut  preceperat  Donrinus. 

Dixit  qvoque  Dominus  ad  Moysen:  Consurge  diluculo,  et  sta  coram 
Faraone:  egredietvr  enim  ad  aquas:  et  dices  ad  eum:  Hec  dicit  Dominus: 
Dimitte  populum  meum  ut  sacrificet  mici.  Quod  si  non  dimiseris  eum, 
ecce  ego  inmittam  in  te,  et  in  seruos  tuos,  et  in  populum  tuum,  et  in  cjo- 
mos  tuas,  omne  genus  muscarum:  et  inplebuntur  domus  egiptiorum 
muscis  diuersi  generis,  et  ;in;  uniuersa  térra  in  qua  fuerint.  Faciamque 
mirabilem  in  die  illa  terram  Gessen,  in  qua  populus  meus  est,  ut  non 
sint  ibi  musce:  et  scies  quoniam  ego  Dominus  in  medio  terre.  Ponam- 
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que  diuisionem  inter  |p/opulum  meum  et  populum  tuum:  eras  erit  sig- 
num  istut. 

Fecitque  Dominus  ita.  Et  venit  musca  grauissima  in  domos  Faraonis 
et  seruorum  eius,  et  in  omnem  terram  Egipti:  corruptaque  est  térra  ab 
huiiisscemodi  muscis.  Vocabit  Farao  Moysen  et  Aaron,  et  ayt  ad  eos: 
Ite,  sacrifícate  Deo  vestro  in  térra.  Et  ayt  Moyses:  Non  potest  ita  fieri: 
abominationes  enim  egiptiorum  inmolabimus  Deo  nostro:  quod  si  mac- 
taberimus  ea  que  colunt  egiptii  coram  eis,  lapidibus  nos  obruent.  Viam 
trium  dierum  pergemus  in  solitudinem:  et  sacrificabimus  Dómino  Deo 
nostro,  sicut  precepit  nobis.  Dixitque  F'arao:  Ego  dimittam  vos  ut  sacri- 
ficetis  Domino  Deo  vestro  in  deserto:  verumtamen  longius  ne  habeatis, 
rogate  pro  me.-Et  ayt  Moyses:  l^.gressus  a  te,  rogabo  Dominum:  et  rece- 
dat  mvsca  a  Faraone,  et  a  seruis  eius,  et  a  |p/opuIo  eius  eras:  verumta- 
men noli  ultra  fallere,  ut  non  dimittas  populum  sacrificare  Domino. 

Egressusque  Moyses  a  Faraone,  orabit  Dominum.  Qui  fecit  iuxta 
verbvm  illius. 

IIIP  FERIA  AD  VP 
r 

Lectio  Libri  Exodi  (ÍX  l-IX  33) 
T 

In  diebus  illis:  Dixit  Dominus  ad  Moysen:  íngredere  ad  Faraonem,  et 
loqueris  ad  eum:  Hec  dicit  Dominus  Deus  ebreorum:  Dimitte  populum 
meum  ut  sacrificet  mici.  Quod  si  aduc  rennuis,  et  retines  eum:  ecce 
manus  mea  erit  super  agros  tuos:  et  super  eqvuos,  et  asinos,  et  came- 
los, et  bobes,  et  obes,  pestis  valde  grabis.  Et  faciet  Dominus  qiirabilia 
inter  possessiones  Srahel  et  possessiones  egiptiorum,  ut  nicil  om<;n^i- 
no  intereat  ex  his  que  pertinent  ad  filios  Srahel.  Constituitque  Dominus 
tempus,  et  ayt  Moyses:  Cras  faciet  Dominus  verbum  istut  in  tena.  Fecit 
ergo  Dominus  verbum  hoc  altero  die:  mortuaque  sunt  omnia  animantia 
egiptiorum:  de  animalibus  vero  filiorum  Srahel  nicil  omnino  periit..  Et 
misit  Farao  ad  videndum:  nec  erat  quisquam  mortuum  de  his  que  pos- 
sidebat  Srahel.  Ingrauatumque  est  cor  Faraonis,  et  non  dimisit  po- 
pulum. 

VX  dixit  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron:  Tollite  manus  plenas  <cine- 
ris>  de  camino,  et  spargat  illut  Moyses  in  celum  coram  Faraone.  Sitque 
pulbis  super  omnem  terram  ICgipti:  erunt  enim  in  hominibus,  et  in  iu- 
mentis  uulnera,  et  vesice  turgentes  in  uniuersa  térra  Egibti, 
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Tuleruntque  ciñeres  de  camino,  et  steterunt  coram  Faraone,  et  spar- 
sit  illut  Moyses  in  celum:  factaque  sunt  vulnera  vesicarum  turgentium 
in  hominibus  et  iumentis:  nec  poterant  malefici  stare  coram  Moy^e 
propter  vulnera  que  in  illis  erant,  et  in  omni  tena  Egipti:  Indurabitque 
Dominus  cor  Faraonis,  et  non  audibit  eos,  .sicut  locutus  est  Dominus  ad 
Moysen. 

Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Mane  consurge,  et  sta  coram  Faraone, 
et  dices  ad  eum:  Hec  dicit  Dominus  Deus  ebreorum:  Dimitte  populum 
meum  ut  sacrificet  mici.  Quia  in  hac  vice  mittam  omnes  plagas  meas  su- 
per 'cor  tuum,  et  super  sernos  tuos,  et  super  populum  tuum:  ut  scias 
quod  non  sit  similis  mei  in  térra.  Nunc  enim  extendens  manum  percu- 
tiam  te  et  populum  tuum  peste,  peribitisque  de  térra.  Idcirco  autem 
posui  te,  ut  ostendam  in  te  fortitudinem  meam,  et  narretvr  nomen 
meum  in  omni  térra.  Aduc  retines  populum  meum:  et  non  vis  eum  di- 
mittere.^  En  pluam  hac  ipsa  ora  eras  grandinem  multam  nimis,  qualis 
non  fuit  in  Egipto  a  die  qua  fundata  est,  usque  in  presens  tempus.  Mit- 
te  ergo  iam  nunc,  et  congrega  iumenta  tua,  et  omnia  que  habes  in  agro: 
homines  enim,  et  iumenta,  et  uniuersa  que  inuenta  fuerint  foris,  nec 
congregata  de  agris,  cecideritque  sUper  ea  grando,  morientur.  Qui  ti- 
muit  verbum  Domini  de  seruis  Faraonis,  fecit  confugere  sernos  suos  et 
iumenta  in  domos:  qui  autem  neglexit  sermonem  Domini,  dimisit  sernos 
suos  et  iumenta  in  agris.  Et  dixit  Dominus  ad  Moysen:  Extende  manum 
tuam  in  celum,  ut  fiad  grando  in  uniuersa  térra  Egipti  super  homines, 
et  iumenta,  et  super  omnem  erbam  agri  in  térra  "Egipti. 

Extenditque  Moyses  manum  cum  virga  in  celum,  et  Dominus  dedit 
tonitrua,  et  grandinem,  ac  discurrentia  fulgura  super  terram  Egipti: 
pluitque  Dominus  grandinem  super  terram  Egipti.  Et  grando  et  ignis 
inmixta  pariter  ferebantur:  tantaque  fuit  magnitudo  grandinis,  quanta 
antea  numquam  apparuit  in  uniuersa  tena  Egipti  ex  quo  gens  illa  con- 
dita est.  Et  percussit  grando  in  uniuersa  térra  Egipti  cuneta  que  fuerunt 
in  agris,  ab  homine  usque  ad  pecus  vel  iumentum:  cunctamque  erbam 
agri  percussit  grando,  et  omne  lignum  regionis  confregit.  Tantum  in  té- 
rra Gessen,  ubi  erant  filii  Srahel,  grando  non  cecidit. 

Misitque  Farao,  et  vocabit  Moysen  et  Aaron,  dicens  ad  eos:  Peccabi 
etiam  nunc:  Dominus  iustus:  ego  et  populus  meus;  impii.  Orate  Domi- 
num  et  desinant  tonitrua  Dei,  et  grando:  et  dimittam  vos,  et  nequáquam 
ultra  hic  maneatis.  Ayt  Moyses:  Cum  egressus  fuero  de  urbe,  extendam 
palmas  meas  ad  Dominum,  et  cessabunt  tonitrua,  et  grando  non  erit,  ut 
scias  quia  Domini  est  térra:  nobi  autem  quod  et  tu  et  serui  tui  necdum 
timeatis  Dominum  Deum.  Linum  ergo  et  ordium  lesum  est,  eo  quod  or- 
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dium  esset  virens,  et  linum  iam  foUiculos  germinaret:  triticum  autem  et 
far  non  sunt  lesa,  quia  serótina  erant.  Egressusque  Moyses  a  Faraone 
ex  urbe,  tetendit  inanus  suas  ad  Dominum:  et  cessaberunt  tonitrua  et 
grando. 

5      .  .  iiip  fp:ria  ad  viip 

T,  E  y  S  . 

1  Lecho  Libri  Ihereinie  prophete  (XVIIl  2-11)  ' 
T,  E  y  S 

In  diebus  illis:  Verbum  quod  factum  est  ad  líieremiam  a  Domino, 
10  dicens: 

Surge,  et  descende  in  domum  figuli,  et  ibi  audies  verba  mea.  Kt  des- 
cendi  in  domum  figuli,  et  ecce  ipse  faciebat  opus  super  rotam.  Et  disci- 
patum  est  vas  quod  ipse  faciebat  e  luto  manibus  suis;  conuersusque 
íecit  illut  vas  alterum,  sicut  placuerat  in  oculis  eius  ut  faceret.  Et  factum 

15  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens: 

Numquid  sicut  figulus  iste,  non  potero  faceré  vos,  domus  Srahel?  di- 
cit  Dominus:  Ecce  sicut  lutum  in  manu  figuli,  sic  vos  in  manu  mea, 
domus  Srahel.  ^  Repente  loquar  aduersus  gentem,  et  aduersus  regnum, 
-ut  eradicem,  et  dextruam,  et  disperdam  illut;  Si  penitentiam  egerit  gens 

20  illá  a  malo  suo,  propter  quod  locutvs  sum  aduersus  eam,  agam  et  ego 
penitentiam  super  malum  quod  cogitabi  ut  facerem  ei.  Et  súbito  loquar 
de  gente  et  de  regno,  ut  edificem  et  plantem  illut;  Si  fecerit  malum  in 
oculis  meis,  ut  non  audiat  vocem  meam,  penitentiam  agam  super  bonum 
quod  locutus  sum  ut  facerem  ei.  Nunc  ergo  dic  viro  luda,  et  habitato- 

25  ñbus  íherusalem,  dicens:  Reuertatvr  unusquisque  a  via  sua  mala,  et  di- 
rigite  vias  vestras  et  studia  vestra.  Ayt  Dominus  omnipotens. 

2.  sunt]  est  cds. 

5.  Legendum  III I. a...]  S  ||  NONAJ  in  secunda  ebdomada  add.  S. 

19.  destruam]  E  ||  penitiam]  E. 

20.  loquutus]  S. 

21.  super  malum]  om.  T. 

22.  hedificem]  ES  ||  et2]  ut  add.  S. 
24.  loíivutvs]  TS  II  habitatores]  S. 
26.  omnipotens]  Amen  add.  S. 

O  La  Lección  correspondiente  en  E  y  S  solo  ocupa  los  cinco  últimos  versículos 
de  esta  que  aquí  transcribimos,  que  es  la  correspondiente  a  T.— *)  Repente,  comienza  la 
Lección  para  los  cds.  Y.  y  S,  que  anteponen  como  introducción,  «Hec  dicit  Dominus». 
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'^Epístola  lacobi  apostolí  ad  duodecim  Tribus  (IV  7-V  7) 

E,  S  y  T 

Karissimi:  Subditi  estote  Deo,  resistite  autein  diabolo,  et  íugiet  a 
vobis.  Adpropinquate  Deo,  et  adpropinquabit  vobis.  Emundate  manus, 
peccatores:  et  sanctificate  corda,  duplices  animo.  Miseri  estote,  lugete,  5 
et  plorate:  risus  vester  in  luctum  conuertatur,  et  gaudium  in  meroie. 
Humiliamini  in  conspectu  Domini,  et  exaltauit  vos.  * 

^  Nolite  detraeré  de  alterutrum.  Qui  detrayt  fratri,  ^  aut  qui  iudicat 
fratrem  suum,  detrait  legi,  et  iudicat  legem.  Si  autem  indicas  legem,  non 
es  factor  legis,  sed  iudex.  Unus  est  enim  legislator  et  iudex,  qui  potest  10 
perderé  et  liberare.  Tu  aütem  quis  es  qui  iudices  proximum  tuum? 

Ecce  nunc  quid  dicitis:  Odie,  aut  crastinum  ibimus  in  illam  ciuita- 
tem,  et  faciemus  quidem  ibi  annum,  et  mercabimur,  et  lucrum  faciemus: 
qvi  ignoratis  quid  erit  in  crastinum.  Que  enim  est  vita  vestra.^  vapor  est 
ad  modicum  parens,  deinceps  exterminabitur;  pro  eo  ut  dicatis:  Si  Domi-  15 
ñus  voluerit.  Et:  Si  vixerimus,  faciemus  hoc,aut  illut.  Nunc  autem  exulta- 
tis  in  superuiis  vestris.  Omnis  exultatio  talis,  maligna  est.  Scienti  igitvr 
bonum  faceré,  et  non  facienti,  magis  peccatum  est  illi. 

Agite  nunc  diuites,  plorate  ululantes  in  miseriis,  que  aduenient  vo- 
bis. Diuitie  vestre  putrefacte  sunt:  et  vestimenta  vestra  a  tineis  comesta  20 
sunt.  Aurum  et  argentum  vestrum  eruginabit:  et  erugo  eorum  in  testi- 
monium  vobis  erit,  et  manducabit  carnes  vestras  sicut  ignis.  Tesaurizas- 
tis  in  nobissimis  diebus.  Ecce  merces  operariorum,  qui  messuerunt  re- 
giones vestras,  et  qui  fraudatus  est  a  vobis,  clamat:  et  clamor  eius  in 
aures  Domini  sabaoth  introibit.  Epulati  estis  su  per  terram,  et  in  luxu-  25 
riis  enutristis  membra  vestra  in  die  occisionis.  Addixistis,  occidistis  ius- 
tum,  et  non  restitit  vobis. 

Patientes  igitur  estote,  fratres,  usque  ad  aduentum  Domini  nostri 
Ihesu  Christi. 

3.  diabulo]  S. 

4.  Emundate]  Et  mundate  S. 

5.  peccatorum]  S. 

b.    luctu]  E  II  merore]  memore]  mnt.  S. 
7.    vos]  Amen  add.  S. 

(^)  La  Epístola  que  a  continuación  se  lee  está  compuesta  por  la  correspondiente  a 
los  cods.  E  y  S,  versículos  7-10,  seguida  de  la  del  T,  versículos  IV  1 1  a  V  7. — Vos, 
termina  la  Epístola  correspondiente  en  E,  S. — Karissimi:  Nolite,  comienza  la  Epístola 
correspondiente  al  cod.  T.— Fratri,  fri  sin  signo  de  abreviar  en  el  cod. 
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Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lohannem  (111  22-36) 

T,  EyS  . 

In  illo  tempore:  Venit  Ihesus,  et  discipuli  eius  in  ludeam  terram:  et 
illic  demorabatur  cum  eis,  et  babtizabat.  Erat  autem  et  lohannes  babti- 

5  zans,  in  Enon,  iuxta  Salim:  quia  aque  multe  erant  illic,  et  veniebant  et 
babtizabantur.  Nondum  enim  missus  fuerat  lohannes  in  carcerem. 

Pacta  est  questio  ex  discipulis  lohannis  cum  iudeis  de  purificatione. 
Et  venerunt  ad  Ihoannem,  et  dixerunt  ei:  Rabbi,  qui  erat  tecum  trans 
lordanem,  cui  testimonium  peribuisti,  ecce  hic  babtizat,  et  omnes  ve- 

10  niunt  ad  eum.  Respondit  loh^anries,  et  dixit:  Non  potest  homo  accipere 
quicquam,  nisi  fuerit  ei  datum  de  celo.  Ipsi  vos  mici  testimonium  peri- 
betis,  qvod  dixerim:  ego  non  sum  Christus;  sed  quia  missus  sum  ante 
illum.  Qui  habet  sponsam,  sponsus  est:  amicús  autem  sponsi,  qui  stat, 
et  audit  eum,  gaudio  gaudet  propter  vocem  sponsi.  Hoc  ergo  gaudium 

15  meum  impletum  est.  íllum  oportet  crescere,  me  autem  minui.  Qui  desur- 
sum  venit,  supra  omnes  est.  Qui  est  de  térra,  de  térra  est,  et  de  térra 
loquitur.  Qui  de  celo  venit,  supra  omnes  est.  Et  quod  vidit,  et  audibit, 
hoc  testatur:  et  testimoniuixi  eius  nemo  accipit.  Qui  accipit  eius  testimo- 
nium, signabit,  qvia  Deus  verax  est.  Quem  enim  misit  Deus,  verba  Dei 

20  loqvitur:  non  enim  ad  mensuram  dat  Deus  spiritum.  Pater  diligit  Fi- 
lium^:  et  omnia  dedit  in  manu  eius.  Qui  credit  in  Filium,  habet  vitam 
eternam. 

4.  babtiqabat]  E  ||  el2]  om.  ES  j|  babti^ans]  E. 

5.  1-íenon]  S  j]  iusta]  S  ||  illic]  ibi  mut.  E. 

6.  babtigabantur]  E. 

7.  est]  ergo  íwíí/.  ES  ||  lohannes]  S. 

8.  lohannem]  ES. 

9.  cui]  tu  add.  S  ||  et  ecce]  S  ||  babti^at]  E. 

10.  Ihoannes]  S. 

11.  peribeuitis]  E.  . 

12.  qvod]  quid  mut.  E  ||  set]  S. 

13.  stad]  E. 

18.    testatur]  testatus  est  mut.  E  ||  nemo]  non  muí,  T. 
21.    crediderit]  E. — 22.    eternam.]  Amen  adá.  S. 

(')    lulium,  sobre  raspado  en  esta  Uxvmo.:  filigií  Filium^  y  sin  omitir  el  diligit  an- 
terior, en  T. 
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FERIA  AD  MATUTINUM 
in  IP  ebdómada 

T 

Lectio  Libri  Exodi  (IX  34-XI  10;  XII  29*32,  37-38,  40-41;  XIll  17-18,  21; 
XIV  5-6,  9,  ío,  13,  21-25,  3^-31) 
T 

In  diebus  illis:  Videns  Farao  qvod  cessasset  plubia,  et  grando,  et  to- 
nitrua,  auxit  peccatum:  et  ingrabatum  est  cor  eius,et  seruorum  illius,et 
induratum  est  nimis:  nec  dimisit  filios  Srahel,  sicut  preceperat  Dominus 
per  manu<^m>>  Moysi. 

Et  dixit  Dominus  ad  Moysen:  Ingredere  ad  Faraonem:  ego  enim  in- 
durabo  cor  eius,  et  seruorum  illius:  ut  faciam  signa  mea  hec  in  eos,  et 
narres  in  auribus  filii  tui,  et  nepotum  tuorum,  quotie¡njs  contriuerim 
Egiptios,  et  signa  mea  fecerim  in  eis:  et  scietis  quia  ego  Dominus. 

Introierunt  ergo  Moyses  et  Aaron  ad  Faraonem,  et  dixerunt  ad  eum; 
Hec  dicit  Dominus  Deus  ebreorum:  Usqueqvo  non  vis  subici  mici?  di- 
mitte  populum,  ut  sacrificet  mici.  Sin  autem  resistís,  et  non  vis  dimittere 
eum:  ecce  ego  inducam  eras  locustam  in  fines  tuos:  que  operiat  superfi- 
ciem  terre,  nec  quidquam  eius  appareat,  sed  comedatur  qvod  residuum 
fuit  grandini:  conrodet  enim  omnia  ligna  que  germinant  in  agris.  Et  im- 
plebuntur  domus  tuas,  et  seruorum  tuorum,  et  omnium  egiptiorum: 
quantam  non  viderunt  patres  tui,  et  aui,  ex  qvo  orti  sunt  super  terram, 
usque  in  presentem  diem.  Auertitqve  se,  et  egressus  est  a  Faraone.  Di- 
xerunt ergo  serui  Faraonis  ad  eum:  Usqueqvo  patiemur  hoc  scandalum: 
dimitte  homines,  ut  sacrificent  Domino  Deo  suo;  nonne  vides  quod  pe- 
rierit  egiptus.^ 

-  Reuocaberunt  Moysen  et  Aaron  ad  Faraonem:  qui  dixit  eis;  Ite,  sa- 
crifícate Domino  Deo  vestro:  quinam  sunt  qui  ituri  sunt.^  Ayt  Moyses: 
Cum  paruulis  nostris,  et  senibus  pergemus,  eum  filiis  et  filiabus,  cum 
obibus  et  armentis:  est  enim  sollemnita¡ti¡s  Domini  Del  nostri,  Et  rés- 
pondit:  Sie  Dominus  sit  vobiscvm,quomodo  ego  dimittam  vos,  et  paruu- 
los  vestros,  cui  dubium  est  quod  pessime  cogitetis?  Non  fiet  ita,  sed  ite 
tantum  vid,  et  sacrifícate  Domino:  hoc  enim  et  ipsi  petistis.  Statimque 
egecti  sunt  a  conspeetu  Faraonis. 

Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Extende  manum  tuam  super  te- 
rram Egipti  ad  locustam,  ut  aseendat  super  eam,  et  deuoret  omnem  er- 
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bam  que  residua  fuit  grandini.  Extendit  Moyses  manum  super  terram 
Egipti:  et  Dominus  induxit  ventum  urentem  tota  illa  nocte  ha|c/  die:  et 
mane  facto,  ventus  urens  lebabit  locustas.  Que  ascenderunt  super  om- 
nem  terram  Egipti:  et  sederunt  in  cunctis  finibus  egiptiorum  innumera- 
5  biles,  qvales  ante  illut  tempus  non  fuerunt,  nec  postea  future  sunt. 

.  Operueruntque  uniuersam  superficiem  terre,  vastantes  omnia.  Deuorata 
est  igitur  erba  terre,  et  qvicquid  pomorum  in  arboribus  fait,  que  grando 
dimiserat:  nicilque  omnino  virens  relictum  est  in  lignis  et  erbis  terre,  in 
cuneta  Egipto.  Quamobrem  festinus  Farao  vocabit  Moysen  et  Aaron,  et 

10  dixit  eis:  Peccabi  in  Dominum  Deum  vestrum,  et  in  vos.  Sed  nunc  di- 
mittite  peccatum.mici  etiam  hac  vice,  et  rogate  Dominum  Deum  vestrum, 
ut  auferat  a  me  mortem  istam. 

Egressvsque  est  Moyses  de  conspectu  Faraonis,  et  orabit  DxDminum. 
Qui  fiare  fecit  ventum  ab  occidente  veementissimum,  et  arreptam  locus- 

15  tam  proiecit  in  mare  Rubrum;  non  remansit  nec  una  quidem  in  cunctis 
finibus  Egipti.  Et  indurabit  Dominus  cor  Faraonis,  nec  dimisit  filios 
Srahel. 

Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Extende  manum  tuam  in  celum: 
et  sint  tenebre  super  terram  Egipti  tam  dense,  ut  palpari  queant.  Ex- 
20  tendit  Moyses  manum  in  celum:  et  facte  sunt  tenebre  orribiles  in'uni- 
uersa  térra  Egipti  tribus  diebus.  Nemo  vidit  fratrem  suum,  nec  mobit  se 
de  loco  in  qvo  erat:  ubiquumque  autem  habitabant  filii  Srahel,  lux 
erat. 

Vocabitque  Farao  Moysen  et  Aaron,  et  dixit  eis:  Ite,  sacrificate  Do- 
25  mino:  obes  tantum  et  armenta  remaneant,  paruuli  vestri  eant  vobiscum. 
Et  ayt  Moyses:  Ostias  quoque  et  olocausta  dabis  nobis,  que  offeramus 
Domino.  Deo  nostro.  Cuncti  greges  pergent  nobiscum:  non  remanebit  ex 
eis  úngula:  que  necessaria  sunt  in  cultum  Domini  Dei  nostri:  presertim 
qvum  ignoremus  quid  debeat  immolari,  doñee  ad  ipsum  locum  per- 
30  ueniamus.  Indurabit  autem  Dominus  cor  Faraonis,  et  noluit  dimitiere 
eos.  Dix<Cit>que  Farao  ad  Moysen:  Recede  a  me,  caue  ne  ultra  videas 
faciem  meam:  quoquum<Cque>>  die  apparueris  mici,  morieris.  Respon- 
dit  Moyses:  Ita  fiet  ut  locutus  es,  non  videbo  ultra  faciem  tuam. 

Et  dixit  Dominus  ad  Moysen:  Aduc  una  plaga  tangam  Faraonem  et 
Egiptum,  et  post  hec  dimittet  vos,  et  exire  compellet.  Dices  ergo  omni 
populo,  ut  postulet  vir  ab  amico  suo,  et  mulier  a  vicina  sua,  vasa  ar- 
géntea et  áurea, 


2.    hac|c/J  1.»      del.  in  cods. 
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Dabit  autem  Dominus  gratiain  populo  coram  egiptiis.  Fuit  autem 
Moyses  vir  magnus  valde  in  térra  Egipti,  coram  seruis  Faraonis  et  om- 
ni  populo.  Et  ayt:  Hec  dicit  Dominus:  Media  nocte  ingrediar  in  Kgip- 
tum:  et  morietvr  omne  primogenitum  in  térra  Egipti, , a  primogénito 'Fa- 
raonis, qui  sedet  in  solio  eius,  usque  ad  primogenitum  ancille  que  est  5 
ad  molam,  et  omnia  primogénita  iumentorum.  Eritque  clamor  magnus 
in  uniuersa  térra  Egibti,  qualis  nec  antea  fuit,  nec  postea  futurus  est. 
Aput  autem  omnes  filios  Srahel  non  mutiet  canis  ab  homine  ysque  ad 
pecvs:  ut  sciatis  quanto  miraculo  diuidet Dominus  inter  egiptiosetSrahel. 
Descendentque  omnes  serui  tui  isti  ad  me,  et  adorabunt  me,  dicentes:  10 
Egredere  tu,  et  omnis  populus  qui  subiectus  est  tibi:  post  hec  egre- 
di<<e>>mur.  Et  exibit  <Ia>  Faraone  iratvs  nimis.  Dixit  autem  Domi- 
nus ad  Moysen:  Non  audiet  vos  Farao  ut  multa  signa  fiant  in  térra 
Egipti.  Moyses  autem  et  Aaron  fecerunt  omnia  signa  et  ostenta  que 
scripta  sunt,  coram  Faraone.  Et  indurabit  Dominus  cor  Faraonis,  nec  15 
dimisit  filios  Srahel  de  térra  sua. 

Factum  est  autem  in  noctis  medio,  percussit  Dominus  omne  primo- 
genitum in  térra  Egipti,  a  primogénito  Faraonis,  qui  sedebat  in  solio 
eius,  usque  ad  primogenitum  cabtibe  que  erat  in  carcere,  et  omne  pri- 
mogenitum iumentorum.  Surrexitque  Farao  nocte,  et  omnes  serui  eius,  20 
cunctaque  egiptus:  et  ortus  est  clamor  magnus  in  Egipto:  ñeque  enim 
erat  domus  in  qua  non  iacebat  mortuus. 

Vocatisque  Farao  Moysen  et  Aaron  nocte,  ayt:  Surgite  et  egredimini 
a  populo  meo,  vos  et  filiijsj  Srahel:  Ite,  immolate  Domino  sicut  dicitis. 
Obes  et  armenta  vestra  adsumite  ut  petieratis,  et  abeuntes  benedicite  25 
mici. 

Profectique  sunt  filii  Srahel  de  Ramasse  in  Soccoth,  sescenti  fere 
milia  peditum  virorum,  absque  paruulis.  Sed  et  vulgus  promiscuum  in-  , 
numerabile  ascendit  cum  eis.  Abitatio  autem  filiorum  Srahel  qua  man- 
serunt  in  Egipto,  fuit  quadringentorum  triginta  annorum.  Quibus  expíe-  30 
tis,  in  eadem  die  egressus  est  omnis  exercitus  Domini  de  térra  Egipti. 

Igitur  quum  dimisisset  Farao  populum,  non  eos  perduxit  Dominus 
per  viam  terre  Filistim  que  vicina  est:  reputans  ne  forte  peiiiteret  eum, 
si  vidisset  aduersum  se  bella  consurgere,  et  reuerteretur  in  Egiptum. 
Sed  circumduxit  per  viam  deserti,  que  est  iúxta  mare  Rubrum.  Dominus  3^ 
autem  precedebat  eos  ad  ostendendam  viam  per  diem  in  columna  nu- 
bis,  et  per  noctem  in  columna  ignis:  ut  dux  esset  itineris  utroque 
tempore. 

33.    que[  ]j  coí-s-.— 34.     consurgeret],  t  del.  in  cds. 
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Et  nuntiatum  est  regi  Egipti  quod  fiKlg^isset  populus:  inmuta- 
tumque  est  cor  Faraonis  et  seruoruin  eius  su<^per>  populum,  et  dixe- 
runt:  Quid  voluimus  faceré  ut  dimitteremus  Srahel,  ne  seruiret  nobis? 
lunxit  ergo  currum,  et  omnem  populum  suum  adsumsit  secum.  Qvum- 
5  que  perseqverentur  egiptii  vestigia  precedentium,  reppererunt  eos  in 
castris  su  per  mare. 

Lebantes  filiijsi  Srahel  oculos,  viderunt  egiptios  post  se:  et  timue- 
runt  valde.  Et  ayt  Moyses  ad  populum:  Nolite  timere:  state,  et  videte 
magnalia  Domini  que-  facturus  est  odie:  egiptios  enim,  quos  nunc  vide- 

lo  tis,  nequáquam  ultra  videbitis  usque  in  sempiternum. 

Quumque  extendisset  Moyses  manum  super  mare,  abstulit  illut  Do- 
minus  fiante  vento  veementi  et  urente  tota  nocte,  et  vertit  in  siccum: 
diuisaque  est  aqva.  Et  ingressi  sunt  filii  Srahel  per  médium  maris  sicci.. 
Persequentesque  egiptii  ingressi  sunt  post  eos,  omnis  equitatus  Fa- 

15  raonis,  currus  eius  et  equites  per  médium  maris  sicci.  lamque  aduene- 
rat  matutina  vigilia,  et  ecce  respiciens  Dominus  super  castra  egiptiorum 
per  columnam  ignis  et  nubis,  interfecit  exercitum  egiptiorum:  et  subuer- 
tit  rotas  curruum,  ferebanturque  in  profundum.  Liberabit  autem  Domi- 
nus in  die  illo  Srahel  de  manu  egiptiorum.  Ét  viderunt  egiptios  mortuos 

20  super  litus  maris,  et  manum  magnam  quam  exercuerat  Dominus  contra 
eos.  Timuitque  populus  Dominum,  et  crediderunt  Domino,  et  Moysi 
seruo  eius. 

FERIA  AD  TERTIA 

Lectio  Libri  Exodi  (XV  22-XVlI  35) 
T 

In  diebus  illis:  Tulit  Moyses  Srahel  de  mari  Rubro,  et  ingressi  sunt 
in  desertum  Sur:  ambulaberuntque  tribus  diebus  per  sulitudinem,  et 

30  non  inueniebant  aquam.  Et  venerunt  in  Marat,  nec  poterant  bibere 
aquas  de  Marat,  eo  quod  essent  amare:  unde  et  congruum  loco  nomen 
inposuit,  vocans  illut  Mará,  id  est,  amaritudinem.  Et  murmurabit  popu- 
lus contra  Moysen,  dicens:  Quid  bibemus.^  At  ille  clamabit  ad  Dominum, 
qui  ostendit  ei  lignum:  quod  qvum  misiset  in  aquas,  in  dulcedinem 

35  ver<<s>>e  sunt:  ibi  constituit  ei  precepta,  adque  indicia,  et  ibi  temtabit 
eum,  dicens:  Si  audieris  vocem  Domini  Dei  tui,  et  quod  rectum  est  co- 


20.    exarcuerat]  cds. 
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ram  eo  feceris,  et  obedieris  eius  mandatis,  custodierisque  omnia  precep- 
ta  illius,  cunctum  langorem,  quem  posui  in  Egipto,  non  inducam  super 
te:  ego  enim  sum  Dominus  sanator  tuus.  Venerunt  autem  in  Elim,  ubi 
erant  duodecim  fontes  aquarum,  et  septuaginta  palme:  et  castrametati 
sunt  iuxta  aquas.  5 

Profectique  sunt  de  Elim,  et  venit  omnis  multitudo  filiorum  Srahel  in 
desertum  Sin,  quod  est  inter  Elim  et  Sinay:  quintodecimo  die  mensis 
secündi,  postquam  egressi  sunt  de  Egibto.  Et  murmurabit  omnis  congre- 
gatio  filiorum  Srahel  contra  Moysen  et  Aaron  in  solitudinejmj.  Dixe- 
runt^jue  ad  eos  fili<Ci>>  Srahel:  Utinam  mortui  essemus  per  manum  10 
Domini  in  térra  Egipti,  qvando  sedebamus  ad  ollas  carnium,  et  come- 
debamus  panes  in  saturitate:  quur  induxistis  nos  in  desertum  istud,  ut 
occideretis  omnem  multitudinem  fam.e? 

Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Ecce  ego  pluam  vobis  panem  de 
celo:  egrediatur  populus,  et  colligat  qvi  sufficere  possunt  per  singulos  15 
dies;  ut  temtem  eum  utrum  ambulet  in  legejmi  meajmj,  an  non.  Die  au- 
tem sexta  parent  quod  inferant:  et  sit  duplum  qvam  colligere  solebant 
per  singulos  dies. 

Dixeruntque  Moyses  et  Aaron  ad  omnes  filios  Srahel:  Vespere  scie- 
tis  quod  Dominus  eduxerit  vos  de  térra  Egipti:  et  mane  videbitis  glo-  20 
riam  Domini:  audibimus  enim  murmur  vestrum  contra  Dominum:  nos 
vero  qvid  sumus,  quia  musitatis  contra  nos?  Et  ayt  Moyses:  Dabit  enim 
vobis  Dominus  vespere  carnes  edere,  et  mane  panes  in  saturitatem:  eo 
quod  audierit  murmurationes  vestras  quibus  murmurati  estis  contra 
eum:  nos  vero  quid  sumus?  nec  contra  nos  est  murmur  vestrum,  sed  25 
contra  Dominum.  Dixitque  Moyses  ad  Aaron:  Dic  uniuerse  congregatio- 
ni  filiorum  Srahel:  Accedite  coram  Domino:  audibit  enim  murmur  ves- 
trum. 

Quum  ergo  loqueretur  Aaron  ad  omnem  cetum  filiorum  Srahel, 
respexerunt  ad  solitudinem:  et  ecce  gloria  Domini  apparuit  in  nube.  30 

Locutus  est  autem  Dominus  ad  Moysen,  dicens:  Audibi  murmura- 
tiones filiorum  Srahel,  loquere  ad  eos:  Vespere  comedetis  carnes,  et  ma- 
ne saturabimini  panibus:  scietisque  qvod  sim  Dominus  Deus  vester. 

Facto  ergo  vespere,  et  ascendens  cuturnix,  operuit  castra:  mane 
quoque  ros  iacuit  per  circuitum  castrorum.  Quumque  operuisset  super-  35 
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ficiem  terre,  apparuit  in  solitudine  minutum,  et  quasi  pilo  tonsüm  in  si- 
militudinem  pruine  super  terram.  Quod  quum  vidissent  í'ilii  Srahel, 
dixerunt  ad  inuiceni:  Manhu?  quod  significat.  Quid  est  hoc?  ignorabant 
enim  quid  esset.  Quibus  ayt  Moyses:  Iste  est  pañis  quem  dedit  vobis 
5  Dominus  Deus  vester  ad  vescendum.  Hic  est  sermo,  quem  precepit  Do- 
minus:  Colligat  ergo  unusquisque  ex  eo  quantum  sufficit  ad  vescendum: 
gomor  per  singula  capita,  iuxta  numerum  animarum  vestrarum  que  ha- 
bitant  in'tauernaculis  sic  colligetis. 

Feceruntque  ita  filii  Srahel:  et  collegerunt,  alius  plus,  alius  minus.  Et 
lo  mensi  súnt  ad  mensuram  gomor:  nec  qui  plus  cojnjlligerat,  habuitam- 
plius:  nec  qui  minus  paraberat,  repperit  minus:  sed  singuli  iuxta  id  quod 
edere  poterant,  congregaberunt. 

Dixitque  Moyses  ad  eos:  Nullus  relinquat  ex  eo  in  mane.  Qvi  non 
audierunt  eum,  sed  dimiserunt  quidam  ex  ipsis  usque  mane,  et  scatere 
15  cepit  vermibus,  adque  conputruit:  et  iratus  est  contra  eos  Moyses.  Co- 
lligebant  autem  mane  singuli,  quantum  sufficere  poterat  ad  vescendum: 
quumque  incaluisset  sol,  liquefiebat. 

In  die  vero  sexta  colligebant  cibos  duplices,  id  est,  dúo  gomor  per 
singulos  homines:  Venerunt  autem  omnes  principes  multitudinis,  et  na- 
20  rraberunt  Moysi.  Qui  ayt  eis:  Hoc  est  quod  locutus  est  Dominus:  Re- 
quies  sabbati  sanctificata  erit  Domino  eras;  quodquumque  operandum 
est,  facite:  et  que  quoquenda  sunt  quoquite:  quidquid  autem  relicum 
fuerit,  reponite  usque  mane.  Feceruntque  ita  ut  preceperat  Moyses,  et 
non  conputruit,  ñeque  vermis  inuentus  est  in  eo.  Dixitque  Moyses:  Co- 
25  medite  illut  odie,  quia  sabbatúm  est  Domini:  non  inuenietur  hodie  in 
agro.  Sex  diebus  colligite:  in  die  autem  séptimo  sabbatúm  est  Domino, 
idcirco  non  inuenietur.  Venit  séptima  dies:  et  egressi  de  populo  ut  co- 
lligerent,  non  inuenerunt. 

Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Usquequo  non  vultis  custodire 
30  mandata  mea  et  legem  meam.^  Videtis  quod  Dominus  dederit  vobis  sab- 
batúm, et  propter  hoc  tribuerit  vobis  diei  sexto  cibos  duplices:  maneat 
unusquisque  aput  semedipsum,  nullus  egrediatur  de  loco  suo  die  sép- 
timo. 

Appellabitque  domus  Srahel  nomen  eius  Man:  quod  erat  quasi  se- 
35  men  coriandri  albvm,gustusque  eius  quasi  simile  cum  melle.  Dixit  autem 
Moyses:  Hic  est  sermo,  quem  precepit  Dominus:  Implete  gomor  ex  eo,  et 
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custodiafcur  in  futuras  retro  generationes:  ut  noberint  panem,  quo 
aluijtj  vos  in  solitudine,  quando  educti  estis  de  térra  Egipti.  Dixitque 
Moyses  ad  Aaron:  Summe  vas  unum,  et  mitte  ibi  Man,  quantum  potest 
capere  gom|o/r:  et  repone  coram  Domino  ad  seruandum  in  generationes 
vestras:  sicut  precepit  Dominus  Moysi.  Posuitque  illut  Aaron  in  tauer.  5 
naculo  reseruandum. 

Alii  autem  Srahel  comederunt  Man  XV^  annis,  doñee  venirent  in  te- 
rram  habitabilem. 


FERIA  AD  VP 

T  10 

Lectzo  Lzbrz  Exodi.  (XVll  1-1 S) 
.  T 

In  diebus  illis:  Profecta  omnis  multitudo  filiorum  Srahel  de  deserto 
Sin  per  mansiones  suas,  iuxta  sermonem  Domini,  castrametati  sunt  in 
Rafidin,  ubi  non  erat  aqua  ad  bibendum  populo.  Qui  iurgatus  contra  15 
Moysen,  ayt:  Da  nobis  aquam,  ut  bibamus.  Cui  respondit  Moyses:  Quur 
iurgamini  contra  me?  Quur  temtastis  Dominum?  Sitibit  ergo  populus  ibi 
pre  aque  penuria,  et  murmurabit  contra  Moysen,  dicens:  Quur  nos  exi- 
re  fecisti  de  Egipto,  ut  occideres  nos,  et  liberos  nostros,  ac  iumenta, 
siti?.  20 

Clamabit  autem  Moyses  ad  Dominum,  dicens:  Quid  faciam  populo 
huic?  aduc  pausillum  et  lapidabit  me.  Ayt  Dominus  ad  Moysen:  Antece- 
de populum,  et  sume  tecum  de  senioribus  Srahel:  et  virgam  qua  percu- 
ssisti  flubium,  tolle  in  manu  tua,  et  vade.  Et  ego  stabo  coram  te  ibi,  su- 
per  petram  Orep:  percutiesque  petram,  et  exibit  ex  ea  aqua,  ut  bibat  25 
populus.  Fecit  Moyses  ita  coram  senioribus  Srahel:  et  vocabit  nomen 
loci  illius,  Temtatio,  propter  iurgium  filiorum  Srahel,  et  quia  temtaberunt 
Dominum,  dicentes:  Est  ne  Dominus  in  nobis,  an  non? 

Venit  autem  Amalee,  et  pugnabat  contra  Srahel  in  Rufidin.  Dixitque 
Moyses  ad  losue:  Elige  viros:  et  egressus,  pugna  contra  Amalee:  ecce  3^ 
ego  stabo  in  vértice  collis,  habens  virgam  Dei  in  manu  mea. 

Fecit  losue  ut  locutus  est  ei  Moyses,  et  pugñabit  contra  Aínalec: 
Moyses  autem  et  Aaron  et  Hur  ascenderunt  <;super>  verticem  co- 
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llis.  Quumque  elebaret  Moyses  manus,vincebat  Srahel:  si  autem  paulu- 
lum  remisisset,  superabat  Amalee.  Manus  autem  Moysi  erant  grabes: 
súmenles  igitur  lapidem,  posuerunt  supter  eum,  iri  qvo  sedit:  Aaron  au- 
tem et  Hur  sustentabant  manus  eius  ex  utraque  parte.  Et  factum  est  ut 
5  manus  ipsius  non  lassarentur  usque  ad  occasum  solis.  Fugabitque  losue 
Amalee,  et  populum  eius  in  ore  gladii. 

Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  Scribe  hoc  ob  monumentum  in  li- 
bro, et  trade  auribus  losue:  delebo  enim  memoriam  Amalee  de  sub  ce- 
lo. Ediuieabit  quoqve  Moyses  altare:  et  voeabit  nomen  eius,  Dominus 
io  exaltatio  mea. 

FERIA  AD  NONAM 
T 

Lectio  Libri  Exodi.  (XVIII;  XIX  20,  XXllI  20-27; 
XXXIV  12-17,  26;  XXIV  3) 

15  T 

In  diebus  illis:  Quum  audisset  letro,  sacerdos  Madian,  cognatvs  Moy- 
si, omnia  que  fecerat  Deus  Moysi,  *****quam  dimiserat:  et  dúos  filios 
eius,  quorum  unus  voeabatur  Gersan,  dieente  patre:  Adueña  fuit  in  té- 
rra aliena.  Alter  vero  Eliezer:  Deus  enim,  ayt,  patris  mei  adiutor  meus, 
20  et  eruit  me  de  gladio  Faraonis. 

Venit  ergo  letro  cognatvs  Moysi,  et  filii  eius,  et  uxor  ad  Moysen  in 
desertum,  ubi  erat  castrametatus  iuxta  montem  Dei.  Et  mandabit  Moysi, 
dieens:  Ego  cognatus  tuus  letro  venio  ad  te,  et  uxor  tua,  et  dúo  filii  tui 
cumi  ea.  Qui  egressus  in  occursum  cognati  sui,  adorabit,  et  osculatus  est 
25  eum:  salutaberuntque  se  mutuo  verbis  pacificis.  Quumque  intrasset  ta- 
uernaeulum,  narrabit  Moyses  cognato  suo  cuneta  que  fecerat  Dominus 
Faraoni,  et  egiptiis  propter  Srahel:  uniuersum  laborem,  qui  aceidisset 
eis  in  itinere,  quod  liberaret  eos  Dominus. 

Letatusque  est  letro  super  ómnibus  bonis,  que  fecerat  Dominus 
30  Sraheli,  eo  quod  eruisset  eum  de  manu  egiptiorum.  Et  ayt:  Benedictus 
Dominus,  qui  liberabit  vos  de  manu  egiptiorum,  et  de  manu  Faraonis, 
qvi  eruit  populum  suum  de  manu  Egipti.  Nunc  cognobi,  quia  magnus 
Dominus  super  omnes  déos:  eo  quod  superue  egeri<Cn>>t  contra  illuin. 
Obtulit  ergo  letro  cognatus  Moysi  oloeausta  et  ostia<<m>>  Deo:  ve- 
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neruntque  Aaron  et  omnes  séniores  Srahel,  ut  comederent  panem  cum 
eo  coram  Domino. 

Altera  autem  die  sedit  Moyses  ut  iudicaret  |p/opulum,  qui  adsiste- 
ba|n!t  Moysi  a  mane  usque  ad  vesperam.  Quod  quum  vidisset  cogna- 
tus  eius,  omnia  scilicet  que  agebat  in  populo,  ayt:  Qvid  est  hoc  quod  5 
facis  in  plebe?  quur  solus  sedes,  et  omnis  populus  prestolatur  de  mane 
usque  ad  vesperam?  Cui  respondit  Moyses:  Venit  ad  me  populus  qve- 
rens  sententiam  Dei.  Quumque  acciderit  eis  aliqua  disceptatio,  veniunt 
ad  me  ut  iudicem  inter  eos,  et  ostendam  precepta  Dei,  et  leges  eius.  At 
ille:  Non  bonam,  inquid,  rem  facis.  Stulto  labore  consumeris,  et  tu,  et  10 
populus  iste  qui  tecum  est;  ultra  vires  tuas  est  negotium,  solus  illvt  non 
poteris  sustinere.  Sed  audi  verba  mea  atque  consilia,  et  erit  Dominus  te- 
cum. Esto  tu  populo  in  his  que  ad  Deum  pertinent,  ut  referas  que  di- 
cuntvr  ad  eos:  ostendasque  populo  cerimonias  et  ritum  colendi,  viam- 
que  per  quam  ingredi  deb<;e>>ant,  et  opus  quod  faceré.  Prouide  autem  15 
de  omni  plebe  viros  potentes,  et  timentes  Deum,  in  quibus  sit  veritas,  et 
qui  oderint  abaritiam,  et  constitue  ex  eis  tribunos,  et  centuriones, et  quin- 
quagen|a/rios,  et  decanos,  qui  iudicent  populum  omni  tempere:  quidquid 
autem  qvestionis  maivs  fuerit,  refferant  ad  te,  et  ipsi  minora  tantummo- 
do  iudicent:  lebiusque  tibi  sit,partito  in  alios  onore.Si  hoc  feceris,  imple-  20 
bis  imperium  Dei,  et  precepta  eius  poteris  sustinere:  et  omnis  hic  popu- 
lus reuertetvr  cum  pace  ad  loca  sua. 

Quibus  auditis,  Moyses  fecit  omnia  que  ille  sugg<Ces>>erat.  Et  elec- 
tis  viris  strenuis  de  cuncto  Srahel,  constituit  eos  principes  populi,  tribu- 
nos, et  centuriones,  et  quinquagenarios,  et  decanos.  Qui  iudicabant  pie-  25 
bem  omni  tempere:  quidquid  autem  grauius  erat,  referebant  ad  eum, 
faciliora  tantummodo  iudicantes. 

Dimisitque  Moyses  letro,  cognatum  suum:  qui  reuersus  habiit  in  te- 
rram  suam. 

Descenditque  Dominus  super  montem  Sinay  in  ipso  montis  vértice,  30 
€t  vocabit  Moysen  in  cacumine  eius.  Quod  quum  ascendisset,  dixit  ad 
eum:  Loqvere  populo:  Ecce  ego  mittam  angelum  meum,  qui  precedat  te, 
et  custodiat  in  via,  et  introducat  ad  locum  qvem  parabi.  Obserua  eum, 
et  audi  vocem  eius,  ne  contemnendum  putes:  quia  non  dimittet  quum 
peccaberis,  et  est  nomen  meum  in  illo.  Quod  si  audieris  vocem  eius,  et  fe  35 
ceris  omnia  que  loquor,  inimicus  ero  inimicis  tuis,  et  affligam  aff  ligentes 
te.  Precedetque  te  ángelus  meus,et  introducet  ad  Amorreum,et  Cetheum, 
et  Ferezeum,  Cananeumque,  et  Eueum,  et  Gebuseum,  quos  ego  contri- 

17.    quinquagen|a/eri6s]  2.*  e  del.  cds. 


i84 


FRAY  J.   PÉREZ   DE  URBEL  Y  A.   G.  RUIZ-ZORRILLA 


bo.  Non  adorabis  déos  eorum,  nec  coles  eos:  non  facies  opera  eorum, 
sed  dextrues  eos,  et  confringes  statuas  eorum.  Seruietisque  Domino  Dea 
vestro,  ut  benedicam  panibus  tuis  et  aquis,  et  auferam  infirmitatem  de 
medio  tui.  Non  erit  infecunda,  nec  sterelis  tena  tua:  numerum  dierum 
5  tuorum  implebo.  Terrorem  meum  mittam  in  precursum  tuum,  et  occi- 
dam  omnem  populum,  ad  quem  ingredieris:  cunctorumque  inimicorum 
tuorum  coram  te  terga  vertam. 

Cabe  ne  umqvam  cum  habitatoribus  terre  illius  iungas  amicitias,  que 
tibi  sint  in  ruinam:  sed  aras  eorum. dextrue,  confrince  statuas,  lucosque 

lo  succide:  noli  adorare  deum  alienum.  Dominus  zelotes  nomen  eius,  Deus 
est  emulator.  Ne  inias  pactum  cum  homini.bus  illarum  regionum:  ne, 
quum  fornicati  fuerint  cum  diis  suis,  et  adoraberint  simulacra  eorum^ 
vocet  te  quispiam  ut  comedas  de  inmolatis.  Nec  uxorem  de  filiabus  eo- 
rum accipias  filiis  tuis,  nec  filiam  tuam  dabis  filio  eius  uxorem:  ne, 

15  postquam  ipsi  fuerint  fornicati,  fornicari  faciant  et  filios  tuos  in  déos 
suos.  Déos  conflátiles  non  facies  tibi.  Sed  primitias  frugum  terre  tue  de- 
fers  in  domum  Domini  Dei  tui. 

Venit  ergo  Moyses  et  narrabit  plebi  omnia  verba  Domini,  adque  iu- 
dicia:  responditque  cunctus  populus  una  voce:  Omnia  verba  Domini, 

20  que  loquutus  est,  faciemus. 

VP  FERIA  AD  MATUTINUM 
in  secunda  ebdomada 

Lectio  Libri  Exodi  (XXIV  12-XXV  9;  XXXI  18-XXXlI  34;  XXXIV 
25  1-5,  27-34;  XXXV  4-15,  19-21,  29) 

T 

In  diebus  illis:  Dixit  Dominus  ad  Moysen:  Ascende  ad  me  in  mon- 
te<;m>>,  et  esto  ibi:  daboque  tibi  tabulas  lapidéas,  et  legem,  hac  man- 
data  que  scripsi:  ut  doceas  populum.  Surrexit  ergo  Moyses  et  losue  mi- 
30  nister  eius:  ascendensque  Moyses  in  montem  Dei,  senioribus  ayt:  Ex- 
pectate  hic  doñee  reuertamur  ad  vos.  Abeatis  Aaron  et  Hur  vobiscum: 
si  quid  natum  fuerit  questionis,  referetis  ad  eos. 

Ouumque  ascendisset  Moyses,  operuit  nubes  montem,  et  habitabit 
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gloria  Domini  super  Sinai,  tegens  illum  nube  sex  diebus:  séptimo  autem 
die  vocabit  eum  de  medio  caliginis.  Rrat  autem  species  glorie  Domini, 
quasi  ignis  ardens  super  Verticem  montis  in  conspectu  filíorum  Srahel. 
Ingressusque  Moyses  médium  nebvle,  ascendit  in  montem:  et  fuit  ibi 
XL'^  diebus,  et  XL^  noctibus.  5 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens:  Loquere  filiis  Srahel, 
ut  tollant  mici  primitias:  ab  omni  homine  qui  offert  ultroneus,  accipietis 
eas.  Hec  sunt  autem  que  accipere  debeatis:  Aurum,  et  argentum,  et  es, 
iacinctum,  et  purpuram,  coccumque  bis  tinctum,  etbissum,  pilos  capra- 
rum,  et  pelles  arietum  rubricatas,  pelles  iacintinas,  et  ligna  sethim:  ole-  la 
um  ad  luminaria  concinnanda:  aromata  in  unguentum,  et  timiama  boni 
odoris:  lapides  onicinos,  et  gemmas  ad  ornandum  efoth,  bac  rationale. 
Faciantque  mici  sanctuarium,et  habitabo  in  medio  eorum:iuxta  omnem 
similitudinem  tauernaculi  quod  ostendam  tibi,  et  omnium  vasorum  in 
cultum  eius:  15 

Dedit  quoque  Moysi,  conpletis  huiusscemodi  sermonibus  in  monte 
Sina}^  duas  tabulas  testimonii  lapideas,  scriptas  digito  Dei. 

Videns  autem  populus  quod  moram  faceret  descendendi  de  monte 
Moyses,  congregatus  aduersus  Aaron,  *****precedant:  Moysi  enim  huic 
viro,  qui  nos  eduxit  de  térra  Egipti,  ignoramus  quid  acciderit.  Dixitque  20 
ad  eos  Aaron:  Tollite  inaures  áureas  de  uxorum,  filiorumque  et  filiarum 
vestrarum  auribus,  et  afferte  ad  me.  Fecit  populus  que  iusserat,  deffe- 
rens  inaures  ad  Aaron.  Quas  qvum  ille  accepisset,  formabit  opere  fuso- 
rio,  et  fecit  ex  eis  vitulum  conf  latilem:  dixeruntque:  Hii  sunt  dii  tui  Sra- 
hel, qui  te  eduxerunt  de  térra  Egipti.  Quod  qvum  vidissed  Aaron,  edifi-  25 
cabit  altare  coram  eo,  et  preconis  voce  clamabit,  dicens:  Cras  sollemni- 
tas  Domini  est. 

Surgentesque  mane,  obtulerunt  olocausta,  et  pacificas  ostias,  et  se- 
dit  populus  manducare,  et  bibere,  et  surrexerunt  ludere. 

Lucutus  est  autem  Dominus  ad  Moysen,  dicens:  Vade,  descende:  30 
peccabit  populus  tuus,  quem  eduxisti  de  térra  Egipti.  Recesserunt  ci- 
to de  via,  qvam  ostendisti  eis:  feceruntque  sibi  vitulum  conflatilem,  et 
adoraberunt,  atque  inmolantes  ei  ostias,  dixerunt:  Hii  sunt  dii  tui  Sra- 
hel, qui  te  eduxerunt  de  térra  Egipti.  Rursumque  ayt  Dominus  ad  Moy- 
sen: Cerno  quod  populus  iste  dure  ceruicis  sit:  dimitte  me,  ut  irascatvr  35 
furor  meus  contra  eos,  etdeleam  eos,  faciamque  te  in  gentem  magnam. 
Moyses  autem  orabit  Dominum  Deum  suum,  dicens:  Quur,  Domine, 
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irascitur  furor  tuus  contra  populum  tuum,  quem  eduxisti  de  térra  Egip- 
ti,  in  fortitudine  ma^na,  et  in  manu  robusta?  Ne  queso  dicant  egiptii: 
Callide  eduxit  eos,  ut  interficeret  in  montibus,  et  deleret  de  térra:  quies- 
cat  ira  tua,  Domine,  et  esto  placabilis  super  nequitiam  populi  tul.  Re- 
5  cordare  Abraam,  Isaac,  et  Srahel,  seruorum  tuorum,  quibus  iurasti  per 
temedipsum,  dicens:  Multiplicabo  semen  vestrum  sicut  stellas  celi:  et 
uniuersam  terram  hanc,  de  qua  locutvs  sum,  dabo  semini  vestro,et  pos- 
sidebitis  eam  semper. 

Placatusque  est  Dominus  ne  faceret  malum  quod  locutvs  fuerat 

10  aduersus  populum  suum.  Et  reuersus  est  Moyses  de  monte,  portans 
duas  tabulas  testimonii  in  manu,  scriptas  ex  utraque  parte,  et  factas 
opere  Dei:  scribtura  qv^oque  Dei  erat  sclupta  in  tabulis. 

Audie<Cn;>s  autem  losue  tumultum  populi  vociuerantis,  dixit  ad 
Moysen:  Ululatus  pugne  auditur  in  castris.  Qui  respondit:  Non  est  cla- 

15  mor  adortantium  ad  pugnam,  ñeque  vociferatio  conpellentium  ad  fu- 
gam:  sed  vocem  cantantium  ego  audio.  Quumque  adpropinquasset  ad 
castra,  vidit  vitulum,  et  coros:  iratusque  valde,  progecit  de  manu  tabu- 
las, et  confregit  eas  ad  radicem  montis:  arripiensque  vitulum  quem  fe- 
cerant,  conbusit,  et  contribit  usque  ad  pulberem,  quem  sparsit  in  aqva, 

20  et  dedit  ex  eo  potum  filiis  Srahel. 

Dixitque  ad  Aaron:  Quid  fecit  tibi  hic  populus,  ut  induceres  super 
eum  peccatum  máximum?  Cui  ille  respondit:  Ne  indignetur  dominus 
meus:  tu  enim  nosti  populum  istum,  quod  pronus  sit  ad  malum:  dixe- 
runt  mici:  Fac  nobis  déos,  qui  precedant  nos:  huic  enim  Moysi,  qui  nos 

25  edvxit  de  térra  Egipti,  nescimus  quid  acciderit.  Quibus  ego  dixi:  Quis 
vestrum  habet  aurum?  A fferte.  Tulerunt,  et  dederunt  mici:  et  proiecijtS 
illut  in  ignem,  egressusque  est  hic  vitulus. 

Videns  ergo  Moyses  populum  quod  essed  nudatvs  (spoliaberat  enim 
eum  Aaron  propter  ignominiam  cordis,  et  inter  ostes  nudum  cons<<ti>> 

30  tuerat),et  stans  in  porta  castrorum,  ayt:  Si  quis  est  Domini,  iungatur  mi- 
ci. Congregatique  sunt  ad  eum  omnes  filii  Leui:  quibus  ayt:  Hec  dicit 
Dominus  Deus  Srahel:  Ponet  vir  gladium  super  fémur  suum:  ite,et  redite 
de  porta  usque  ad  portam  per  médium  castrorum,  et  occidat  unusquis- 
que  fratrem,  et  amicum,  et  proximum  suum.  Feceruntque  filii  Leui  iuxta 

35  sermonem  Moysi,  cecideruntque  in  die  illo  quasi  tria  milia  hominum. 
Et  ayt  Moyses:  Consecrases  nianus  vestras  Deo  odie,  unusquisque  in 
filio,  et  in  fratre  suo,  ut  detur  nobis  benedictio. 


i¿.    opera]  cds. 

15.    conpcllantium]  cds. 


LIBER  COMMICUS 


187 


Facto  autem  die  altero,  locutus  est  Moyses  ad  populum:  Peccastis 
peccatum  máximum:  ascendam  ad  Dominum,  si  quomodo  eum  quibero 
deprecan  pro  scelere  vestro.  Reuersusque  est  ad  Dominum,  ayt:  Obsecro, 
peccabit  populus  iste  peccatum  magnum,  feceruntque  sibi  déos  áureos: 
aut  dimitte  eis  hanc  n|o/xam,  aut  si  non  facies,  dele  me  de  libro  tuo  5 
quem  scripsisti.  Cui  respondit  Dominus:  Qui  peccaberit  mici,  delebo  eum 
de  libro  meo:  tu  autem  v/ade,  et  duc  populum  istum  quo  loquutus  sum 
tibi:  ángelus  meus  precedet  te.  Ac  deinceps:  Precide  tibi  duas  tabulas 
lapideas  instar  priorum,et  scribes  super  eas  verba,  que  habuerunt  tabule 
quas  fregisti.  Esto  paratus  mane,  ut  ascendas  statim  in  montem  Si-  10 
nay,  stabisque  mecum  super  verticem  montis.  NuUus  ascendat  tecum, 
nec  videatvr  quispiam  per  totum  montem:  bobes  quoque  et  obes  non 
pascantur  e  contra.  Excidit  ergo  duas  tabulas  lapideas,  quales  ante  fue- 
rant:  et  de  nocte  consurgens  ascendit  in  montem  Sinay,  sicut  ei  prece- 
perat  Dominus,  portans  secum  tabulas.  15 

Quumque  descendisset  Dominus  per  nubem,  stetit  Moyses  coram  eo, 
inuocans  nomen  Domini:  Dixitque  Dominus  ad  eum:  Scribe  tibi  verba 
hec,  quibus  tecum  et  cum  Srahel  pepigi  fedus. 

Fecit  ergo  ibi  cum  Domino  XL^  dies  et  XL^  noctes:  panem  non  co- 
medit,  et  aqvam  non  bibit,  et  scripsit  in  tabulis  verba  federis  decem.  20 

Quumqve  descendisset  Moyses  de  monte  Sinay,  tenebat  duas  tabu- 
las testimonii,  et  ignorabat  qvod  cornuta  esset  facies  sua  ex  consortio 
sermonis  Dei.  Videntes  Aaron  et  fi<<li>i  Srahel  cornutam  Moysi  faciem, 
timuerunt  prope  accederé.  Vocatique  ab  eo,  reuersi  sunt  tam  Aaron, 
quam  principes  sinagoge.  Et  postquam  loquutus  est,  venerunt  ad  eum  25 
etiam  omnes  filii  Srahel:  quibus  precepit  cuneta  que  audierat  a  Domino 
in  monte  Sinay.  Impletisque  sermonibus,  posuit  velamen  super  faciem 
suam.  Quod  ingressus  ad  Dominum,  et  loquens  cum  eo,  auferebat  do- 
ñee exiret,  et  tune  loquebatur  ad  filios  Srahel  omnia  que  sibi  fuerant  im- 
perata.  Et  ayt  Moyses  ad  omnem  cateruam  filiorum  Srahel:  Iste  est  ser-  30 
mo  quem  precepit  Dominus,  dicens:  Sepárate  aput  vos  primitias  Domino. 
Omnis  volumtarius  et  promto  animo  offerat  eas  Domino:  aurum  et  argen- 
tum,  et  es,iacinctum,et  purpura<Cm;>,  cocumque  bis  tinctuni,  et  bissum, 
pilos  caprarum,  et  pelles  arietum  rubricatas,  et  iacintinas,  ligna  sethim, 
et  oleum  ad  luminaria  concinnanda,  et  ut  conficiatur  unguentum,  et  ti-  35 
miama  suabissimum,  lapides  onicinos,  et  gemmas  ad  ornandum  super- 
humerale  et  rationale. 
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Quisquís  vestium  est  sapiens,  veniat,  et  faciat  qvod  Dominus  impe- 
rabit:  Vasa  sacra  et  vestes,  propitiatorium,  et  velum,  quod  ante  illud 
appenditur:  Mensa  cum  vestibus  et  vasis,  et  pañis  propositionis;  cande- 
labrum  ad  luminaria  sustentanda,  vasa  illius  et  lucernas,  et  oleum  ad 
5  nutrimenta  ignium:  altare  timiamatis,  et  vectes,  oleum  unctionis  et  ti- 
miama ex  aromatibus. 

Vestimenta,  quorum  usus  est  in  ministerio  sanctuarii,  vestes  Aaron  • 
pontificis  hac  filiorum  eius,  ut  sacerdotio  fungantur  mici. 

Egressaque  omnis  multitudo  filiorum  Srahel  de  conspectu  Moysi, 
lo  obtulit  mente  promtissima  adque  denota  primitias  Domino, ad  faciendum 
opus  tauernaculi  testimonii.  Quidquid  in  cultum  et  ad  vestes  sanctas 
necessarium  erat.  Omnes  viri  et  mulieres  mente  denota  obtulerunt  do- 
naría, ut  fíerent  opera,  que  íusserat  Dominus  per  manum  Moysi.  Cunc- 
ti¡s¡  filii|s|  Srahel  volumtarie  Domino  dedicaberant. 


í5  Vl'-^  FERIA  AD  TERTIA 

T 

Lectio  Librí  Nitmeri  (XIII  2-XIV  39.) 
T 

In  diebus  lilis:  Locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens:  Alitte  viros, 
20  qui  considerent  terram  Canaan,  quam  daturus  sum  filiis  Srahel,  singu- 
los  de  singulis  tri<<bu>>bus,  et  principibus.  Fecit  Moyses  quod  Domi- 
nus imperaberat,  de  deserto  Faran  mittens  principes  viros,  qvorum  ista 
sunt  nomina.  De  tribu  Rubén,  Semmua  fiüum  Zeccur.  De  tribu  Simeón, 
Saffat  filium  Huri.  De  tribu  luda,  Caleph,  filium  leffone.  De  tribu  Isacar, 
25  Gal  filium  loseph.  De  tribu  Efraim,  losue  filius  Nun.  De  tribu  Beniamin, 
Falti  filium  Caphu.  De  tribu  Zabulón,  Gaddiel  filium  Sudi.  De  tribu  lo- 
sep,  sceptri  Manasse,  Gaddi  filium  Sosi.   De  tribu  Dan,  Amiel  filium 
lemalli.  De  tribu  Aser,  Istur  filium  Micael.  De  tribu  Neptalim,  Naabbi  fi- 
lium Vapsi.  De  tribu  Gat,  Guel  filium  Macchi.  Hec  sunt  nomina  virorum, 
30  quos  misit  Moyses  ad  considorandam  terram:  vocabitque  Osee  filium 
Num,  losue. 

Misit  ergo  eos  Moyses  ad  considerandam  terram  Canaan,  et  dixit 
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ad  eos:  Ascendite  per  meridianam  plagam.  Quumque  veneritis  ad  mon- 
tes, considérate  terram,  qualis  sit:  et  populum  qvi  habitator  est  eius, 
utrum  fortis  an  infirmus:  pauci  numero  an  plures:  ipsa  térra,  bona  an 
mala:  urbes  quales,  múrate  an  absque  muris:  humus,  pinguis  ante  steri- 
lis:  nemorosa  an  absque  arboribus.  Confortamini,  et  afferte  nobis  de  5 
fructibus  terre  illius.  Erat  autem  tempus  quando  iam  precoque  ube  ves- 
ci  possunt.  Quumque  ascendissent,  exploraberunt  terram  a  deserto  Sin, 
usque  Roob  intrantibus  Emat.  Ascenderuntque  ad  meridiem,  et  vene- 
runt  in  Ebron,  ubi  erant  Acimas  et  Sisay  et  Tolmay  filii  Enac:  nam 
Ebron  septem  annis  ante  Tanim  urbem  Egipti  condita  est.  10 

Pérgentesque  viri  usque  ad  torrentem  Botri  abs<<c>'iderunt  palmi- 
tem  cum  uba  sua,  que  portaberunt  in  vecte)m|  dúo  viri.  De  malis  quo-  . 
que  granatis  et  de  ficis  loci  illius  tulerunt:  qui  apellatvs  est  Xeelescol,  id 
est,  torrens  Botri,  eo  quod  botrum  inde  portarent  filii  Srahel. 

Reuersique  exploratores  terre  post  quadraginta  dies,  omni  regione  15 
circuita,  venerunt  ad  Moysen  et  Aaron  ad  omnem  cetum  filiorum 
Srahel  in  desertum  Paran,  quod  est  in  Cades.  Locutisque  eis  omni  mvl- 
titudini  ostenderunt  de  fructibus  terre:  et  narraberunt,  dicentes:  Venimus 
in  terram,  ad  quam  misisti  nos,  que  re|f5|u/era  fluit  lacte  et  melle,  ut  ex 
his  fructibus  cognosci  potest:  sed  cultores  fortissimos  habet,  et  urbes  20 
grandes  atque  muratas.  Stirpem  Enac  vidimus  ibi.  Amalee  habitat  in  me- 
ridie,  Cetheus  et  lebuseus  et  Amorreus  habitant  in  montanis:  Cananeus 
vero  moratur  iuxta  mare  et  circa  fluenta  lordanis. 

Inter  hec  Calep  conpescens  murmur  populi,  qui  oriebatur  contra 
Moysen,  ayt:  Ascendamus,  et  possideamus  terram,  quoniam  poterimus  25 
obtinere  eam.  Alii  vero,  qui  fuerant  cum  eo,  dicebant:  Nequáquam  ad 
hanc  populum  valemus  ascenderé,  quia  fortior  nobis  est.  Detraxerunt- 
que  terre,  quam  inspexerant,  apud  filios  Srahel,  dicentes:  Terra,  quam 
.lustrauimus,  deuorat  habitatores  suos:  populus,  quem  aspeximus,  pro- 
-cere  stature  est.  Ibi  vidimus  monstrua  quedam  filiorum  Enac  de  genere  30 
giganteo:  quibus  conparati,  quasi  locuste  videbamur. 

Igitur  vociferans  omnis  turba  flebit  nocte  illa,  et  murmurati  sunt  con- 
tra Moysen  et  Aaron  cuncti  filii  Srahel,  dicentes:  Utinam  mortui  esse- 
mus  in  Egipto:  et  ¡nonj  in  hac  vasta  solitudine  utinam  pereamus,  et  non 
inducat  nos  Dominus  in  terram  istam,  nec  cadamus  in  gladio,  et  uxores  35 
hac  liberijsi  nostri  ducantur  cabtibi.  Nonne  melius  est  reuerti  in  Egip- 
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tum?  Dixeruntque  alter  ad  alt'erum:  Constituamus  nobis  ducem,  et  re- 
uertamur  in  Egiptum. 

Quo  audito,  Moyses  et  Aaron  ceciderunt  proni  in  térra  coram  multi- 
tudini  filiorum  Srahel.  At  vero  losue  filius  Nun,  et  Calep  filius  leffone, 
5  qvi  et  ipsi  lustraberant  terram,  sciderunt  vestimenta  sua,  et  ad  omnem 
multitudinem  filiorum  Srahel  locuti  sunt:  Terra,  qu8L<inC>  circuibimus^ 
valde  bona  est.  Si  propitius  fuerit  Dominus,  inducet  nos  in  eam,  et  tra- 
det  humum  lacte  et-  melle  manantem.  Nolite  rebelles  es<;s>e  contra 
Dominum:  ñeque  timeatis  populum  terre  huius,  quia  sicut  panem  ita  eum 

lo  possvmus  deuorare,  Recessit  ab  illis  omne  presidium:  Dominus  nobis- 
cum  est,  nolite  metuere.  Quumque  clamaret  omnis  multitudo^  et  lapidi- 
bus  eos  vellet  opprimere,  .apparuit  gloria  Domini  super  tectum  federis 
cunctis  filiis  Srahel. 

Et  dixit  Dominus  ad  Moysen:  Usquequo  detraet  mici  populus  iste? 

15  Quousque  non  credent  mici,  in  ómnibus  signis  que  feci  coram  eis?  Fe- 
riam  igitur  eos  pestilentia,  atque  consummam:  te  autem  faciam  princi- 
pem  super  gentem  magnam,  et  fortiorem  quam  hec  est.  Et  ayt  Moyses 
ad  Dominum:  Ut  audiant  Egiptii,  de  quorum  <<medio]>  eduxisti  popu- 
lum istum,  et  habitatores  terre  huius,  qui  audierunt  quod  tu,  Domine,  in 

20  populo  isto  sis,  et  facie  videaris  ad  faciem,  et  nubes  tua  protegat  illos^ 
et  in  columna  nubis  precedas  eos  per  diem,  et  in  columna  ignis  per 
noctem:  quod  occideris  tantam  multitudinem  quasi  unum  hominem,  et 
dicant:  Non  poterat  introducere  populum  in  terram  pro  qua  iuraberat: 
idcirco  occidit  eos  in  solitudine. 

25  Magnificetur  ergo  fortitudo  Domini  sicut  iurasti,  dicens:  Dominus 
patiens  et  multe  misericordie,  auferens  iniquitatem  et  scelera,  nullum- 
que  innoxium  derelinquens,  qui  visitas  peccata  patrum  in  filiis  in  ter- 
tiam  et  quartam  generationem.  Dimitte,  obsecro,  peccatum  populi  huius 
secundum  magnitudinem  misericordie  tue,  sicut  propitius  fuisti  egre- 

30  dientibus  de  Egipto  usque  ad  locum  istum. 

Dixitque  Dominus:  Dimisi  iuxta  verbum  tuum.  Vibo  ego:  et  imple- 
bitur  gloria  Domini  uniuersa  tena.  Attamen  omnes  homines  qui  vide- 
runt  maiestatem  meam,  et  signa  que  feci  in  Egipto  et  in  solitudine,  et 
tentaberunt  me  iam  decem  vices,  neo  obedierunt  voci  mee,  non  vi- 

35  debunt  terram  pro  qua  iuraui  patribus  eorum,  nec  quisquam  ex  illis  qui 
detraxit  mici,  intuebitur  eam.  Seruum  meum  Calep,  qui  plenus  alio  spi- 
ritu  secutus  est  me,  inducam  in  terram  hanc,  qvam  circuibit;  et  semen 
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eius  possedebit  eam.  Quoniam  amalecites  etcananeus  habitant  in  valli- 
bus.  Cras  mobete  cástra,  et  reuertimini  in  solitudine  per  viain  Rubri 
maris. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron,  dicens:  Usquequa 
multitudo  hec  pessima  murmurat  contra  me?  querellas  filiorum  Srahel 
audiui.  Dic  ergo  eis:  Vibo  ego,  dicit  Dominus:  sicut  locuti  estis  audien- 
te  me,  sic  faciam  vobis.  In  solitudine  hac  iacebunt  <<c>adauera  ves- 
tra.  Omnes  qui  numerati  estis  a  uiginti  annis  et  supra,  et  murmurastis 
contra  me,  non  intrabitis  terram,  super  quam  lebabi  manum  meam  ut 
habitare  vos  facerem,  preter  Calep  filium  leffone,  et  losue  filium  Nun. 
Paruulos  autem  vestros,  de  quibus  dixistis  qvod  prede  ostibus  forent» 
introducam:  ut  videant  terram,  que  vobis  displicuit.  Vestra  cadabera 
iacebunt  in  solitudine****  annis  XL^  et  portabunt  fornicationem  ves- 
tram,  doñee  consummantur  cadabera  patrum  in  deserto,  iuxta  numerum 
XL  dierum,  quibus  considerasiis  ten  am:  annus  pro  die  inputauitur.  Et 
XL  annis  recipietis  iniquitates  vestras,et  scietis  ultionem  meam: quoniam 
sicut  locutus  sum,  ita  faciam  omni  mullitudini  huic  pessime,  que  con- 
surrexit  adueisum  me:  in  solitudine  hac  det'iciet,  et  morietur. 

IgitUr  omnes  viri,  quos  miserat  Mo\  ses  ad  contemplaiidam  terram,  et 
qui  reuersi  murmurare  fecerunt  contra  eum  omnem  multitudinem,  de- 
traentes  terre  quod  esset  mala,  me  rtui  sunt  adque  percussi  in  conspectu 
Domini.  losue  autem  filius  Nun,  et  Calep  filius  leíTone,  vixerunt  ex  óm- 
nibus qui  perrexerant  ad  consideiandam  ttriam. 

Loquutusque  est  Moyses  uniuersa  verba  hec  ad  omnes  filios  Srahel 
el  luxit  populus  niniis. 

VP  FERIA  AD  VI^ 
T 

Lectio  Libri  Numeri.  (X  33-^'I  13,  18-23,  30-XII  8) 

T 

In  diebus  illis:  Arca  federis  Domini  precedebat  filios  Srahel,  proui- 
dens  castrorum  locum.  Nubes  quoque  Domini  super  eos  erat  per  diem 
quum  incederent.  Quumque  elebaretur  arca,  dicebat  Moyses:  Surge, Do- 
mine, et  dissipentur  inimici  tui,  et  fugiant  qui  oderunt  te,  a  facie  tua. 

Quum  autem  deponerentur,  agebat:  Reuertere,  Domine,  ad  multitu- 
dinem exercitus  Srahel. 

Interea  ortus  est  murmur  populi,  quasi  dolentium  pro  labore,  contra 
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Dominum.  Quod  quum  audisset,  iratus  est.  Et  accensus  in  eos  ignis  Do- 
mini  deuorabit  extremam  castrorum  partem.  Quumque  clamasset  popu- 
lus  ad  Moysen,  orabit  Moyses  Dominum,  et  absortus  est  ignis.  Vocabit- 
que  nomen  loci  illius,  Incensio:  eo  qvod  succensus  fuisset  contra  eos 
5  ignis  Domini. 

Vulgus  quippe  promiscuum,  quod  ascenderat  cum  eis,  fraglabit  de- 
siderio,  sedens  et  flens,  iunctis  sibi  pariter  filiis  Srabel,  et  ayt:  Quis  da- 
bit  nobis  ad  vescendum  carnes?  Recordamür  piscium  quos  comedeba- 
mus  in  Egipto  gratis:  in  mente  nobis  veniunt  cucumeres,  et  pepones, 

lo  porrique,  et  cepe,  et  alia.  Anima  nostra  árida  est,  nicil  aliut  respiciunt 
oculi  nostri  nisi  Man. 

Erat  autem  qvasi  semen  coriandri,  coloris  bidellii.  Circuibatque  po- 
pulus,  et  colligens  illut,  frangebaf  mola,  siue  terebat  in  mortario,  qvo- 
quens  in  olla,  et  faciens  ex  eo  tortulas  saporis  quasi  pañis  oleati. 

15  Quumque  descenderet  nocte  super  castra  ros,  descendebat  pariter  et 
Man. 

Audibit  ergo  Moyses  flentem  populum  per  familias,  singulos  per 
ostia  tauernaculi  sui.  Iratusque  est  furor  Domini  valde:  sed  et  Moysi  in- 
toleranda  res  visa  est:  et  ayt  ad  Dominum:  Quur  afflixisti  seruum  tuüm? 

20  qvare  non  inuenio  gratiam  coram  te?  et  qvur  inposuisti  pondus  uniuer- 
si  populi  húius  super  me?  Numquid  ego  concepi  omnem  hanc  multitu- 
dinem,  vel  genui  eam,  ut  dicas  mici.  Porta  eos  in  sinu  tuo  sicut  porta- 
ri  solet  nutrix  infantulum,  et  defer  in  terram,  pro  qua  iurabi  patribus 
eorum?  Unde  mici  carnes  ut  dem  ta<;n^te  multitudini?  flent  coram 

25  me,  dicentes:  Da  nobis  carnes  ut  comedamus. 

Et  dixit  Dominus  ad  Móysen:  Dic  populo:  Sanctificamini:  eras  come- 
detis  carnes.  Ego  enim  audibi  vos  dicere:  Quis  dabit  nobis  escás  óarnium? 
bene  nobis  erat  in  Egipto.  Ut  det  vobis  Dominus  carnes,  et  comedatis: 
non  uno  die,  nec  dúos,  vel  quinqué  aut  decem  vel  biginti  quidem,  sed 

30  usque  ad  mensem  dierum,  doñee  exeat  per  nares  vestras,  et  vertatur 
in  nausiam,  eo  quod  reppuleritis  Dominum,  qui  in  medio  vestri  est,  et 
fleberitis  coram  eo,  dicentes:  Quare  |e/gressi  |su/mus  ex  Egipto? 

Et  ayt  Moyses:  Sescenta  milia  peditum  huius  populi  sunt:  et  tu  di- 
cis:  Dabo  vobis  esum  carnium  mense  integro?  Numquid  obium  et  boum 

35  multitudo  cedetUr,  ut  possit  cibum  sufficere?  vel  omncs  pisces  maris  in 
unuin  congregabuntur,  ut  eos  satient?  Cui  respondit  Dominus:  Numquid 
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manus  Domini  inualida  est?  lam  nunc  videbis  utrum  meus  sermo  opere 
conpleatur. 

Reuersusque  est  Moyses  in  castra.  Ventvs  autem  egrediens  a  Domi- 
no, arrepta<Cn>>s  trans  mare  cuturnices  detulit,  et  dimisit  in  castra  iti- 
nere  quantum  uno¡nj  die  confici  potest,  ex  omni  parte  castrorum  per  5 
circuitum,  volabantque  in  aere  duobus  cubitis  altitudinis  super  terram. 
Surgens  ergo  populus  toto  die  illo,  ac  nocte,  et  die  altero,  congregabit 
cuturnicum  multitudinem,  qui  parum,  decem  coros:  et  siccaberunt  eas 
per  girum  castrorum. 

Aduc  carnes  erant  in  dentibus  eorum,   nec  defecerat  huiusscemodi  10 
cibus:  et  ecce  furor  Domini  concitatus  in  populum,  percussit  eum  plaga 
magna  nimis.  Vocatusque  est  locus  ille,  Sepulcra  concupiscentie:  ibi 
|enim/  sepelierunt  populum  qui  desideraberat  carnes.  Egressi  autem  de 
Sepulcris  concupiscentie,  venerunt  in  Asserot,  et  manserunt  ibi. 

Locutaque  est  Maria  et  Aaron  contra  Moysen  propter  uxorem  eius  15 
Eziopissam,  et  dixerunt:  Num  per  solum  Moysen  locutus  est  Dominus.^ 
nonne  et  nobis  similiter  est  locutus?  Quod  cum  audisset  Dominus,  ira- 
tus  est  valde  (erat  enim  Moyses  vir  mitissimus  super  omnes  homines  qui 
morabantur  in  térra)  statimque  locutus  est  ad  eum,  et  ad  Aaron  et  Ma- 
riam:  Egredimini  vos  ta<<n>>tum  tres  ad  tauernacuium  federis.  Qvumque  20 
fuissent  egressi,  descendit  Dominus  in  columna  nubis,  et  stetit  in  introitu 
tauernaculi  vocans  Aaron  et  Mariam.  Qui  quum  issent,  dixit  ad  eos: 
Audite  sermones  meos:Si  quis  fuerit  inter  vos  propheta  Domini, in  visio- 
ne  apparebo  ei,  vel  per  somnium  loquar  ad  illum.  At  non  talis  seruus 
meus  Moyses,  qui  in  omni  domo  mea  fidelissimus  est:  ore  enim  ad  os  25 
loquor  ei:  et  palam,  non  per  enigmata  et  figura<Cm>>  Dominum  videt, 

VP  FERIA  AD  VIIÍP 

T,  E  y  S 

Lectio  Libri  Ezecielis  prophete  (XXXIV  1 1-19,  22-30) 

T  30 

Hec  dicit  Dominus:  Ecce  ego  ipse  requiram  obes  meas,  et  visitabo 

25.    ore]   ose  in  cod. 

27.    Legendum  VI   feria  ad  VIIII*]   ES,   in  secunda  ebdomada  quadragesime 
add.  S. 

29.    Lectio  Libri  Iheremie  prophete  (XXV  5)  E  y  S.. 

31.  Hec  dicit  dominus:  Reueitimini  unusquisque  a  via  sua  mala,  et  a  pessimis 
cogitationibus  vestris,  et  habitabitis  in  térra,  quam  dedit  Dominus  vobis  et  patri- 
bus  vestris,  a  seculo  et  usque  in  seculum.  (Amen  add.  S). 
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eas.  Sicut  pastor  gregem  suum,  in  die  quando  fuerit  in  medio  obium 
suaruin  dissipatarurn,  sic  visitabo  obes  nieas,  et  liberabo  eas  de  ómni- 
bus locis  in  quibus  disperse  fuerant  in  die  nubis  et  caliginis.  Et  educam 
eas  de  populis,  et  congregabo  eas  de  terris,  et  ducam  eas  in  montibus 

5  Srahel,  in  ribis,  et  in  cunctis  sedibus  terre.  In  pascuis  uberrimis  pascam 
eas,  et  in  montibus  ex<<c;>elsis  Srahel  erunt  pascua  eorum;  llti  requi- 
escent  in  erbis  virentibus,  et  pascuis  pinguibus  pascentvr  super  mon- 
tes Srahel.  Ego  pascam  obes  meas,  et  ego  eas  accubare  faciam,  dicit 
Dominus  Deus.  Quod  perierat  requiram,  et  quod  abiectum  erat^  redu- 

lo  cam,quod  confractum  fuerat  coligabQ,et  quod  infirmum  erat  consolida- 
bo,  et  quod  forte  custódiam;  et  páscam  illas  in  iudicio.  Vos  autem,  gre- 
ges  mei,  hec  dicit  Üominus  Deus:  Ecce  egO  indico  inter  pecus  et  pecus, 
arietum  et  ircorum.  Nonne  satis  vobis  erat  pascua  bona  depasci?  Insuper 
et  reliquias  pascuarum  vestrarum  conculcastis  pedibus  vestris;  Et  obes 

15  mee  his  que  conculcata  pedibus  vestris  fuerant,  pascebantur;  et  aque 
que  pedes  vestri¡s(  turbaberant,  potabantur.  Ouia  hec  dicit  Dominus: 
Salbabo  gregem  meum,  et  non  erit  ultra  in  rapinam,  et  iudicabo 
inter  pecvs  et  pecus.  Et  suscitabo  super  eos  pastorem  unum,  qui 
pascat  eas,  seruum  meum  Dauid;  Ipse  pascet  eas,  et  ipse  erit  eis  in  pasto- 

20  rem.  Ego  autem  Dominus  ero  eis  in  Deum;  et  seruus  meus  Dauid  princeps 
in  medio  eorum:  Ego  Dominus  locutus  sum.  Et  faciam  cum  eis  pactum 
pacis,  et  cessare  faciam  bestias  pessimas  de  térra;  et  qui  liabitant  in  de- 
sertis  securi  dormient  in  saltibus.  Et  ponam  in  circuitu  collis^mei  bene- 
dictionem;  et  deducam  imbrem  in  tempore  suo:  plubie  benedictionis 

25  erunt.  Et  dabit  lignum  agri  fructum  suum,  et  térra  dabit  germen  suum, 
et  erunt  in  térra  sua  absque  timore,  et  scient  quia  ego  Dominus,  quum 
contriuero  catenas  iugi  eorum,  et  eruero  eo<Cs^  de  manu  imperantium 
sibi.  Et  non  erunt  ultra  in  rapinam  gentibus,  ñeque  vestie  terre  douora- 
bunt  eos:  set  habitabunt  confidenter  absque  ullo  terrore.  Et  suscitabo  eis 

30  germen  nominatum,  et  non  erunt  ultra  inminuti  fame  in  térra,  ñeque 
portabunt  amplias  obprobrium  gentium.  Et  scient  quia  ego  Dominus 
Deus  eorum  cum  eis,  et  ipsi  populus  meus.  Ayt  Dominus  Deus.  Amen. 

16.     pedibus]  cds. 
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'^Epístola  lacohi  apostoli  ad  XII  Tribus  (V  7-15) 
T,  E  y  S 

Karissimi:  Patientes  eStote  usque  ad  aduentiim  Domini  nostri  Iliesu 
Christi.  Ecce  agrícola  expectat  pretiosum  fructum  terre,  patienter  ferens 
doñee  accipiat  temporaneum  et  serotinum  imbrem.  Patientes  estote  et  5 
vos,  confírmate  corda  vestra:  quoníam  aduentiis  Domíní  adpropinqua- 
bít.  Nolíte  íngemescere  fratres  ín  alterutrum,  ut  non  íudícemíni.  Eccé 
iudex  ante  íanuam  adsistít.  Exemplum  accipíte,  fratres,  laborís,  et  pa- 
tíentie,  exítus  malí,  et  longanímítatis,  profetas,  quí  locuti  sunt  ín  nomi- 
ne Domíní.  Ecce  beatíficamus,  quí  sustinaerunt.  Sufferentíam  lob  audís-  jq 
tís,  et  finem  Domíní  vídístis,  quoníam  míserícors  est  Domínus,  et  mí- 
serator. 

Ante  omnia  enim  fratres  meí,^  nolíte  íurare,  ñeque  per  celum,  ñeque 
per  terram,  ñeque  per  alíut  quodcumque  íuramentum.  Sít  autem  ver-  • 
bum  vestrum:  Est,  est:  Non.  non,  ut  noa  sub  íudicío  decídatís.  15 

Trístatur  alíquís  vestrum?  oret.  AEquo  animo  est.>  psallat.  Infirmatur 
quís  ín  vobís?  inducat  presbíteros  Eclesíe,  et  orent  super  eum,  ungentes 
eum  oleo  ín  nomine  Domíní:  Et  oratío  fideí  salbabit  ínfirmum,  et  alleba- 
bit  eum  Dominus:  et  si  ín  peccatís  sít,  dimittetur  ei. 


Le  dio  Saiicti  Euangelii  secundum 
lohmtjiem  (IV  43-53) 

T 

In  íllo  tempore:  Domínus  noster 
Ihesüs  Christus,  exíít  de  Samaría 
et  fugíít  in  Galíleam.  Ipse  enim 
Ihesus  testimonium  peribuit,  quia 
propheta  ín  suapatriahonorem  non 
habet.  Quum  ergo  venisset  in  Ga- 
líleam, exceperunt  eum  galílei, 


Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  20 
lohannem  (V  31-37) 
Ey  S 

In  íllo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus,  loquebatur  íudeis, 
dícens:  Sí  ego  testimonium  peribeo  25 
de  me,  testimonium  meum  non  est 
verum.  Alíus  est  quí  testimonium 
períbet  de  me:  et  scío  quia  verum 
est  testimonium,  quod  períbet  de 


14.  verbum'  vestrum]  sermo  vester  m%t.  E. 

15.  iudicio]  dicio  mui.  T. 

16.  aliquis]  s  add.  2.^  m.  S  ||  est]  et  mut.  TES  |1  spallat]  S. 

17.  presbiteres]  E  ||  ungüentes]  TE. 

19.  ei.]  Amen  add.  S. — 26.    beribuit]  T. 

(*)  Esta  Epístola  concuerda  en  toda  su  extensión  con  T;  E  y  S  solo  recogieron  los 
versículos  12-15. — J^arissitni  Nolite,  comienza  la  epístola  correspondiente  a  E  S. 
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quum  omnia  vidissent  que  fecerat 
Iherosolimis  in  die  festo:  et  ipsi 
eniin  venerant  in  diem  festum. 
Venit  ergo  iterum  in  Canaan  Ga- 

5  lilee,  ubi  fecit  de  aqua  vinum.  Et 
erat  quídam  regulus,  cuius  filius 
infirmabatur  Cafarnaum.Hic  quum 
audisset  quia  Ihesus  adueniret  a 
ludea  in  Galileam,  habiit  ad  eum, 

o  et  rogabat  eum  ut  descenderet,  et 
sanaret  filium  eius:  incipiebat  enim 
morí.  Dixit  ergo  Ihesus  ad  eum:  Ni- 
si  signa  et  prodigia  viderítis,  non 
creditis.  Dixit  ad  eum  regulus:  Do- 

5  mine,  descende  prius  quam  moria- 
tur  filius  meus.  Dicit  ei  Ihesus:  Va- 
de, filius  tuus  vibit.  Credidit  homo 
sermo<Cni>>,  quem  dixit  ei  Ihesus, 
et  ibat:  lam  eo  autem  ascendente, 

°  serui  occurrerunt  ei,  et  nuntiabe- 
runt  dicentes,  quia  filius  eius  vibe- 
ret.  Interrogabat  ergo  oram  ab  eis 
in  qua  melius  abuerat.  Et  dixerunt 
ei:  Quia  eri  ora  séptima  reliquid 
eum  febris.  Cognobit  ergo  pater, 
quia  illa  ora  erat  in  qva  dixit  ei 
Ihesus:  Filius  tuus  vibit;  et  credidit 
ipse  et  domus  eius  tota. 


me.  Vos  misistis  ad  lohannem:  et 
testimonium  peribuit  veritati.  Ego 
autem  non  ab  homine  testimonium 
accipio:  sed  hsec  dico  ut  vos  salui 
sitis.  Ule  erat  lucerna  ardens  et  lu- 
cens.  Vos  autem  voluistis  exultare 
ad  oram  in  lucem  eius.  Ego  autem 
habeo  testimonium  maius  lohan- 
nem. Opera  enim  que  dedit  mici 
Pater  ut  perficiam  ea,  ipsa  operan 
que  ego  fació,  testimonium  peri- 
bent  de  me,  quia  Pater  me  misit 
et  qui  misit  me  Pater,  ipse  testimo- 
nium peribuit  de  me. 


9.  quem]  S. 

10.  eam]  S. 

11,  fació]  om.  E 

13.  peribet]  S,  e  2.*  m.  in  ras. 

15.  de  me.]  Amen  add.  S.  • 
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SABBATO  AD  MATUTINUM 
T 

Lectio  Libri  Numeri  {KX  1-13,  22-XXI  9,21-25,  32-35;  XXVI  1-4, 
51-54;  XXXII  35;  XXVII  i-ii) 

T  S 

In  diebus  illis:  Venit  multitudo  filiorum  Srahel,  in  desertum  Sin,  in 
mense  primo:  et  mansit  populus  in  Cades.  Mortua  est  ibi  María,  et 
<<se^pulta  in  eodem  loco. 

Quumque  indigeret  aqua  populus,  co<;e;>gerunt  aduersum  Moysen 
et  Aaron:  Et  versi  in  seditionem,  dixerunt:  Utinam  perissemus  inter  10 
fratres  nostros  coram  Domino.  Quur  eduxistis  eclesiam  Domini  in  solitu- 
dine,  ut  et  nos  et  nostra  iumenta  moriantur?  Quare  nos  fecistis  ascende- 
ré de  Egipto,  et  adduxistis  in  locum  istum  pessimum,  qui  seri  non  po- 
test,  qui  nec  ficum  gignit,  nec  vincas,  nec  malogranata,  insuper  et 
aquam  non  habet  ad  bibendum.^  15 

Ingressusque  Moyses  et  Aaron,  dimissa  multitudine,  tauernaculum 
federis,  corruerunt  proni  in  terra<<m;>.  Et  apparuit  gloria  Domini 
super  eos. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dieens:  Tolle  virgam,  et  con- 
grega populum,  tu  et  Aaron  frater  tuus,  et  loquimini  ad  petram  coram  20 
eis,  et  illa  dabit  aquas.  Quum  eduxeris  aquam  de  petra,  bibet  omnis 
multitudo  et  iumenta. 

Tulit  igitur  Moyses  virgam,  que  erat  in  conspectu  Domini,  sicut  pre- 
ceperat  ei,  congregata  multitudine  ante  petram,  dixitque  eis:  Audite,  re- 
belles  et  increduli:  Num  de  petra  hac  vobis  aqvam  poterimus  eicere.^  25 
Quumque  lebasset  Moyses  manum,  percutiens  virga  bis  silicem,  egresse 
sunt  aque  largissime,  ita  ut  et  populus  biberet  et  iumenta. 

Dixitque  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron:  Quia  non  credidistis  mici, 
ut  sanctificaretis  me  coram  filii<;s>>  Srahel,  non  introducetis  hos  po- 
pulos  in  terram,  quam  dabo  eis.  Hec  est  aqua  contradictionis,  ubi  iur-  3» 
gati  sunt  filii  Srahel  contra  Dominum,  et  sanctificatus  est  in  eis. 

Quumque  castra  mobisset  Srahel  de  Cades,  venerunt  in  monte<^m;;> 
Hor,  qui  est  in  finibus  terre  Edom:  ubi  locutus  est  Dominus  ad  Moysen: 
Pergat,  inquid,  Aaron  ad  populos  suos:  non  enim  intrabit  in  terram, 


29.    populus]  ods. 

34.    non]  iu  add.  et  del.  cds. 
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quam  dedi  filiis  Srahel,  eo  quod  incredulus  fuit  ori  meo,  ad  aqvas  con- 
tradictionis.  ToUe  Aaroh  et  filium  eius  cuín  eo,  et  duc  eo<:^s>>  in  mon- 
te<;m>>  Hor.  Quumque  nudaberis  patrem  veste  sua,  indues  ea  Eleaza- 
rum  filium  eius:  et  Aaron  coUigetur  et  morietur  ibi. 
5  .  Fecit  Moyses  ut  preceperat  Dominus:  et  ascenderunt  in  monte  Hor 
coram  omni  multitudine.  Quumque  Aaron  expoliasset  vestibus  sui?,  in- 
duit  eas  Eleazarum  filium  eius.  lUo  mortuo  in  montis  supercilio,  des- 
cendit  cum  Eleazaro.  Omnis  autem  multitudo  videns  occubvisse  Aaron, 
flebit  super  eum  triginta  diebus  per  cunetas  familias  suas. 

10  Quod  quum  audisset  cananeus  rex  Arath,  qui  habitabat  ad  meri- 
diem,  venisse  scilicet  Sraliel  per  exploratorum  viam,  pugnabit  contra 
illum,  et  victor  existens,  duxis  «<ex;>  eo  predam.  Adtamen  Srahel  vo- 
to se  Domino  obligans,  ayt:  Si  tradideris  populum  istum  in  manu  mea, 
delebo  urbes  eius.  Exaudibit  Dominus  preces  Srahel,  et  tradidit  cana- 

15  neum,  quem  ille  interfecit  subuersis  urbibus  eius:  et  vocabit  nomen  lo- 
ci  illivs  Orma,  id  est,  anathema. 

Profecti  sunt  autem  de  monte  Hor,  per  viam  que  ducit  ad  mare  Ru- 
brum,  ut  circuirent  terram  Edom.  Et  tedere  cepit  populum  itineris  hac 
laboris:  locutusque  est  contra  Dominum  et  ad  Moysen,  ayt:  Quur  edu- 

20  xisti  nos  de  Egipto,  ut  moreremur  in  solitudine?  Deest  pañis,  non  sunt 
aque:  anima  nostra  iam  nausiat  super  cibo  isto  lebissimo. 

Quamobrem  misit  Dominus  <;in>>  populum  Ígnitos  serpentes,  ad 
quorum  plagas  et  mortes  plurimorum,  venerunt  ad  Moysen,  adque  di- 
xerunt:  Peccabimus,  quia  locuti  sumus  contra  Deum  et  te:  ora  ut  tollat 

25  a  nobis  serpentes.  Orabit  Moyses  pro  populo,  et  locutus  est  ad  eum 
Dominus:  Pac  serpentem  eneum,  et  pone  eum  pro  signo:  qui  percussus 
aspexerit  eum,  vibet.  Fecit  ergo  Moyses  serpentem  eneum,  et  posuit 
pro  signo:  quem  percussi  aspicientes,  sanabantur. 

Misit  autem  Srahel  nuntios  ad  Seon  regem  amorreorum,  dicens: 

30  Obsecro  ut  transiré  mici  liceat  per  terram  tuam:  non  declinabimus  in 
agros  et  vincas,  non  bibemus  aquas  ex  puteis,  quia  via  regia  gradiemur, 
doñee  transeamus  términos  tuos.  Qui  concederé  noluit  ut  transiret 
Srahel  per  fines  SU03:  quin  potius  exercitu  congrégate,  egressus  est 
obuiam  in  deserto,  et  venit  in  lasa,  pugnabitque  contra  eum.  A  quo  per- 

35  cussus  est  in  ore  gladii,  et  possessa  est  ierra  eius  ab  Ernon  usque  in 
Gebboc,  et  filios  Amnion;  quia  forti  presidio  tenebantvr  termini  ammo- 

3.    ea  ea]  cds. 
16.    Orma  ex  Arma]  cJs. 
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nitarum.  Tulit  ergo  Srahel  omnes  ciuitates  eius,  et  habitabit  in  urbibus 
Amorrei. 

Misitqiie  Moyses  qui  explorarent  lazer:  cuius  ceperunt  vínculos,  et 
possiderunt  habitatores.  Verteruntque  se,  et  ascenderunt  per  viam  Ba- 
sart,  et  occurrit  eis  Og,rex  Basan, cum  omni  populo  suo,  pugnaturus  in  5 
Edrai.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Ne  timeas  eum,  quia  in  manu  tua 
tradidi  illum,  et  omnem  populum,  ac  terram  eius:  faeiesque  illi  sicut  fe- 
cisti  Seon,  regi  amorreorum  habitatori  Esebon.  Percusserunt  igitur  et 
hunc  cum  filiis  suis,  uniuersumque  populum  eius  usque  ad  internicio" 
nem,  et  possiderunt  terram  illius.  10 

Dixitque  Dominus  ad  Aloysen  et  Eleazárum  fiüum  Aaron  sacerdotem: 
Numérate  omnem  summam  filiorum  Srahel  a  XX  annis  et  supra,  per 
domos  et  cognationes  suas,  cunctos  qui  possunt  ad  bella  procederé. 
Loquuti  sunt  itaque  Moyses  et  Eleazar  sacerdos  ad  eos  qui  erant  a  XX 
^nnis  et  supra,  sicut  Dominus  inperarat,  quorum  sic  est  summa  filiorum  15 
Srahel,  qui  recensiti  sunt,  sescenta  milia,  et  mille  septingenti  triginta. 

Lucutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens:  Istis  diuidetur  térra  iux- 
ta  numerum  vocabulorum  in  possessiones  suas.  Pluribus  partem  maio- 
rem  dabis,  et  paucioribus  minorem. 

Dedit  itaque  Moyses  filiis  lat  et  Rubén,  et  dimidie  tribu<<s>>  Mana-  20 
sse  filii  loseph,  regnum  Seon  regis  Amorrei,  et  regnum  Og  regis  Ba- 
san, et  terram  eorum  cum  urbibus  suis  per  circuitum. 

Accesserunt  autem  filie  Salfath,  filii  Efer,  filii  Galaath,  filii  Macir, 
filii  Manasse,  qui  fuit  filius  losep.  Et  steterunt  coram  Moyse  et  Eleazaro 
sacerdote,  et  cunctis  principibus  populi  ad  ostium  tauernaculi  federis,  25 
adque  dixerunt: 

•Pater  noster  mortuus  est  in  deserto,  nec  fuit  in  seditione,  que  conci- 
tata  est  contra  Dominum  sub  Core,  sed  in  peccato  suo  mortuus  est:  hic 
non  habuit  mares  filios.  Ouur  toUitur  nomen  illius  de  familia  sua,  quia 
non  abuit  filium?  Date  nobis  possessionem  inter  cognatos  patris  nostri.  30 

Retulitque  Moyses  causam  earum  ad  iudicium  Domini.  Qui  dixit  ad 
•eum:  lustam  rem  postulant  filie  Salfat:  da  eis  possessionem  inter  cog- 
natos  patris  sui,  .et  ei  in  hereditate  succedant.  Ad  filios  autem  Srahel 
loqueris  hec:  Homo  quum  mortuus  fuerit  absque  filio,  ad  fi'iam  eius 
transibit  hereditas.  Si  filiam  non  habuerit,  habehit  successores  fratres  35 
suos.  Quod  si  et  fratres  non  fuerint,  dabitis  hereditatem  fratribus  patris 


9.    ad]  at  mut.  cds. 
15.    inpararat]  cds. 
17.    Loqcutusque]  1.a-  q  del.  cds. 
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eius,  Si<<n>-  autem  nec  patruos  habuerit,  dabitur  hereditas  <^his^ 
qui  ei  proximi  sunt:  Eritque  hoc  filiis  Srahel  sanctum  lege  perpetua. 

SABBATO  AD  IIP 

T,  E  y  S  ' 

5  ^Lectio  Lihri  Iheremie  prophete  (IV  3-5;  VI  16) 

T,  E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Nobate  vobis  nobale,  et  nolite  serere  super  spi- 
nas:  Circumcidimini  Domino  Deo,  et  auferte  prepuzia.cordium  vestro- 
rum,  viri  luda,  et  habitatores  Iherusalem,  ne  forte  egrediatur  ut  ignis 

10  indignatio  mea,  et  succendatur,  et  non  sit  qui  extinguat,  propter  mali- 
tiam  cogitatiolma|num  vestrarum.  Adnuntiate  in  Iherusalem,  etin  ludea 
auditum  facite;  loquimini,  et  canite  tuba  in  térra,  clámate  fortiter,  et  di- 
cite: 2 Hec  dicit  Dominus:  State  super  vias,  et  videte,  et  interrógate  de 
semitis  antiquis  que  sit  via  bona,  et  ambulate  in  ea;  Et  inuenietis  re- 

15  quiem  animabus  vestris. 

Epístola  lacohi  apbstoli  ad  XII  Tribus  (V  16-20) 
T,  E  y  S 

Karissimi:  Confitemini  alterufrum  peccata  vestra,  et  orate  pro  inui- 
cem  ut  salbemini:  multum  enim  valet  deprecatio  iusti  adsidua.  Elias  ho- 
20  mo  erat  similis  nobis  passibilis:  et  oratione  orabit  ut  non  plueret  super 
terram,  et  nan  pluit  annos  tres,  et  menses  sex.  Et  rursum  orabit:  et  ce- 
lum  dedit  plubiam,  et  térra  dedit  fructum  suum.  Fratres  mei,  si  quis  ex 

3.  Legendum  die  sabbato  ad  III*;  in  Ceco  nato]  E  ||  Legendum  sabbato- 
ad  111»]  S. 

15.  vestris]  Ayt  Dominus  omnipotens  add.  E.  in  litt.  miu.  ;  Amen  add.  S. 

16.  Tribus.]  Deo  add.  S. 

19.  Helias]  S. 

20.  simili]  E  II  orationi]  E. 

21.  rursus]  TE 

22.  pluuia]  E. 


(')  De  toda  esta  Profecía,  que  es  la  correspondiente  a  T,  los  códices  E  y  S  solo- 
toman  la  segunda  parte;  es  decir,  el  versículo  i6  del  cap.  VI. — I/ec  dicit  Dominus, 
aqui  comienza  en  \\  S  la  Profecía, 
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vobis  erraberit  a  veritate,  et  conuerterit  quis  eum:  scire  debet  quoniam 
qui  conuerti  fecerit  peceatorem  ab  errore  vie  sue,  salbabit  animam  eius 
a  morte,  et  suorum  cooperit  multitudinem  peccatorum. 

Lectio  Sancti  Euangelii  seciindum  lohanem  {\  30- VI  2) 

T,  E  y  S  5 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  luciitus  est  iudeis, 
dicens:  Non  possum  ego  a  meipso  faceré  quicquam.  Sicut  audio,  iudico: 
et  iudicium  meum  iustum  est,  quia  non  quero  volumtatem  meam,  sed 
volumtatem  eius  qui  misit  me,  Patris. 

Si  ego  testimonium  peribeo  de  me,  testimonium  meum  non  est  ve-  10 
rum.  Alius  est  qui  testimonium  peribet  de  me:  et  scio  quia  verum  est 
testimonium,  quod  testatur  de  me.  Vos  misistis  ad  lohannem,  et  testi- 
monium peribuit  veritati.  Ego  autem  non  ab  homine  testimonium  acci- 
pio:  sed  hec  dico  ut  et  vos  salbi  sitis.  lile  erat  lucerna  ardens  et  lucens. 
Vos  autem  voluistis  exultare  ad  oram  in  luce  eius.  Ego  autem  babeo  15 
testimonium  maius  lohanne.  Opera  que  dedit  mici  Pater  ut  perficiam 
ea:  ipsa  opera,  que  ego  fació,  testimoniurn  peribent  de  me,  quia  Pater 
me  misit:  et  qvi  misit  me  Pater,  ipse  testimonium  peribuit  de  me:  ñeque 
vocem  eius  umquam  audistis,  ñeque  speciem  eius  vidistis:  Et  verbum 
eius  non  habetis  in  vobis  mane<Cn>>s:  quia  quem  misit  ille,  huic  vos  20 
non  creditis.  *Scrutamini  Scripturas,  quia  uos  putatis  in  ipsis  vitam  eter- 
nam  habere:  et  ille  sunt  que  testimonium  peribent  de  me:  et  non  vultis 
venire  ad  me  ut  vitam  habeatis. 

Claritatem  ab  hominibus  non  accipio.  Sed  cognobi  vos,  quia  dilec- 
tionem  Dei  non  habetis  in  vobis.  Ego  veni  in  nomine  Patris  mei,  et  non  25 

1.  veritate   ex  uerittte]  T  j|  conuerterit]   coniieitit    T  ||  sciret  debet]   si  crede- 
bet  mut.  T. 

2.  salbat]  S  ||  eius]  suam  mut.  E. 

3.  et]  ut  mut.  T  ||  multitudnem]  T  ||  peccatorum]  Amen  add.  S. 

22.  sunt]  om.  ES  ¡|  que]  qui  T  ;  quique  S  ||  peribet]  E. 

23.  ut]  et  mut.  T  ||  vitam  habeatis]  vibatis  mut.  E. 
25.    venio]  S  II  mei]  mi  mut.  T. 

(•^)  De  todo  este  Evangelio,  que  es  el  correspondiente  a  T;  E  S  solo  toman  V  39-VI  2 
en  este  lugar,  mientras  que,  con  V  51-37  forman  el  Evangelio  de  la  «VI  feria  ad  Nonam». 
*)  ///  illo  tempore,  Dominus  noster  Ihesus  Christus  loquebatur  iudeis,  dicens:  Scruta- 
mini;  Comienza  el  Evangelio  en  E  S. 
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accipitis  me;  si  alius  venerit  in  nomine  suo,  illum  accipietis.  Ouomodo 
potestis  vos  credere,  qui  gloriam  ab  inuicem  accipitis:  et  gloriam,  que 
a  solo  est  Deo,  non  queritis?  Nolite  putare  quia  ego  accusaturus  sum  vos 
apud  Patrem:  est  qui  acuset  vos  Moyses,  in  quo  vos  speratis.  Si  enim 
5  crederetis  Moysi,  crederetis  forsitan  et  mici:  de  me  enim  ille  scripsit.  Si 
autem  illius  litteris  non  creditis,  qvomodo  verbis  meis  credetis? 

Post  hec  abiit  Ihesus  trans  mare  Galilee,  quod  est  Tiberiadis:  et  se- 
quebatur  illum  multitudo  magna,  quia  videbant  signa  que  faciebat  su- 
per  his  qvi  inf  irmabantur. 


lo  LEGE:NDUM  in  secundo  POiMÍNICO  ad  matutinum 

DE  CECO  NATO 

T,  E  y  S 

Lectio  Libri  Danielis  prophete  (IX  4-19) 
T,  E  y  S 

15  In  diebus  illis:  Orabit  Daniel  Dominum,  dicens:  Obsecro,  Domine, 
Deus  magne  et  terribilis,  custodiens  pactum  et  misericordiam  diligenti- 
bus  te,  et  custodientibus  mandata  tua.  Peccabimus,  iniquitates  fecimus, 
impie  gessimus,  et  recessimüs,  et  declinabimus  a  mandatis  tuis  ac  iudi- 
ciis.  Non  obediuimos  seruis  tuis  prophetis,  qui  locuti  sunt  in  nomine  tuo 

20  regibus  nostris,  principibus  nostris,  patribus  nostris,  omnique  populo 
terre.  Tibi,  Domine,  iustitia;  nobis  autem  confusio  faciei,  sicut  est  hodie 

2.  ab]  ad  mut.  S. 

3.  solo  est  est]  1.»  est.  del.  E  ||  a  solo  est  Deo]  in  ras.  S  j]  sum]  sim  i  ex  u,  S. 

4.  aput]  TS. 

5.  crederitis]   T  ||  Moyse]  S. 

6.  meis  verbis]   transp.  ES  ||  creditis]  ES. 

7.  habiit]  ET  ||  T.beriades]  E. 

8.  illum]  eum  mut.  ES. 

9.  infirmabantur]  Amen  add.  S. 

10.  om  el  titulo  S,  que  le  sustituye  por  «Oratio  Danielis  prophete». 

11.  De  ceco  nato]  om.  E. 

15.  Danihel]   S  ||  Dominum]  add.  2.»  m.  S. 

16.  misericordia]  S. 

17.  inique]  ES. 

19.  obediuimus]  ui  2.*  ni.  in  S;  obedimus]  TE. 

20.  patribus  nostris]   om.  T. 

21.  odie]  E. 
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viro  luda,  et  habitatoribus  Iherusalem,  et  omnis  Srahel,  his  qui  prope 
sunt,  et  his  qui  procul  in  uniuersis  tenis  ad  quas  eiecisti  eos  propter 
iniqvitates  eorutn,  in  quibus  peccaberunt  in  te.  Do'nine,  nobis  confusio 
faciei,  regibus  nostris,  principibus  nostris,  et  patribus  nostiis,  qui  pec- 
caberunt. ribi  autein,  Domino  Deo  nostro,  misericordia  et  propitiatio;  5 
quia  recessimus  a  te,  et  non  audibimus  vocem  Domini  Dei  nostri,  ut 
ambularemus  in  lege  eius,  quam  posuit  nobis  per  sernos  suos  profetas- 
Et  omnis  Srahel  preuaricati  sunt  legem  tuam,  et  declinaberunt  ne  audi- 
rent  vocem  tuam;  et  stillabit  super  nos  maledictio  et  detestatio  que 
scripta  est  in  libro  Moysi,  serui  Dei,  quia  peccabimus  tibi.  Et  statuit  10 
sermones  suos,  quos  locutus  est  supernos  et  super  principes  nostros, 
qui  iudicaberunt  nos,  ut  superducerent  in  nos  malum  magnum,  quale 
numquam  fuit  sub  omni  celo,  secundum  quod  factum  est  in  Iherusa- 
lem.  Sicut  scriptum  est  in  lege  Moysi,  omne  malum  hoc  venit  super 
nos;  et  non  rogabimus  faciem  tuam.  Domine  Deüs  noster,  ut  reuertere-  15 
mur  ab  iniquitatibus  nostris,  et  cogitaremus  veritatem.  Et  vigilabit  do- 
minus****,  et  adduxit  eam  super  nos.  lustus  Dominus  Deus  noster  in 
ómnibus  operibus  suis,  que  fecit;  non  enim  audibimus  vocem  eius.  Et 
nunc,  Domine  Deus  noster,  qui  eduxisd  populum  tuum  de  térra  Egipti 
in  manu  forti,  et  fecisti  tibi  nomen  secundum  diem  hanc,  peccabimus,  20 
iniquitatem  fecimus.  Domine  in  omnem  iustitiam  tuam:  auertatur,  ob- 
secro, ira  tua  et  furor  tuvs,  a  ciuitate  tua  Iherusalem,  et  a  monte  sancto 
tuo;  propter  peccata  enim  nostra,  et  iniquitates  patrum  nostrorum,  Ihe- 
rusalem et  populus  tuus  in  opprobriuin  sunt  ómnibus  per  circuitum 
nostrum.  Nunc  ergo  exaudi,  Deus  noster,  orationem  serui  tui,  et  preces  25 
eius;  et  ostende  faciem  tuam  super  sanctuarium  tuum,  quod  desertum  . 
est  propter  temetipsum.  Inclina,  Deus  meus,  aurem  tuam,  et  audi;  aperi 
oculos  tuos,  et  vide  desolationem  nostram,  et  ciuitatem  super  quam 


2.  in]  om.  E  II  egecisti]  ES. 

3.  nobis]  autem  add.  E. 

11.  loquutus]  S.  . 

12.  super|in/ducerent]  S  ||  qualem]  S. 

14.  omnem]  S. 

15.  et  reuertemur]  T. 

16.  cogitaremur]   S  ]]  veritatem]  tuam  add.  E 

17.  ea]  TE  jj  Domine]  T. 

2 1 .  iniquitates]  TE. 

22.  tua2]  om.  S  II  jlherusalem,  et  a  monte/m]  add.  2.^  m.  S  ¡1  Sancta  tua]  S. 

24.  obprobrium]  ES  ||  ómnibus]  hominibus  add.  E. 

25.  ergo]  autem  mut.  ES. 

27.  temedipsum]  T  ¡i  audi]  auri  E,  exaudi  S. 
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inuocatum  est  nomen  tuum;  ñeque  enim  in  iustificationibus  nostris 
prosternimus  preces  ante  faciem  tuam,  sed  in  miserationibus  tuis  mul- 
tis.  Exaudí,  Domine;  placare,  Domine;  adtende,  et  fac;  ne  moreris  prop- 
ter  temetipsum  Deus  meus,  quia  nomen  tuum  inuocatum  est  super 
5  ciuitatem  hanc,  et  super  populum  tuum. 

^Epístola  lohannis  apastoli  ad  gentes  (Un.  II  3-12) 
T,  E  y  S 

Karissimi:  Ex  hoc  cognobimus  quia  diligimus  Deum,  si  preceptis 
eius  seruemus.  Qui  dicit  se  scire-  eum,  et  precepta  eius  non  seruat, 

10  mendax  est,  et  veritas  in  eo  non  est.  Qui  seruat  verbum  eius,  veré  in 

•  ipso  caritas  Dei  perfecta  est:  ex  hoc  cognobimus  quia  in  eo  sumus,  si  et 
in  ipso  consummáti  inueniamur.  Qui  dicit  se  in  eo  manere,  debet  sicut 
ille  ambulabit,  et  ipse  ambulare. 

Filioli,  non  preceptum  meum  scribo  vobis,  set  preceptum  vetus^ 

15  quod  abuistis  ab  initio.  Preceptum  vetvs  est  verbum,  quod  audistis.  Ité- 
rum^  mandatum  nobum  scribo  vobis,  quod  est  verum  et  in  ipso,  et  in 
vobis:  quoniam  tenebre  transierunt,  et  lumen  verum  iam  lucet.  Qui  di- 
cit se  in  luce  esse,  et  fratrem  suum  odit,  in  tenebris  est  usque  adhuc. 
Nam  qui  diligit  fratrem  suum,  in  lumine  manet,  et  scandalum  in  eo  non 

20  est.  Qui  autem  odit  fratrem  suum,  in  tenebris  est,  et  in  tenebris  ambu- 
lat,  et  nesc-it  quo  eat:  quoniam  tenebre  obcecaberunt  oculos  eius.  Scribo 
vobis,  filioli,  quoniam  remittuntur  vobis  peccata  propter  nomen  eius. 
Cui  est  honor  et  gloria  in  sécula  seculorum.  Amen. 

Lectio  Sancti  Euangelii  seciuidum  lohannem  (IX  39-X  9) 
25  T,  E  y  S 

In  illo  tempore,  ayt  Ihesus:  In  iudicium  ego  in  hunc  mundum  veni: 

2.  set]  T. 

3.  adtende]  intende  TS  ||  et]  om.  S. 

4.  temedipsum]  T. 

17.  vobis]  nobis  miit.  S. 

18.  fatrem]  E  ||  aduc]  TS. 

23.  est]  t  add.  2.^  m.  S  ||  honor  et]  om.  E  |1  seculorum]  Amen  ov\.  E. 

26.  ayt  Ihesus]  Dominus  no  ter  Ihesus  Christus  locutus  (loquutus,  S)  est  fari- 

seis,  dicens :  ]  mut.  ES  ||  eg^o  veni  in  hunc  mundum]  tratisp.  E. 

(')  La  epístola  que  sigue  es  la  correspondiente  al  códice  T;  la  de  E,  S  solo  se  ex- 
tiende desde  el  versículo  8  hasta  el  fin.  — 2)  scireni]  abr  m  de/,  in  cds.—^)  Con  la  intro- 
ducción: Karissiwi,  untes  de  Maudatnm  nounm,  comienza  la  Epístola  correspondiente 
a  E,  S. 
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ut  qui  non  vident  videant,  et  qui  vident  ceci  fiant.  Et  audierunt  ex  fari- 
seis  qui  cum  ipso  erant,  et  dixerunt  ei:  Numqúid  et  nos  ceci  sumus?  Di- 
xit  eis  IhesLis:  Si  ceci  essetis,  non  haberetis  peccatum.  Nunc  vero  dici- 
tis:  Quia  videmus.  Peccatum  vestrum  manet. 

Amen,  amen  dico  vobis:  qui  non  intrat  per  ostium  in  obile  obium,  5 
sed  ascendit  aliunde,  ille  fur  est  et  latro.  Qui  autem  intrat  per  ostium, 
pastor  est  obium.  Huic  ostiarius  aperit,  et  obes  vocem  eius  audiunt,  et 
proprias  obes  vocat  nominatim,  et  educit  eas.  Et  qvum  proprias  obes 
emiserit,  ante  eas  vadit:  et  obes  illum  sequuntur,  quia  sciunt  vocem  eius. 
Alienum  autem  non  sequuntur,  sed  fugiunt  ab  eo:  quia  non  noberunt  10 
vocem  alienorum.  Hoc  prouerbium  dixit  illis  Ihesus.  lili  autem  non  cog- 
noberunt  quid  loqueretur. 

Dixit  ergo  eis  Ihesus  iterum:  Amen,  amen  dico  vobis,  quia  ego  sum 
ostium  obium.  Omnes  quotquot  venerunt,  fures  sunt  et  latrones,  et  non 
audierunt  eos  obes.  Ego  sum  ostium.  Per  me  si  quis  introierit,  salbabi-  15 
tur:  et  ingredietur  et  egredietur,  et  pascua  inueniet. 


LEGENDUM  SECUNDO  DOMINICO  AD  MISSA 

T,  E  y  S 

Lectio  Lihri  Dante  lis  prophete  (Cap.  IV) 
T,  E  y  S 

In  diebus  illis:  Ego,  Nabucodonosor,  quietus  eram  in  domo  mea,  et 

1.  ut]   et  E. — 3.    aberetis]  S  jj  vero]  ergo  mut.  S. 

4.  Pecca]  T. 

5.  osteum]  S. 

7.  pastor  est  obium]  om.  S. 

8.  adducet]  E. 

9.  miserit]  S  ||  secuntur]  TE. 

10.  secuntur]  T  ||  fugient]  ES. 

1 1 .  illis]  eis  mut.  ES. 

12.  quod]  S  II  loqueretur]  eis  add.  ES. 

13.  iterum  Ihesus]  trcmsp.  E. 

14.  quodqvod]  TS  jj  et2]  sed  miit.  TS. 

15.  audierunt]  cognouerunt  mut.  ES  ||  hostium]  T. 

16.  regredietur]  TS  ||  inueniet]  Amen  add.  S. 

17.  Legendum  secundo  dominico]  om.  T  ¡|  Item  legendum...]  S  ||  Missam]  S. 
19.  Danihelis  prophete.]  Deo  gratias  add.  S. 

21.  Nabuqodonosor]  E,  Nabuquodonosor  S. 


2o6 


FRAY  J.   PÉREZ  DE  URBEL  Y  A.  G.  RUIZ-ZORRILLA 


florens  in  palatio  meo:  Somnium  vidi,  quod  perterruit  me;  et  cogitatio- 
nes  mee  in  stratu  meo,  et  visiones  capitis  mei,  conturbaberunt  me.  Et 
per  me  propositum  est  decretum  ut  introducerentur  in  conspectu  meo 
cuncti  sapientes  Babilonis,  ut  solutionem  somni  indicarent  miel. 

Tune  ingrediebantur  arioli,  magi,  caldei,  et'aruspices;  et  somnium 
narrabi  in  conspectu  eorum,  et  solutionem  eius  non  indicaberunt  mici; 
doñee  collega  ingressus  est  in  conspectu  meo  Daniel,  cuius  nomen  Bal- 
tasar, secundum  nomen  dei  mei,  qui  habet  spiritum  deorum  sanctorum 
in  semetipso.  Et  somnium  coram  eo  locutus  sum.  Baltasar,  princeps 
ariolorum,  quem  ego  scio  quod  spiritum  deorum  sanctorum  babeas  in 
te,  et  omne  sacramentum  non  est  inpossibile  tibi,  visiones  somniorum 
meorum,  quas  vidi,  et  solutionem  eorum  narra. 

Visiones  capitis  mei  in  cubili  meo;  Videbam,  et  ecce  arbor  in  medio 
terre,  et  altitudo  eius  nimia.  Magna  arbor,  et  fortis;  et  proceritas  eius 
contingens  celum;  aspectus  illius  erat  usque  ad  términos  uniuerse  terre. 
Folia  eius  pulcerrima,  et  fructus  eius  nimius,  et  esca  uniuersorum  in  ea. 
Et  subter  ea  habitabant  animalia  et  bestie,et  in  ramis  eius  conuersaban- 
tur  volucres  celi,  et  ex  ea  vescebatur  omnis  caro.  Videbam  in  visione 
capitis  mei  super  stratum  meum;  et  ecce  vigil,  et  sanctus,  de  celo  des- 
cendit,  et  clamabit  fortiter,  et  sic  ayt.  Succidite  arborem,  et  precidite  ra- 
mos eius,  excutite  folia  eius,  et  dispergite  fructum  eius;  fugiant  uestie 
que  subter  ea  sunt,  et  volucres  de  ramis  eius.  Verumtamen  germen  ra- 
dicum  eius  in  térra  sinite,  et  alligetur  vinculo  férreo  et  ereo  in  herbis 


I.  florens]  0)n.  T. 

3.  propositum]  prepositum  miit.  TE. 

4.  cunctis]  E  II  Babilonis]  et  add.  S  ||  somnii]  TE. 

5.  ingrediabantur]  T  |1  auruspices]  S. 

6.  conspectum]  S. 

7.  collega]  meus  add.  E  ||  Danihel]  S. 

8.  habet]  habebat  m,ut.  E  ||  sanctorum]  jsuorum/™  cor.  S. 

9.  semedipso]  T  ||  loquutus]  ES  ||  sum]  et  dixi  add.  E. 
10.  alriolorum]  1.*  1  del.  in  T. 

12.  narra]  ¡mió/  add.  2.»  m.  S. 

13.  Visio]  E  II  cubili]  cuili  S,  1.»  inscrip.  \\  harbor]  S. 

15.  u-que]  om.  E  ||  ad]  in  inut.  E. 

17.  rami]  T  ||  conuersebantur]  T. 

18.  vescebantur]  TE  ||  visiones]  T. 

20.  eti]  om.  ES  ||  clamauitque]  E. 

21.  foliáis/]  T,  foliam,  S. 

22.  germen]  om.  T. 

23.  erbis]  TE. 
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que  foris  sunt,  et  rore  celi  tíngvatur,  et  cum  feris  pars  eiiis  sit  in  herba  te- 
rre.  Cor  eius  ab  humano  conimutetur,  et  cor  fere  detur  ei,  et  septem 
témpora  mutentur  super  eum.  In  sententia  vigilum  decretum  est,  et  ser- 
mo  sanctorum,  et  petitio;  doñee  cognoscant  vibentes  quoniam  domina- 
tur  Excelsus  in  regno  hominum;  et  cuicumque  voluerit,  dabit  illut,  et  5 
humillimum  hominem  constituet  super  eum. 

Hoc  somnium  vidi,  ego  Nabuqvodonosor.  Tu  ergo,  Baltasar,  inter- 
pretationem  narra  festinus:  quia  onines-sapientes  regni  mei  non  queunt 
salutionem  eius  indicare  mici;  tu  autem  potes,  quia  spiritus  dcorum 
sanctorum  in  te  est.  10 

Tune  Daniel,  cuius  nomen  Baltasar,  cepit  intra  semetipsum  tacitus 
cogitare  quasi  hora  una;  et  cogitationes  eius  conturbabant  eum.  Respon- 
den s  autem  rex  ayt: 

Baltasar,  somnium  et  interpretatio  eius  non  conturbent  te.  Respon- 
dit  Baltasar,  et  dixit:  Domine  mi,  somnium  his  qui  te  oderunt,  et  inter-  15 
pretatio  eius  hostibus  tuis  sit.  Arborem  quam  vidisti  sublimem,  atque 
robustam,  cuius  altitudo  pertingit  ad  celum,  et  aspectus  illius  in  onmem 
terram;  et  rami  eius  pulcerrimi,  et  fructus  eius  nimius,  et  esca  omnium 
in  ea;  et  subter  eam  habitantes  vestie  agri,  et  in  ramis  eius  commoran- 
tes  abes  celi:  tu  es,  rex,  qvia  magnificatus  es,  et  inualuisti;  et  magnitu-  20 
do  tua  crebit,  et  peruenit  usque  ad  celum,  et  potestas  tua  in  términos 
uniuerse  terre.  Quod  autem  vidit  rex  vigiíem  et  sanctum  descenderé  de 
celo,  et  dicere:  Succidite  arborem,  et  dissipate  illam,  attamen  germen  ra- 
dicum  eius  in  térra  dimittite;  et  vincialur  ferro  et  ere  in  herbis  que  foris 
sunt,  et  rore  celi  conspargatur,  et  cum  feris  sit  pabulum  eius,  doñee  sep-  25 


1.  fori]  S  II  erba]  TE. 

4.  et]  om.  E  II  repetitio]  E.  • 

5.  Exelsus]  T  II  illunt]  E. 
7.  Nabucodonosor]  E. 

9.  solutionem  eius]  om.  TE  ||  deorum]  S,  o  in  duahtis  litteris  erasis. 

I  I.  Danihel]  S  ||  intran]  T  ||  semedipsum]  TE  ¡j  tacitus]  2.»  m.  S. 

12.  ora]  TE. 

14.  interpretationem]  ES. 

16.  ostibus]  T  II  Harborem]  S  I|  vidistis]  T  ||  sublinem]  T  ||  adqve]  T. 

17.  pertingens]  S  ||  ad]  om.  T  ||  in]  om.  T. 

18.  omnium]  uniuersorum  mut.  S. 

19.  ea2]  T,  eam  S,  m  eras. 

22.  vigil]  E. 

23.  harborem]  S  ||  radicum  eius  germen]  tramp.  E. 

24.  erbis]  TE  ||  que]  om.  S  ||  foris]  om.  T. 

25.  stmt]  om.  S  IJ  conspargantur]  E. 
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tem  témpora  mutentur  super  eum;  hec  est  interpretado  sententie  Altissi- 
mi,  que  superueniet  super  dominum  meum  regem.  Eicient  te  ab  homi- 
nibus,et  cum  bestiis  feris  erit  habitatio  tua;  fenum,ut  bos,comedes,et  ro- 
re  celi  infunderis:  septem  quoque  témpora  mutabuntvr  super  te,  doñee 

5  scias  quod  dominetvr  Excelsus  in  regno.hominum,  et  cuicumque  voluerit 
det  illut.  Quod  autem  precepit  ut  relinqueretur  germen  radicum  eius,  id 
est,  arboris,  regnum  túum  tibí  manebit,  postquam  cognoberis  potesta- 
tem  esse  celestem.  Quamobrem,  rex,  consilium  meum  placeat  tibi;  et  pe- 
ccata  tua  elemosinis  redime,  et  iniquitates  tuas  misericordiis  pauperum: 

lo  forsitan  ignoscet  delictis  tuis.  Omnia  venerunt  super  Nabuquodonosor 
regem.  • 

Post  finem  mensuum  duodecim,  in  aula  Babilonis  deambulabat.  Res- 
ponditque  rex  et  ayt:  Nonne  hec  est  Babilon  magna,  quam  ego  edifica- 
bi  in  domum  regni,  et  in  robore  fortitudinis  mee,  et  in  gloria  decoris 

15  ,  mei?  Quum  adhuc  sermo  esset  in  ore  regis,  vox  de  celo  ruit:  Tibi  dicitur 
Nabuqvodonosor  rex:  Regnum  tuum  transiet  a  te,  et  ab  hominibus  te 
eicient,  et  cum  bestiis  feris  erit  habitatio  tua;  fenum  quasi  bos  comedes, 
et  rore  celi  infunderis,  septem  quoque  témpora  mutabuntur  super  te, 
doñee  scias  qvod  dominetur  Excelsus  in  regno  hominum,  et  cuicum- 

20  que  voluerit  det  illut. 

Eadem  hora  sermo  completus  est  super  Nabuquodonosor  regem;  ex 
hominibus  eiectus  est,  et  fenum,  ut  bos,  comedit,  et  rore  celi  corpus  eius 


1.  mutentur]  commutentur  mitt.  S. 

2.  perueniet]  S. 

3.  tua]  |et/°i  add.  S,  2.^  m. — 4.    infunden^]  T. 
5,  cuiquumque]  T  ||  voluerit]  voliverit  mut.  E. 

7,  harboris]  S  ||  postquam]  autem  add.  E  H  potestatem]    aeternam  add.  S. 

8.  consolium]  T. 

10.  ignosca'L]  S  ||  Nabucodonosor]  E. 

13.  hedificaui]  E. 

14.  roborem]  S  ||  gloriam]  S. 

15.  aduc]  T  II  rugit]  g  del.  S. 

16.  Nabucodonosor]   E  ||  tansie|i/t]  T  ||  ominibus]  S. 

17.  besteis]  E. 

18.  rore  celi  infunderis]  om.  ES  ||  quoque]  oin.  ES. 

19.  scias]  cognoscas  mut.  E  H  Exelsus]  T  ||  cuiquumque]  T. 

20.  illut]  et  humillilnum  hominem  cons'.ituet  super  eum  add.  E. 

21.  ora]  TE  ¡I  regem]  om.  ES. 

22.  ominibus]  T. 
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infectum  est,  doñee  capilli  eius  in  similitudine  aquilarum  crescerent,  et 
ungues  eius  quasi  abium. 

Igitur  post  finem  dierum,  ego,  Nabuquodonosor,  oculos  meos  ad  ce- 
lum  lebabi;  et  sensus  meus  redditus  est  mici,  et  Altissimo  benedixi,  et 
vibentem  in  sempiternüm  laudabi  et  glorificabi,  quia  potestas  eii;s  po-  5 
testas  eterna,  et  regnum  eius  in  generatione  et  generatione.  Et  omnes 
habitatores  terre  apud  eum  in  nicilum  reputati  sunt;  iuxta  volumtatem 
enim  suam  facit  tam  in  virtutibus  celi  quam  in  habitatoribus  terre;  et 
non  est  qui  resistat  manui  eius,  et  dicat  ei  sic:  Quare  fecisti?  In  ipso 
tempore  sensus  meus  reuersus  est  ad  me,  et  ad  lionorem  regni  mei  de-  10 
coremque  perueni;  et  figura  mea  reuersa  est  ad  me,  et  obtimates  mei 
et  magistratvs  mei  requisierunt  me,  et  in  regno  meo  constitutus  sum, 
et  magnificentia  amplior  reddita  est  mici.  Nunc  igitur,  ego,  Nabuquo- 
donosor, laudo  et  magnifico,  et  glorifico  regem  celi,  quia  omnia  opera 
eius  vera,  et  uniuerse  vie  eius  indicia,  et  gradientes  in  superuia  potest  15 
humiliare. 

^Epístola  lohannis  apostoli  ad  gentes  (Un.  i  5-1 1  2) 
T,  E  y  S 

Karissimi:  Hec  est  adnuntia-tio,  qvam  audibimus  ad  eo,  et  adnuntia- 
mus  vobis:  Quoniam  Deús  lux  est,  et  tenebre  in  eo  non  sunt  ulle.  Si  di-  20 
xerimus  nos  societatem  habere  cum  eo,  et  in  tenebris  ambulamus,  men- 

1.  similitudinem]  S  ||  creícent]  E. 

2.  ungue]  ES. 

3.  Nabucodonosor]  E. 

6.  eterna]  sempiterna  S. 

7.  aput]  TS. 

8.  facit]  fecit  mut.  ES. 

9.  manu]  E  ||  ei]  om.  E;   |ei/m  S 

10.  onorem]  S. 

11.  est  |et/]  T.  ■ 

12.  constitus]  E. 

13.  ampliora]  S  1|  Nabucodonosor]  E. 

14.  eti]  add.  2.*  m.  S  ||  glorifico  et  magnifico]  transp.  E. 

15.  superuiam]  E. 

17.    gentes]  Deo  gratias  add.  S. 
19:    audibibimus]  T. 
21.   ambulamvr]  T. 

(1)    La  Epístola  que  sigue  es  la  del  códice  T,  la  de  los  E  y  S  solamente  ocupa  los 
primeros  versículos  hasta  el  9. 
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timur,  et  non  facimus  veritatem.  Si  autem  in  luce  ambulamus  sicut  et 
ipse  in  luce  est,  societatem  habemus  cum  eo  et  sanguis  Ihesu  Christi, 
Filii  eius,  mundat  nbs  ab  omni  peccato. 

Si  dixerimus  quia  peccatum  non  habemus,  ipsi  nos  seducimus,  et 
5  veritas  in  nobis  non  est.  Si  vero  confiteamur  peccata  nostra:  fidelis  est, 
et  iustus,  ut  remittat  nobis  peccata,  et  mundet  nos  ab  omni  iniquitate.- 
Si  dixerimus  quoniam  non  peccabimus,  mendacem  facimus  Deum,  et 
verbum  eius  non  est  in  nobis. 

Filioli  mei,  hec  scribo  vobis,  ut  non  peccetis.  Sed  si  quis  peccaberit, 
lo  aduocatum  habemus  aput  Patrem,  Ihesum  Christum  iustum:  et  ipse  est 
propitiatio  pro  peccatis  nostris:  et  non  pro  nostris  tantum,  sed  etiam 
pro  totius  mundi. 


Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lohannem  (IX  1-38) 
T,  E  y  S 

13       In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  quum  preteriret  vi- 
dit  hominem  cecum  a  natiuitate:  et  jpterrogaberunt  eum  discipuli  sui: 
Rabbi,  quis  peccabit,  hic,  aut  parantes  eius,  ut  cecus  nasceretur?  Res- 
pondit  Ihesus:  Ñeque  hic  peccabit,  ñeque  parentes  eius:  sed  ut  manifes 
tentur  opera  Dei  in  illo.  Me  oportet  operari  opera  eius  qui  misit  me,  do 

20  nec  dies  est:  Veniet  nox,  qvando  nemo  potest  operari:  quandiu  in  mun 
do  sum,  lux  sum  mundi.  Hec  cum  dixisset,  expúit  in  terram,  et  fecit  lu 
tum  ex  sputo,  et  linuit  lutum  super  oculos  eius,  et  dixit  ei:  Vade,  laba 
in  natatoriam  Siloe  (quod  interpretatur  IMissus).  Abiit  ergo,  et  labit,  et 
venit  videns. 

,5         Itaque  vicini,  et  qui  viderant  eum  prius  quia  mendicus  erat,  dice 
bant:  Nonne  hic  est  qui  sedebat,  et  mendicabat?  Alii  dicebant:  Quia  hic 


I.  mentimMj]  E  |I  lucem  ambulauerimus]  E. 

5.  vero]  autem  mut.  E.  veré  S. 

6.  iniquitatem]  m  del.  S. 
13.  lohannem")  Gloria  tiui  Domine  add.  S. 

18.  manifestaretur]  ES. 

19.  mei2  (?)]  T. 

20.  operari  potest]  transp.  S. 

21.  quum]  S  II  térra]  E. 
23.  Habiit]  TE. 
25.  vidtbant]  S. 

(*)  Iniquitate,  termina  la  Epístola  correspondiente  a  E  y  S.  En  este  último  cod,  con 
la  adición  de  Amen. 
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est.  Alii:  Nequáquam,  sed  similis  est  eius.  Ule  autem  dicebat;  Quia  ego 
sum.  Dicebant  ergo  ei:  Quomodo  aperti  sunt  oculi  tui?  Respondit:  Ule 
homo  qui  dicitur  Ihesus,  lutum  fecit:  et  unxit  oculos  meos,  et  dixit  mi- 
el: Vade  ad  natatoriam  Siloe,  et  laba.  Et  abii,  et  labi,  et  video.  Dixerunt 
ei:  Ubi  est  ille?  Qui  ayt:  Nescio.  Adducunt  eum  ad  fariseos,  qui  cecus  5 
fuerat.  Erat  autem  sabbatum  quando  lutum  fecit  Ihesus,  et  aperuit  ocu- 
los eius. 

Iterum  ergo  interrogabant  eum  farisei  quomodo  vidisset.  Ule  autem 
dixit  eis:  Lutüm  posuit  mici  super  oculos,  et  labi,  et  video.  Dicebant  er- 
go ex  fariseis  quídam:  Non  est  hic  homo  a  Deo,  qui  sabbatum  non  cús-  10 
todit.  Alii  dicebant:  Quomodo  potest  hom,o  peccator  hec  signa  faceré? 
Et  scisma  erat  in  eis.  Dicunt  ergo  ceco  iterum:  Tu  quid  dicis  de  eo  qui 
aperuit  oculos  tuos.^  Ule  autem  dixit:  Qvia  propheta  est. 

Non  crediderunt  ergo  iudei  de  illo,  quia  cecus  fuisset  et  vidisset,  do- 
ñee vocaberunt  parentes  eius,  qui  viderat:  et  interrogaberunt  eos,  dicen-  15 
tes:  Hic  est  filius  vester,  quem  vos  dicitis  quia  cecus  natus  est.í^  Quomo- 
do ergo  nunc  videt.^  Responderunt  eis  parentes  eius,  et  dixerunt:  Scimus 
quia  hic  est  filius  noster,  et  quia  cecus  natus  est:  quomodo  ergo  nunc 
videat,nescimus:  aut  quis  eius  aperuit  oculos,  nescimus;  ipsum  interró- 
gate: etatem  habet,  ipse  de  se  loquatur.  Hec  dixerunt  parentes  eius,  20 
quia  thnebant  iudeos:  iam  enim  conspiraberant  iudei,  ut  si  qvis  eum 
conf  iteretur  Christum,  extra  sinagogam  fieret.  Propterea  parentes  eius 
dixerunt:  Quia  etatem  habet,  ipsum  interrógate. 

Vocaberunt  ergo  rursum  hominem  qui  fuerat  cecus,  et  dixerunt  ei: 
Da  gloriam  Deo:  Nos  scimus  quia  hic  homo  peccator  est. Dixit  ergo  ille:  25 
Si  peccator  est,  nescio;  unum  scio,  quia  cecus  cum  essem,  modo  video, 

I.  Alii]  autem  add  ES  ||  set],  T. 

3.  uncxit]  S. 

4.  habii]  E  II  Dixerunt]  ergo  add.  S. 

5.  Qui^J  om.  ES. 

8.  ergo]  oni.  S  ¡|  interrogabant]  E,  cor.  ex  interrogau  ?t, 

9.  oculos]  meos  add.  E. 

10.  ergo]  om.  S. 

11.  Alii]  autem  add.  E. 

12.  ergo]  om.  S. 

14.  ergo]  om.  E. 

15.  qui  viderat]  om.  E  ||  viderant]  S. — ^18.    ergo]  autem  mut.  E. 
19  videt]  S  II  oculos]  nos  add.  E. 

22.  sinagoga]  ES. 

24.  rursus]  S. 

25.  hic]  om.  S. 

26.  quum]  TS. 
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Dixerunt  ergo  illi:  Quid  fecit  tibi?  Aut  quomodo  aperuit  tibi  oculos?  Res- 
pondit  eis:  Dixi  vobis  iam,  et  audistis:  quid  iterum  vultis  audire?  num- 
quid  et  vos  vultis  discipuli  eius  fieri?  Maledixerunt  ei,  et  dixerunt:  Tu 
discipulus  illius  sis:  nos  autem  Moysi  discipuli  sumus.  Nos  scimus  quia 
5  Moysi  locutus  est  Deus;  hunc  autem  nescimus  unde  sit.  Respondi't  ille 
homo,  et  dixit  eis:  In  hoc  enim  mirabile  est  quia  vos  nescitis  unde  sit, 
et  aperuit  oculos  meos:  Scimus  autem  quia  peccatores  Deus  non  exau- 
dit:  sed  si  quis  Dei  cultor  est,  et  volumtatem  eius  facit,  hunc  exaudit.  A 
seculo  non  est  auditum  quia  aperuit  quis  oculos  ceci  nati.  Nisi  esset  hic 

lo  a  Deo,  non  poterat  faceré  quicquam.  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  In 
peccatis  natús  es  totus,  et  tu  doces  nos?  Et  eiecerunt  eum  foras. 

Audibit  Ihesus  quia  eiecerunt  eum  foras:  et  quum  inuenisset  eum, 
dixit  ei:  Tu  credis  in  Filium  Dei?  Respondit  ille,  et  dixit:  Quis  est.  Domi- 
ne, ut  credam  in  eum?  Et  dixit  ei  Ihesus:  Et  vidisti  eum,  et  qui  loquitur 

15  tecum,  ipse  est.  At  ille  ayt:  Credo,  Domine.  Et  procidens  adorabit  eum. 

ITEM  LECTIONES  DE  TERTIA  EBDOMADA 
T,  E  y  S 

IP  Feria  ad  Matutinum 
T 

20  Lectio  Libri  Numeri  (XXII  2-XXIII  21) 

In  diebus  illis:  Videns  Balaac  filius  Seffor  cuneta  que  fecerat  Srahel 
Amorreo,  et  quod  pertimuissént  eum  Moabite,et  impetum  eius  ferré  non 
possent,  dixit  ad  maiores  natu  Madian:  Ita  delebit  hic  populus  omnes, 
qui  in  |nostris/  finibus  commorantur,  quo  modo  solet  bos  erbas  usque 
25  ad  radices  ca|r/pere.  Ipse  erat  eo  tempore  rex  Moab. 

1.  Aut]  om.  ES. 

2.  vidistis]  T. 

4.  discipulus]  discipuli  E  ||  sis]  seis  mut.  T. 

5.  loquutus]  S  II  locutu  sst  T,  1.»  s  mct.  in  e.  \\  jest/m]  S  ||  Deus]  Dominus  mut.  S. 
9.  quia]  qui  ES  ||  quis]  om.  E. 

10.  quicquam]  1.*  q  ex  t,  in  T 
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Misit  ergo  nuntios  ad  Balaam  filium*  Beor  ariolum,^  qui  habitabat 
super  flumen  terre  filiorum  Ammon,  ut  vocaret  eum  et  dicerent:  Ecce  • 
egressus  est  populus  ex  Egipto,  qui  operuit  supefficiem  terre,  sedens 
contra  me.  Veni  igitur,  et  maledic  populo  huic,  quia  fortior  me  est:  si 
quo  modo  possum  percutere  et  eicere  eum  de  terra  mea.  Nobi  enim  5 
quod  benedictus  sit  cum  benedixeris,  et  maledictus  cui  maledicta  con- 
iesseris. 

Perrexerunt  séniores  Moab,  et  maiores  natu  Madian,  habentes  diui- 
nationis  pretium  in  manibus.  Quumque  venissent  ad  Balaam,  et  narra- 
ssent  ei  omnia  verba  Balaac:  ille  respondit:  Manete  hac  nocte,  et  respon-  10 
debo  quidquid  mici  dixerit  Dominus. 

Manentibus  illis  aput  Balaam,  venit  Deus,  et  ayt  ad  eum:  Quid  sibi 
volunt  homines  isti  aput  te.^  Respondit:  Balaac  f  ilius  Seffor  rex  Moabita- 
rum  misit  ad  me,  dicens:  Ecce  populus  qui  egressus  est  de  Egipto,  ope- 
ruit superficiem  terre:  veni,  et  maledic  ei,  si  quo  modo  possim  pugnans  15 
abigere  eum.  Dixitque  Deus  ad  Balaam:  Noli  iré  cum  eis,  ñeque  male- 
dicas  populo:  quia  benedictus  est.  Qui  mane  consurgens  dixit  ad  prin- 
cipes: Ite  in  terram  vestram,  quia  proibuit  me  Deus  venire  vobiscum. 
Reuersi  principes  dixerunt  ad  Balaac:  Noluit  Balaam  venire  nobiscum. 

Rursum  ille  multo  plures  et  nobiliores  quam  ante  miserat,  misit.  20 
Qui  quum  venissent  ad  Balaam,  dixerunt:  Sic  dicit  Balaac  filius  Seffor: 
Ne  cuncteris  venire  ad  me:  paratus  sum  onorare  te,  et  quidquid  volue- 
ris,  daré:  veni,  et  maledic  populo  isti.  Respondit  Balaam:  Si  dederit  mici 
Balaac  plenam  domum  suam  argenti  et  auri,  non  potero  inmutare  ver- 
bum  Domini  Dei  mei,  ut  vel  plus,  vel  minus  loqvar.  Obsecro  ut  hic  ma-  25 
neátis  etiam  hac  nocte,  ut  scire  queam  quid  mici  rursum  respondeat 
Dominus. 

Venit  ergo  Deus  ad  Balaam  nocte,  et  ayt  ei:  Si  vocare  te  venerunt 
homines  isti,  surge,  et  vade  cum  eis:  ita  dumtaxat,  ut  quod  tibi  prece- 
pe|ro/,  facias.  30 

Surrexit  Balaam  mane,  et  strata  asina  profectus  est  cum  eis.  Et  iratus 
est  Dominus.  S|e|tetitque  ángelus  Domini  in  via  contra  Bala<Ca^m,  qui 
sejrjdebat  asine,  et  dúos  pueros  habebat  secum.  Cernens  asina  angelum 
stantem  in  via,  euaginato  gladio,  auertit  se  de  itinere,  et  ibat  per  agrum. 
Quam  quum  verberaret  Balaam,  et  vellet  ad  semitam  reducere,  stetit  an-  35 
gelus  in  angustiis  duarum  maceriarum,  quibus  vinee  cingeba^ntur. 

20.    Reuersum]  cds. 
(^)    Ariolum  con  dos  signos  de  abreviar  m,  uno  sobre  io  y  otro  sobre  la  u. 
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Quem  videns  asina,  iunxit  se  parieti,  et  adtribit  sedentis  pedem.  At  ille 
■  iterum  verberabat  eam:  et  nicilominus  ángelus  ad  locum  angustum 
transiens,  ubi  nec  ad  dexteram,  nec  ad  sinixtram  poterat  deuiare, 
obuius  stetit.  Quumque  vidisset  asina  stantem  angelum,  concidit  sub 

5  pedibus  sedentis:  qui  iratus  ¡estj,  veeme«<n>'tius  cedebat  fuste  latera. 
Aperuitque  Dominus  os  asine,  et  locuta  est:  Quid  feci  tibi?  quur  per- 
cutis  me  ecce  iam  tertio  Respondit  Balaam:  Quia  comminuisti,  et  inlu- 
sisti  mici:  utinam  haberem  gladium  ut  te  percuterem.  Dixit  asina:  Nonne 
animal  tuum  sum,  cui  semper  sedere  consu<Ceu>isti  usque  in  pre- 

lo  sentem  diem?  dic  quid  simile  umquam  fecerim  tibi.  At  ille  ayt:  Num- 
quam.  Protinus  aperuit  Dominus  oculos  Balaam,  et  vidit  angelum  stan- 
tem in  via,  euaginato  gladio,  adorabitque  eum  pronus  in  térra.  Cui  án- 
gelus: Quur,  injquid/,  tertio  verberas  asinam  tuam?  Ego  veni  üt  aduersa- 
rer  tibi,  quia  peruersa  est  via  tua,  micique  contraria:  et  nisi  ¡asi|asina 

15  declinasset  de  via,  dans  locum  resistenti  te  occidissem,  et  illa  viberet. 
Dixitque  Balaam:  Peccabi,  nesciens  quod  tu  stares  contra  me:  et  nunc 
si  displicet  tibi  ut  vadam,  reuertar.  Ayt  ángelus:  Vade  cum  istis,  et  ca- 
be ne  aliut  quam  precepero  tibi  loquaris  ibit  igitur  cum  principibus. 
Quod  quum  audisset  Balaac,  egressu?  est  in  occursum  eius  in  op- 

20  pido  Moabitarum,  quod  situm  est  in  extremis  finibus  Arnon.  Dixitque 
ad  Balaam.  Misi  nuntios  ut  vocarent  te,  quur  non  statim  venisti  ad  me? 
an  quia  mercedem  adue<ln>>tui  tuo  reddere  nequeo?  Cui  ille  respon- 
dit. Ecce  adsum:  numquid  loqúi  potero  aliut,  nisi  quod  Deus  posuerit 
in  ore  meo.^^ 

25  Perrexerunt  ergo  simul,  et  venerunt  in  urbem,  que  in  extremis  reg- 
ni  eius  finibus  erat.  Quumque  occidisset  Balaac  bobes  et  obes,  misit  ad 
Balaam,  et  principes  qui  cum  eo  erant,  muñera.  Mane  autem  facto,  du- 
xit  eum  ad  ex<Cc>>elsa  Baal,  et  intuitus  est  extremam  partem  populi. 
Dixitque  Balaam  ad  Balaac:  Edifica  mici  hic  septem  aras,  et  para  to- 

30  thidem  vítulos,  eiusdemque  numeri  arietes.  Quumque  fecisset  iuxta  ser- 
monem  Balaam,  inposuerünt  simul  vitulum  et  arietem  super  aram.  Di- 
xitque Balaam  ad  Balaac:  Sta  paulisper  iuxta  olocaustum  tuum,  doñee 
vadam,  si  forte  occurrat  mici  Dominus,  et  quodquumque  inperaberit,  lo- 
quar  tibi. 

35  Quumque  abisset  velociter,  occurrit  ei  Deus.  Locutusque  est  ad  eum 
Balaam:  Septem,  inquid,  aras  erexi,  et  inposui  vitulum  et  arietem  desu- 
per.  Dominus  autem  posuit  verbum  in  ore  eius,  et  ayt:  Reuertere  ad  Ba- 
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laac,  et  hec  loqueris.  Reuersus  inuenit  Balaac  stantem  iuxta  olocaustum 
SLium,  et  omnes  principes  Moabitarum:  adsumta  parábola  sua,  dixit: 

De  Aran  adduxit  me  Balaac  rex  Mohabitarum,  de  montibus  orientis: 
Veni,  inquid,  etmaledic  lacob:  propera,  et  detestare  Srahel.  Quomodo 
maledicam,  cui  non  maledixit  Dominusr  Aut  qua  ratione  detester, 
quem  Deus  non  detestatur?  De  summis  silicibus  videbo  eum  et  de  colli- 
bus  considerabo  illum.  Populus  solus  habitabit,  inter  gentes  non  repu- 
tabitur.  Quis  dinumerare  poterit  pulberem  lacob,  et  nosse  numerum 
stirpis  Srahel?  Moriatur  anima  mea  morte  iustorum,  et  fiant  nobissima 
mea  horum  similia. 

Dixitque  Balaac  ad  Balaam:  Qu|i/d  est  hoc  quod  agis?  Ut  maledice- 
res  inimicis  meis  vocabi  te:  et  tu  e  contrario  benedicis  eis.  Cui  ille  res- 
pondit.  Num  aliut  Dossum  loqui,  nisi  quod  iusserit  Dominus?  Dixit  ergo 
Balaac:  Veni  mecum  in  alterum  locum  unde  partem  Srahelis  videas,  et 
totum  videre  non  possis,  inde  maledicito  ei. 

Quumque  duxisset  eum  in  locum  sublimem,  super  verticem  montis 
Fasga,  edificabit  Balaam  septem  aras,  et  inposuit  supra  vitulum  adque 
arietem,  et  dixit  ad  Balaac:  Sta  iuxta  olocaustum  tuum,  doñee  ego  per- 
gam  obuius. 

Cui  quum  Dominus  occurrisset  posuit  verbum  in  ore  eius,  et  ayt:  Re- 
uertere  ad  Balaac,  et  hec  loqueris  ei.  Reuersus  inuenit  eum  stantem  iuxta 
olocaustum  suum,  et  principes  Moabitarum  cum  eo.  Ad  quem  Balaac: 
Quid,  inquid,  locutus  est  Dominus?  At  ille,  adsumta  parábola  sua,  ayt: 

Sta,  Balaac,  et  ausculta,  audi,  fiUjij  Seffor:  Non  est  Deus  quasi  homo, 
ut  mentiatur:  nec  ut  filius  hominis,  ut  mutetur.  Dixit  ergo,  et  non  faciet? 
Locutus  est,  et  non  implebit?  Ad  benedicendum  adductus  sum.  Benedic- 
tionem  proibere  non  valeo.  Non  est  idolum  in  lacob,  nec  videtur  simu- 
lacrum  in  ísrahel.  Dominus  Deus  eius  cum  eo  est,  et  clangor  victorie  re- 
gis  in  ille. 

AD  IIP 
T 

Lectio  LibriNumeri  (XXIV  1-3;  XXIII  23-24;  XXIV  9-15,  19-24; 
XXV  1-15;  XXXI  1-18,  25-31;  48-50;  XXX  2-17) 

T 

In  diebus  illis:  Cum  vidisset  Balaam  quod  placeret  Domino  ut  bene- 
diceret  Sraheli,  nequaqvam  habiit  ut  ante  perrexerat,  ut  augurium  que- 


13.    Nam]  cods. 

16.    duxisset]  dixisset  m^t.  cods. 
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reret:  sed  dirigens  contra  desertum  vultum  suum,  et  elebans  oculos,  vi- 
dit  Srahelem  in  temtoriis  commorantem  per  tribus  suas:  adsumta  para- 
bola,  ayt. 

Non  est  augurium  in  lacob,  nec  diuinatio  iii  Srahel.  Temporibus 
5  suis  dicetur  lacob  et  Sraheli  qvid  operatus  sit  Deus.  Ecce  populus  ut 
leena  consurget,   et  quasi  leo  erigetur:  non  accubabit  doñee  deuoret 
predam,  et  occisorum  sanguinem  bibat.  Qui  benedixerit  tibi,  erit  ipse 
benedictus.  Qui  maledixerit,  in  maledictione  reputabitur. 

Iratusque  Balaac  contra  Balaam,  complosis  manibus  ayt:  A<<d>  ma- 
lo  ledicendum  inimicis  meis  vocabi  te,quibus  e  contrario  tertio  benedixisti: 
reuertere  ad  locum  tuum.  Decreueram  qvidem  magnifice  honorare  te, 
sed  Dominus  pribabit  te  honore  disposito.Respondit  Balaam  ad  Balaac: 
Nonne  nuntiis  tuis,  quos  misisti  ad  me,  dixi:  Si  dederit  mici  Balaac  ple- 
nam  domum  suam  argenti  et  avri,  non  potero  preteriré  sermonem  Do- 
15  mini  Dei  mei.  Verumtamen  pergens  ad  populum  meum,  dabo  consilium, 
quid  populus  tuus  populo  huic  faciat  extremo  tempore.  Sumta  igitur 
parabola;m!,  rursum  ayt:  De  lacob  erit  qui  dominetur,^  et  perdat  reli- 
quias ciuitatis. 

Quumque  vidisset  Amalee,  adsumens  parabolam,  ayt:  Principium 
20  gentium  Amalee,  cuius  extrema  perdentur.  Vidit  quoque  Cineum:  et  ad- 
sumta parábola  ayt:  Robustum  est  quidem  abitaculum  tuum:  sed  si  in 
petra  posueris  nidum  tuum,  et  fueris  electus  de  stirpe  Cain,  quamdiu 
poteris  permanere?  Assur  enim  capiet  te.  Adsumtaque  parábola  iterum, 
locutus  est:  Eu,  quis  victurus  est,  quando  ista  faciet  Deus?  Venient  in 
25  trieribus  de  Italia,  superabunt  Assirios,  vastabunt  Ebreos,  et  ad  extre- 
mum  etiam  ipsi  peribunt. 

Morabatur  autem  eo  tempore  Srahel  in  Sethim,  et  fornicatus  est  po- 
pulus cum  filiabus  Moab,  que  vocaberunt  eos  ad  sacrificia  sua.  At  illi 
comederunt  et  adoraberunt  déos  earum.  Initiatusque  est  Srahel  Belfe- 
30  gor:  et  iratus  Dominus,  ayt  ad  Moysen:Tolle  cunctos  principes  populi,et 
suspende  eos  contra  solem  in  patibulis:  ut  auertatur  furor  meus  ab 
Srahel. 

Dixitqve  Moyses  ad  iudices  Srahel:  Occidat  unusquisque  próximos 
suos,  qui  initiati  sunt  Belfegor.  Et  ecce  unus  de  filiis  Srahel  intrabit  co- 
35  ram  fratribus  suis  ad  scortum  Madianitidem,  vidente  Moyse,  et  omni 
turba  filiorum  Srahel,  qui  flebant  ante  fores  tauernaculi.  Quod  quum 

31.    i)atib¡l¡s]  cds. 
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vidisset  Finees  filius  Eleazari  filii  Aaron  sacerdotis,  surrexit  de  medio 
multitudinis,  et  arrepto  pugione,  ingressus  est  post  virum  srahelitem  in 
lupanar,  et  perfodit  ambos  simul,  in  locis  genitalibus.  Cessabitque  plaga 
filiis  Srahel:  Et  occisi  sunt  biginti  qvattuor  milia  hominum. 

Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Finees  filius  Eleazari  fili[i/  Aaron  5 
sacerdotis  auertit  iram  meam  ab  Srahel:  quia  zelo  meo  commotus  est 
contra  eos,  ut  non  ipse  delerem  filios  Srahel  in  zelo  meo:  Idcirco  loque- 
re  ad  eum:  Ecce  ego  do  ei  pacem  federis  mei,  et  erit  tam  ipsi  quam  se- 
mi<;ni>>  illius  pactum  sacerdotii  sempiternum,  quia  zelatvs  est  pro  Deo 
suo,  et  expiabit  scelus  filiorum  Srahel.  Erat  autem  nomen  viri  sraheli-  10 
te,  qui  occisus  est  cum  madianitid.e,  Zambri  filius  Salu,  dux  de  cogna- 
tione  et  tribu  Simeonis.  Porro  mulier  madia<Cni>'tis,  que  pariter  inter- 
fecta est,  vocabatvr  Cozbi  filia  Sur  principis  nouilissimi  madianitarum. 

Loquutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens:  Ulcisscere  prius  filios 
Srahel  de  madianitis,  et  sic  colligeris  ad  populum  tuum.  Statimque  Moy-  15 
ses:  Armate,  inquid,  ex  vobis  viros  ad  pugnam,  qui  possint  ultionem 
Domini  expetere  de  medianitis:  Mille  viri  de  singulis  tribubus  eliga<<n^ 
tur  Srahel  qui  mittantur  ad  bellum. 

Dederuntque  millenos  de  cunctis  tribubus,  id  est,  XII  milia  expedito- 
rum  ad  pugnam:  quos  misit  Moyses  cum  Finee  filio  Eleazari  sacerdo-  20 
tis,  vasa  quoque  sancta,  et  tubas  ad  clangendum  tradidit  ei.  Cumque 
pugnassent  contra  madianitas  adque  vicissent,  omnes  mares  occiderunt, 
et  reges  eorum,  Eui,  et  Regem,  et  Sur,  et  Hur,  et  Rebe,  quinqué  princi- 
pes ge<^n>>tis:  Balaam  quoque  filium  Beor,  interfecerunt  giadio:  Cepe- 
runtque  mulieres  eorum,  et  paruulos,  omniaque  pécora,  et  cunctam  su-  25 
ppellectilem:  quidquid  habere  poterant  depopulati  sunt:  tam  urbes  quam 
viculos  et  castellajsl  flamma  consumsit.  Et  tulerunt  predara,  et  uniuersa 
que  ceperant  tam  ex  hominibus  qua<<ni>>  ex  iumentis,  et  adduxerunt 
ad  Moysen,  et  ad  Eleazarum  sacerdotem,  et  ad  omnem  multitudinem  fi- 
liorum Srahel:  reliqua  autem  utensilia  portaberunt  ad  castra  in  campes-  30 
tribus  Moab  iuxta  lordanem  contra  lerico. 

Egressi  sunt  autem  Moyses  et  Eleazar  sacerdos,  et  omnes  principes 
sinagoge,  in  occursum  eorum  extra  castra.  Iratusque  Moyses  principi- 
bus  exercitus,  tribunis,  et  centurionibus  qui  venerant  de  bello,  ayt: 
Quur  feminas  reseruastis?  Nonne  iste  sunt,  que  deceperunt  filios  Srahel  35 
ad  suggessionem  Balaam,  et  preuaricari  vos  fecerunt  in  Domino  super 
peccato  Fogor,  unde  et  percussus  est  populus?  Ergo  cunctos  interficite 
quidquid  est  generis  masculini,  etiam  in  paruulis:  et  mulieres,  que  no- 
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berunt  viros  in  coitu,  iugulate:  puellas  qvoque  et  omnes  feminas  virgi- 
nes  reseruate  vobis. 

Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  Tollite  summam  eorum  qué  cabta 
est,  ab  homine  usque  ad  pecus,  tu  et  Eleazar  sacerdos  et  principes  vulgi: 
5  diuidesque  ex  equo  predam  inter  eos  qui  pugnaberunt  et  egressi  sunt 
ad  bellum,  et  inter  omnem  reliqvam  multitudinem.  Et  separabis  partem 
Domino  ab  his  qui  pugnaberunt  et  fuerunt  in  bello,  unam  animam  de 
quingentis,  tam  ex  hominibus  quam  ex  bubus  et  asinis  et  obibus,  et  da- 
bis  eam  Eleazaro  sacerdoti,  quia  primitie  Domini  sunt.  Ex  media  quo- 

10  que  parte  filiorum  Srahel  accipies  quinquagesimum  caput  ex  ómnibus. 
Feceruntque  Moyses  et  Eleazar  sacerdos,  sicut  preceperat  Dominus. 

Accesserunt  autem  principes  exercitus  ad  Moysen,  et  tribuni,  centu- 
rionesque,  dixerunt:  Nos  serui  tui  recensuimus  numerum  pugnatorum, 
quos  abuimus  sub  manu  nostra:  et  ne  unus  quidem  defuit.  Ob  hanc 

15  causam  offerimus  in  donariis  Domini  singuli  quod  in  preda  auri  po- 
tuimus  inuenire,  presclides  et  armillas,  anulos  et  dextralia,  ac  murenu- 
las,  ut  depreceris  pro  nobis  Dominum. 

Ayt  eis  Moyses:  Iste  est  sermo  quem  precepit  Dominus:  Si  quis  vi- 
rorum  votum  voberit  Domino,  aut  se  constrixerit  iuramento:  non 

20  faciat  irritum  votum  suum,  sed  omne  quod  voberit,  impleat.  Mulier  si 
quippiam  voberit,  et  se  costrixerit  iuramento,  que  est  in  domo 
patris  sui,  et  in  etate  aduc  puellari:  si  cognoberit  pater  voturr;  quod  po- 
llicita  est,  et  iuramentum  quod  obligabit  animam  suam,  et  tacuerit,  voti 
rea  erit:  Quidquid  pollicita  est,  et  iurabit,  opere  conplebit.  Sin  autem 

25  statim  ut  audierit,  contradixerit  pater:  et  vota  et  iúramenta  eius  irritabe- 
rit,  non  obnoxia  tenebitur  sponsioni,  eo  quod  contradixerit  pater.  Si 
maritum  abuerit,  et  voberit  aliquid,  et  semel  verbum  de  ore  eius  egre- 
diens  animam  illius  obligaberit  iuramento:  quo  die  audierit  vir,  et  non 
contradixerit,  voti  rea  erit,  reddet  quodcumque  promiserat.  Si  autem 

30  audiens  statim  contradixerit,  et  irritas  fecerit  pollicitationes  eius,  et  ver- 
baque  ^  quibus  obstri<Cn>>xerat  animam  suam:  propitius  ei  erit  Domi- 
nus. Vidua  et  repudiata  quidquid  voberit,  reddent.  Uxor  in  domo  viri 
quum  se  voto  constrixerit  et  iuramento,  si  audierit  vir,  et  tacuerit,  nec 
contradixerit  sponsioni,  reddet  quodquumque  promiserat.  Sin  autem 

35  statim  contradixerit,  non  tenebitvr  promissionis  rea:  quia  maritvs  con- 
tradixit,  et  Dominus  ei  propitius  erit.  Si  voluerit,  et  iuramento  se  cons- 

II.    Moysen]  cds. 

(*)    Verbaque,  con  rasgo  Inútil  sabré  la  a. 
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trixerit,  ut  per  iegunium,  vel  ceterarum  rerum  abstinentiam  affligat 
animam  suam,  in  arbitrio  viri  erit  ut  faciat,  sibe  non  faciat.  Ouod  si 
audiens  vir  tacuerit,  et  in  alteram  diem  distulerit  sententiam,  quidquid 
voberat  adque  promiserat,  reddet:  quia  statim  ut  audibit  tacuit.  Sin 
autem  contradixerit  postquam  rejmjsciuit,  portabit  ipse  iniquitatem  5 
et  dominus  mulieri  propitius  erit.  Iste  sunt  leges,  quas  constituit  Deus 
Moysi. 

ADVP 
T 

Lectio  Libri  Deí{teronomiu7n  (XXXll  ^%-^2\yj^X\V  \'\2)  10 

T 

In  diebus  illis:  Locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens:  Ascende  in 
montem  istum  Abarim,'id  est,  transitum,  in  montem  Nebo,  qvi  est  in  te- 
rrajmj  Moab  contra  Ibérico:  et  vide  terram  Canaan,  qvam  ego  tradam 
filiis  Srahel  obtinendam,  et  morere  in  monte.  Quem  conscendes  iunxeris  «5 
populis  tuis,  sicut  mortuus  est  Aaron  frater  tuus  in  monte  Hor,  et  adpo- 
situs  populis  suis:  quia  preuaricati  estis  contra  <;me>  in  medio  filio- 
rum  Srahel  ad  Aquas  contradictionis,  in  Cades  deserti  Sin;  et  non  san- 
tificastis  me  inter  filios  Srahel.  Contra  videbis  terram,  et  non  ingredie- 
ris  in  eam,  quam  ego  dabo  filiis  Srahel.  20 

Ascendit  ergo  Moyses  de  campestribus  Moab  super  montem  Nebo, 
in  verticem  Fasga  contra  Ibérico:  ostenditque  ei  Dominus  omnem  terram 
Galaath  usque  Dan,  et  uniuersam  Neptali,  terramque  Efraim  et  Manasse, 
et  omnem  terram  usque  ad  mare  nobissimum,  et  australem  plaigam,  et 
latitudinem  campi  Ibérico  ciuitatis  palmarum  usque  Segor.  Dixitque  Do-  25 
minus  ad  eum:  Hec  est  térra,  pro  qva  iurabi  Abraam,  Isaac,  et  lacob, 
dicens:  Semini  tuo  dado  eam.  Vidisti  eam  oculis  tuis,  et  non  transibis 
ad  illam. 

Mortuusque  est  ibi  Moyses  seruus  Domini,  in  térra  Moab,  iubente 
Domino:  et  sepelibit  eum  in  valle  terre  Moab  contra  Fogor:  et  non  cog-  30 
nobit  homo  sepulcrum  eius  usque  in  presentem  diem. 

Moyses  centum  viginti  annorum  erat  quando  mortuus  <<est>>:  non 
caligabit  oculvs  eius,  nec  dentes  illius  moti  sunt.  Fleberuntque  eum  filii 
Srahel  in  campestribus  Moab  XXX^  diebus:  et  completi  sunt  dies  planc- 
tus  lugentium  Moysen.  35 

Josué  vero  filius  Num  repletus  est  Spiritu  sapientie,  quia  Moyses 


36.    repletum]  cds. 
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ponit  super  eum  manus  suas.  Et  obedierunt  ei  filii  Srahel,  feceruntque 
sicut  preceperat  Dominus  Moysi.  Et  non  surrexit  propheta  ultra  in  Sra- 
hel sicut  Moyses,  quem  nosset  Dominus  facie  ad  faciem,  in  ómnibus  sig- 
nis  adque  portentis,  que  misit  per  eum,  ut  faceret  in  térra  Egipti  Faraoni 
5  et  ómnibus  seruis  eius,  uniuerseque  terre  illius,  et  cunctam  manum  ro- 
bustam,  magnaque  mirabilia,  que  fecit  Moyses  coram  uniuerso  Srahel. 

LEGENDUM  II  FERIA  AD  NONAM 
In  tertia  ebdomada. 
T,  E  y  s 

Lectio  Libri  loel  prophete  (II  12-18)1 
T,  E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Conuertimini  ad  me  ex  toto  corde  vestro,  in 
ieiunio,  et  fletu,  et  planctu.  El  scindite  corda  vestra,  et  non  vestimenta 
vestra;  et  conuertimini  ad  Dominum  Deum  vestrum,  quia  benignus  et 

15  misericors  est,^  patiens  et  multe  misericordia,  et  prestabilis  super  mali- 
tiam.  Quis  scit  si  conuertatur,  et  ignoscat,  et  relinquat  post  se  benedic- 
tionem,  sacrificium  et  libationem  Domino  DeO?  Canite  tuba  in  Sion, 
sanctificate  ieiunium,  vocate  cetum,  congrégate  populum,  sanctificate 
eglesiam,  quojdjadunate  senes,  congrégate  paruulos,  et  suggentes  ubera: 

20  egrediatur  sponsus  de  cubil|i/  suo,  et  sponsa  de  tálamo  suo.  Inter  vesti- 
bulum  et  altare  plorabunt  sacerdotes,  ministri  Domini,  et  dicent:  Parce, 
Domine,  populo  tuo,  et  ne  des  hereditatem  tuam  in  opprobrium,  ut  non 
dominentur  eis  nationes.  Quare  dicunt  in  populis:  Ubi  est  Deus  eorum? 
Qelatus  est  Dominus  terram  suam,  et  pepercit  populo  svo. 

7  y  8.  AD  NONAM]  T:  ITEM  LECTIONES  IN  TERTIA  EBDOMADA, 
II  FERIA  AD  UIIII»^]  S. 

12.  ex]  in  mut.  ES. 

13.  et2]  et  add.  E. 
1 5.    multum]  cds. 
20.    cubilp|i/]  cds 


{})  La  Profecía  que  sigue  corresponde  a  la  del  códice  T;  E  y  S  tienen  una  Profecía 
más  corta  que  solo  ocupa  los  dos  primeros  versículos  de  la  de  T. — -)  Misericors  est, 
termina  la  Profecía  correspondiente  de  E  y  S. 
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Epístola  Petri  apostoli  ad  gen- 
te<Cs>  (IPr.  I  2-12) 
T 

Karissimi:  Gratia  vobis,  et  pax 
ad  omne  "^  multiplicetur. 

Benedictus  Deus  et  Pater  Domi- 
ni  nostri  Ihesu  Christi,  qui  secun- 
dum  magnam  misericordiam  suam 
regenerabit  nos  in  spe  vite  eterne, 
per  resurrectionem  Ihesu  Christi 
ex  mortuis,  in  hereditatem  inco- 
rruptibilem,  et  incontaminabilem, 
et  inmarcessibilem,  conseruatam 
in  cehs  in  vobis,  qui  in  virtute  Dei 
custodimini  per  fidem  in  salutem, 
paratam  reuelari  in  tempore  nobis- 
simo.  In  quo  exultabitis,  modicum 
nunc  si  oportet  contristari  in  variis 
temptationibus:  ut  probatio  vestre 
fidei  multo  pretiosior  auro  et 
argento  (quod  per  ignem  probatur) 
Jnueniatur  in  laudem,  et  in  glo- 
riam,  et  honorem  in  reuelationem 
Domini  nostri  Ihesu  Christi:  quem 
quum  non  videritis,  diligitis:  in 
quem  nunc  quoqve  non  videntes 
<creditis>:  credentes  autem  exul- 


Epistola  Petri  apostoli  ad  gentes 
(IPr.  I  16-2  i) 

E  y  S 

Karissimi.  Sancti  estote,  sicut  et 
ego  sanctus  sum,  dicit  Dominus  5 
Deus  vester.  Et  si  patrem  vocatis 
eum,  .qui  sine  acceptione  persona- 
rum  iudicat  secundum  uniuscuius- 
que  opus,  in  timore  incolatus  ves- 
tri  tempore  conuersamini.  Scientes 
quod  non  corruptibilibus  argento 
vel  auro  redempti  estis  de  baña 
vestra  conuersatione  paterne  tradi- 
tionis:  sed  pretioso  sanguine  quasi 
agni  incontaminati  et  inmaculati,  '5 
Christi  Ihesu:  Ipse  ergo  qui  et  pre-  • 
cognitus  est,  ante  constitutionem 
mundi,  et  nobissimo  tempore  na- 
tus  et  passus  est:  ipse  accepit  glo- 
riam,  quam  Deus  semper  possedit  *® 
sine  initio  manens  in  Patre:  pre- 
cognitus  quidem  ante  constitutio- 
nem mundi,  manifestatus  autem 
nobissimis  temporibus  propter  vos, 
qui  per  ipsum  fideles  estis  in  Deo,  25 
qui  suscitauit  eum  a  mortuis,  et  - 
dedit  ei  gloriam,  ita  ut  fides  yestra 


I.  Principium  Epistcle.]  S. 

4-  et]  eg  S. 

6.  inuocatis]  S. 

10.  tempore]  quo  add.  E  ||  conuersationis]  E. 

12.  bona]  E. 

13.  tradictionis]  ex  e  S. 
20.  Deus]  Verbum  aái.  S. 
23.  manifestus]  E. 

25.  Deum]  E. 

27.  gloria]  S. 


(3)    La  abreviatura  es  o. 
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tastis  letitia  inenarrabili,  et  glorifi- 
cata:  reportantes  finem  fidei*  ves- 
tre,  salutem  animarum  vestrarum. 
De  qua  salute  exquisierunt,  atque 
scrutati  sunt  profeta,  qui  de  futura 
in  nobis  gratia  Dei  profetaberunt: 
scrutantes  in  quod  vel  qúale  tem- 
pus  significaret  qui  in  eis  erat 
Spiritus  ^Christi:  prenuntians  eas 
que  in  Christo  sunt  passiones,  et 
posteriores  glorias;  quibus  reuela- 
tum  est  quia  non  sibimedipsis , 
vobis  autem  ministrabant  ea  que 
nuntiata  sunt  vobis  per  apostólos 
auangelizante  per  eos  Spiritu  Sanc- 
to  commisso  de  celo,  in  quo  qui- 
dem  desiderant  angeli  prospicere. 


et  spes  esset  in  Deum  in  sécula 
seculorum. 


^  Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lohannem  (VI  3-14) 
T,  E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  ascendit  in  montem 
cum  discipulis  suis.  Erat  autem  proximum  Pasca  dies  festus  ludeorum. 

^Quum  sublebasset  ergo  oculos  Ihesus,  et  vidisset  qvia  multitudo 
máxima  venisset  ad  eum,  dicit  ad  Filippum:  Unde  ememus  panes,  ut 
manducent  hii?  Hoc  autem  dicebat  temtans  eum:  ipse  enim  sciebat  quid 
esset  facturus.  Respondit  ei  Filippus:  Ducentorum  denariorum  panes 
non  sufficiunt  eis,  ut  unusquisque  modicum  quid  accipiat.  Dicit  ei  unus 
ex  discipulis  eius,  Andreas,  frater  Simonis  Petri:  Est  puer  unus  hic 

I  y  2.  in  sécula  seculorum]  om.  S. 

18.  lohannem]  Gloria  add.  S. 

22.  lebas"?et]  E  ||  ergo]  om.  ES  ||  Ihesus]  om.  ES. 

23.  máxima]  magna  muf.  E  ||  venisset]  venit  mut.  ES  |I  dixit]  S. 

24.  enim]  autem  mut.  S. 

27.  Symonis]  is  aéá.  2.»  m.  S  ||  hic  puer  unus]  transp.  E. 

(*)  Finem  de  fidei,  de  del.  in.  cds.—^)  La  traducción  correcta  de  la  abreviatura  de 
T  sería  Christus  pero  creemos  que  la  X  es  un  error  del  copista  por  un  S. — La  lec- 
ción del  Evangelio  correspondiente  a  E.  S.,  comienza  en  el  versiculo  5  — '^)  Con  la  in- 
troducción: Jn  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Chistus,  comienza  en  la  palabra 
quum  la  lección  del  Evangelio  correspondiente  en  E.  S. 
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qui  habet  quinqué  panes  ordiacios  et  dúos  pisces:  sed  hec  quid  sunt 
Ínter  tantos?  Dicit  ergo  Ihesus:  Facite  homines  discumbere.  Erat  autem 
fenum  multum  in  illo  loco.  Discubuerunt  ergo  viri,  numero  qvasi  quin- 
qué milia.  Accepit  ergo  panes.  Ihesus:  et  cum  gratias  egisset,  distribuit 
discumbentibus:  similiter  et  ex  piscibus  quantum  volebant.  Ut  autem  5 
impleti  sunt,  dixit  discipulis  suis:  Colligite  que  superfuerunt  fragmenta, 
ne  pereant.  Collegerunt  ergo,  et  impieberunt  duodecim  cofinos  fracmen- 
torum  ex  quinqué  panibus  ordiaciis,  qui  superfuerunt  bis  qui  mandu- 
caberunt.  lili  ergo  homines  quum  vidissent  quod  fecerat  signorum,  di- 
cebant:  Quia  hic  est  veré  propheta,  qui  venturus  est  in  mundum.  10 


LEGENDUM  III  FERIA  IN  TERTIA  EBDOMADA 

T 

Principium  Lihri  losue  (I,  II,  III;  IV  ii,  14) 
T 

In  diebus  illis:  Factum  est  ut  post  mortem  Moysi  serui  Dei,  loquere-  15 
tur  Dominus  ad  losue  filium  Nun,  ministrum  Moysi,  et  diceret  ei: 
Moyses  seruus  meus  mortuus  est:  surge,  et  transi  lordanem  istum  tu 
et  omnis  populus  tecum,  in  terram,  quam  ego  dabo  filiis  Srahel.  Om- 
nem^  locum,  quem  calcaberit  vestigium  pedis  vestri,  vobis  tradam^  sicut 
locutus  sum  Moysi.  A  deserto  et  Libano  usque  ad  flubium  magnum  20 
Eufraten,  omnis  térra  Etheorum  usque  ad  mare  magnum  contra  solis 
occasum  erit  terminus  vester.  Nullus  vobis  poterit.  resistere  cunctis  die- 
bus vite  tue:  sicut  fui  cum  Moyse,  ita  ero  tecum:  non  dimittam,  nec 
derelinquam  te.  Confortare,  et  esto  robustus:  tu  enim  sorte  diuides  po- 
pulo huic  terram,  pro  qua  iurabi  patribus  tuis,  ut  traderem  eam  illis.  25 

1 .  set]  S  II  sunt]  erit  ES. 

2.  Dixit]  ES.— 3.  Discuebuerunt]  S. 

3.  numero]  om.  S  ||  qvasi]  om.  E. 

4.  quum]  TE. 

5.  ex]  om.  S. 

6.  impleti]   satiati  mut.  S  ||  superfuerunt]   superaberunt  ES  |!  fracmenta]  S. 

7.  confinos]  S  ||  fragmentorum]  E. 

8.  panes  ordiacios  que]  E  ||  superfuerant]  ES  ||  hiis]  E. 

9.  sig-num  qvod  fecerat]  transp.  E  ||  signum]  S. 


(^)    Abreviado:  Omnm. 
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Confortare  igitur,  et  esto  robustus  valde:  ut  custodias,  et  facías  omnem 
legem,  quam  precepit  tibi  Moyses  seruus  meus:  ne  declines  ab  ea  ad 
dexteram  vel  ad  sinistram,  ut  intellegas  cuneta  que  agis.  Non  recedat 
volumen  legis  huius  de  ore  tuo:  sed  meditaberis  in  eo  diebus  hac  noc- 
tibus,  ut  custodias  et  facias  omnia  que  scripta  sunt  in  eo:  tune  diriges 
viam  tuam,  et  intelleges  eam.  Ecce  precipio  tibi,  confortare,  et  esto  ro- 
bvstvs.  Noli  metuere,  et  noli  timere:  quoniam  tecum  est  Dominus  Deus 
tuus  in  ómnibus  ad  quecumque  perrexeris. 

Precepitque  losue  principibus  populi,  dicens:  Transite  per  médium 
castrorum,  et  inperate  populo,  ac  dicite:  Prepárate  vobis  cibaria:  quo- 
niam post  diem  tertium  transibitis  lordanem,  et  intrabitis  ad  possiden- 
dam  terram,  quam  Dominus  Deus  vester  traditurus  est  vobis. 

Rubenitis  quoque  et  Gadditis,  et  dimidie  tribu<i>  Manasse  ayt:  Me- 
mentote  sermonis,  quem  precepit  vobis  Moyses  famulus  Domini,  di- 
cens: Dominus  Deus  vester  dedit  vobis  réquiem,  et  omnem  terram. 
Uxores  vestre,  et  filii,  hac  iumenta  manebunt  in  terrajmj,  quam  tradidit 
vobis  Moyses  trans  lordanem:  vos  autem  transite  armati  ante  fratres 
vestros,  omnes  fortes  manu,  et  pugnate  pro  eis,  doñee  réquiem  det  Do- 
minus fratribus  vestris  sicut  et  vobis  dedit,  et  possideant  ipsi  terram, 
quam  Dominus  Deus  vester  daturus  est  eis:  et  sic  reuertimini  in  terram 
possessionis  vestre,  et  habitabitis  in  ea,  quam  vobis  dedit  Moyses  fa- 
mulus Domini  trans  lordanem  contra  solis  ortum. 

Responderuntque  ad  losue,  atque  dixerunt:  Omnia,  que  precipis  no- 
bis,  faciemus:  et  quocumque  miseris,  ibimus.  Sicut  obedibimus  in  cunc- 
tis  Moysi,  ita  obediemus  et  tibi:  tantum  sit  Dominus  Deus  tecum,  sicut 
fuit  cum  Moyse.  Qui  contradixerit  ori  tuo,  et  non  obedierit  cunctis  ser- 
monibus,  quos  preceperis  ei,  moriatur;  <;Tu>>  tantum  confortare,  et  vi- 
riliter  age. 

Misit  ergo  losue  filius  Nun  de  Sethim  dúos  viros  exploratores  <<in>» 
abstondito:  et  dixit  eis:  Ite,  et  considérate  terram,  urbemque  Ibérico. 
Qui  pergentes  ingressi  sunt  domum  mulieris  nomine  Raab,  et  quiebe- 
runt  aput  eam.  Nuntiatumque  est  regi  Ibérico,  et  dictum:  Ecce  viri  ingre- 
ssi sunt  huc  per  noctem  de  filiis  Srahel,  ut  explorarent  terram.  Misitque 
rex  Ibérico  ad  Raab,  dicens:  Educ  viros,  qui  venerunt  ad  te,  et  ingressi 
sunt  domum  tuam:  exploratores  quippe  sunt,  et  omnem  terram  consi- 
derare venerunt.  Tollensque  mulier  viros,  abscondit,  et  ayt:  Fateor, 
venerunt  ad  me,  sed  nesciebam  unde  essent:  quumque  porta  claudere- 
tur  in  tenebris,  et  lili  pariter  exierunt,  nescio  quo  habierunt:  persequi- 
mini  cito,  et  conpreendetis  eos.  Ipsa  autem  fecit  ascenderé  viros  in  so- 
larium  domus  sue,  operuitque  eos  lini  stipula,  que  ibi  erat.  Hii  autem, 


LIBER  COMMICUS 


225 


qui  rnissi  fuerant,  secuti  sunt  eos  per  viam,  que  ducit  ad  vadum  lorda- 
nis:  illisque  egressis  statim  porta  clausa  est. 

Necdum  obdormierant  qui  latebant,  et  ecce  mulier  ascendit  ad  eos, 
et  ayt:  Nobi  quod  tradiderit  vobis  Dominus  terram;  etenim  inruit  in  nos 
terror  vester,  et  elanguerúnt  omnes  habitatores  terre.  Audibimus  quod  5 
siccaberit   Dominus   aquas  maris  Rubri  ad  vestrum  introitU'<m>>^  , 
quan'do  egressi  estis  ex  Egipto:  et  que  feceritis  duobus  amorreorüm  re- 
gibus,  qui  erant  trans  lordanem;  Seon  et  Og,  quos  interfecistis.  Et  hec 
audientes  pertimuimus,  et  elanguit  cor  nostrum,  nec  remansit  in  nobis 
spiritus  ad  introitum  vestrum:  Dominus  enim  Deus  vester  ipse  est  Deus  10 
in  celo  sursum  et  in  térra  deorsum.  Nunc  ergo  iurate  mici  per  Domi- 
num,  ut  quomodo  ego  feci  vobiscum  misericordiam,  ita  et  vos  faciatis 
cum  domo  patris  mei:  detisque  mici  signum  verum,  et  saibetis  patrem 
meum  et  matrem,  fratres  ac  sórores  meas,  et  omnia  que  eorum  !sunt/, 
et  eruatis  animas  nostras  de  morte.  Qui  responderunt  ei:  Anima  nostra  15 
sit  pro  vobis  in  morte,  si  tamen  non  prodideris  nos;  quumque  tradiderit 
Dominus  terram  nobis,  faciemus  in  te  misericordiam  et  veritatem. 

Dimisit  ergo  eos  per  funem  de  fenestra:  domus  enim  eius  ereba^ 
muro.  Dixitque  ad  eos:  Ad  montana  conscendite,  ne  forte  occurrant  vo. 
bis  reuertentes:  ibique  látete  diebus  tribus,  doñee  redeant,  et  sic  ibitis  20 
per  viam  vestram.  Qui  dixerunt  ad  eam:  Innoxii  erimus  a  iuramento 
hoc,  quo  adiurasti  nos:  Si  ingredientibus  nobis  terram,  signum  non 
fuerit  funiculus  iste  coccineus,  et  ligaberis  eum  in  fenestra,  per  quam 
nos  dimisisti:  et  patrem  tuum  et  matrem,  fratresque  et  omnem  cogna- 
tionem  tuam,  congregaberis  in  domum  tuam.  Qui  ostium  domus  tue  25 
egressus  fuerit,  sanguis  ipsius  erit  in  caput  eius,  et  nos  erimus  innoxii. 
Cunctorum  autem  sanguis,  qui  tecum  fueri<<n>>t  in  domo,  redunda- 
bit  in  caput  nostrum,  si  eos  aliquis  tetigerit.  Quod  si  nos  prodere  vo- 
lueris,  et  sermonem  istum  proferre  in  médium,  erimus  mundi  ab  hoc 
iuramento,  quod  adiurasti  nos.  Et  illa  respondit:  Sic<<ut>>  locuti  estis,  30 
ita  fiat:  dimittensque  eos  ut  pergerent,  adpendit  funiculum  coccineum 
in  fenestra. 

lili  vero  ambulantes  peruenerunt  ad  montana,  et  manserunt  ibi  tres 
dies,  doñee  reuerterentur  qui  fuerant  persecuti:  querentes  enim  per  om- 
nem viam,  non  reppererunt  eos.  Quibus  urbem  ingressis,  reuersi  sunt,  35 
et  descenderunt  exploratores  de  monte:  et,  lordane  transmisso,  vene- 
runt  ad  losue  filius  Nun,  et  narraberunt  ei  omnia  que  acciderant  sibi, 
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adque  dixerunt:  Tradidit  Dominus  in  manus  nostras  omnem  terram 
hanc,  et  timore  prostrati  sunt  cu<;n>cti  habitatores  eius. 

Igitur  losue  de  nocte  consurgens  promobit  castra:  egredientesque  de 
Setthim,  venerunt  ad  lordanem  ipse  et  omnes  filii  Srahel,  et  morati 
sunt  ibi  per  tres  dies.  Quibus  euolutis  transierunt  precones  per  castro- 
rum  médium,  et  clamare  ceperunt:  Quando  videritis  arcam  federis  Do- 
mini  Dei  vestri,  et  sacerdotes  stirpis  Leuitice  portantes  eam,  vos  quo- 
que  consurgentes,  sequimini  precedentes:  sitque  inter  vos  et  arcam 
spatium  cubitorum  duum  milium:  ut  procul  videre  possitis,  et  nosse 
per  quam  viam  ingrediamini:  quia  prius  non  ambulastis  per  eam:  et 
cauete  ne  adpropinquetis  ad  arcam. 

Dixitque  losue  ad  populum:  Sanctificamini:  eras  enim  faciet  Domi- 
*  ñus  inter  vos  mirabilia.  Et  ayt  ad  sacerdotes:  Tollite  arcam  federis,  et 
precedite  populum.  Qui  iussa  conplentes,  tulerunt,  et  ambulaberunt 
ante  eos. 

Dixitque  Dominus  ad  losue:  Odie  incipiam  exaltare  te  coram  omni 
Srahel:  ut  sciant  quod  sicut  fui  cum  Moyse,  ita  et  tecum  sim.  Tu  autem 
precipe  sacerdotibus,  qui  portant  arcam  federis,  et  dic  eis:  Ouum,  autem 
ingressi  fueritis  partem  aque  lordanis,  state  in  ea. 

Dixitque  losue  ad  filios  Srahel:  Accedite  huc,  et  audite  verbum  Do- 
mini  Dei  vestri.  Et  rursum:  In  hoc,  inquid,  scietis  qvod  Dominus  Deus 
vibens  in  medio  vestri  est.  Ecce  arca  federis  Domini  omnis  terre  ante- 
cedet  vos  per  lordanem.  Párate  duodecim  viros  de  tri<Cbu>>bus  Srahel, 
singulos  per  singulas  tribus.  Et  quum  posuerint  vestigia  pedum  suo- 
rum  sacerdotes  qui  portant  arcam  Domini  Dei  uniuerse^  terre  in  aquis 
lordanis,  aque  que  inferiores  sunt,  decurrent  atque  deficient:  que  autem 
desuper  veniunt,  in  una  mole  consistent. 

Igitur  egressus  est  populus  de  tauernaculis  suis,  ut  transirent 
lordanem:  et  sacerdotes,  qui  portabant  arcam  federis,  •pergeba<<n^t 
ante  eum.  Ingressisque  eis  lordanen,  et  pedibus  eorum  tinctis  in  parte 
aque  (quum  lordanis  ripas  sui  aluei  tempore  messis  inpleuerat)  stete- 
runt  aque  descendentes  in  uno  loco,  et  ad  instar  montis  intumescentes 
apparebant  procul,  ab  urbe  que  vocatur  Adon  usque  ad  locum  Sartan: 
que  autem  inferiores  erant,  in  mare  Solitudinis  (quod  nunc  vocatur 
Mortuum)  descenderunt,  usquequo  omnino  deficerent. 

Populus  autem  incedebat  contra  lordanen:  et  sacerdotes  qui  porta- 
bant arcam  federis  Domini,  stabant  super  siccam  humum  in  medio  lor- 
danis accincti,  omnisqve  populus  per  arentem  alueum  transi|e¡bant. 
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Quumque  transisent  omnes,  transibit  et  arca  Domini.  In  illo  die  magni- 
ficabit  Dominus  losue  coram  omni  Srahel. 

LEGENDUM  IIP  FERIA  AD  TERTIA, 
In  IIP  ebdomada. 
T 

Lectio  Lihri  losue  (V  1 3-VI  27) 
T 

In  diebus  illis:  Quum  esset  losue  in  agro  urbis  Ibérico,  lebabit  ocu- 
los  suos,  et  vidit  virum  stantem  contra  se,  euaginatum  ten<Cen^tem 
gladium,  perrexitque  ad  eum,  et  a)'t:  Noster  es,  an  aduersariorum?  Qui 
respondit:  Neqvaquam:  sed  sum  princeps  exercitus  Domini,  et  nunc  ve- 
nio.  Cecidit  losue  pronus  in  térra.  Efadorans  ayt:  Quid  Dominus  meus 
loqvitur  ad  seruum  suum?  Solue,  inqvit,  calciamentum  de  pedibus  tuis: 
locus  enim,  in  quo  stas,  sanctus  es.  Fecitque  losue  ut  sibi  fuerat  im- 
peratum. 

Ibérico  autem  clausa  erat  adque  munita,  timore  filiorum  Srahel,  et 
nuUus  egredi  audebat  aut  ingredi. 

Dixitqve  Dominus  ad  losue:  Ecce  dedi  in  manus  tuas  Ibérico,  et  re- 
gem  eius,  omnesque  fortes  viros.  Circuite  urbem  cuncti  bellatores  se- 
mel  per  diem:  sic^  que  facietis  sex  diebus.  Séptimo  autem  die  sacerdo- 
tes tollent  septem  bucinas,  quarum  usus  est  in  iubeleo,  et  precedant 
arcam  federis:  septiesque  circuibitis  ciuitatem,  et  sacerdotes  clangent  bu- 
cinas. Quumque  insonaberit  vox  tube  longior,  et  in  auribus  vestris  in- 
crepuerit,  conclamabit  omnis  popalus  vociueratione  máxima,  et  muri 
funditus  corruent  c^uitatis,  ingredienturque  singuli  per  locum  contra 
quem  steterint. 

Vocabit  ergo  losue  filius  Xun  sacerdotes,  et  dixit  ad  eos:  Tollite  ar- 
cam federis:  et  septem  alii  sacerdotes  tollant  septem  iubeleorum  buci- 
nas, et  incedant  ante  arcam  Domini.  Ad  populum  quoque  ayt:  Ite,  et 
circuite  ciuitatem,  armati,  precedentes  arcam  Domini. 

Quumque  losue  verba  finisset,  et  septem  sacerdotes  septem  bucinas 
clangerent  ante  arcam  federis  Domini,  omnisque  precederet  armatus 
exercitus,  relicum  vulgus  arcam  sequebatur  ac  bucinis  omnia  concre- 
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pabant.  Precepit  autem  losue  populo,  dicens:  Non  clamabitis,  nec  audie- 
tur  vox  vestra,  ñeque  Ullus  sermo  ex  ore  vestro  egredietvr:  doñee  ve- 
nial dies  in  quo  dicam  vobis:  Clámate,  et  vociueramini.  Circuibit  ergo 
arca  Domini  ciuitatem  semel  per  diem,  et  reuersa  in  castris,  mansit  ibi. 
5  I<Cg!>itvr  losue  de  nocte  consurgente,  tulerunt  sacerdotes  arcam 
Domini,  et  sebtem  ex  eis  septem  bucinas,  quarum  in  iubeleis  usus  est: 
precedebantque  arcam  Domini  ambulantes  atqVe  clamantes:  et  armatus 
populus  ibat  ante  eos,  vulgus  autem  relicum  sequebatur  arcam,  et  buci- 
nis  personabant.  Circuieruntque  ciuitatem  secundo  die  semel,  et  reuersi 

lo  sunt  in  castra.  Sic  fecerunt  sex  diebus. 

Die  autem  séptimo,  diluculo  consurgentes,  circuierunt  urbem,  sicut 
.  dispositum  erat,  septies.  Quumque  séptimo  circuitu  clangerent  bucinas 
sacerdotes,  dixit  Ihosue  ad  omnem  Srahel:  Vociferamini:  tradidit  enim 
vobis  Dominus  ciuitatem:  sitque  ciuitas  hec  anathema:  et  omnia  que  in 

15  ea  sunt,  Domino:  sola  Raab  meretrix  vibat  cum  uniuersis,  qui  cum  ea  in 
domo  sunt:  abscondit  enim  nuntios  quos  direximus.  Vos  autem  cabete 
ne  de  his,  que  precepta  sunt,  quippiam  contingatis,  et  sitis  preuarica- 
tionis.  rei,  et  omnia  castra  Srahel  sub  peccato  sint  atque  turbentur. 
Quidquid  autem  auri  et  argenti  fuerit,  et  vasorum  aureorum  ac  ferri, 

20  Domino  cons'ecretur,  repositum  in  tesauris  eius. 

Igitur  omni  vociferanti  populo,  et  clangentibus  tubis,  postquam  in 
auribus  multitudinis  vox'sonitusque  increpuit,  muri  ilico  corruerunt:  et 
ascendit  unusquisque  per  locum,  qui  contra  se  erat:  ceperuntque  ciuita- 
tem, et  interfecerunt  omnia  que  erant  in  ea,  a  viro  usque  ad  mulierem? 

25  ab  infante  usque  ad  senem.  Bobes  quoque  et  obes  et  asinos  in  ore  gla- 
dii  percusserunt. 

Duobus  autem  viris,  qui  exploratores  missi  fuerant,  dixit  losue:  In- 
gredimini  ddmum  mulieris  meretricis,  et  producite  eam,  et  omnia  qué 
illius  sunt,  sicut  illi  iuramento  firmastis.  Ingressique  iubenes  eduxerunt 

30  Raab,  et  parentes  eius,  fratres  quoque,  et  cunctam  suppellectilem  ac 
cognationem  illius,  extra  castra  Srahel  manere  fecerunt. 

Urbem  autem,  et  omnia  que  in  ea  erant,  svccenderunt;  absque  ar- 
gento et  auro,  et  vasis  eneis,  ac  ferro,  qve  in  erarium  Domino  consecra- 
runt.  Raab  vero  meretricem,  et  domum  matris  eius,  adque  omnia  que 

35  habebat,  fecit  losue  vibere,  et  habitaberunt  in  medio  Srahel  usque  in 
presentem  diem:  eo  quod  absconderet  nuntios,  quos  miserat  ut  explo- 
rarent  Ibérico.  In  tempore  illo,  inprecatus  est  losue,  dicens:  Maledictus 
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vir  coram  Domino,  qui  suscitauerit  et  edificaberit  ciuitate<;m>>  Ibérico. 
In  primogénito  suo  fundamenta  illius  iaciat,  et  in  nobissimo  liberorum 
ponat  portas  eius. 

Fuit  ergo  Dominus  cum  losue,  et  nomen  eius  in  omni  térra  vulga- 
tum  est.  5 

líP  FERIA  AD  YI 

T 

Lectio  Lihri  losue  (VII) 
T 

In  diebus  illis:  Filii  Srahei  preuaricati  sunt  mandatum,  et  usurpabe-  10 
runt  de  anathemate.  Nam  Acam  filius  Carmi,  filius  Zabdi,  filius  Zare  de 
tribu  luda,  tulit  aliquid  de  anathemate:  iratvsque  est  Dominus  contra 
filios  Srahei. 

Quumque  mitteret  losue  de  lerico  viros  contra  Ay,  que  est  iuxta 
Bethben,  ad  orientalem  plagam  oppidi  Betel,  dixit  eis:  Ascendite,  et  15 
explórate  terram.  Qui  precepta  conpléntes  exploraberunt  Ay.  Et  reuersi 
dixerunt  ei:  Non  ascendat  omnis  populus,  sed  dúo  vel  tria  milia  viro- 
rum  pergant,  et  deleant  ciuitatem:  quare  omnis  populus  frustra  vexetur 
contra  ostes  paucissimos.í^ 

Ascenderunt  ergo  tria  milia  pugnatores.  Qui  statim  terga  vertentes,  20 
percussi  sunt  a  viris  urbis  Ay,  et  corruerunt  ex  eis  XXX  et  sex  homi- 
nes:  persecutique  sunt  eos  aduersarii  de  porta  usque  ad  Sabarim,  et 
ceciderunt  per  prona  fugientes:  pertimuitque  cor  populi,  et  ad  instar 
aque  liquefactum  est. 

losue  vero  scidit  vestimenta  sua,  et  cecidit  pronus  in  térra  coram  25 
arca  Domini  usque  ad  vesperum,  tam  ipse  quam  séniores  Srahei,  mise- 
runtqve  pulberem  super  capita  sua,  et  dixit  losúe:  Eu  Domine  Deus, 
quid  voluisti  transducere  populum  istum  lordanen  flubium,  ut  traderes 
nos  in  manus  Amorrei,  et  perderes.í^  utinan  ut  cepimus,  mansissemus 
trans  lordanen.  Mi  Domine  Deús,  quid  dicam,  videns  Srahelem  ostibus  30 
suis  terga  vertentem?  Audient  Cananei,  et  omnes  habitatores  terre,  ac 
pariter  conglobati  circumdabunt  nos,  atque  delebunt  nomen  nostrum 
de  térra:  et  quid  facies  magno  nomini  tuo.^ 

Dixitque  Dominus  ad  losue:  Surge,  quur  iaces  pronus  in  terra.^  Pec- 
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cabit  Srahel,  et  preuaricatus  est  pactum  meum:  tuleruntque  de  anathe- 
mate,  et  furati  sunt  atque  mentiti,  et  absconderunt  inter  vasa  sua.  Nec 
poterit  Srahel  stare  ante  ostes  svos,  eosque  fugiet;  quia  pollutus  est 
anathemate:  Non  ero  ultra  vobiscum,  doñee  conteratis  eum  qui  huius 

5  sceleris  reus  est.  Surge,  sanctifica  populum,  et  dic  eis:  Sanctificamini  in 
crastinum:  hec  enim  dicit  Dominus  Deus  Srahel:  Anathemá  in  medio 
tui  est  Srahel:  non  poteris  stare  coram  ostibus  tuis,  doñee  deleátur  ex 
te  qui  hoc  contaminatus  est  scelere.  Accedetisque  mane  singuli  per 
tribus  vestras:  et  qvamcumque  tribvw^  sors  inuenerit,  accedet  per  cog- 

o  nationes  suas,  et  cognatio  per  domos,  domusque  per  viros.  Et  quicum- 
que  ille  in  hoc  lacinore  fuerit  depreensus,  conburetur  igni  cum  omni 
substantia  sua:  quoniam  preuaricatus  est  pactum  Domini,  et  fecit  nefas 
in  Srahel. 

Surgens  itaque  losue  mane,  adplicabit  Srahel  per  tribus  suas,  et 

5  inuenta  est  tribus  luda.  Que  cum  iuxta  familias  suas  esset  oblata, 
inuenta  est  familia  Zaray.  Illam  quoqve  per  viros  offerens,  repperit  Zab- 
di:  cuius  domum  in  singulos  diuidens  viros,  inuenit  Acam  filium  Carmi, 
filii  Zabdi,  filii  Zare  de  tribu  luda. 

Et  ayt  ad  Acam:  Fili  mi,  da  gloriam  Domino  Deo  Srahel,  et  confite- 

o  re,  adqve  indica  m'ici  quid  feceris,  ne  abscondas.  Responditque  Acam, 
et  dixit  ei:  Veré  ergo  peccabi  Domino  Deo  Srahel,  et  sic  et  sic  feci.  Vidi 
enim  inter  spolia  palUum  coccineum  valde  bonum,  et  ducentos  sidos 
argenti,regulam  qvoque  auream  quinquaginta  siclorum:  et  concupiscens 
abstuli,  et  abscondi  in  terrá}m|  contra  meridiem  tauernaculi  mei,  argen- 

5  tumque,  fossa  humo,  operui. 

Misit  ergo  losue  ministros:  qui  currentes  ad  tauernaculum  illius, 
reppererunt  cuneta  abscondita  in  eodem  loco,  et  argentum  simul.  Aufe- 
rentesque  de  temtorio  tulerunt  ea  aá  losue,  et  ad  omnes  filios  Srahel, 
proieceruntque  ante  Dominum. 

o  Tollens  ítaque  losue  Acam  filium  Zare,  arge<<n>>tumque  et  pal- 
leum,  et  auream  regulam,  filios  quoque  eius,  et  filias,  bobes  et  asinos 
et  obes,  ipsutque  tauernaculum,  et  cunctam  suppellectilem:  (et  omnes 
Srahel  cum  eo)  duxerunt  eos  ad  valem  Acori:  ubi  dixit  losue:  Quia  tur- 

3.    ante  e  ostes  ea  svosj  oa  del.  cds. 
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basti  nos,  ecturbet  te  Dominus  in  die  hac.  Lapidabitque  eum  omnis 
Srahel:  et  cuneta  que  illius  erant,  igne  consumta  sunt.  Congregaberunt- 
que  super  eum  magnum  aceruum  lapidum,  qjai  permanet  usque  in  pre- 
senten! diem.  Et  auersus  est  furor  Domini  ab  eis. 


IIP  FERIA  AD  NONAM  5 

T 

Lectio  Libri  losue  (VIH  1-29;  IX  3-27) 
T 

In  diebus  illis:  Dixit  Dominus  ad  Io§ue:  Tolle  tecüm  omnem  mvlti- 
tudinem  pugnatorum,  et  consurgens  ascende  in  oppidum  Ay.  Ecce  tra-  10 
didi  in  manu  tua  regem  eius,  et  populum,  urbemque  et  terram.  Facies- 
que  urbi  Ay,  et  regi  eius,  sicut  fecisti  Ibérico,  et  regi  illius:  predam  ve- 
ro, et  omnia  animantia  diripietis  vobis:  pone  insidias  urbi  post  eam. 

Surrexitque  losue,  et  omnis  exercitus  bellatorum  cum  eo,  ut  ascen- 
derent  in  Ai:  et  electa  XXX  milia  virorum  fortium  misit  nocte,  prece-  15 
pitque  eis,  dicens:  Ponite  insidias  post  ciuitatem:  nec  longius  recedatis: 
et  eritis  omnes  parati.  Ego  autem,  et  reliqua  multitudo,  que  mecum  est, 
accedemus  ex  aduerso  contra  urbem.  Quumque  exieri<;n;>t  contra  nos, 
sicut  antea  fecimus,  fugiemus,  et  terga  vertemus:  doñee  persequentes 
ab  urbe  longius  protraantur:  putabant  enim  fugere  nos  sicut  prius.  No-  20 
bis  ergo  fugientibus,  et  illis  sequentibus,  consurgetis  de  insidiis,  et  vas- 
tabitis  ciuitatem:  tradetque  eam  Dominus  Deus  vester  in  manus  ves- 
tras.  Quumque  ceperitis,  succendite  eam,  sic  omnia  facietis,  ut  iussi. 

Dimisitque  eos,  et  perrexerunt  ad  insidiarum  locum,  sederuntque 
Ínter  Betel  et  Ay,  ad  occidentalem  plagam  urbi<<s>>  Ay:  losue  autem  25 
nocte  illa  in  medio  mansit  populi,  surgensque  diluculo  rece<<n>>suit 
socios,  et  as<c>endit  cum  senioribus  in  fronte  exercitus,  vallatus  ausilio 
pugnatorum.  Quumque  venissent  et  ascendissjcjent  ex  aduerso  ciuita- 
tis,  steterunt  ad  septemdrionalem  urbis  plagam,  inter  quam  et  eos  vallis 
media  erat.  Quinqué  autem  milia  viros  elegerat,  et  posuerat  in  insidiis  3° 
inter  Bethaben  et  Ay  ex  occidentali  parte  eiusdem  ciuitatis:  omnis  vero 
relicus  exercitus  ad  aquilonem  aciem  dirigebat,  ita  ut  nobissimi  multi- 
tudinis  occidentalem  plagam  urbis  attingerent.  Habiit  ergo  losue  nocte 
illa,  et  stetit  in  vallis  medio. 

28.    aduerso]  adaerso  cds. 
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Ouod  quum  vidisset  rex  Ay,  festinabit  mane,  et  egressus  est  cum 
omni  exercitu  ciuitatis,  direxitque  aciem  contra  desertum,  ignorans 
quod  post  <<t>>ergum  laterent  insidie. 

losue  vero  et  omnis  Srahel  cesserunt  a  loco,  sirnulantes  metum,  et 

5  rugientes  per  viam  solitudinis.  At  illi  vociferantes  pariter,  et  se  mutuo 
qvoartantes,  persecuti  sunt  eos.  Quumque  recessissent  a  ciuitate,  et  ne 
unus  quidem  in  urbe  Ay  et  Betel  remansisset  qui  non  persequeretur 
Srahel  (sicut  eruperant  aperta  oppida  relinquentes),  dixit  Dominus  ad 
losue:  Eleba  clippeum,  qui  in  manu  tua  est,  contra  urbem  Ay,  quoniam 

lo  tibi  tradam  eam. 

Quumque  elebasset  clippeum  ex  aduerso  ciuitatis,  insidie,  que  la- 
tebant,  surrexerunt  confestim:  et  pergentes  ad  ciuitatem,  ceperunt,  et 
succenderunt  eam.  Viri  autem  ciuitatis,  qui  persequebantur  losue,  res- 
picientes  et  videntes  fumum  urbis  ad  celum  usque  conscendere,  íion 

15  potuerunt  ultra  uc  illucque  diffugere:  presertim  quum  hii  qui  simulabe- 
rant  fugam,  et  tendebant  ad  solitudinem,  contra  persequentes  fortissime 
restitissent,  Vidensque  losue  et  omnis  Srahel  quod  capta  esset  ciuitas, 
et  fumus  urbis  ascenderet,  reuersus  percussit  viros  Ay.  Siquidem.et  illi 
qui  ceperant  et  succenderant  ciuitatem,  egressi  ex  urbe  contra  suos, 

20  medios  hostium  ferire  ceperunt.  Quum  ergo  ex  utraque  parte  aduersarii 
cederentur,  ita  ut  nuUus  de  tanta  multitudine  saluaretur,  regem  quoque 
urbis  Ay  adpreenderunt  vibentem,  el  obtulerunt  losue. 

Igitur  ómnibus  interfectis,  qui  Srahelem  ad  deserta  tendentem 
fuerant  perseciiti,  et  in  eodem  loco  gladio  corruentibus,  reuersi  filii 

25  Srahel  percusserunt  ciuitatem.  Erant  autem  qui  in  eo  die  occiderant  a 
viro  usque  ad  mulierem,  duodecim  milia  hominum  omnis  urbis  Ay. 
losue  vero  non  contraxit  manum,  quam  in  sublime  porrexerat,  tenens 
clippeum  doñee  interficerentur  omnes  habitatores  Ay.  lumenta  autem 
et  predam  ciuitatis  diuiserunt  sibi  filii  Ssrahel,  sicut  preceperat  Dominus 

.30  losue.  Qui  succendit  urbem,  et  fecit  eam  tumulum  sempiternum:  regem 
quoque  eius  suspendit  in  patibulo  usque  ad  vesperam  et  ante  solis 
occasum.  Precepit  et  deposuerunt  cadaber  eius  de  cruce:  proiecerunt- 
que  in  ipso  introitu  ciuitatis,  congesto  super  eum  magno  aceruo  lapi- 
dum,  qui  permanet  usque  in  presentem  diem. 

35  At  hii  qui  habitabant  in  Gabaon,  audientes  cuneta  que  fecerat  losue 
Ibérico  et  Ay:  et  callide  cogitantes,  tulerunt  sibi  cibaria,  saceos  veteres 
asinis  inponentes,  et  utres  vinarios  scissos  adque  consutos,  calciamen- 
taque  perantiqua  que  ad  indicium  vetustatis  pittaciis  consuta  erant,  in- 
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duti  veteribus  vestimentis:  panes  quoque,  qvos  portabant  ob  viaticum,* 
duri  erant,  et  in  frusta  comminuti:  perrexerunt  ad  losue,  qui  tune  mo- 
rabatur  in  castris  Caígale,  et  dixerunt  ei,  adque  omni  simvl  Sraheli:  De 
térra  longinqua  venimus,  pacem  vobiscum  faceré  cupientes.  Responde- 
runtque  filii  Srahel  ad  eos,  adque  dixerunt:  Ne  forsitan  in  térra,  que  no-  5 
bis  sorte  debetur,  abitetis,  et  non  possumus  fedus  inire  vobiscum.  At 
ilíi  ad  losue.  Serui,  inquiunt,  tui  sumus.  Quibus  losue:  Quinam  estis, 
ayt?  et  unde  venistis?  Responderunt:  De  térra  longinqua  valde  venerunt 
serui  tui  in  nomine  Domini  Dei  tui.  Audibimus  enim  íamam  potentie 
eius,  cuneta  que  feeit  in  Egipto,  et  duobus  Amorreorum  regibus  trans  10 
lordanem,  Seon  regi  Esebon,  et  Og  regí  Basan,  qui  erat  in  Astaroth: 
dixeruntque  nobis  séniores,  et  omnes  habitatores  terre  nostre:  Tollite  in 
manibus  cibaria  ob  longissimam  yiam,  et  occurrite  eis,  ac  dicite:  Serui 
vestri  sumus,  foedus  inite  nobiscum.  En,  panes  quando  egressi  sumus 
de  domibus  nostris,  ut  veniremus  ad  vos,  calidos  sumsimus,  nunc  sic-  15 
ci  facti  sunt,  et  vetustate  nimia  comminuti.  Utres  vini  novos  inplebi- 
mus,  nunc  rupti  sunt  et  soluti.  Vestes  ét  calciamenta  qvibus  induimur, 
et  que  habemus  in  pedibus,  ob  longitudinem  longioris  vie  trita  sunt? 
et  pene  consumta. 

Susceperunt  igitur  de  cibariis  eorum,  et  os  Domini  non  interroga-  20 
berunt.  Fecitque  cum  eis  losue  pacem,  et  inito  federe  poUicitus  est 
quod  non  occiderentvr:  principes  quoque  multitudinis  iuraberunt  eis. 

Post-  dies  autem  tres  federis,  audierunt  quod  in  vicino  habitarent,  et 
Ínter  eos  futuri  essent.  Aíoberuntque  castra  filii  Srahel,  et  venerunt  in 
ciuitates  eorum  die  tertio,  quorum  hec  vocabula  sunt,  Gabaon,  et  Cafi-  25 
ra,  et  Beroth,  et  Cariathárim.  Et  non  percusserunt  eos,  eo  quod  iuras- 
sent  eis  principes  multitudinis  in  nomine  Domini  Dei  Srahel.  Mur- 
murabit  itaque  omne  vulgus  contra  principes.  Qui  responderunt  eis: 
lufabimus  illis  in  nomine  Domini  Dei  Srahel,  et  idcirco  non  possumus 
eos  contingefe.  Sed  hoc  faciemus  eis:  Reseruentur  qu|i/dem  ut  vibant,  30 
ne  contra  nos  ira  Domini  concitetvr,  si  periuraberimus  eis:  sed  et  sic 
vibant,  ut  in  usu  uniuerse  multitudinis  ligna  cedant,  aquasque  con- 
portent. 

Quibus  hec  loquentibus:  Vocabit  gabaonitas  losue,   et  dixit  eis: 
Quur  nos  decipere  fraude  voluistis,  ut  diceretis:  Procul  valde  abitamus  35 
a  vobis,  quum  in  medio  nostri  sitis.^  Itaque  sub  malédictione  eritis,  et 
non  deficiet  de  stirpe  vestra  ligna  cedens,  aquasque  conportans  in  do- 
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mum  Domini  Dei  mei.  Qui  responderunt:  Nuntiatum  est  nobis  seruis 
tuis,  qui<<a>-  promisisset  Dominus  Deus  tuus  Moysi  seruo  suo  ut  tra- 
deret  vobis  omnem  terram,  et  disperderet  cunctos  habitatores  eius.  Ti- 
muimus  igitur  valde,  et  prouidimus  animabus  nostris,  vestro  terrore 
conpulsi,  et  hoc  consilium  inibimus.  Nunc  autem  in  manu  tua  sumus: 
quod  tibi  bonum  et  rectum  videtur,  fac  nobis. 

Fecit  ergo  losue  ut  dixerat,  et  liberabit  eos  de  monu  filiorum  Srahel, 
ut  non  occiderentur.  Decreuitque  in  illo  die  esse  eos  in  ministerium 
cuncti  populi,  et  altaris  Domini,  cedentes  ligna,  et  aqua<Im>>  conpor- 
tantes, usque  in  presens  tempus,  in  loco  quem  Dominus  elegisset. 

IIIP  FERIA  AD  MATUTINUM 
in  III^  ebdomada 
T 

Lectio  Libri  losue  (X  1-27;  XIV  6-15;  XV  14-19;  XXIII  2,  3, 

12-13,  6,  8-11) 

In  diebus  illis:  Quum  audisset  Adonisedec^  rex  Iherúsaiem,  quod 
s<;c>ilicet  cepisset  losue  Ay,  et  subuerteret  eam  (sicut  enim  fecerat 
Ibérico  et  regi  eius,  sic  fecit  Ay,  et  regi  illius)  et  quod  transfugissent 
gabaonite  ad  Israhelem,  et  essent  federati  eorum,  timuit  valde.  Urbs 
enim  magna  erat  Gabaon,  et  una  regalium  ciuitatum,  et  maior  oppido 
Ai,  omnesque  bellatores  eius  fortissimi.  Misit  ergo  Adonisetec  rex  Ihe- 
rúsaiem ad  Oham  regem  Ebron,  et  ad  Faran  regem  Gerimoth,  ad  lafin 
qaoque  regem  Lacis,  et  ad  Dabir  regem  Eglom,  dicens:  Ascendite  ad 
me,  et  ferte  presidium,  ut  expugnemus  Gabaon,  quare  transfugeret  ad 
losue,  et  ad  filios  Srahel. 

Congregati  igitur  ascenderunt  quinqué  reges  amorreorum,  simul 
cum  exercitibus  suis,  et  castrametati  sunt  circa  Gábaon,  obpugnantes 
eam.  Habitatores  autem  Gabaon  urbis  obsesse  miserunt  ad  losue,  qui 
tune  morabatvr  in  castris  aput  Galgalam,  et  dixerunt  ei:  Ne  retraas  ma- 
nus  tuas  ab  ausilio  seruorum  tuorum;  ascende  cito,  et  libera  nos,  fer- 
que  presidium:  conuenerunt  enim  aduersum  nos  omnes  reges  amorre- 
orum, qui  habitant  in  montanis. 

(*)    Ado[-2-]nisedec,  [-2-]  resulta  ininterpretable,  aunque  pudiera  ser  una  o  borrada. 
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Ascenditque  losue  de  Galgalis,  et  omnis  exercitus  bellatorijm  cum 
eo,  viri  fortissimi.  Dixitque  Dominus  ad  losue:  Ne  timeas  eos:  in  manus 
enim  tuas  tradidi  illos:  nuUus  tibi  ex  eis  resistere  poterit.  Inruit  itaque 
losue  super  eos  repente,  tota  ascendens  nocte  de  Galgalis.  Et  contur- 
babit  eos  Dominus  a  facie  Srahel:  contribitque  plaga  magna  in  Gabaon, 
ac  persecutus  est  per  viam  ascensus  Beteron,  et  percussit  usque  Azeca 
et  Maceda.Quumque  fugerent  filios  Srahel,  et  essjcjent  in  descensu  Be- 
teron, Dominus  misit  super  eos  lapides  magnos  de  celo  usque  Azeca: 
et  mortui^  sunt  multojsS  plures  lapidibus  grandinis,  quam  qvos  gladio 
percusserant  filii  Srahel. 

Tune  locutus  est  losue  Domino,  in  die  quo  tradidit  amorreum  in 
conspectu  filiorum  Srahel,  dixitque  coram  eis:  Sol,  contra  Gabaon  ne 
mobearis,  et  Luna  contra  ballem  Acilon.  Steteruntque  Sol  et  Luna,  do- 
ñee ulcisceretur  se  gens  de  inimicis  suis,  Nonne  scriptum  est  hoc  in 
libro  iustorum?  Stetitque  Sol  in  medio  celi,  et  non  íestinabit  occumbere 
spatium  unius  diei.  Non  fuit  ante  nec  postea  tam  longa  dies,  obediente 
Domino  voci  hominis,  et  pugnante  pro  Srahel. 

Reuersusque  est  losue  cum  omni  Srahel  in  castris  Galgale.  Fugjije- 
runt  enim  quinqué  reges  et  absconderunt  se  in  spelunca  urbis  Maceda. 
Nuntiatumque  est  losue  qvod  inuenti  essent  quinqué  reges  latentes  in 
spelunca  Maceda.  Qui  precepit  sociis  suis,  et  ayt:  Volbite  saxa  ingen- 
ti<;a>>  ad  os  spelunce,  et  pónete  viros  industries,  qui  clausos  custo- 
diant:  vos  autem  nolite  stare,  sed  perseqvimini  ostes,  et  extremos  qvo- 
que  fugientium  cedite:  ne  dimittatis  eos  urbium  suarum  intrare  presi- 
dia, quos  tradidit  Dominus  Deus  in  manus  vestras. 

Cesis  igitur  aduersariis  plaga  magna,  et  usque  ad  internicionem  pene 
consumtis,  his  qui  Srahel  effugere  pot<<u>>erant,  ingressi  sunt  ciuita- 
tes  munitas.  Reuersusque  est  omnis  exercitus  ad  losue  in  Maceda,  ubi 
tune  erant  castra,  sani  et  integro  numero:  nullusque  contra  filios  Srahel 
mutire  ausus  est.  Precepitque  losue,  dicens:  Aperite  os  spelunce,  et  pro- 
ducite  ad  me  quinqué  reges,  qui  in  ea  latitant.  Feceruntque  ministri  ut 
sibi  fuerat  inperatum:  et  eduxerunt  ad  eum  quinqué  reges  de  spelunca. 
Ayt  autem  ad  principes  exercitus  qui  secum  erant;  Ite,  et  ponite  pedes 
super  colla  regum  istorum.  Qui  quum  perrexissent,  et  subiectorum  pe- 
dibus  colla  calcarent,  rursum  ayt  ad  eos:  Nolite  timere,  ñeque  pabeatis, 
confortamini  et  estote  robusti:  sic  enim  faciet  Dominus  cunctis  ostibus 
vestris,  aduersus  quos  dimicatis.  Percussitque  losue,  et  interfecit  eos, 
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adque  suspendit  super  quinqué  stipites:  fuerunt  suspensi  usqile  ad  ves- 
perum.  Quumque  obcumberet  Sol,  precepit  sociis  suis  ut  deponerentur 
de  patibulis.  Qui<<bus;>  depositis  proiecerunt,  in  speluncam  in  qua 
latuerant,  et  posuerunt  super  os  eius  saxa  ingentia,  que  permanent 
5  usque  in  presens. 

Accesserunt  itaque  filii  luda  ad  losue  in  Galgala,  locutusque  est  ad 
eum  Calep  filius  leffone  Cenezeus:  Nosti  quod  locutus  sit  Dominus  ad 
Moysen  hominem  Dei  de  me  et  te  in  Cadesbarne.  Quadraginta  annorum 
eram  quando  me  misit  Moyses  famulus  Domini  de  Cadesbarne,  ut  con- 

10  siderarem  terram,  nuntiabique  ei  quod  mici  verum  videbatur.  Fratres 
autem  mei,  qui  ascenderunt  mecum,  dissolberunt  cor  populi:  et  nicilo- 
minus  ego  secutus  sum  Dominum  Deum  meum.  'lurabitque  Moyses  in 
die  illo,  dicens:  Terrajmj  quam  calcabit  pes  tuus,  erit  possessio  tua,  et 
filiorum^^tuorum  in  eternum:  quia  secutus  es  Dominum  Deum  meum. 

15  Concessit  ergo  Dominus  vitam  mici,  sicut  poUicitus  est  usque  in  pre- 
sentem  diem.  Quadraginta  et  quinqué  anni  sunt,  ex  quo  locutus  est  Do- 
minus verbum  istut  ad  Moysen,  quando  ambulabat  Srahel  per  solitudi- 
nem;  odie  octuaginta  quinqué  annorum  sum,  sic  valens,  ut  eo  valebam 
tempore  quando  explorandum  missüs  sum:  illius  in  me  temporis  forti- 

20  tudo  usque  odie  perseuerat,  tam  ad  bellandum  quam  ad  gradiendum. 
Da  ergo  mici  montem  istum,  quem  pollicitvs  est  Dominus,  te  quoque 
audiente,  in  quo  Enacim  sunt,  et  urbes  magne  adque  munite:  si  forte 
sit  Dominus  mecum,  et  potuero  delere  eos,  sicut  promisit  mici. 

Benedixitque  ei  losue:  et  tra<Cdi>>dit  Ebron  in  possessionem;  ad- 

25  que  ex  eo  fuit  Ebron  Calep  filio  leffone  Cenezeo  usque  in  presentem 
diem:  quia  secutus  est  Dominum  Deum  Srahel.  Nomen  Ebron  ante  vo- 
cabatur  Cariath  A|r/be:  Adam  maximus  ibi  in  térra  Enacim  situs  est: 
Delebitque  ex  ea  Caleb  tres  filios  Enac,  Sisay  et  Agiman  et  Tolmai  de 
stirpe  Enac.  Adque  inde  conscende¡n¡s  venit  ad  habitatores  Dabir,  que 

30  prius  vocabatur  Cariat  Sefer,  id  est,  ciuitas  litterarum.  Dixitque  Calep: 
Qui  percusserit  Cariat  Sefer,  dabo  ei  Axam  filiam  meam  uxorem.  Cepit- 
que  eam  Otoniel  filius  Cenez  frater  Calep  iunior:  deditque  ei  Axam  fi- 
liam suam  uxorem.  Qui,  quum  pergerent  simul,  suasit  ei  vir  eius  ut  pe- 
teret  a  patre  suo  agrum,  suspirabitque  ut  sedebat  in  asino.  Cui  Calep: 

35  Quid  habes,  inquid.>  At  illa  respondit:  Da  mici  benedictionem:  Terram 
australem  et  arentem  dedisti  mici,  iunge  et  inriguam.  Dedit  itaque  ei 
Calep  inriguam  superius  et  inferius. 


9.  famulum]  cds. 
15.    Dominis]  cds. 


LIBER  COMMICUS 


Igitur  vocabit  losue  omnem  Srahelem,  dixit  eis:  Vos  certe  vidistis, 
quomodo  pugnaberit  Dominus  pro  vobis.  Quod  si  volueritis  gentium 
harum,  qve  in,ter  vos  habitant,  erroribus  aderere,  et  cum  eis  miscere 
conubia  adque  amicitias  copulare:  iam  nunc  scitote  quod  Dominus 
Deus  vester  non  eas  deleat  ante  faciem  vestram,  sed  sint  vobis  in  fo-  5 
beam  ac  laqueum,  et  in  offendiculum  ex  latere  vestro,  et  sudes  in  oculis 
vestris.  Confortamini,  et  estote  solliciti,  ut  custodiatis  cuneta  qve  scripta 
sunt  in  volumine  legis  Moysi:  et  non  declinetis  ab  eis  líec  ad  dexteram 
nec  ad  sinixtram.  Sed  adereatis  Domino  Deo  vestro:  qvod  fecistis  usque 
ad  diem  hanc.  Et  tune  auferet  Dominus  in  conspectu  vestro  gentes  10 
magnas  et  robustissimas,  et  nullus  vobis  resistere  poterit.  Unus  ex  vo- 
bis persequetvr  ostium  mille  viros:  quia  Dominus  Deus^  vester  pro 
vobis  ipse  pugnabit,  sicut  pollicitvs  est.  Hoc  tantum  diligentissime  pre- 
cabete,  ut  diligatis  Dominum  Deum  vestrum. 


Iim  FERIA  AD  TERTIA  15 
T 

Lectio  Libri^  losue  (XXIV  1-3 1) 
T 

In  diebus  illis:  Congregabit  losue  omnes  tribus  Sxahel  in  Sicem,  et 
vocabit  maiores  natu,  ac  principes,  et  iudices,  et  magistratus:  steterunt-  20 
que  in  conspectu  Domini:  et  ad  populum  sic  locutvs  est:  Hec  dicit  Do- 
minus Deus  Srahel: 

Trans  flubium  abitaberunt  patres  vestri  ab  initio,  Tare  pater  Abraam 
et  Xaor:  seruieruntque  diis  alienis.  Tuli  ergo  p|a/trem2  vestrum  Abraam 
de  Mesopotamie  finibus:  et  adduxi  eum  in  terra<Cm^  Canaan:  multi-  25 
plicabique  semen  eius,  et  dedi  ei  Ysaac:  illique  rursum  dedi  lacob  et 
Esau.  E  quibus,  Esau  dedi  montem  Seir  ad  possidendum:  lacob  vero  et- 
filiis  eius  descenderunt  in  Egiptum.  Misique  Moysen  et  Aaro<In>>,^  et 
percussi  egiptum  multis  signis  adque  portentis.  Eduxique  vos  et  patres 

2.   Quos]  cds, 

10.    conspectus]  s  del.  ¡n  cds 

(^)  Después  de  Libri  sigue  ;una  I  borrada?—»)  Pja/trem,  con  signo  de  abreviar,  bo- 
rrado, sobre  t. — La  línea  que  vemos  en  «1  cds.,  al  lado  y  sobre  la  o,  pertenece  al  sis- 
tema de  puntuación. 
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vestros  de  Egipto,  et  venisti<<s>>  ad  mare:  persecutique  sunt  Egiptii 
patres  vestros  cum  curribus  et  equitatu,  usque  ad  mare  Rubrum.  Cla- 
maberunt  autem  ad  me  filii  Srahel:  qui<Ca>>  posui<;t>>  tenebras  inter 
vos  et  egiptios,  et  addüxi  super  eos  mare,  et  operui¡tj  illos.  Viderunt 
oculi  vestri  cuneta  que  in  Egipto  fecerim,  et  habitastis  in  solitudine  mul- 
to tempore:  et  introduxi  vos  ad  terram  amorrei,  (^ui  habitabant  trans 
lordanen.  Quumque  pugnarent  contra  vos,  tradidi  eos  in  manu  vestra 
et  possidistis  terram  eorum,  adque  interfecistis  illos.  Surrexit  autem 
Balaac  filius  Seffor  rex  Moab,  et  pvgnabit  contra  Srahel.  Misitque  et 
vocabit  Balaam  filium  Beor,  ut  malediceret  vobis:  et  ego  nolui  audire 
eum,  sed  e  contrario  per  illum  benedi<Cxi;>  vobis,  et  liberabi  vos  de 
manu  eius.  Transistisque  lordanen,  et  venistis  ad  Iherioo.  Pugnaberunt- 
que  contra  vos  viri  ciuitatis  eius,  amorreus,  et  ferezevs,  et  cananeus,  et 
etheus,  et  gergeseus,  et  eueus  et  iebsseus:  et  tradidi  illos  in  manus  ves- 
tras.  Misique  ante  vos  scabrones:  et  eieci  eos  de  locis  suis,  dúos  reges 
amorreorum,  non  in  gladio  et  arcu  tuo.  Dedique  vobis  terram,  in  qua 
non  laborastis,  et  urbes  quas  non  edificastis,  ut  habitaretis  in  eis:  vi- 
nea<<s>>,  et  olibeta,  que  non  plantastis.  Nunc  ergo  timete  Dominum, 
et  seruite  ei  perfecto  corde  atque  verissimo:  et  auferte  déos  quibus  ser- 
uierunt  patres  vestri  in  Mesopotamiajmi  et  in  Egipto,  ac  seruite  Domi- 
no. Sin  autem  vobis  malum  videtvr  ut  Domino  seruiatis,  obtio  vobis 
datur:  eligite  odie  qvod  placeat,  cui  potissimum  seruire  debeatis,  utrum 
diis  quibus  seruierunt  patres  vestri  in  Mesopotamia,  an  diis  amorreo- 
rum, in  quorum  térra  habitatis:  ego  autem  et  domus  mea  seruiemus 
Domino. 

Responditque  populus,  et  ayt:  Absit  a  nobis  ut  relinquamus  Do- 
minum, et  seruiamus  diis  alienis.  Domine  Deus  noster  ipse  eduxit  nos, 
et  patres  nostros,  de  térra  Egipti,  de  domo  seruitutis:  fecitque  videnti- 
bus  nobis  signa  ingentia,  et  custodibit  nos  in  omni  via,  per  quam  am- 
bulabimus,  et  in  cunctis  populis,  per  quos  transibimus.  Et  eiecit  uniuer- 
sas  gentes,  amorreum  habitatorem  terre,  quam  nos  intrabimus.  Seruie- 
mus igitvr  Domino,  quia  ipse  est  Deus  noster. 

Dixitque  losue  ad  populum:  Non  poteritis  seruire  Domino:  Deus 
enim  sanctus,  et  fortis  emulator  est,  nec  ignoscet  sceleribus  vestris  ad- 
que peccatis:  Si  dimiseritis  Dominum,  et  seruieritis  diis  alienis,  conuer- 
tet  se,  et  affliget  vos,  adque  subuertet  postquam.  vobis  prestiterit  bona. 

Dixitque  populus  ad  losue:  Nequáquam  ita  ut  loqueris,  erit,  sed  Do- 
mino seruiemus. 

Et  losue  ad  populum:  Testes,  inquid,  vos  estis,  quia  ipsi  elegeritis 
vobis  Dominum  ut  seruiatis  ei.  Responderuntque:  Testes.  Nunc  ergo,  ayt, 
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auferte  déos  alíenos  de  medio  vestrum,  et  inclínate  corda  vestra  ad  Do- 
minum  Deum  Srahel. 

Dixítque  populus  ad  losue:  Domino  Deo  vestro  seruiemus,  obe- 
dientes preceptis  eius. 

Percussit  igitur  losue  in  die  illo  foedus,  et  proposuit  populo  precep-  5 
ta  adque  indicia  in  Sicem.  Scripsitque  omnia  verba  hec  in  volumine 
legis  Dei:  et  tulit  lapidem  grandem,  posuitque  Qum  subter  quercum,  que 
erat  in  sanctuarium  Domini:  et  dixit  ad  omnem  populum:  En  lapis  iste 
erit  vobis  in  testimonium  qvod  audieritis  omnia  verba  Domini,  que  lo- 
cutus  est  vobis:  ne  forte  postea  negare  velitis,  et  mentiri  Domino  Deo  10 
vestro.  Dimisit  populum,  singulos  in  possessionem  suam. 

Et  post  hec  mortuus  est  losue  filius  Nun  seruus  Domini,  centum 
decem  annorum:  sepelieruntque  eum  in  finibus  possessionis  sue  in 
Tamnatsare,  que  sita  est  <Cin>>  Efraim,  a  septendrionali  parte  montis 
Gaas.  Seruibitque  Srahel  Domino  cunctis  diebus  vite  sue.  .  15 


IIÍl^  FERIA  AD  SEXTA 
T 

Lectio  Libri  Iudicum  {\\  2)^) 
T 

In  diebus  illis:  Filii  Srahel  non  dimiserunt  adinuentiones  suas,  et  20 
viam  durissimam,  per  quam  ambulare  consueberunt.  Iratus^que/  est 
furor  Domini  in  eis,  et  ayt:  Quia  irritum  fecit  gens  ista  pactum  meum, 
quod  pepigeram  cum  patribus  eorum,  et  vocem  meam  audire  contensit: 
et  ego  non  delebo  gentes,  quas  dimisit  losue,  et  mortuus  est:  ut  in  ipsis 
experiatur  Srahel,  utrum  custodiat  viam  Domini,  et  ambulet  in  ea,  sicut  25 
custodierunt  patres  eorum  per  manum  Moysi,  an  non.  Dimisit  ergo 
Deus  omnes  nationes  has,  et  cito  subuertere  nolui<<t^,  nec  tradidit  in 
manibus  losue. 

Hee  sunt  gentes  quas  Dominus  dereliquid,  ut  erudiret  in  eis  Srahel, 
et  omnes  qui  non  noberant  bella  cananeorum:  et  postea  discerent  filii  30 
eorum  certare  cum  ostibus,  et  habere  consuetudinem  preliandi:  quinqué 
sátrapas  filistinorum,  omnemque  cananeum,  et  sidonium,  adque  eueum, 

7.   qui]  cds. 
22.    Domini]  2.»  \  ex  t. 
32.    sidon|i/eum]  e  del.  cds. 
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qui  habitabant  in  monte  Líbano,  de  monte  Baal  Ermon  usque  ad  intro- 
itum  Emat.  Dimisitque  eos,  ut  in  ipsis  experiretur  Srahel,  utrum  audiret 
mandata  Domini  que  preceperat  patiibus  eorum  per  manum  Moysi,  an 
non.  Itaque  filii  Srahel  habitaberunt  in  medio  cananei,  et  ethei,  et  amo- 
5  rrei,  et  euei,  et  gebusei:  et  duxerunt  uxores  filias  eorum,  ipsique  filias 
suas  eorum  filiis  tradiderunt,  et  seruierunt  diis  eorum.  Feceruntque 
malum  in  conspectu  Domini,  et  obliti  sunt  Dei  sui,  seruientes  Baalim  et 
Astaroth. 

Iratusque  Dominus  contra  Srahel,  tradidit  eos  in  manus  Gusan  Ra- 

lo  sathain  regis  Mesopotamie,  seruieruntque  eis  octo  annis.  Et  clamaberunt 
ad  Dominum:  qui  suscitabit  eis  salbatorem,  et  liberabit  eos,  Otoniel  vi- 
delicet  filium  Cenez,  fratrem  Calep  mino'rem:  fuitqve  in  eo  Spiritus  Do- 
mini, et  iudicabit  Srahel.  Egressusque  est  ad  pvgnam,  et  tradidit  Domi- 
nus in  manu  eius  Cusan  Rasathain  regem  Sirie,  et  oppressit  eum.  Quie- 

15  bitque  térra  qüadraginta  annis,  et  mortuus  est  Othoniel  filius  Cenez. 
Addiderunt  autem  filii  Srahel  faceré  malum  in  conspectu  Domini: 
qui  confortabit  aduersus  eos  Eglom  regem  Moab;  quia  fecerunt  malum 
in  conspectu  eius.  Et  copulabit  ei  filios  Ammon  et  Amalee:  abiitque  et 
percussit  Srahel, '  adque  possedit  urbem  palmarum.  Seruierunt  filii 

20  Srahel  Eglom  regi  Moab  decem  et  octo  annis.  Et  postea  clamaberunt  ad 
Dominum:  qui  suscitabit  eis  salbatorem  vocabulo  Aoth,  filium  Cera,  fi- 
lii  Gemini,  qui  utraque  manu  utebatur  pro  dextera.  Miseruntque  filii 
Srahel  per  illum  muñera  Eglom  regi  Moab.  Qui  fecit  sibi  gladium  anci- 
pitem,  habentem  in  medio  capulum  longitudine  plena  manus,  et  ac- 
25  cinctvs  est  eo  subter  sagum  in  dextro  femore.  Obtulitque  muñera  Eglom 
regi  Moab.  Erat  autem  Eglom  grassus  nimis.  Quumque  obtulisset  ei 
muñera,  prosecutus  est  socios,  qui  cum  eo  venérant.  VA  reuersus  de 
Galgalis,  ubi  erant  idola,  dixit  ad  regem:  Verbum  secretum  abeo  ad  te, 
o  rex.  Et  ille  imperabit  silentium:  egressisque  ómnibus  qui  circa  eum 

30  erant,  ingressus  est  Aoth  ad  eum:  sedebat  autem  in  estibo  cenáculo  so- 
lus,  dixitque:  Verbum  Dei  abeo  ad  te.  Qui  statim  surrexit  de  trono.  Ex- 
tendit  autem  Aoth  manum  sinixtram,  et  tuli<<t>>  sicam  de  dextro  fe- 
more  suo,  infixitque  eam  in  ventre  eius  tam  valide,  ut  capul us  ferrum 
sequerctur  in  vulnere,  ac  pinguissimo  adipe  stringeietur.  Nec  eduxit 
gladium,  sed  ita  ut  percusserat,  reliquid  in  corpore:  statimque  per  secre- 
ta nature  alui  stercora  proruperunt.  Aoth  autem  clausis  diligentissiine 
ostiis  cenaculi,  et  obfirmatis  sera,  per  posticum  egressus  est.  Seruique 
r<<e>gis  ingressi  viderunt  clausas  fores  cenaculi,  dixeruntque:  Forsitan 


lü     lilios]  o  ex  a. 
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purgat  aluum  in  estibo  cubículo.  Expectantesque  diu  doñee  erubesce- 
rent,  et  videntes  quod  nuUus  aperiret,'  tulerunt  clabem:  et  aperientes 
inuenerunt  dominum  suum  in  térra  iacentem  mortuum. 

Aoth  autem,  quum  illi  turbarentur,  effugiit,  et  pertransibit  locum  ido- 
lorum,  unde  reuersus  fuerat.  Venitque  in  Seirath:  et  statim  insonuit  bu-  5 
ciña  in  monte  Efraim:  descenderuntque  cum  eo  filii  Srahel,  ipso  in 
fronte  gradiente.  Qui  dixit  ad  eos:  Sequimini  me:  tradidit  enim  Dominus 
inimicos  nostros  moabitas  in  manus  nostras.  Descenderuntque  post  eum, 
et  occupaberunt  vada  lordanis  que  transmittunt  in  Moab:  et  non  dimise- 
runt  transiré  quemquam:  sed  percusserunt  moabitas  in  tempore  illo,  ,10 
circiter  dece<Cm>>  milia,  omnes  robustos  et  fortes  viros.  Nullus  eorum 
euadere  potuit.  H<<u^miliatiisque  est  Moab  in  die  illo  sub  manu 
Srahel:  et  quiebit  térra  octuaginta  annis. 

Post  hunc  fuit  Samgar  filius  Anaath,  qui  percussit  de  filistim,'  ses- 
centos  viros  vomere:  et  ipse  quoque  defendit  Srahel.  15 

IIIl^  FERIA  AD  N"ONAM  ,  LEGENDUM  IN  IIIP  FERIA 


T 

Lectio  Libri  Iheremie  prophete 
(XXXI  6-14) 

T 

In  diebus  illis  ayt  leremias: 
Sujr/gite,  et  ascendamus  in  Sion 
ad  Dominum  Deum  nostrum.  Quia 
hec  dicit  Dominus:  Exultate  in  le- 
titia,  lacob,  et  innite  contra  caput 
gentium;  Persónate,  canite,  et  dici- 
te: Salua,  Domine,  populum  tuum, 
reliquias  Srahel.  Ecce  ego  addu- 
cam  eos  de  térra  aquilonis,  et  con- 
gregabo  eos  ab  extremis  terre:  Ín- 
ter quos  erunt  cecVs  et  claudus, 
pregnans  et  pariens  simul,  ce- 


AD  VIIII 
E  y  S 

Lectio  Libri  loel prophete  (II  15-17) 

E  y  s  20 

Hec  dicit  Domnius:  Canite  tuba 
in  Syon,  sanctificate  ieiunium  vo- 
cate  cetum,'  congrégate  populum, 
sanctificate  aeclesiam,  quoadunate 
senes,  congrégate  paruulos,  et  su-  25 
gentes  ubera;  egrediatur  sponsus 
de  cubili^'suo,  et  sponsa  de  tálamo 
suo.  Inter  vestibulum  et  altare  plo- 
rabunt  sacerdotes,  ministri  Domi- 
ni,  et  dicent:  Parce,  Domine,  po-  30 
pulo  tuo;  et  ne  des  hereditatem 
tuam  in  obprobrium. 


16.    in]  om.  S  ¡I  VIIII]  in  III»  cbdomada  add.  S. 
19.    lohel]  S. 
32.    oprobrium]  S 
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tu<;s>>  magnus  reuertentium  huc. 
ín  fletu  venient,  et  in  precibus  de- 
ducam  eos:  et  adducam  eos  per 
torrentes  aquarum  in  via  recta,  et 
5  non  inpingent  in  ea,  quia  factus 
sum  Sraheli  pater,  et  Efraim  pri- 
mogenitus  meus  est.  Audite  ver- 
bum  Domini,  gentes,  et  adnuntiate 
in  insulis  que  procul  sunt,  et  dici- 

10  te:  Qui  dispersit  Srahel  congrega- 
bit  eum,  et  custodiet  eum  sicut 
pastor  gregem  suúm.  Redimet 
enim  Dominus  lacob,  et  liberabit 
eum  de  manu  potentioris.  Et  ve- 

'5  nient,  et  laudabunt  in  monte  Syon; 
et  confluent  ad  bona  Domini,  su- 
per  frumento,  et  vino,  et  oleo,  et 
fetu  pecorum  et  armentorum;  erit- 
que  manu<[s>>  eorum  quasi  ortvs 

2o  inriguus,  et  ultra  non  esurient. 
Tune  letabitvr  virgo  in  coro,  iube- 
nes  et  senes  simvl;  et  conuertam 
luctum  eorum  in  gaudium,  et  con- 
solabor  eos  et  letificabo  a  dolore 

25  suo.  Et  inebriabo  animas  sacerdo- 
tum  pinguedine  et  populus  meus 
bonis  meis  adimplebitur.  Ayt  Do- 
minus omnipotens  Amen. 


Epístola  Petri  apostoli  ad  gentes 
30  (IPr.  I  13-25) 

T 

Karissimi:    Succincti  lumbos 
mentís  vestre,  sobrii,  in  ómnibus 
perfecti  sperate  in  eam,  que  offer- 
35  tur  vobis,  gratiam,  in  reuelatione 
Ihesu  Christi:  quasi  filii  obedientie, 


Epístola  Petri  apostoli  ad  gentes 
llPr.  111  10-15) 
E  y  S 

Karissimi:  Qui  vult  vitam  dilige- 
re,  et  videre  dies  bonos,  quoerceat 
linguam  suam  a  malo,  et  labia 
eius  ne  loquantur  dolum.  Declinet 
autem  a  malo,  et  faciat  bonum: 


35    loquatur]  E 
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non  configurantes  Jvos  illisj  priori- 
bus  ignorantie  vestre  desideriis: 
sed  secundum  eum  qui  vos  vo- 
cabit,  Sanctum:  et  ipsi  sancti  in 
omni  conuersatione  estote:  propter 
quod  scriptum  est:  Sancti  estote, 
quoniam  et  ego  sanctus  sum,  dicit 
Dominus  Deus  vester.  Et  si  patrem 
inuocatis  eum,  qui  sine  acceptione 
personarum  iudicat  secundum  uni- 
uscuiusque  opus,  in  timore  inco- 
latus  vestri  tempore  qvo  conuer- 
samini.  Scientes  quo<Cd>  non 
corruptibilibus  argento  vei  auro 
redemti  estis  de  vana  vestra  con- 
uersatione traditionis:  sed  pretioso 
sanguine  quasi  agni  incontaminati 
et  inmaculati  Christi  Ihesu:  ipse 
ergo  qui  et  precognitus  est  ante 
constitutionem  mundi,  et  nobissi- 
mo  tempore  natvs  et  passus  est, 
ipse  accepit  gloriam,  quem  Deus 
verbum  semper  possedit  sine  initio 
manens  in  Patre:  precognitus  qui- 
dem  ante  constitutionem  mundi, 
manifestus  autem  nobissimis  tem- 
poribus  propter  vos,  qui  per  ipsum 
fideles  estis  in  Deo,  qui  suscitabit 
eum  a  mortuis,  et  dedit  ei  gloriam 
ita,  ut  fides  nostra  et  spes  esset  in 
Deum: 

Animas  vestras  castificantes,  in 
obedientiam  caritatis,  in  fraternita- 
tis  amere,  simplices  ex  corde  puro 


inquirat  pacem,  et  seqvatvr  eam: 
quia  oculi  Domini  super  iustos,  et 
aures  eius  ad  preces  eorum:  vultus 
autem  Domini  super  íacientes  ma- 
la. Et  quis  nobis  nocebit,  si  boni-  5 
tatis  sectatores  fuerimus  ;Sed  et  si 
quid  patimini  propter  iustitiam, 
beati  estis.  Metum  autem  eorum 
ne  timueritis,  et  non  conturbemini. 
Dominum  autem  Chrístum  sancti-  i© 
ficate  in  cordibus  vestris. 


3.  pr|e/ces]  |e/  2.*  m.  S. 

5.  nobis]  vobis  mut.  S|. 

6.  fueritis.  Set]  S. 

8,  Metuum]  S  ||  e  )rum]  eo  m*tt.  S. 

1 1.  vestris]  Amen  add.  S. 
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inuicem  diligite  perseueranter:  re- 
nati  non  ex  semine  corruptibili, 
set  incorruptibili  per  verbum  Dei 
vibi,  et  permanentis  in  eternum: 
5  quia  omnis  carc  ut  fenum:  et  om- 
nis  gloria  eius  tamquam  flos  feni: 
exaruit  fenum,  et  flos  eius  decidit. 
Verbum  autem  Domini  manet  in 
eternum. 

o  ^Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lohannem  (VI  15-29) 

.     '  ■  T,  E  y  S 

In.illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  quum  cognobisset 
quia  venturi  essent  iudei  ut  raperent  eum,  et  facerent  eum  regem,  fugiit 
iterum  in  montem  ipse  solus. 

5  Ut  autem  sero  factum  est,  descenderunt  discipuli  eius  ad  mare.  Et 
quum  ascendissent  nabem,  venerunt  trans  mare  in  Cafarnaum:  et  tene- 
bre  iam  facte^erant  et  non  venerat  ad  eos  Ihesus.  Mare  autem,  vento 
magno  fiante,  exurgebat.  Quum  remigassent  ergo  quasi  stadia  viginti 
quinqué  aut  triginta,  vident  Ihesum  ambulantem  super  mare,  et  proxi- 

o  mum  nabi  fieri,  et  timuerunt.  lile  autem  dicit  eis:  Ego  sum  nolite  time- 
re.  Voluerunt  ergo  accipere  eum  in  naui  et  statim  fugiit  nabis  ad  terram 
quam  ibant. 

Altera  die,  turba,  que  stabat  trans  mare,  vidit  quia  nabicula  alia  non 
erat  ibi  nisi  una,  et  qvia  non  introisset  cum  discipulis  suis  Ihesus  in 
5  nauem,  sed  soli  discipuli  eius  abissent:  alie  vero  superuenerunt  nabes 
ad  Tiberiade  iuxta  locum  ubi  manducaberunt  panem,  gratias  agentes 

12.  cognobissent]  T  ¡|  quia  venturi  essent]  om.  T. 

14.  monte]  E. 

16.  Cafarnau]  E. 

18.  fiante  magno]  Irans.  ES  ||  quasi]  qua  vmt.  T. 

19.  í:u]  S. — 20.    ñaue]  E. 

21.  eum  accipere  in  nauem]  E  ||  eum  accipere  inj  S  ||  fugiit]  fuit  mu^  S. 

25.  naue^]  T  ||  habissent]  E. 

26.  ad]  om.  T  ;  a  E  y  iusta]  S. 

(')  El  Evangelio  que  sigue  corresponde  en  su  integridad  al  del  cod.  T.  El  corres- 
pondiente a  los  cods.  E  y  S  termina  en  el  versículo  23. 
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Domino 2 .  Quum  ergo  vidissent  turbe  quia  Ihesus  non  esset  ibi, 
ñeque  discipuli  eius^,  ascenderunt  nabiculas,  et  venerunt  Cafarnaum 
querentes  Ihesum.  Et  quum  inuenissent  eum  trans  mare,  dixerunt  ei: 
Rabbi,  quando  hic  venisti? 

Respondit  eis  Ihesus,  et  dixit:  Amen,  amen  dico  vobis:  queritis  me  5 
non  quia  vidistis  signa,  sed  quia  manducastis  ex  panibus  et  saturati 
estis.  Operamini  non  cibum,  qui  perit,  sed  qui  permanet  in  vitam  eter- 
nam,  quem  Filius  hominis  dábit  vobis.  Hunc  etiam  Pater  signabit  Deus. 
Dixerunt  ergo  ad  eum:  Quid  faciemus  ut  operemur  opera  Dei?  Respon- 
dit Ihesus,  et  dixit  eis:  Hoc  est  opus  .Dei,  ut  credatis  in  eum  quem  10 
misit  ille. 

FERIA  AD  MATUTINUM 
in  IIP  ebdomada 
T 

Lectio  Libri  Itidicum  (IV  i-V  2,  3 2- VI  2,  6-32)  15 
T 

In  diebus  illis:  Addiderunt  filii  Srahel  faceré  malum  in  conspectu 
Domini  post  mortem  Aoth.  Tradiditque  illos  Dominus  in  manus  labin 
regis  Canaan,  qvi  regnabit  in  Asor:  abuitque  ducem  exercitus  sui  no- 
mine Sisara,  ipse  autem  habitabat  in  Aroset  gentium. 

Clamaberuntque  fili<Ci>  Srahel  ad  Dominum:  nungentos  enim  fal- 
catos  habebat  currus,  et  per  biginti  annos  veementer  oppresserat  eos. 

Erat  autem  Debbora  prophetes^  uxor  Lapidoth,  que  iudicabat  popu- 
lum  in  illo  tempore.  Et  sedebat  sub  palma,  que  nomine  illius  vojcabatur, 
Ínter  Rama  et  Betel  in  monte  Efraim:  ascendebantque  ad  eam  filii  Srahel 
in  omne  iudicium.  Que  misit  et  vocabit  Barac  filium  Abinoe  de  Cades 
Neptali:  dixitque  ad  eum:  Precepit  tibi  Dominus  Deus  Srahel,  vade,  et 
duc  exercitum  in  montem  Thabor,  tollesqve  tecum  decem  milia  pugna- 
torum  de  filiis  Neptali,  et  de  filiis  Zabulón:  ego  autem  ducam  ad  te  in 

8.    Filium]  cds. 
24.    nom^n]  cds. 

(*)  Agentes  Domifio,  termina,  añadiendo  Amen  S,  el  Evangelio  correspondiente  de 
los  cods.  E  y  S.— Los  versículos  que  siguen  forman  en  E  y  S  el  Evangelio  corres- 
pondiente a  la  sexta  feria  ad  nonam  (Cf.  pág.  267). 

(^)    He  aquí  un  característico  caso  de  grafía  e  por  í.  (Cf.  pág.  68). 
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loco  torrentis  Cison,  Sisaram  principem  exercitus  labin,  et  currus  eius 
adque  omnem  multitudinem,  et  tradam  eos  in  manu  tua.  Dixitque  ad 
eam  Barac:  Si  venis  mecum,  vadam:  si  nolueris  venire,  non  pergam. 
Que  dixit  ad  eum:  Ibo  qvidem  teciim,  sed  in  hac  vice  tibi  victoria  non 
5  reputabitur,  quia  in  manu  mulieris  tradetur  Sisara. 

Surrexit  itaque  Debbora,  et  perrexit  cum  Barac  in  Cades.  Qui,  acci- 
tis  Zabulón  et  Neptalim,  ascendit  cum  decem  milibus  pugnatorum, 
habens  Debboram  in  comitatu  suo.  Aber  autem  Cineus  recesserat  con- 
dam  a*ceteris  Cineis  fratribus  suis  filiis  Obab,  cognati  Moysi:  et  téten- 
lo derat  tauernacula  usque  ad  ballem,  que  vocabatvr  Senim,  et  erat  iuxta 
Cades . 

Nuntiatumque  est  Sisare,  qvod  ascendisset  Barac,  filius  Abinoe,  in 
monte  Tabor:  et  congregabit  nungentos  currus  falcatos,  omnemque 
exercitum  de  Aroseth  gentium  at  torrentem  Cison. 

^5  Dixitque  Debbora  ad  Barac:  Surge,  hec  est  enim  dies,  in  quatradidit 
Dominus  Sisaram  in  manus  tuas:  Et  ipse  ductor  est  tuus. 

Descendit  itaque  Barac  de  nionte  Tabor,  et  decem  milia  pugnatorum 
cum  eo.  Perterruitque  Dominus  Sisaram,  et  omnes  currus  eius,  uniuer- 
samque  multitudinem  in  ore  gladii  a  conspectu  Barac:  in  tantum,  ut 

20  Sisara  de  curru  desiliens,  pedibus  fugeret,  et  Barac  persequeretvr  fugien- 
tes  currus,  et  exercitum  usque  ad  Aroset  gentium,  et  omnis  ostium 
multitudo  usque  ad  internicionem  caderet. 

Sisara  autem  fugiens  peruenit  ad  temtorium  lael  uxoris  Aber  Cinei. 
Erat  enim  pax  inter  labin  regem  Asor,  et  domum  Aber  Cinei.  Egressa 

25  igitvr  lael  in  occursum  Sisare,  dixit  ad  eum:  Intra  ad  me,  domine  mi: 
intra.  Qui  ingressus  tabernaculum  eius,  et  opertus  ab  ea  pallio,  dixit  ad 
eam:  Da  mici  paululum,  obsecro,  aque,  quia  valde  sitio |r¡.  Que  aperuit 
utrem  lactis,  et-dedit  ei  bibere,  et  operuit  illum.  Dixitque  Sisara  ad  eam: 
Sta  ante  ostium  tauernaculi:  et  quum  venerit  aliquis  interrogans  te,  et 

30  dicens:  Num  hic  est  aliquis.^  Respondebis.  NuUus  est. 

Tulit  itaque  lael  uxor  Aber  Cinei  clauum  tauernaculi,  adsumens  pa- 
riter  malleum:  et  egressa  absconse  et  cum  silentio,  posuit  super  tempus 
capitis  eius  clabum,  percussumque  malleo  defixit  in  cerebrum  usque 
ad  terram:  qui  soporem  mortijsj  adsocians  defecit,  et  mortuus  est. 

35  Et  ecce  Barac  sequens  Sisaram  veniebat:  egressaque  lael  in  occur- 
sum eius,  dixi<t>  ei:  Veni,  et  ostendam  tibi  virum  quem  queris.  Qui 

6.    accinctus]  cds. 

9.    tetenderunt]  cor.  in  tetenderat  non  del.  n^. 
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qvum  intrasset  ad  eíim,  vidit  Sisaram  iacentem  mortuum,  et  clabum  in- 
fixum  in  tempore  eius. 

Humiliabit  ergo  Dominus  labin  regem  in  die  illo  coram  filiis  Srahel: 
qui  crescebant  cotidie,  et  forti  manu  opprimebant  labin  regem  Canaan, 
doñee  delere<<n>>t  eum.  5 

Cecineruntque  Debbora  et  Barac  filius  Abinoe  in  die  illo  canticum 
Domino,  dicentes:  Qui  sponte  obtulistis  de  Srahel  animas  vestras  ad 
periculum,  benedicite  Dominum.  Quiebitque  térra  per  quadraginta 
añnos. 

Fecerunt  autem  filii  Srahel  malum  in  conspectüm  Domini:  qui  tradi- 
dit  eos  in  manu  Madiam  septem  annis,  et  oppressi  sunt  valde  ab  eis. 
Humiliatusque  est  valde  Srahel  in  conspectu  Madian.  Et  clamabit  ad  Do- 
minum postulans  ausilium  contra  madianitas.  Qui  misit  ad  eos  virum 
profetam,  et  locutus  est. 

Hec  dicit  Dominus  Deus  Sanctus  Srahel:  Ego  vos  feci  conscendere  ^5 
de  Egipto,  et  eduxi  de  domo  seruitutis,  et  liberabi  de  manu  egiptiorum, 
et  omnium  inimicorum,  qui  affligebant  vos:  eiecique  eos  ad  introitum 
vestrum,  et  tradidi  vobis  terram  eorum.  Et  dixi:  Ego  Dominus  Deus 
vester,  ne  timeatis  déos  amorreorum,  in  quorum  térra  habitatis.  Et  no- 
luistis  audire  vocem  meam.  20 

Venit  autem  ángelus  Domini,  et  sedit  subter  quercum,  que  erat  in 
Efra,  .et  pertinebat  ad  loas  patrem  familie  Ezri.  Quumque  Ied|e/on  filius 
eius  excuteret  adque  purgaret  frumenta  in  torculari,  ut  fugeret  Madian, 
apparuit  ei,****  et  ayt:  Dominus  tecum,  virorum  fortissime.  Dixitque  ei 
ledeon:  Obsecro,  domine,  ****  nobiscum  est,  quur  adpreenderunt  nos  25 
hec  omnia  mala?  ubi  sunt  mirabilia  eius,  que  narraberunt  patres  nostri, 
adque  dixerunt:  De  Egipto  eduxit  nos  Dominus?  Nunc  autem  dereliquid 
nos  et  tradidit  in  manus  Madian.  Respexitque  ad  eum  Dominus,  et  ayt: 
Vade  in  hac  fortitudine  tua,  et  liberabis  Srahel  de  manu  Madian: 
scito  quod  miserim  te.  Qui  respondens  ayt:  Obsecro,  domine  mi,  in  3° 
quo  liberabo  Srahel.^  ecce  familia  mea  Ínfima  est  in  Manasse,  et  ego 
minimus  in  domo  patris  mei.  Dixitque  ei  Dominus:  Ego  ero  tecum:  et 
percuties  Madian  quasi  únum  virum.  Et  ille:  Si  inueni,  inquid,  gra- 
tiam  coram  te,  da  mici  signum  quod  tu  sis  <qui>>  loquaris  ad  me.  Ne 
recedas  hinc,  doñee  reuertar  ad  te,  portans  sacrificium,  et  offerens  35 
tibi.  Qui  respondit.  Ego  prestolabor  aduentum  tuum. 


22.  familiam]  cds. 
32.    patres]  cds. 
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Ingressus  est  itaque  Gedeóti,et  coxit  edum,  et  de  farine  modio  ázimos 
panes:  carnes  qvoque  ponens  in  canistro,  et  ius  carnium  mittens  in 
olla,  tulit  omnia,  et  obtulit  ei.  Cui  dixit  ángelus  Domini:  Tolle  carnes  et 
ázimos  panes,  et  pones  super  petram  illam,  et  ius  desuper  funde. 
5  Quumque  fecisset  ita,  extendit  ángelus  Domini  summitatem  virge,  quam 
tenebat  in  manu,  et  tetigit  carnes  et  ázimos  panes:  ascenditque  ignis  de 
petra,  et  carnes  azimosque  <<panes>  consumsit:  ángelus  autem  Domi- 
ni euanuit  ex  oculis  eius. 

Vidensque  Gedeon  quod  esset  ángelus  Domini  ayt:  Eu  mici  Domine 
lo  Deus:  quia  vidi  angelum  Domini  facie  ad  faciem.  Dixitque  ei  Domi- 
nus:  Pax  tecum:  ne  timeas,  non  morieris.  Edificabit  ergo  ibi  Gedeon  al- 
tare Domino,  vocabitque  illut,  Domini  pax,  usque  in  presentem  diem. 

Quumque  aduc  esset  in  Efra,  que  est  familie  Ezri,  nocte  illa  dixit 
Dominus  ed  eum:  Tolle  taurum  patris  tui,  et  alterum  taurum  annorum 
15  septem,  dextruesque  aram  Baal,  que  est  patris  tui:  et  nemus,  quod  ciica 
aram  est,  succide:  et  edificabis  altare  Domino  Deo  tuo  in  summitatejm; 
petre  huius,  super  qvam  sacrifibium  ante  posuisti:  tollesque  taurum  se- 
cundum,  et  offeres  olocaustum  super  lignorum  ¡injstruem,  que  de  ne- 
more  succideris. 

20  Adsumtis  igitvr  ledeon  decem.  viris  de  seruis  suis,  fecit  sicut  ei  pre- 
ceperat  Dominus.  Timens  autem  domum  patris  sui,  et  homines  illius 
ciuitatis,  per  diem  faceré  noluit,  sed  omnia  nocte  conplebit. 

Quumque  surrexissent  viri  oppidi  eius  mane,  viderunt  dextructam 
aram  Baal,  lucumque  succisum,  et  taurum  alterum  inpositum  super  al- 

25  tare,  quod  tune  edificatum  est.  Dixeruntque  ad  inuicem:  Quis  hoc  fecit? 
Quumque  perquirerent  auctorem  facti,  dictum  est:  ledeon  filius  loas 
fecit  hec  omnia.  Et  dixerunt  ad  loas:  Produ|c/  filium  tuum,  ut  moriatur: 
qui  dextruxit  aram  Baal,  et  succidit  nemus.  Quibus  ille  respondit:  Num- 
quid  ultores  estis  Baal,  et  pugna-<tis>>  pro  eo?  qui  aduersarius  eius 

30  est,  moriatvr  antequam  lux  crastina  veniat:  si  Deus  est,  vindicet  se  de 
eo,  qui  suffodit-  aram  eius.  Ex  illo  die  vocat[u]s  est  ledeon  lerobboal, 
eo  quod  dixisset  loas:  Ulciscatur  se  de  eo  Baal,  qui  suffodit  altare  eius. 

2.    ponens]  panes  cd\. 
13.    familia]  cds. 


{*)    Suffodit,  con  s  larga. 
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FERIA  AD  TERTIA 
T 

Lectio  Libri  ludicum  (VI  33-VIII  3) 
T 

In  diebus  illis:  Omnis  Madian,  et  Amalee,  et  orientales  populi  con-  5 
gregati  sunt'simul:  et  tra<;n>-seuntes  lordanen,  castranietati  sunt  in 
valle  lezrael.  ****  qui  clangens  bucina<<m>>  congregabit  domum 
Abiezer,  ut  sequeretur  eum.  Misitque  nuntios  in  uniuersum  Manassen, 
qui  et  ipse  secutus  est  eum:  et  alios  nuntios  in  Aser,  et  Zabulón,  et 
Neptali,  qui  occurrerunt  ei.  10 

Dixitque  ledeon  ad  Dominum:  Si  salbum  facies  per  domum  meam 
Srahel,  sicut  locutus  es,  ponam  veDus  hoc  lañe  in  área:  si  ros  in  solo 
vellere  fuerit,  et  in  omni  térra  siccitas,  sciám  quod  per  manum  meam, 
sicut  locutus  es,  liberabis  Srahel.  Factumque  est  ita.  Et  de  nocte  consur- 
gens  expresso  vellere,  concam  rore  conplebit.  Dixitque  rursum  ad  Do-  15 
minum:  Ne  irascatur  furor  tuus  contra  me  si.  aduc  semel  temtabero, 
signum  querens  in  vellere.  Oro  ut  solum  vellus  siccum  sit,  et  omnis 
térra  rore  madens.  Fecitc^ue  Dominus  nocte  illa  ut  postulaberat:  et  fuit 
siccitas  in  solo  vellere,  et  ros  in  omni  térra. 

Igitur  Gerobboal  qui  et  ledeon,  de  nocte  consurgens,et  omnis  popu-  20 
lus  cum  eo,  venit  ad  fontem  qui  vocatur  Arat.  Erant  autem  castra  Ala-  - 
dian  in  valle  ad  septemdrionalem  plagam  coUis  exelsi.  Dixitque  Domi- 
nus ad  ledeon:  Multus  tecum  est  populus,  nec  tradetur  Madian  in  mani- 
bus  eius:  ne  glorietur  contra  me  Srahel,  et  dicat:  Meis  viribus  liberatus 
sum.  Loquere  ad  populum,  et  cunctis  audientibus  predica:  Qui  formi-.  25 
dolosus  et  timidvs  est,  reuertatur,  Reccesseruntque  de  monte  Galaat,  et 
reuersa  sunt  ex  populo  viginti  dúo  milia  virorum,  et  tantum  decem  mi- 
lia  remanserunt.  Dixitque  Dominus  ad  Gedeon:  Aduc  populus  multus 
est,  duc  eos  ad  aqvas  et  ibi  probabo  eos:  et  de  quo  dixero  tibi  ut  tecum 
vadat,  ipse  pergat:  quem  iré  proibuero,  reuertatur.  Quumque  deseen-  30 
disset  populus  ad  aquas,  dixit  Dominus  ad  Gedeon:  Qui  lingua  lambue- 
rint  aquas,  sicut  solent  canes  lamberé,  seperabis  eos  seorsum:  qui 
autem  curbatis  genibus  biberint,  in  altera  parte  erunt.  Fuit  itaque  nu- 
merus  eorum  qui  manu  ad  os  proicientejsj,  aquas  lambuerant  trecenti 
viri:  omnis  autem  reliqua  multitudo  flexo  poplite  biberat.  Et  ayt  Domi-  35 


17.   siccus]  cds. 
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ñus  ad  Gedeon.  In  t)e¡recentis  viris  qui  lambuerunt  aquas,  liberabo 
vos,  et  tradam  Madian  in  manu  tua:  omnis  autem  reliqua  multitudo 
reuertatur  in  locum  suum.  Sumtis  itaque  per  numerum  cibariis  et  tubis, 
omnem  reliquam  multitudinem  abire  precepit  ad  tauernacula  sua:  et 
ipse  cum  trecentis  viris  se  certamini  dedit.  Castra  autem  Madian  erant 
subter  in  valle. 

Eadem  nocte  dixit  Dominus  ad  eum:  Surge,  et  descende  in  castra: 
quia  tradidi  eos  in  manu  tua.  Sin  autem  solus  iré  formidas,  descendat 
tecum  Kara  puer  tuus.  Et  quum  audieris  quid  loquantur,  tune  co<<n>- 
ü  fortabuntur  manus  tue,  et  securior  ad  ostium  castra  descendéSnjs.  Des- 
cendit  ergo  ipse  et  Fara  puer  eius  in  partem  castrorum,  ubi  erant  arma- 
torum  vigilie. 

Madian  autem  et   Amalee,  et  omnes  orijgientales  populi,  fusi 
iacebant  in  valle,  ut  locustarum  multitudo:  cameli  quoque  innumera- 
5  biles  erant,  sicut  arena  que  iacet  in  litoribus  maris. 

Quumque  venisset  ledeon,  narrabat  aliquis  somnium  próximo  suo: 
et  in  hunc  modum  referebat  quod  viderat:  Vidi  somnium,  et  videbatur 
mici  quasi  subcinericius  pañis  ex  ordeo  volbi,  et  in  Madian  castra  des-^ 
cendere:  quumque  peruenisset  ad  tauernaculum,  percussit  illut,  adque 
20  subuertit,  et  terre  funditus  quoequabit.  Respondit  is,  cui  loquebatur: 
Non  est.hoc  aliut,  nisi  gladivs  Gedeonis  filii  loas  viri  srahelite:  tradidit 
Dominus  in  manu  eius  Madian,  et  omnia  castra  eius. 

Quumque  audisset  Gedeon  somnium,  et  interpretationem  eius,  ado- 
rabit:  et  reuersus  ad  castra,  ayt:  Surgite,  tradidit  enim  Dominus  in  ma- 
5  ñus  nostras  castra  Madian.  Diuisitque  trecentos  viros  in  tres  partes,  et 
dedit  tubas  in  manibus  eorum,  laguenasque  vacuas  ac  lampadas  in  me- 
dio laguenarum.i  Et  dixit  ad  eos:  Quod  me  faceré  videritis,  hoc  facite: 
ingrediar  partem  castrorum,  et  qvod  fecero  sectamini.  Quando  persona- 
berit  tuba  in  manu  mea,  vos  quoque  per  castrorum  circuitu<Cm>>  clan- 
o  gite,  et  conclamate:  gladius  Domini  et  Gedeonis. 

Ingressusque  est  Gedeon,  et  trecenti  viri  qui  erant  cum  eo,  in  parte 
castrorum,  incipientibus  vigiliis  noctis  medie,  et  custodibus  suscitatis, 
ceperunt  bucinas  clangere,  et  conplodere  inter  se  laguenas.  Quumque 

13.    oninis]  cds 

(*)  Kn  el  margen  interior  del  cds.,  encontramos  la  siguiente  nota,  encuadrada  entre 
unas  lir>€as  y  tomada  en  parte  de  San  Isidoro  (Etm.  lib.  XX,  cap.  IV):  «Languena  et  sicu- 
lai  greca  nomina  sunt  inflexu  a  parte  ut  figeret  in  latina.  lili  autem  largiones,  nos  autem 
langueiitf,  iili  sicile  nos  siculam  dicimus>. 
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pet-  girum  castrorum  in  tribus  personaren!  locis,  etidrias  confregissent, 
tenuerunt  sinixtris  manibus  lampades,  et  dextris  sonantes  tubas,  clama- 
beruntque:  Gladius  Domini  et  Gedeonis:  Stantes  singuli  in  loco  suo 
per  circuitum  castrorum  hostium.  Omnia  itaque  castra  tvrbata  sunt,  et 
vociferantes,  ululantesque  fugierunt:  et  nicilominus  insistebant  trecenti  5 
viri  bucinis  personantes.  Inmisitque  Dominus  gladium  in  ómnibus  cas- 
tris,  et  mutua  se  cede  truncabant,  fugientes  usque  Betsata  et  crepidi- 
nem  Abelmaula  in  Tebbath. 

Conclamantes  autem  filii  Srahel  de  Nebtali,  et  Aser,  et  omni  Mana- 
sse,  persequebantur  Madian.  Misitque  Gedeon  nuntios  in  omnem  mon-  10 
tem  Efraim,  dicens:  Descendite  in  occursum  Madian,  et  occupate  aquas 
atque  lordanen  usque  Betbera. 

Atpreensosque  dúos  viros  Madian,  Oreb  et  Zeb,  interfecerunt  Oreb 
in  petra  Oreb,  Zeb  vero  in  torculari  Zeb.  Et  persecuti  sunt  Madian,  ca- 
pita  Orep  et  Zeb  portantes  ad  ledeon  trans  fluenta  lordanis.  15 

Dixeruntque  ad  eum  viri  Efraim.  Quid  est  hoc  quod  faceré  voluisti, 
ut  non  nos  vocares,  cum  ad  pugnan  pergeres  contra  Madian.^  iurgantes 
fortiter,  et  prope  vim  inferentes.  Quibus  ille  respondit:  Quid  enim  tale 
faceré  potui,  quale  vos  fecistis?  Nonne  melior  est  racemus  Efraim,  vin- 
demiis  Abiezer.^  In  manus  vestras  tradidit  Dominus  principes  Madian,  20 
Oreb  et  Zeb:  quid  tale  faceré  potui,  quale  vos  fecistis.^*  Quod  quum  lo- 
cutus  esset,  requiebit  spiritus  eorum,  quo  tumebant  contra  eum. 


FERIA  AD  VIV* 
in  III  ebdomada 

T  •  25 

Lectio  Libri  ludicum  (VIII  4-23,  23-28) 

T 

In  diebus  illis;  Quum  venisset  Gedeon  ad  lordanen,  transibit  eum 
cum  trecentis  viris,  qui  secum  erant:  et  pre  lassitudine,  fugientes  perse- 
qui  non  poterant.  Dixitque  ad  viros  Soccot:  Date,  obsecro,  panes  popu-  3° 
lo,  qui  mecum  est,  quia  valde  defecerunt:  ut  possimus  sequi  Zebee  et 
Salmana  et  reies  Madian.  Responderunt  principes  Soccoth:  Forsitan 
palme  manuum  Zebee  et  Salmana  in  manu  tua  sunt,  et  idcirco  postulas 

5.    nicilóominus]  i.»  o  del.  cds. 
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üt  demus  exercitui  tuo  panes.  Quibus  ille  ayt:  Quum  ergo  tradiderit 
Dominus  Zebee  et  Salmana  in  manus  meas,  conteram  carnes  vestras 
cum  spinis  tribulisque  deserti. 

Et  inde  conscendens,  venit  in  Fanuel:  locutusque  est  ad  viros  loci 

5  eius  similia.  Cui  illi  responderunt,  sicut  responderán!  viri  Soccot.  Dixit 
itaque  eis:  Quum  reuersus  fuero  in  pace,  dextruam  turrem  hanc. 

Zebee  autem  et  Salmana  requiescebant  cum  omni  exercitu  suo. 
Quindecim  milia  viri  remanserant  ex  ómnibus  turmis  orientalium  popu- 
lorum,  cesis  centum  biginti  milibus  beliatorum  educentium  gladium. 

o  Ascende<<n>>sque  Gedeon  per  viam  eorum,  qui  in  tauernaculis  mora- 
bantur,  ad  orientalem  partem  Nobee  et  lecbaa,  percussit  castra  hostium» 
qui  securi  erant,  et  nicil  aduersi  suspicabantur.  Fug¡i|eruntque  Zebee  et 
Salmana,  quos  persequens  Gedeon  conpreendit,  turbato  omni ,  exercitu 
eorum. 

5  Reuertensque  de  bello  ante  solis  ortu<^m>>,  adpreendit  puerum  de 
viris  Soccoth:  interrogabitque  eum  nomina  principum  et  seniorum,  et 
describsit  septuaginta  septem  viros.  Venitque  ad  Soccoth,  et  dixit  eis: 
En  Zebee  et  Salmana,  super  quibus  exprobrastis  mici,  dicentes:  Forsitan 
manus  Zebee  et  Salmana  in  manibus  tuis  sunt,  et  idcirco  postulas  ut 

o  demus  viris,  qui  lassi  sunt  et  defecerunt,  panes.  Tulit  ergo  séniores 
ciuitatis  et  spinas  deserti  hac  tribuios,  contribit  cum  eis  adque  commi- 
nuit  viros  Soccoth.  Turrem  quoque  Fanuel  subuertit,  occisis  abitatori- 
bus  ciuitatis. 

Dixitqve  ad  Zebee  et  Psalmana:  Quales  fuerunt  viri,  quos  occidistis 
5  in  Tabor?  Qui  responderunt:  Similes  tui,  et  unus  ex  eis  quasi  filius 
regis.  Quibus  ille  ajgjit:  Fratres  mei  fuerunt,  fihi  matris  mee.  Vibit  Domi- 
nus: si  seruassetis  eos,  non  vos  occiderem.  Dixitque  ad  leter  primo- 
génito suo:  Surge,  et  inte|r/fice  eos.  Qui  non  eduxit  gladium:  timebat 
enim,  quia  aduc  puer  erat.  Dixeruntque  Zebee  et  Salmana:  Tu  surge,  et 
o  inrue  in  nos:  quia  iuxta  etatem  robur  est  hominis.  Surrexit  Gedeon,  et 
interfecit  Zebee  et  Salmana:  et  tulit  ornamenta  ac  bullas  quibus  colla 
regalium  camelorum  decorari  solent. 

Dixeruntque  omnes  viri  Srahel  ad  Gedeon:  Dominare  nostri  tu,  et 
filius  tuus,  et  filius  filii  tui:  quia  liberasti  nos  de  manu  Madian.  Quibus 
;5  ille  ayt:  Non  dominabor  vestri,  nec  dominabitur  in  vos  filius  meus,  sed 
dominabitur  Dominus.  Quiebitque  térra  per  XL  annos,  quilbbus/  pre- 
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fuit  Gedeon.  Abiit  itaque  lerrobboal  filius  loas,  et  habitabit  in  domo 
sua:  abuitque  septuaginta  filios,  qui  egressi  sunt  de  femore  eius:  eo 
quo<d>  plures  haberet  uxores.  Concubina  autem  illius,  quam  habe- 
bat  in  Sicem,  genuit  ei  filium  nomine  Abimelec.  Mortuusque  est  Gedeon 
filius  loas,  in  senectute  bona,  et  sepultus  <<est>>  in  sepulcro  loas  patris  5 
sui  in  Efra. 

FERIA  AD  NONAM 
T 

Lectio  Lihri  hidicum  {VIII  33-IX  57) 

T  10 

In  diebus  illis:  Postquam  mortuus  est  Gedeon,  auersi  sunt  filii 
Srahel,  et  fornicati  cum  Baalim.  Percusseruntque  cum  Baal  foedus,  ut 
esset  eis  in  deum:  ne<<c;>  r<;e>>cordati  sunt  Domini  Dei  sui,  qui  eruit 
eos  de  manibus  omnium  inimicorum  suorum  per  circuitu<Cni>>:  nec 
fecerunt  misericordiam  cum  domo  lerobboal,  iuxta  omnia  bona  que  fe-  15 
cerat  Sraheli. 

Abiit  autem  Abimelec  filius  lerobboal  in  Sicem  ad  fratres  matris 
sue,  et  locutus  est  ad  eos,  et  ad  omnem  cognationem  domus  patris  ma- 
tris sue,  dicens:  Loquimini  ad  omnes  viros  Sicem:  Quid  vobis  est  melius, 
ut  dominentur  vobis  septuaginta  viri  omnes  filii  Gerobboal,  an  ut  do-  20 
minetur  vobis  unus  vir?  Simulque  considérate  quia  os  vestrum  et  caro 
vestra  sum.  Locutique  sunt  fratres  matris  eius  de  eo  ad  omnes  viros 
Sicem  uniuersos  sermones  istos,  et  incUnaberunt  cor  eorum  post  Abi- 
melec, dicentes:  Frater  noster  est.  Dederuntque^  illi  septuaginta  pondo 
de  fano  Baalbrit.  Qui  conduxit  sibi  viros  inopes  et  vagos,  secutique  25 
sunt  eum.  Et  venit  in  domum  patris  sui  in  Efra,  et  occidit  fratres  suos 
filios  Gerobboal  septuaginta  viros,  super  lapidem  unum:  remansitque 
loatan  filius  lerobboal  minimus,  et  absconditvs  est. 

Congregati  sunt  autem  omnes  viri  Sicem,  et  uniuerse  familie  urbis 
Mello:  abieruntque  et  constituerunt  regem  Abimelec,  iuxta  quercum  que  30 
stabat  in  Sicem. 

Quod  quum  núntiatum  esset  loatham,  ibit,  et  stetit  in  verticejmi 
25.    faino]  i  ras.  cds. 
(^)    Dederuntque  ei,  ei  tachado. 
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montis  Garizim:  elebataque  voce,  clamabit,  et  dixit:  Audite  me  viri  Si- 
cem,  ita  ut  audiat  vos  Deus.  lerunt  ligna,  ut  unguerent  super  se  regem: 
dixeruntque  olibe:  Impera  nobis.  Que  respondit:  Numquid  possum  de- 
serere  pinguedinem  meam,  qua  dii  utuntur  et  homines,  et  venire  ut 

5  Ínter  ligna  promobear?  Dixeruntque  ligna  ad  arborem  ficum:  Veni,  et 
super  nos  regnum  ac.cipe.  Que  respondit  eis:  Numquid  possum  deserere 
dulcedinem  meam,  fructusque  suabissimos,  et  iré  ut  inter  cetera  ligna 
commobear?  Locuta  quoque  sunt  ligna  ad  vitem:  Veni,  et  impera  no- 
bis. Que  respondit:  Numquid  possum  deserere  vmum  meum,  quod  le- 

o  tificat  Deum  et  homines,  et  inter  ligna  cetera  commoberi?  Dixeruntque 
omnia  ligna  ad  ramnum.  Veni,  et  impera  super  nos.  Qui  respondit  eis: 
Si  veré  me  regem  constituistis  vobis,  venite,  et  sub  mea  umbra  requies- 
cite;  sin  autem  non  vultis,  egrediatur  ignis  de  ramno,  et  deforet  cedros 
Libani.  Nunc  igitur,  si  recte  et  absque  peccato  constituistis  super  vos 

5  regem  Abimelec,  et  bene  egistis  cum  lerobboal,  et  cum  domo  eius,  et 
red<^di>>distis  vicem  beneficiis  eius,  qui  pugnabit  pro  vobis,  et  ani- 
mam  suam  dedit  periculis,  ut  erueret  vos  de  manu  Madian,  qui  nunc 
surrexistis  contra  domum  patris  mei,  et  interfecistis  filios  eius  septua- 
ginta  viros  super  lapidem  unum,  et  constituistis  regem  Abimelec  filium 

o  ancille  eius  super  habitatores  Sicem,  eo  quod  frater  vester  sit:  si  ergo 
recte  et  absque  vitio  egistis  cum  lerobboal,  et  domo  eius,  hodie  leta- 
mini  in  Abimelec,  et  .ille  letetur  in  vobis.  Sin  autem  peruerse:  egrediatur 
ignis  ex  eo,  et  consummat  habitatores  Sicem,  et  oppidum  Mello:  egre- 
diaturque  ignis  de  viri<Cs>'  Sicem,  et  de  oppido  Mello,  et  deforet  Abi- 

5  melec.  Que  quum  dixisset,  fugiit,  et  habiit:  in  Betbera:  habitabitque  ibi 
metu  Abimelec  fratris  sui. 

Regnabit  itaque  Abimelec  super  Srahel  tribus  annis.  Misitque  Deus 
spiritum  pessimum  inter  Abimelec  et  habitatores  Sicem:  qui  ceperunt 
eum  detestari,  et  scelus  interfectionis  septuaginta  filiorum  lerobboal, 

o  et  effusionis  sanguinis  eorum  conferre  in  Abimelec  fratrem  suum,  et  in 
ceteros  sicimorum  principes,  qui  eum  adiubarant.  Posueruntque  insi- 
dias aduersus  eum  in  montium  summitatelmj:  et  dum  illius  prestola- 
rentur  aduentum,  exercebant  latrocinia,  agentes  predas  de  pretereunti- 
bus:  nuntiatumqüe  est  Abimelec. 

5  Venit  autem  Gaal  f ilius  Obet  cum  fratribus  suis,  et  transibit  in  Sici- 
mam.  Ad  cuius  aduentum  erecti  habitatores  Sicem,  egressi  sunt  in 
agros,  vastantes  vincas:  ubasque  calcantes:  et  factis  cantantium  coris. 
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ingressi  sunt  fanum  dei  sui,  et  inter  epulas  et  pocula  maledicebant  Abi- 
melec,  clamante  Gaal  filio  Obet:  Quis  est  Abimelec,  et  que  est  Sicem, 
ut  seruiamus  ei?  numquid  non  est  filius  lerobboal,  et  constituit  princi- 
pen! Zebul  seruum  suum  super  viros  Emor  patris  Sicem?  Quur  igitur 
serui[e]mus  ei?  utinam  daret  aliquis  populum  istum  sub  manu  mea,  ut  5 
auferrem  de  medio  Abimelec.  Dictumque  est  Abimelec:  Congrega  exer- 
citus  multitudinem  et  veni. 

Zebul  enim  princeps  ciuitatis,  auditis  sermonibus  Gaal  filii  Obet, 
iratus  est  valde,  et  misit  clam  nuntios  ad  Abimelec,  dicens:  Ecce,  Gaal 
filius  Obet  venit  in  Siccimam  cum  fratribus  suis,  et  obpvgnat  aduersum  10 
te  ciuitatem.  Surge  itaque  nocte  cum  populo,  qui  tecum  est,  et  latita  in 
agro:  et  primo  mane,  oriente  solé,  inruels|  super  ciuitatem.  Illo  autem 
egrediente  aduersum  te  cum  populo  suo,  fac  ei  quod  potueris. 

Surrexit  itaque  Abimelec  cum  omni  exercitu  suo  nocte,  et  tetendit  in- 
sidias iuxta  Siccimam  in  quattuor  locis.  •  Egressusque  est  Gaal  filius  15 
Obet,  et  stetit  in  introitu  porte  ciuitatis.  Surrexit  autem  Abimelec,  et 
omnis  exercitus  cum  eo  de  insidiarum  loco.  Quumque  vidisset  populum 
Gaal,  dixit  ad  Zebul:  Ecce  de  montibus  multitudo  descendit.  Cui  ille 
respondit.  Umbras  montium  vides  quasi  hominum  capita,  et  terrore  de- 
ciperis.  Rursumque  Gaal  ayt:  Ecce  populus  de  umbelico  terre  deseen-  20 
dit,  et  unus  cuneus  venit  per  viam  que  respicit  quercum.  Cui  dixit  Ze- 
bul: Ubi  est  nunc  os  tuum,  qvo  loquebaris?  Quis  est  Abimelec  ut  ser- 
uiamus ei?  Nonne  iste  est  populus,  quem  despiciebas?  Egredere,  et 
pugna  contra  eum. 

Abiit  ergo  Gaal,  speculante  Siccimorum  populo,  et  pugnabit  contra  25 
Abimelec,  qui  persecutus  est  eum  fugientem,  et  in  urbem  conpulit:  ce- 
cideruntque  ex  parte  eius  plurimi,  usque  ad  portam  ciuitatis:  et  Abime- 
lec sedit  in  Ruma:  Zebul  autem,  Gaal,  et  socios  eius  expulit  de  urbe, 
nec  in  ea  passus  est  commorari. 

Sequenti  ergo  die  egressus  est  populus  in  campum.  Quod  quum  30 
nuntiatum  esset  Abimelec,  tulit  exercitum  suum,  et  diuisit  in  tres  tur- 
mas tende<<n>>s  insidias  in  agris.  Vidensque  quod  egrederetur  populus 
de  ciuitate,  surrexit,  et  inruit  in  eos  quum  cuneo  suo  obpugnans,  et 
obsidens  ciuitatem:  due  autem  turme  palantes  per  campum  aduersarios 
persequebantur.  '  35 

Porro  Abimelec  omni  die  illo  obpugnabat  urbem:  quam  cepit,  inter- 
fectis  habitatoribus  eius,  ipsaque  dextructa,  ita  ut  sal  in  ea  dispergeret. 
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Quod  quum  audissent  qui  habitabant  in  turre¡m|  siccimorum,  ingre- 
ssi  sunt  fanum  dei  sui  Brit,  ubi  foedus  cum  eo  pepigerant,  et  ex  eo  locus 
nomina  acceperat,  qui  erat  valde  munitus. 

Abimelec  qvoque  audiens  viros  turris  siccimorum  pariter  congloba- 
5  tos,  ascendit  in  montem  Selmon  cum  omni  populo  suo:  et  arrepta  secu- 
ri,  precidit  arboris  ramum,  inpositumque  ferens  humero,  dixit  ad  socios: 
Quod  me  videtis  faceré,  cito  facite.  Igitur  certatim  ramos  de  arboribus 
precidentes,  séquebantur  ducem.  Quibus  circumdantes  presidium,  suc- 
cenderunt:  atque  ita  factum'  est  ut  fumo  et  igne  mille  hominum  neca- 
10  rentur,  viri  pariter  ac  mulieres,  habitatorum  turris  Sicem. 

Abimelec  autem  inde  proficiscens  venit  ad  oppidum  Thebes,  quod 
circumdans  obsedebat  exercitu.  Erat  autem  turris  excelsa  in  media 
ciuitate,  ad  quam  conf|u/gerant  viri  simul  ac  mulieres,  et  omnes  princi- 
pes ciuitatis,  clausa  firmissime  ianua,  et  super  turris  tectum  stantes  per 
15  pro  ****  pugnabat  fortiter:  et  adpropinqua<<n>s  ostio,  ignem  subpone- 
re  nitebatur:  et  ecce  una  mulier  fracmen  mole  desuper  iaciens,  inlisit 
capiti  Abimelec,  et  confregit  cerebrum  eius.  Qui  vocabit  cito  armigerum 
suum,  et  ayt  ad  eum:  Euagina  gladium  tuum,  et  percute  me:  ne  forte 
dicatur  quod  a  femina  interfectus  sum.  Qui  iussa  perficienSj  interfe- 
20  cit  eum.  Illo  qvoque  mortuo,  omnes  qui  cum  eo  erant  de  Srahel,  reuer- 
si  sunt  ad  sedes  suas:  et  reddidit  Dominus  malum,  quod  fecerat  Abime- 
,  lee  contra  patrem  suum,  interfectis  septuaginta  fratribus  suis.  Siccimis 
quoque  quo  operati  erant,  retributum  est,  et  venit  super  eos  maledictio 
loatan  filii  lerobboal. 

25  Vl^  FERIA  AD  MATUTINUM 

in  tertia  ebdomada 

"  T 

Lectio  Libri  íudicum  (XIII  2-XV  19) 

T 

30  ín  diebus  illis:  \ivaX  vir  quidam  ^  de  Saraa,  et  de  stirpe  Dan,  nomine 
Manue,  habens  uxorem  sterilem.  Cui  apparuit  ángelus  Domini,  et  dixit 
ad  eam:  Sterilis  es  et  absque  liberis:  sed  concipies  et  paries  filium: 
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cabe  ergo  ne  vinum  bibas  ac  siceram,  nec  inmundum  quidquam  come- 
das:  qvia  concipies,  et  paries  filium,  cuius  non  tanget  caput  nabacula: 
erit  enim  nazoreus  Dei  ab  infantia  sua,  et  ex  matris  útero,  et  ipse  inci- 
piet  liberare  Srahel  de  manu  filistinorum.  Que  quum  venisset  ad  mari- 
tum,  dixit  ei:  Vir  Dei  venit  ad  me,  habens  vultum  angelicum,  terribilis  5 
nimis.  Quem  quum  interrogassem,  quis  esset,  et  unde  venisset,  aut  qvo 
nomine  vocaretur,  noluit  mici  dicere:  sed  hoc  respondit:  Ecce  concipies 
et  paries  filium:  cabe  ne  binum  bibas,  nec  siceram,  et  ne  alico  vescaris 
inmundo:  erit  enim  puer  nazoreus  Dei  ab  infantia  sua,  et  ex  útero  ma- 
tris usque  ad  diem  mortis  sue.  10 

Orabit  itaque  Manue  Dominum,  et  ayt:  Obsecro,  Domine,  ut  vir  Dei, 
quem  misisti,  veniat  iterum,  et  doceat  nos  quid  faceré  debeamus  de 
puero,  qui  nasciturus  est.  Exaudibitque  Dominus  precantem  Manue,  et 
apparuit  rursus  ángelus  Domini  uxori  eius  sedenti  in  agro.  Manue  au- 
tem  maritus  eius  non  erat  cum  ea.  Que  quum  vidisset  angelum,  festi-  15 
nabit,  et  cucurrit  ad  virum  suum:  nuntiabitque  ei,  dicens:  Ecce  appa- 
ruit mici  vir,  quem  antea  videram.  Qui  surrexit,  et  secutus  est  uxorem 
suam:  veniensque  ad  virum,  dixit  ei.  Tu  es  ,qui  locutus  es  mulieri.^  Et 
ille  respondit:  Ego  sum.  Cui  Manue:  Quando,  inquid,  sermo  tuus  fuerit 
expletus,  quid  uis  ut  faciat  puerr  aut  a  quo  se  obseruare  debebit.^  20 

Dixitque  ángelus  Domini  ad  Manue:  Ab  ómnibus,  que  locutus  sum 
uxori  tue,  abstineat  se:  et  quidquid  ex  vinea  nascitur,  non  comedat: 
vinum  et  siceram  non  bibat,  et  nuUo  vescatur  inmundo:  et  qvod  ei  pre- 
cepi,  impleat  adque  custodiat.  Dixitque  Manue  ad  angelum  Domini: 
Obsecro  te  ut  \et\  quiescas  precibus  meis,  et  faciamus  tibi  edum  de  ca-  25 
pris.  Cui  respondit  ángelus:  Si  me  cogis,  non  comedam  panes  tuos:  sin 
autem  vis  olocaustum  faceré,  offer  illut  Domino.  Et  nesciebat  Manue 
quod  ángelus  Domini  esset.  Et  dixit  ad  eum:  Quod  est  tibi  nomen,  ut, 
si  sermo  tuvs  fuerit  expletus  honoremus  te}  Cui  ille  respondit:  Quur 
queris  nomen  meum,  quod  est  mirabile?  Tulit  itaque  Manue  edum  de  30 
capris,  et  libamenta,  et  posuit  super  petram,  offerens  Domino,  qui  facit 
mirabilia:  ipse  autem  et  uxor  eius  intuebantur.  Quumque  ascenderet 
flamma  altaris  in  celum,  ángelus  Domini  in  flamma  pariter  ascendit. 
Quod  quum  vidisse<<n>>t  Manue  et  uxor  eius,  proni  ceciderunt  in  tér- 
ra, et  ultra  non  eis  apparuit  ángelus  Domini.  Statimque  intellexit  Manue  35 
angelum  esse  Domini,  et  dixit  ad  uxorem  suam:  Morte  moriemur,  quia 
vidimus  Deum.  Cui  respondit  mulier:  Si  Dominus  nos  vellet  occidere, 
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de  manibus  nostris  olocaustum  et  libamenta  non  suscepisset,  nec  osten- 
disset  nobis  hec  omnia,  nec  ea  que  sunt  ventura  dixisset. 

Peperit  itaque  filium,  et  vocabit  nomen  eius  Samson.  Crebitque 
puer,  et  benedixit  ei  Dominus.  Cepitque  Spiritus  Domini  esse  cum  eo 

5  in  castris  Dan  inter  Saraa  et  Astaol. 

Descendit  igitur  Samson  in  Tamnatha,  vidensque  ibi  mulierem  de 
filiabus  filistim,  ascendit,  et  muntiabit  patri  suo  et  matri,  dicens:  Vidi 
mulierem  in  Tamnata  de  filiabus  filistinorum:  quam  queso  ut  mici 
accipiatis  uxorem.  Cui  dixerunt  pater  et  mater  sua:  Numquid  non 

o  <<est>>  in  filiabus  fratrum  tuorum  mulier,  et  in  omni  po|p/ulo  meo, 
quia  vis  accipere  uxorem  de  filiabus  filistim,  qui  incircumcisi  sunt?  Di- 
xitque  Samson  ad  patrem  suum:  Hanc  mici  accipe,  quia  placuit  oculis 
meis.  Parentes  autem  eius  nesciebant  quod  res  a  Domino  fieret,  et  que- 
reret  occasionem  contra  filistim:  eo  enim  tempore  filistim  dominaban- 

5  tvr  Srahel. 

Descendit  itaque  Samson  cum  patre  suo  et  matre  in  Tamnatha. 
Quumque  venisset  ad  vincas  oppidi,  apparuit  catulus  leonis  seuus,  ru- 
giens,  et  occurrit  ei.  Inruit  autem  Spiritus  Domini  in  Samson,  et  dilace- 
rabat  leonem,  quasi  edus  in  frustjrja  conscerperet,  nicil  omnino  habens 

o  in  manu:  et  hoc  patri  et  matri  noluit  indicare. 

Descenditque  et  locutus  est  mulieri,  que  placuerat  oculis  eius.  Et 
post  alicos  dies  reuertens  ut  acciperet  eam,  declinabit  ut  videret  cada- 
ber  leonis,  et  ecce  examen  apum  in  ore  leonis  erat  ac  fabum  mellis. 
Que'<m>>  quum  sumsisset  in  manibus  comedebat  in  via:  veniensque 

5  ad  patrem  suum  et  matrem,  dedit  eis  partem,  qui  et  ipsi  comederunt: 
nec  tamen  voluit  eis  indicare  quod  mel  de  corpore  leonis  adsumserat. 

Descendit  itaque  pater  eius  ad  mulierem,  et  fecit  filio  suo  Samson 
conbibium:  sic  enim  iübenes  faceré  consueberant.  Qvum  igitur  ciues 
loci  illius  vidissent  eum,  dederunt  ei  sodales  triginta  qui  essent  cum  eo. 

o  Quibus  locutus  est  Samson:  Proponam  vobis  pro<Cb>>lema:  quod  si 
solberitis  mici  intra  septem  dies  conbibii,  dabo  vobis  triginta  sindones, 
et  tothidem  túnicas:  sin  autem  non  potueritis  solbere,  vos  dabitis  mici 
triginta  sindones,  et  eiusdem  numeri  túnicas.  Qui  responderunt  ei:  Pro- 
pone problema,  ut  audiamus. 

5  Dixitque  eis:  De  comedente  exibit  cibus,  et  de  forte  egressa  est  dul- 
cedo. 

Nec  potuerunt  per  sex  dies  propositionem  solbere.  Quumque  adesset 
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dies  septimus,  dixerunt  ad  uxorem  Samson:  Blandiré  viro  tuo  et  suade 
ei  ut  indicet  tibi  quid  significet  problema:  quod  si  faceré  nolueris,  in- 
ce<;n>>demus  te,  et  domum  patris  tui:  an  idcirco  vocastis  nos  ad  nub- 
tias  ut  expoliaretis?  Que  fundebat  aput  Samson  lacrimas,  et  qúerebatur 
dicens:  Odisti  me,  et  non  diligis:  idcirco  problema,  quod  proposuisti  5 
filiis  populi  mei,  non  vis  mici  exponere.  At  ille  respondit.  Patri  meo  et 
matri  nolui  dicere:  et  tibi  indicare  potero?  Septem  igitur  diebus  conbibii 
flebat  aput  eum:  tandemque  die  séptimo  quum  ei  molesta  esset,  expo- 
suit.  Que  statim  indicabit  ciuibus  suis.  Et  illi  dixerunt  ei  die  séptimo 
ante  solis  occubitum.  10 
Quid  dulcius  melle,  et  quid  leone  fortius? 

Qui  ayt  ad  eos:  Si  non  arassetis  in  vitula  mea,  no  inueniretis  propo- 
sitionem  meam. 

Inruit  itaque  in  eo  Spiritus  Domini,  descenditque  Ascalonem,  et 
percussit  triginta  viros;  quorum  ablatas  vestes  dedit  his  qvi  problema  15 
solberant.  Iratusque  nimis  ascendit  in  domum  patris  sui:  uxor  autem 
eius  accepit  maritum  unum  de  amicis  eius  et  pronubis. 

Post  aliquantum  autem  temporis,  qvum  dies  tritice  messis  instarent, 
venit  Samson,  inuisere  volens  uxorem  suam,  et  adtulit  ei  edum  de  ca- 
pris.  Quumque  cubiculum  eius  sólito  vellet  intrare,  proibuit  eum  pater  20 
illius,  dicens:  Putabi  quod  odisses  eam,  et  idcirco  tradidi  eam  amico  tuo: 
sed  habet  sororem,  que  iunior  et  pulcrior  illa  est,  sit  tibi  pro  ea  uxor. 
Cui  respondit  Samsom:  Ab  hac  die  non  erit  culpa  in  me  contra  filisteos: 
faciam  enim  vobis  mala. 

Perrexitque  et  cepit  trecentas  vulpes,  caudasque  earum  iunxit  ad  25 
caudas,  et  faces  ligabit  in  medio:  quas  ignes  succendens,  dimisit,  ut 
huc  illucque  discurrerent.  Que  statim  perrexerunt  in  segetes  filistino- 
rum.  Quibus  succensis,  et  compórtate  iam  fruges,  et  aduc  stantes  in  sti- 
pula,  concremate  sunt,  in  tantum,  ut  vineas  quoque  et  olibeta  flamma 
consummeret.  Dixeruntque  filistim:  Quis  fecit  hanc  rem?  Quibus  dictum  30 
est:  2  Samson  gener  Tamnatei:  quia  tulit  uxorem  eius,  et  alteri  tradidit, 
hoc  operatus  est.  Ascenderuntque  filistim:  et  conbuserunt  tam  mulierem 
qvam  patrem  eius.  Quibus  ayt  Samson:  Licet  hec  feceritis,  tamen  aduc 
ex  vobis  expetam  ultionem,  et  tune  quiescam.  Percussitque  eos  ingenti 
plaga,  ita  ut  stupentes  suram  femore  interponerent.  Et  descendens  ha-  35 
bitabit  in  spelúnca  petre  Ethan. 

28.    compórtate]  confórtala  cds. 
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Igitur  ascendentes  filistim  in  terra<<m>^  luda,  castrametati  sunt  ¡eti 
in  loco,  qui  postea  vocatum  est  Lehi,  id  est,  maxilla,  ^ubi^  eorum  est 
fusiis  exercitus.  Dixeruntque  ad  eos  de  tribu  luda:  Quur  ascendistis 
aduersum  nos?  Qui  responderunt:  Ut  ligemus  Samson,  venimus,  et  red- 
5    damus  ei  que  in  nos  operatus  est. 

Ascenderuntque  tria  miíia  virorum  de  luda,  ad  specum^  silicis 
Ethan,  dixeruntque  ad  Samson:  Nescis  quod  filistim  imperant  nobis? 
quare  hoc  faceré  voluisti?  Qvibus  ille  ayt.  Sicut  fecerunt  mici:  feci  eis. 
Ligare,  inquiunt,  te  venimus,  et  tradere  in  manus  filistinorum.  Respon- 
lo  dit:  lurate  mici,  ut  non  me  occidatis.  Dixerunt.  Non  te  occidemus,  sed 
vinctum  trademus.  Ligaberuntque  eum  duobus  nobis  funibus,  et  tule- 
runt  de  petra  Ethan. 

Qui  quum  venisset  ad  locum  Maxille,  et  filistim  vociferantes  occu- 
rrissent  ei,  inruit  Spiritus  Domini  in  eo:  et  sicut  solent  ad  odorem  ignis 
15  <C}insC>  comsumi,  ita  et  vincula  quibus  ligatus  erat,  dissipata  sunt  et 
soluta.  Inuentamque  maxillam,  id  est,  mandibulam  asini,  que  iacebat, 
arripiens,  interfecit  in  ea  mille  viros,  et  ayt: 

In  maxilla  asini,  in  mandibula  pulli  asinarum  delebi  eos,  et  percu- 
ssi  mille  viros. 

20  Quumque  hec  canens  verba  conplesset,  proiecit  mandibulam  de 
manu,  et  vocabit  nomen  loci  illius  Ramathlehi,  quod  interpretajreitvr 
elebatio  maxille.  Sitiensque  valde,  clamabit  ad  Dominurn,  et  ayt:  Tu 
dedisti  in  manu  serui  tui  salutem  hanc  maximam  atque  victoriam:  et  en 
siti  morior,  incidamque  in  manus  incircumcisorum.  Aperuit  itaque  Do- 

25  minus  molarem  dentem  in  maxillam  asini,  et  egresse  sunt  ex  eo  aque. 
Quibus  austis,  reuocilabit  spiritum,  et  vires  recepit.  Idcirco  appellatum 
est  nomen  loci  illius,  Fons  inuocantis  de  maxilla,  usque  in  presentem 
diem. 

VP  FERIA  AD  TERTIA 

30  T 

Lectio  Libri  hidicum  (XVI) 
T 

In  diebus  illis^  Habiit  Samson  in  Gazam,  et  vidit  ibi  meretricem  mu- 
lierem,  ingressusque  est  ad  eam.  Quod  quum  audissent  filistim,  et  per- 
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•crebuisset  aput  eos,  intrasse  urbem  Samson,  circumdederunt  eum,  posi- 
tis  in  porta  ciuitatis  custodibus:  et  ibi  tota  nocte  prestolantes  cum  silen- 
tio,  ut  facto  mane  exeuntem  occiderent.  Dormibit  autem  Samson  usque 
ad  noctis  médium:  et  inde  consurgens,  adpreendit  ambas  porte  fores 
cum  postibus  suis  et  seram,  inpositasque  humeris  portabit  ad  verticem  5 
montis,  qui  respicit  Ebron. 

Post  hec  amabit  mulierem,  que  habitabat  in  valle  Sorec,  et  vocaba- 
tur  Dalila.  Veneruntque  ad  eam  principes  filistinorum,  atque  dixerunt: 
Decipe  eum,  et  disce  ab  illo,  in  quo  tantam  habeat  fortitudinem,et  qvo- 
modo  eum  superare  valeamus,  et  vinctum  affligere;  quod  si  feceris,  da-  10 
bimus  tibi  mille  centum  argénteos. 

Locuta  est  ergo  Dalila  ad  Samson:  Da  mici,  obsecro,  in  quo  sit  tua 
máxima  fortitudo,  et  quid  sit  quod  ligatus  erumpere  neqveas?  Respon- 
dit  Samson:  Si  septem  neruicis  funibus  necdum  siccis,  et  aduc  umenti- 
bus  ligatus  fuero,  irifirmus  ero  ut  ceteri  homines.  Attuleruntque  ad  15 
eam  satrape  filistinorum  septem' funes,  ut  dixerat:  quibus  vinxit  eum, 
latentibus  aput  se  insidiis,  et  in  cubículo  finem  rei  expectantibus,  cla- 
mabitqwe  ad  eum:  Filistim  super  te  Samson.  Qui  rupit  vincula,  quomo- 
do  si  rumpat  qvis  filum  de  stuppa  tortum  stamine,  quum  odorem  ignis 
acceperit:  et  non  est  cognitum  in  quo  esset  fortitudo  eius.  Dixitque  ad  20 
eum  Dalila:  Ecce  inlusisti  mici,  et  falsum  loquutus  es:  saltim  nunc  in- 
dica quojdj  ligari  debeas.  Cui  ille  respondit:  Si  ligatus  fuero  nobis  funi- 
bus, qui  nunquam  fuerunt  in  opere,  infirmus  ero,  et  fJiorum  hominum 
similis.  Quibus  rursum  Dalila  vinxit  eum,  et  clamabit:  Filistim  super  te 
Samson,  in  cubículo  insidiis  preparátis.  Qui  ita  rumpit  vincula  quasi  fi-  25 
la  telarum.  Dixitque  Dalila  rursum  ad  eum:  Usquequo  decipís  me,  et 
falsum  loqueris?  ostende  quo  vinciri  debeas.  Si,  inquid,  septem  crines 
capitis  mei  cum  licio  plexueris,  et  clauum  bis  circumligatum  terre  vixe- 
ris,  infirmus  ero.  Quod  quum  fecisset  Dalila,  dixit  ad  eum:  Filistim  su- 
per te  Samson.  Qui  consurgens  de  somno  extraxit  clauum  cum  crini-  3° 
bus  et  licio.  Dixitque  ad  eum  Dalila:  Quomodo  dicis  quod  amas  me, 
quum  animus  tuus  non  sit  mecum?  'Per  tres  vices  mentitus  es  mici,  et 
noluisti  dicere  in  quo  sit  tua  máxima  fortitudo.  Quumque  molesta  ei 
esset,  et  per  multos  dies  iugiter,  adereret,  spatium  ad  quietem  non  tri- 
buens,  defecit  anima  eius,  et  ad  mortem  usque  lassata  est.  Tune  ape-  35 
riens  veritatem  rei,  dixit  ad  eam:  Ferrum  numquam  ascendit  super  ca- 
put  meum,  quia  nazoreus,  id  est,  consecratus  Deo  sum  de  útero  matris 
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mee:  si  rasum  fuerit  caput  meum,  recedet  a  me  fortitudo  mea,  et  defi- 
ciam,  eroque  ut  ceteri  homines. 

Videns  illa  quod  confessus  ei  esset  omnem  animum  suum,  misit  ad 
principes  filistinorum  adque  mandabit.  Descendite  adhuc  semel,  quia 

5  nunc  mici  aperuit  cor  suum.  Qui  ascenderqnt  adsumta  pecunia,  quam 
promiserant.  At  illa- dormiré  eum  fecit  super  genua  sua,  et  in  sinu  suo 
reclinare  caput.  Vocabitque  tonsorem,  et  rasit  septem  crines  eius,  et  ce- 
pit  eum  abicere,  et  a  se  expeliere:  statirti  enim  fortitudo  ab  eo  discessit- 
dixitque  ad  eum:  Filistim  super  te  Samson.  Qui  de  somno  consurgens, 

lo  dixit  in  animo  suo:  Egrediar  sicut  antea  feci,  et  me  excutiam,  nesciens 
quod  Dominus  recessisset  ab  eo.  Quem  quum  adpreendissent  filistim, 
statim  eruerunt  oculos  eius,  et  duxerunt  Gazam  vinctum  catenis,  et 
clausum  in  carcere  mole<<re^  fecerunt. 

lamque  capilli  eius  renasci  céperant,  et  principes  filistinorum  con- 

15  uenerunt  in  unum  ut  inmolarent  ostias  magnificas  Dagon  deo  suo,  et 
epularentur,  dicentes:  Tradidit  dominus  deus  noster  inimicum  nostrum 
Samson  in  manus  nostras.  Quod  etiam  populus  videns,  laudabat  deum 
suum,  eademque  dicebat:  Tradidit  deus  noster  in  manus  nostras  aduer- 
sarium,  qui  delebit  terram  nostram,  et  occidit  plurimos.  Letantesque  per 

20  conbi-<vi>>a,  sumtis  iam  epulis,  preceperunt  ut  vocaretur  Samson,  et 
ante  eos  luderet.  Qui  adductvs  de  carcere"  ludebajnjt  ante  eos,  fecerunt- 
que  eum  stare  inter  duas  columnas,  Qui  dixit  puero  regenti  gressus 
suos:  Dimitte  me,  et  tangam  columnas,  quibus  omnis  imminet  domus, 
ut  recliner  super  eas,  et  paululum  requiescam. 

25  Domus  autem  plena  erat  virorum  ac  mulierum,  et  erant  ibi  omnes 
principes  filistinorum,  ac  de  tecto  et  solario  circiter  tria  milia  utriusque 
sexus  expectabant  ludentem  Samson.  At  ille  inuocato  Domino  ayt:  Do- 
mine Deus,  memento  mei,  et  redde  mici  nunc  pristinam  fortitudinem, 
Deus  meus,  et  ulciscar  me  de  ostibus  meis,  et  pro  amissione  duorum 

30  luminum  unam  ultionem  recipiam.  Et  adpreendens  ambas  columnas, 
quibus  innitebatur  domus,  alteramque  earum  dextera,  alteram  leba  te- 
nens,  ayt:  Moriatur  anima  mea  cum  filistim.  Concussisque  fortiter  co- 
lumnis,  cecidit  domus  super  omnes  principes,  et  ceteram  multitudinem, 
que  ibi  era|n¡t:  multoque  plures  interficit  moriens,  quam  antea  vibus 

35  occiderat.  Descendentes  autem  fratres  eius  et  uniuersa  cognatio  tulerunt 
Corpus  eius,  et  sepelierunt  inter  Saraa  et  Astaol  in  sepulcro  patris  sui 
Manoe:  iudicabitque  Srahel  biginti  annis. 
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VP  FERIA  AD  SEXTA 
'  T 

Lectio  Libri  ludicum  (XIX) 
T 

In  diebus  illis:  Fuit  vir  quidam  leuites  habitans.in  monte  Efraim,  qui  5 
accepit  uxorem^  de  Bethlem  luda:  que  reliquit  eum,  et  reuersa  est  in  do- 
mum  patris  sui  Bethlem,  mansitque  aput  eum  quattuor  mensibus.  Secu- 
tvsque  est  eam  vir  suus,  volens  ei  reconcilian,  adque  blandiri,  et  secum 
reducere,  habens  in  comitatu  puerum  et  dúos  asinos:  que  suscepit  eum, 
et  introduxit  in  domum  patris  sui.  Quod  cum  audisset  socer  eius,  eum- 
que  vidisset,  occurrit  ei  letus,  et  amplexatus  est  hominem.  Mansitque 
gener  in  domo  soceri  tribus  diebus,  comedens-  cum  eo  et  bibens  fami- 
liariter.  Die  autem  IIII°  de  nocte  consurgens,  proficisci  voluit:  quem 
tenuit  socer,  et  ayt  ad  eum:  Gusta  prius  pausillum  pañis,  et  conforta 
stomacum,  et  sic  proficisceris.  Sederuntque  simul,  et  comederunt  ac 
biberunt.  Dixitque  pater  puelle  ad  generum  suum:  Queso  te  ut  odie  hic 
maneas,  pariterque  letemur.  Et  ille  consurgens,  cepit  velle  proficisci. 
Et  nicilominus  obnixe  eum  tenuit  socer,  et  aput  se  fecit  manere. 

Mane  facto,  parabat  leuites  iter.  Cui  rursum  socer:  Oro  te,  inquid, 
ut  paululum  ciui  capias,  et  adsumtis  viribus,  doñee  increscat  dies,  pos- 
tea  proficiscaris.  Comederunt  ergo  simvl.  Surrexitque  adulescens,  ut 
pergeret  cum  uxore'sua  et  puero.  Cui  rursum  locutus  est  socer:  Consi- 
dera quod  dies  ad  occasum  declibior  sit,  et  propinquet  ad  vesperum: 
mane  aput  me  etiam  odie,  et  duc  letum  diem,  et  eras  proficisceris  et 
vadas  in  domum  tuam.  25 

Noluit  gener  adquiescere  sermonibus  eius:  sed  statim  perrexit,  et 
venit  contra  Gebus,  que  altero  nomine  vocabatur  Iherusalem,  ducens 
secum  dúos  asinos  onustos,  et  concubinam. 

lamque  aduenerat  iuxta  lebus,  et  dies  mutabatur  in  noctem:  dixitque 
puer  ad  dominum  suum:  Veni,  obsecro,  declinemus  ad  urbem  iebuseo-  3° 
rum,  et  maneamus  in  ea.  Cui  respondit  dominus:  Non  ingrediar  oppi- 
dum  gentis  aliene,  que  non  est  de  filiis  Srahel,  et  transibo  usque  Ga- 
baa:  et  quum  illuc  peruenero,  manebimus  in  ea,  aut  certe  in  urbe  Rama. 

Transierunt  igitur  Gebus,  ceptum  carpebant  iter,  occubuitque  eis 

24.    duc  letum]  dulcetum  cds: 

O    Uxore»/,  se  ve  el  intento  de  hacer  seguir  a  la  e  una  letra  — ^la  ;«  sin  abreviar?  — 
que  no  se  terminó  de  escribir.— 2)  Comedens  eum  tachado  eum. 
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sol  iuxta  Gabáa,  que  est  in  tribu  Beniamin:  diuerteruntque  ad  eam, 
et  man<<s>erunt  ibi.  Quo  quum  intrassent,^  sedebant  in  platea  ciuita- 
tis,  et  nullus  eos  recipere  volebat  ospitio.  Et  ecce,  apparuit  ei  homo 
senex,  reuertens  de  agro  et  de  opere  suo  vespere,  qui  et  ipse  erat  de 

5  monte  Efraim,  et  peregrinus  habitabat  in  Gabaa:  homines  autem  regio- 
nis  illius  erant  filii  Gemini.  Elebatisque  oculis,  vidit  senex  sedentem 
hominem  cum  sarcinolis  suis  in  platea  ciuitatis:  et  dixit  ad  eum: .  Unde 
venis?  et  quo  vadis?  Qui  respondit  ei:  Profecti  sumus  de  Betlem  luda, 
et  pergimus  ad  locum  nostrum,  qui  est  in  latere  montis  Efraim,  unde 

lo  ieramus  de  Betlem:  et  nunc  vadimus  ad  domum  Dei,  nullusque  nos  sub 
tectum  suum  vult  recipere,  abentes  paleas  et  fenum  in  asinorum  pabu- 
lum,  et  panem  ac  vinum  in  meos  et  in  ancille  tue  usus,  et  pueri,  qui 
mecum  est:  nullam  rem  indigemus  nisi  ospitium.  Cui  respondit  senex: 
Pax  tecum  sit,  ego  prebebo  omniá  que  necessaria  sunt:  tantum,  queso, 

15  ne  in  platea  maneas.  Introduxitque  eum  in  domum  suam,  et  pabulum 
asinis  prebuit:  ac  postquam  laberunt  pedes  suos,  accepit  eos  in  conbi- 
bium. 

lilis  autem  epulantibus,  et  post  laborem  itineris,  cibo  ac  potu  refi- 
cientibus  corpora,  venerunt  viri  ciuitatis  illius,  filii  Belial  (id  est,  abs- 

20  que  iugo),  et  circumdantes  domum  senis,  fores  pulsare  ceperunt,  claman- 
tes ad  dominum  domus,  adque  dicentes:  Educ  virum,  qui  ingressus  est 
domum  tuam,  et  abutamur  eo.  Egressusque  est  ad  eos  senex,  et  ayt: 
Nolite,  fratres,  nolite  faceré  malum  hoc:  quia  ingressus  est  homo  ospi- 
tium meum,  et  cessate  ab  hac  stultitia:  abeo  filiam,  virginem,  et  hic 

25  homo  habet  concubinam,  educam  eas  ad  vos,  ut  humilietis  eas,  et  ves- 
tram  liuidinem  conpleatis:  tantum,  obsecro,  ne  scelus  hoc  contra  natu- 
ram  operemini  in  virum.  Nolebant  adquiescere  sermonibus  eius:  quod 
cernes  homo,  eduxit  ad  eos  concubinam  suam,  et  tradidit  eis  inluden- 
dam:  quam  quum  tota  nocte  abusi  esse<;n>>t,  dimiserunt  eam  mane. 

30  At  mulier,  recedentibus  tenebris,  venit  ad  ostium  domus,  ubi  manebat 
dominus  suus,  et  ibi  corruit.  Mane  facto,  surrexit  homo,  et  aperuit  os- 
tium, ut  ceptam  expleret  viam:  et  ecce  concubina  eius  iacebat  ante 
ostium  sparsis  in  limine  manibus.  Cui  ille,  putans  eam  quiescere,  lo- 
quebatur.  Surge,  et  ambulemus.  Qua  nicil  respondente,  intellegens 

35  quod  erat  mortua,  tulit  eam,  et  inposuit  asino,  reuersusque  est  in  do- 
mum suam. 

33.    limina]  cds. 


(■')    Intranssent,  la  abreviatura  de  la  segunda  n  tachada. 
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Quam  quum  esset  ingressus,  arripuit  gladium,  et  cadaber  uxoris 
cum  ossibus  suis  in  duodecim  partes  frustjrSa  concidens,  misit  in  om- 
nes  términos  Srahel.  Quod  quum  vidissent  singuli,  conclamabant:  Num- 
quam  res  talis  facta  est  in  Srahel  ex  eo  die,  qvo  ascenderunt  patres 
nostri  de  Egipto,  usque  in  presens  tempus:  ferte  sententiam,  et  in  com-  5 
muñe  decernite  quid  facto  opus  sit. 


VP  FERIA  AD  NONAM 
T,  E  y  S 

^Lectio  Libri  Mice  prophete  (\\\  1-2,  9-11;  IV  9,  10-12;  VII  14-17^  18-20)  10 

T,  E  y  S 

In  diebus  illis:  Locutus  est  Miceas.  Audite,  principes  lacob,  et  du- 
ces  domus  Srahel:  Numquid  non  vestrum  est  scire  iudicium?  Qui  odio 
habetis  bonum,  et  diligitis  malum.  Qui  abominamini  iudicium,  et  om- 
nia  recta  peruertistis;  qui  edificastis  Syon  in  sanguinibus,  et  Ihe- 
rusalem  in  iniquitate.  Principes  eius  in  muneribus  iudicabant,  et  sacer-  15 
dotes  eius  in  mercede  docebant,  prophete  eius  in  pecunia  diuinabant; 
et  super  Dominum  requiescebant,  dicentes:  Numquid  non  Dominus  in 
medio  nostrum?  non  venient  super  nos  mala.  Et  tu  filia  Syon:  Quare 
meerrore  contraeris?  numquid  rex  non  est  tibi,  aut  consiliarius  tuus  pe- 
riit,  quia  conpreendit  te  dolor  sicut  parturiemtem?  Redimet  te  Dominus  20 
de  manu  inimicorum  tuorum.  Et  nunc  congrégate  sunt  super  <<te>> 
gentes  multe,  que  dicunt:  Lapidetur,  et  aspiciat  in  Syon  oculus  noster. 
Ipsi  autem  non  cognoberunt  cogitationes  Domini;  et  non  intellexerunt 
consilium  eius,  quia  congregabit  eos  quasi  fenum  terre.  Propter  hoc^ 
Domine,  pasee  populum  tuum  in  virga  tua,  gregem  hereditatis  tue.  Et  25 
videbunt  gentes  te,  Dominum  Deum  nostrum  desiderabunt,  et  timebunt 
te.  2  Quis,  Deus,  similis  tui,  qui  auferes  iniquitatem,  et  transís  peccatum 
reliquiarum  hereditatis  tue?  Non  inmittet  ultra  furorem  suum,  quoniam 

7.    Legendum  VI  feria  ad  nonam]  E  ||  Legendum  VI  feria  in  III*  ebdomada  ad 
VlIIIa]  S. 

9.    Miche]  S  II  prophete]  Deo  add.  S. 
27.    tuis]  s  erasum  S  ||  aufers]  E. 

(})  La  lección  que  sigue  corresponde  en  su  totalidad  a  la  Profecía  que  trae  el  cod.  T, 
ya  que  los  códices  E  y  S  solo  copian  los  últimos  versículos  de  la  misma,  es  decir  los 
18-20  del  Cap.  VII. — Quis  Deus  (con  la  introducción:  In  diebus  illis  locutus  (loquu- 
tus  =  S)  est  Miceas),  comienza  la  Profecía  de  E.  S. 
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volens  misericordia  est.  Reuertetur,  et  miserebitur  nostri;  et  deponet 
iniquitates  nostras,  et  proiciet  in  profundum  maris  omnia  peccata  rios- 
tra. Dabis  veritatem  lacob,  et  misericordiam  Abraam,  quam  iurasti  pa- 
tribus  nostris  a  diebus  antiquis. 


5     Epístola  Petrí  apostoli  ad  gentes 
(II  Pr.  III  1-15,  18) 
T 

Karissimi:  In  hoc  vestram  excito 
commonendo  sinceram  mentem: 

10  ut  reminiscamini  predictorum  ver- 
borum  sanctorum  prophetarum  et 
apostolorum  vestrorum,  precepto- 
rum  Domini  et  Salbatoris  Ihesu 
Christi.  Hoc  primum  scientes, 

I-  quod  venient  in  nobissimis  diebus 
in  deceptionem  inlusores,  iuxta 
proprias  concupiscentias  ambulan- 
tes, et  dicentes:  Ubi  est  promissio, 
aut  aduentus  eius?  ex  quo  enim 

20  patres  dormierunt,  omnia  sic  per- 
seuerant  ab  in|i/tio  creature. 

Latet  enim  eos  hoc  volentes, 
quod  celi  erant  prius,  et  térra  de 
aqva,  et  per  aquam  consistens  Dei 

25  verbo: per  quem,  ille  tune  mundja- 
t(us  aqua  inundatus  periit.  Celi  au- 
tem,  qui  nunc  sunt,  et  térra  eodem 
verbo  reposita  sunt,  igni  seruati  in 
diem  iudicii,  et  perditionis  impio- 


Epistola  Petri  apostoli  ad  gentes 
(I  Pr.  IV  7-1 1) 

E  y  S 

Karissimi:  Estote  prudentes,  so- 
brii,  et  vigilate  in  orationibus.  Ante 
omnia  autem,  mutuam  in  vobis- 
medipsis  karitatem  continuam  ha- 
bentes:  quia  karitas  cooperit  mul- 
titudinem  peccatorum.  Ospitales 
inuicem  sine  murmuratione.  Unus- 
quisque,  sicut  accepit  gratiam,  in 
alterutrum  illam  administrantes 
sicut  boni  dispensatores  multifor- 
mis  gratiae  Dei.  si  quis  loquitur, 
quasi  sermones  Dei:  Si  quis  admi- 
nistrat,  tanquam  ex  virtute,  quam 
administrat  Deus:  ut  in  ómnibus 
honorificetur  Deus  per  Ihesum 
Christum:  cui  est  gloria  et  impe- 
ium  in  sécula  seculorum.  Amen. 


1.  et  deponet  iniquitaies  nostras]  om.  S. 

3.  Dabis]  Da  mxU.  E:  Dauit  mut.  S  1|  misericirdia]  S  ||  Abraham  S  ||  quam] 
que  mut.  TS. 

4.  antiquis]  Amen  add.  S. 

10.  mutua]  E  ||  vosmetipsós]  S. 

12.  abentes]  S  ||  qui  operit]  E- 

13,  Hospitalero]  E. 

16.  administrantantes]  S. 

17.  multiformes]  S. 
28.  rq)ositu]  1 


LlflER  COMMICUS 


267 


rum  hominum.  Uhum  vero  hoc 
non  lateat  vos,  karissimi,  quia 
unus  dies  aput  Dominum  sicut 
mille  anni,  et  mille  anni  sicut 
dies  unus.  Non  tardat  Dominus 
promissum,  sicut  quidam  Jtardita- 
temS  existimant:  sed  patienter  agit 
propter  vos,  nolens  aliquem  perire, 
sed  omnes  ad  penitentiam  reuerti. 

Adueniet  autem  dies  Domini  ut 
fur:  in  quo  celi  magno  Ímpetu 
transient,  elementa  vero  calore  sol- 
bentur.  Quum  hec  igitvr  omnia  dis- 
solbenda  sunt,  quales  oportet  esse 
vos  in  sanctis  conuersationibus,  et 
pietatibus  expectantes,  et  prope- 
rantes  in  aduentum  diei  Domini, 
per  quem  celi  ardentes  solbentur, 
et  elementa  ignis  ardore  tabescent? 
Nobos  vero  celos,  et  noba<<m>> 
terra<<m;>  secundum  promissa 
ipsius  expectamus,  in  quibus  ius- 
titia  habitat.  Qua  propter,  karis- 
simi, hec  expectantes,  satis  agite 
inmacülati,  et  inuiolati  inueniri  in 
pace:  aput  Deum,  et  Domini  nostri 
longanimitate,  salutem  arbitra- 
mini. 

Crescite  vero  in  gratia,  et  in 
cognitione  Domini  nostri,  et  Salba- 
toris  Ihesu  Christi. 


15 


25 


30 


Lectio  Sancti  Euangelii  secundum 
Ihoannem  (VIII  2-1 1) 
T 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 


^Lectio  Sancti  Euangelii 
secundum  lohannem  (VI  24-29) 
E  y  S 

In  illo  tempore:  Ascendit  turba  35 


35.    Ascciidit]  s  ^.r  c  E  ||  turbe]  E. 


(3)  Como  ya  observamos  (pág.  245)  este  Evangelio  está  formado  por  los  últimos  ver- 
sículos del  correspondiente  en  T.  a  la  IV  feria  ad  nonam. 
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IhesLis  Chistus  venit  in  templum, 
et  omnis  populus  venit  ad  eum,  et 
sedens  docebat  eos. 
Adducunt  autem  scribe  et  fari- 

5  sei  mulierem  in  adulterio  depreen- 
sani:  et  statuerunt  ^eamin  medio, 
et  dixerunf  ad  Ihesum:  Magister, 
hec  mulier  modo  in  adulterio  de- 
preensa  est.  In  lege  autem  Moyses 

lo  mandabit  nobis  huiusmodi  lapida- 
re. Tu  ergo  quid  dicis.^  Hec  autem 
dicebant  temtantes  eum. 

Ihesus  autem  inclinans  se  deor- 
sum,  digito  scribebat  in  térra. 

15  Quum  autem  perseuerarent  inte- 
rrogantes eum,  erexit  se,  et  dixit 
eis:  Qui  sine  peccato  est  vestrum, 
prius  in  illam,  lapidem  mittat.  Et 
.iterum  se  inclinans,  scribebat  in 

20  térra.  Audientes  autem  unus  post 
unum  exijelbant,  incipientes  a  se- 
niotibus:  et  remansit  solus,  et  mu- 
lier in  medio  stans. 

Kn<g>ens  autem  se  Ihesus, 

25  dixit  ei:  Mulier,  ubi  sunt  qui  te 
acensábante  nemo  te  condemnabit^ 
Que  dicit:  Nemo,  Domine.  Dixit 
autem  ei  Ihesus:  Nec  ego  te  con- 
demnabo:  vade,  et  amplius  iam 

30  noli  peccare. 

I.  Cafarnau  I  iv 

4.  hic]  S. 

6.  eis]  ofii.  S  J  c  d  xit  j  S. 

7.  amen2]  ovi.  E. 

8.  si.unafn]  E, 

I  I .  piTÜt,  sed]  S. 

12.  qiiam]  K 

13.  dat]  E 

14.  signifii-abit]  S. 

18.  ille.]  Amen  add.  S 

{*)    Statuerunt  In,  In  Je/,  i  ds. 


in  nauiculas,  et  venerunt  Caphar- 
nahum  querentes  Ihesum.  Et 
quum  inuenissent  eum  trans  mare, 
dixerunt  ei:  Rabbi,  quando  huc  ve- 
nisti.e 

Respondit  eis  Ihesus,  et  dixit: 
Amen,  amen  dico  vobis:  queritis 
me  non  quia  vidistis  signa, .  sed 
quia  manducastis  ex  panibus  et 
saturati  estis.  Operamini  non  ci- 
bum,  qui  perit,  set  qui  permanet 
in  vitam  aeternam,  quem  Filius 
hominis  dabit  vobis.  Hunc  enim 
Pater  signauit  Deus.  Dixerunt  ergo 
ad  eum:-  Quid  faciemus  ut  opere - 
mur  opera  Dei.>  Respondit  Ihesus, 
et  dixit  eis:  Hoc  est  opus  Dei,  ut 
credatis  in  eum  quem  misit  ille. 
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SABATO  AD  MATUTINUM 

.  T 

Lectio  Libri  ludicum  (XX  i-XXI  3...) 

T 

In  diebus  illis:  Egressi  sunt  filii  Srahel,  et  omnes  pariter  congregati,  5 
quasi  vir  unus:  de  Dan  usque  Bersabe,  et  térra  Galaat  ad  Dominum  in 
Masfa.  Omnesque  anguli  po|p/ulorum,  et  cuñete  tribus  Srahel  in  egle- 
sia  populi  Dei  conuenerunt,  quadraginta  milia  peditum  pugnatorum 
(Neo  latuit  filios  Beniamin  quod  ascendissent  filii  Srahel  in  Masfa).  In- 
terrogatusque  leuita,  maritus  mulieris  interfecte,  quomodo  tantum  sce-  10 
lus  perpetratum  esset,  respondit:  Veni  in  Gabaa  Beniamin  cum  uxore 
mea,  illucque  diuerti:  et  ecce  homines  ciuitatis  illius  circumdederunt 
nocte  domum,  in  qva  manebam,  volentes  me  occidere,  et  uxorem  meam 
incredibili  libidinis  furore  vexan|tes/,    denique  mortua  est.  Quam 
arreptam,  in  frust|r¡a  concidi,  misique  partes  in  omnes  términos  posses-  15 
sionis  vestre:  quia  numquam  tantum  nephas,  et  tam  grande  piaculum 
factum  est  in  Srahel.  Adestis  omnes  filii  Srahel,  decernite  qvid  faceré 
debeatis.  , 

Stansque  omnis  populus,  quasi  unius  hominis  sermone  respondit: 
Non  recedemus  in  tauernacula  nostra,  nec  suam  quisquam  intrabit  do-  20 
mum:  sed  hoc  contra  Gabaa  in  commune  faciemus.  Decem  viri.  eligan- 
tur  e  centum  ex  ómnibus  tri<Cbu^bus  Srahel,  et  centum  de  mille,  et 
mille  de  decem  milibus,  ut  conportent  exercitui  cibaria,  et  possimus 
pugnare  contra  Gabaa  Beniamin,  reddere  pro  scelere,  quod  meretur. 

Conuenitque  uniuersus  Srahel  ad  ciuitatem,  quasi  unus  homo  ea-  25 
dem  mente,  unoque  consilio.  Et  miserunt  nuntios  ad  omnem  tribum 
Beniamin,  qui  dicerent:  Quur  tantum  nefas  in  vobis  reppertum  est?  Tra- 
dite  homines  de  Gabaa,  qui  hoc  flagitium  perpetrarunt,  ut  moriantur,  et 
auferatur  malum  de  Srahel.  Qui  noluerunt  fratrum  suorum  filiorum 
Srahel  audire  mandatum:  sed  ex  cunctis  urbibus,  que  sue  sortis  erant^  30 
conuenerunt  in  Gabaa,  ut  illis  ferrent  ausilium,  et  contra  u<<n>>iúersum 
Srahel  populum  dimicarent.  Inuentique  sunt  viginti  quinqué  milia  de 
Beniamin  educentium  gladium,  preter  habitatores  Gabaa,  qui  septingen- 

24.    pug-nanles]  cds, 
26.    tribus]  cod$. 
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ti  erant  viri  fortissimi,  ita  sinixtra  út  dextera  preliantes:  et  sic  fundís  ad 
certum  iacientes  lapides,  ut  capillum  quoque  possent  percutere,  et  ne- 
quáquam in  alteram  partem  hictus  lapidis  deferretur.  Virorumque  Sra- 
hel,  absque  filiis  Beniamin,  inuenta  sunt  quadringenta  milia  educentium 
5  gladios,  et  paratorum.ad  pugnam. 

Qui  surgentes  venerunt  in  domum  Dei,  hoc  est,  Silo:  consuluerunt- 
que  eum,  adque  dixerunt:  Quis  erit  in  exercitu  nostro  princeps  certami- 
nis  contra  filios  Beniamin?  Quibus  respondit  Dominus:  ludas"  sit  dux 
vester. 

lo  Statimque  filii  Srahel  surgentes  mane,  castrametati  sunt  iuxta  Ga- 
baa:  et  inde  procedentes  ad  pugnam  contra  Beniamin,  urbem  obpugna- 
re^  ceperunt.  Egressique  filii  Beniamin  de  Gabaa,  occiderunt  de  fi- 
lii'<s>>  Srahel  die  illo  viginti  dúo  milia  <<vi>>ros. 

Rursum  filii  Srahel  et  fortitudine  et  numero  confidentes,  in  eodem 

15  loco,  in  quo  prius  certaberant,  aciem  direxerunt:  Ita  tamen  ut  prius  as- 
cenderent  et  flerent  coram  Domino  usque  ad  noctem:  consulerentque 
eum,  et  dicerent:  Debeo  ultra  procederé  ad  dimicandum  contra  filios  Be- 
niamin fratres  meos,  an  non?  Quibus  ille  respondit:  Ascendite  ad  eum, 
et  inite  certamen.  Quumque  filii  Srahel  altero  die  contra  Beniamin  ad 

20  prelium  processisent,  eruperunt  filii  Beniamin  de  portis  Gabaa:  et  oc- 
currentes  eis  tanta  in  illos  cede  baccati  sunt,  ut  decem  et  octo  milia 
virorum  educentium  gladium  prosternerent. 

Quamobrem  omnes  fiiii  Srahel  venerunt  in  domum  Dei,  et  sedentes 
flebant  coram  Domino:  ieiunaberuntque  die  odie  usque  ad  vesperam, 

25  et  obtulerunt  ei  olocausta,  et  paciuicas  victimas,  et  super  stratu<<m;> 
suo  interrogaberunt 

Eo  tempore  ibi  erat  arca  federis  Domini,  et  Finees  filius.  Eleazari  fi- 
lii Aaron  prepositus  domus.  Consuluerunt  igitur  Dominum,  adque  di- 
xerunt: Exire  ultra  debemus  ad  pugnam  contra  filios  Beniamin  fratres 

30  nostros,  an  quiescere?  Quibus  ayt  Dominus:  Ascendite,  eras  enim  tra- 
dam  [eos]^  in  manus  vestras. 

Pos[ueruntque]^  filii  Srahel  insidias  per  cir[cuitum  urbis]'''  Gabaa: 
et  tertia  vice,  [sicut  semel]''^  et  bis,  contra  Beniamin  [exercitum]^  produ- 
xerunt.  Sed  et  fi[lii  BeniJ^'^amin  audacter  erupe[runt  de]''^  ciuitate,  et 

35  fugientes  adu[ersa]^rios  longius  prosecuti  sunt,  ita  ut  vulnerarent  ex 

24.    die  odie]  cor.  post.  illo  die. 

(*)    Obpugna;//  contra  Beniamin  reccperuiil,  in  contra  Beniamin  borrado  dos  veces. 


LIBER  COMMICUS 


271 


eis  sicut  primo  et  secundo  die,  et  cederent  per  duas  semitas  terga  ver- 
tentes,  quarum  una  ferebat  in  Betel,  altera  in  Gabaa,  adque  prosterne- 
rent  triginta  circiter  viros:  putaberunt  enim  sólito  eos  more  cederé. 
Qui  fugam  arte  simulantes  iniere  consilium  ut  abstraerent  eos  de  ciuita- 
te,  et  quasi  fugientes  ad  supradictas  semitas  perducerent.  Omnes  itaque 
filii  Srahel  surgentes  de  sedibus  suis,  tetenderunt  aciem  in  loco,  qui 
vocabatur  Baaltamar.  Insidie  quoque,  que  circa  urbem  erant,  paulatim 
se  aperire  ceperunt,  et  ab  occidentali  urbis  parte  procederé.  Sed  et  [alia 
decj^em  milia  virorum  de  uni[uerso  Srahel]^,  habitatores  urbis  [ad  cer- 
tamij^na  prouocabant.  [Ingrabat]^um|que/  est  bellum  contra  filios  [Be- 
niamij^n:  et  non  intellexerunt  [quod  ex  o]''^mni  parte  illis  instaret  [inte- 
rituj^s.  Percussitque  eos  Dominus  [in  conspec]^tu  filiorum  Srahel,  et 
in[ter]^fecerunt  ex  eis  illo  die  XXV  milia,  et  centum  viros,  omnes  be- 
llatores  ed  educentes  gladium. 

Filii  autem  Beniamin  quum  se  inferiores  esse  vidissent,  ceperunt 
fugere.  Quod  cementes  filii  Srahel,  dederunt  eis  ad  fugiendum  locum, 
^  ut  ad  preparafas  insidias  deuenirent,  quas  iuxta  urbem  posuerant.  Qui 
quum  repente  de  latibolis  surrexissent,  et  Beniamin  terga  cedentibus 
daret,  ingressi  sunt  ciuitatem,  et  percusserunt  eam  in  ore  gladii.  Signum 
autem  dederant  [filii]  ^  Srahel  his  quos  in  insidiis  conlocaberant,  ut  post- 
quam  urbem  cepissent,ignem  accenderent:  et  ascendente  in  altum  fumo, 
captam  urbem  demonstrarent.  Quod  quum  cernerent  filii  Srahel  in  ipso 
certamine  positi  (putaberunt  enim  filii  Beniamin  eos  fugere,  et  instan- 
tius  sequebantur,  cesis  de  exercitu  eorum  triginta  viris),  et  viderunt 
quasi  columnam  fumi  de  ciuitate  conscendere.  Beniamin  quoque  retro 
aspiciente,  quum  captam  cerneret  ciuitatem,  et  flammas  in  sublime  feri: 
qui  prius  simulaberant  fugam,  versa  facie  fortius  resistebant.  Quod 
quum  vidissent  filii  Beniamin,  in  fugam  versi-  sunt,  et  ad  viam  deserti 
iré  ceperunt,  illuc  quoque  eos  aduersariis  persequentibus:  sed  et  hii  qui 
urbem  succenderant,  occurrerunt  eis.  Atque  ita  fac[tu]^m  est,  ut  ex  utra- 
que  parte  ab  ostibus  cederentur,  nec  erat  ulla  morientium  requies.  Ce- 
ciderunt,  adque  prostrati  [sunt]  ad  orientalem  plagam  urbis  Gabaa.  Fue- 
runt  autem  qui  in  eodem  loco  interfecti  sunt,  decem  et  octo  virorum 
milia,  omnes  robustissimi  pugnatores. 

Quod  quum  vidissent  q[ui]  remanserant  de  Beniamin,  ****et  per- 
gebant  ad  petram,  cuius  voca[bul]^um  est  Remmon.  In  illa  quoque  fu- 
ga palantes,  et  in  diuersa  tendentes,  occiderunt  quinqué  milia  viros.  Et 
quum  [ultra]^  tenderent,  persecuti  sunt  [eos,  e]^t  interfecerunt  etiam 

(')    Filii,  en  una  mancha  de  tinta. 
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alios  dúo  milia.  Ét  sic  factum  est,  ut  omnes  qui  ceciderunt  de  Beniamin 
in  diuersis  locis,  essent  biginti  quinqué  milia,  pugnatores  ad  bellum 
promtissimi.  Remanserunt  itaque  de  omni  numero  Beniamin,  qvi  eua- 
dere  potuerunt,  et  fugere  in  solitudinem,  sescenti  viri:  sederuntque  in 
petra  Remmon  mensibus  quattuor. 

Regressi  autem  filii  Srahel,  omnes  reliqvias  ciuitatis  a  viris  usque 
ad  iumenta  gladio  percusserunt,  cuncta<<s>>que  urbes  et  viculos  Be- 
niamin vorax  flamme  consumsit. 

luraberunt  quoque  filii  Srahel  in  Masfa,  et  dixerunt:  Nullus  nos- 
trum  dabit  filiis  Beniamin  de  filiabus  suis  uxorem. 

Veneruntque  omnes  ad  domum  Domini  in  Silo,  et  in  conspectu  eius 
se[dente]s  usque  ad  vesperam,  lebaberunt  vocem,  et  m[a]gno  ululato 
ceperunt  flere,  dicentes:  Quare,  Domine  Deus  Srahel,  factum  est  hoc 
malum  in  populo  tuo,  ut  odie  una  tribus.^ 


(')  ut  odie  (una  tribus  pertenecen  al  reclamo  del  cuaderno  siguiente)  termina  toda 
la  parte  conocida  del  Liber  Commicus  de  Toledo. 
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LEGENDUM  SABBATO  IN  VICESSIMA  AD  IIP 

E  \-  S  ' 

Lectio  Lihri  Amos  prophete  (V  14-15) 
E  }'  S 

Hec  dicit  Dominus:  Querite  bonum,  et  non  malum,  ut  vibatis:  et  erit 
Dominus  Deus  exercituum  vobiscum,  sicut  dixi:  Odite  malum  et  diligi- 
te  bonum,  et  constituite  in  porta  iudícium:  et  si  forte  misereatur  vestri 
Dominus  Deus  exercituum  reliquiis  loseph. 

Epístola  Petri  apostoli  ad  Gentes  (IPr.  V  6-1 1) 

E  y  S 

• 

Karissimi:  Humiliamini  sub  illa  potentissima  manu  Domini,  ut  vos 
exaltet  in  tempore  visitationis  suae:  omnem  soUicitudinem  vestram  proi- 
cientes  in  eum,  quoniam  ipsi  est  cura  de  vobis.  Sobrii  estote,  et  vigilate: 
quia  aduersarius  noster  diabolus  tamquam  leo  rugiens  circuit,  querens 
quem  deboret:  Cui  resistite  fortes  in  fide  nichil  verentes:  scientes  eadem 
passionem,  in  omni  que  in  mundo  est  vestre  fraternitati  fieri.  Deus 
autem  omnis  gratie,  qui  vocauit  nos  in  eternam  suam  gloriam  in  Christo 
Ihesu,  modicum  passos  adque  temtatos,  ipse  perficiet,  confirmauit,  fun- 
dauitque.  Ipsi  gloria,  in  sécula  seculorum.  ' 

I.  In  Vieessima]  om.  S  [|  ad  III]  in  tertia  ebdomada  aéd.  S. 

7.  et2]  om.  S  II  vestri]  om.  S. 

8.  reliquiis]  i.*  i  add.  2.^  m.  S  ||  loseph]  Amen  add.  S. 

11.  potentissimam]  E  |]  Dei]  S  |¡  ut]  et  mut.  E  ||  nos]  cor.  ex  non  S. 

12.  omne]  S. 

13.  cura  est]  transp.  S  ||  et]  om.  E. 

15.  eamdem]  S. 

16.  passionum]  S. 

17.  omni}  S  II  gloriam  suam]  transp.  S. 

18.  perficiet]  et  add.  E. 

19.  seculorum]  Amen  add.  S. 
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^  Lectto  Sancti  Euangelii  secundum  lohannem  (VI  30-35) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Dixerunt  iudei  ad  Dominum  Ihesum:  Quod  tu  facis 
signum  ut  videamus,  et  credamus  tibi?  quid  operaris?  Paires  nostri 
manna  manducauerunt  in  deserto,  sicut  scriptum  est:  Panem  de  cáelo 
dedit  eis  manducare.  Dixit  ergo  eis  Ihesus:  Amen,  amen  dico  vobis:  Non 
Moyses  dedit  vobis  panem  de  cáelo,  sed  Pater  meus  dat  vobis  panem 
de  celo  verum.  Pañis  enim  Del  est,  qui  descendit  de  celo,  et  dat  vitam 
mundo.  Dixerunt  ergo  ad  eum:  Domine,  semper  da  nobis  panem  hunc- 
Dixit  autem  eis  Ihesus:  Ego  sum  pañis  vite:  qui  venit  ad  me,  non  esu. 
riet,  et  qui  credit  in  me,  non  sitiet  umquam. 

iLEGENDUM  IN  VICESIMA  AD  MATUTINUM 

EyS 

Lectio  Libri  Danielis  prophete  (XIII  1-64) 

EyS 

In  diebus  lilis:  Erat  vir  habitans  in  Babilone,  et  nomen  eius  loacim: 
et  accepit  uxorem  nomine  Susannam,  filiam  Celcie,  pulcram  nimis,  et 
timentem  Dominum.  Parentes  enim  illius,  cum  essent  iusti,  erudierunt 
filiam  suam  secundum  legem  Moysi. 

Erat  autem  loacim  diues  valde,  et  erat  ei  pomerium  vicinum  domui 
sue:  et  ad  ipsum  confluebant  iudei,  eo  quód  esset  honorabilior  homi- 

4,  cjuod]  E. 

7.    sed  Pater  meus  dat  vobis  panem  de  celo]  om.  E 

5.  Panes]  E. 

II.    umquam]  Amen  add.  S. 

16.  eius]  om.  E. 

17.  huxorem]  S  |j  pulcra]  E. 

18.  quum]  S 

En  este  Evangelio  de  San  Juan  se  contienen  versículos  que  ya  habían  sido  leí- 
dos en  el  primer  domingo,  nuevo  indicio  de  que  el  orden  ferial  es  independiente  y  pos- 
terior al  de  los  domingos. 

(*)  Asi  se  llamó  también  este  domingo  en  el  leccionario  romano,  corregido  por 
Alcuino,  por  los  veinte  días  que  quedan  antes  de  Pascua.  En  este  día  entre  los  españo- 
les, los  catecúmenus  daban  sus  nombres  al  sacerdote:  «Ut  sicut  antiqui  cañones  jubent, 
ante  dies  viginti  baptismi  ad  purgationem  exorcismi  cathecliumcni  currant:  in  quibus 
viginti  diebus  omnimo  catechumeni  symbolum,  quod  est  Credo  in  Deuni  Patrem 
omnipotentem,  specialiter  doceantur».  Por  eso  desde  este  día  las  ferias  tienen  en 
el  Commicus  sus  lecciones  propias. 
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num.  Et  constituti  sunt  dúo  senes  iudices  in  anno  illo,  de  quibus  locutus 
est  Dominas:  Quia  egressa  est  iniquitas  de  Babilone  a  senibus  iudicibus, 
qui  videbantur  regere  populum.  Isti  frequentabant  domum  loacim,  et 
ueniebant  ad  eos  omnes  qui  habebant  iudicia.  Ouum  autem  populus 
reuerteretur  per  meridiem,  ingrediebatur  Susanna,  et  deambulabat  in  po-  5 
merio  viri  sui.  Et  videbant  eam  senes  quotidie  ingredientem  et  deam- 
bulantem.  Exarserunt  in  concupiscentiam  eius:  et  euerterunt  sensum 
suum,  et  declinauerunt  oculos  suos  ut  non  viderent  caelum,  ñeque  re- 
cordarentur  iudiciorum  iustorum.  Erant  ergo  ambo  vulnerati  amore 
eius,  nec  indicauerunt  sibi  vicissim  dolorem  suum:  erubescebant  enim  10 
indicare  concupiscentiam  suam,  volantes  concubere  cum  ea.  Et  obser- 
babant  quotidie  sollicitius  videre  eam.  Dixitque  alter  ad  alterum:  Eamus 
domum,  quia  prandii  ora  est.  Et  egressi,  recesserunt  a  se. 

Quumque  reuertjijerunt,  venerunt  in  unum.  Et  sciscitantes  ab  inui- 
cem  causam,  confessi  sunt  concupiscentiam  suam;  Et  tune  in  comune  15 
statuerunt  tempus  quando  eam  possent  inuenire  solam. 

Factum  est  autem,  quum  obserbarent  diem  abtum,  ingressa  est  ali- 
quando  sicut  eri  et  nudiustertius,  cum  duabus  puellis,  voluitque  labari 
in  pomerio:  estus  quippe  erat:  et  non  erat  ibi  quisquam,  preter  dúos 
senes  absconditos,  et  contemplantes  eam.  Dixit  ergo  puellis:  Afferte  mi-  20 
chi  oleum,  et  migmata,  et  ostia  pomerii  claudite,  ut  lauem.  Et  fecerunt 
sicut  preceperat.  Clauseruntque  ostia  pomerii,  et  egresse  sunt  per  posti- 
cum,  ut  afferrent  que  iusserat;  nesciebantque  senes  intus  esse  abs- 
conditos. 

Quum  autem  egresse  essent  puelle,  surrexerunt  dúo  senes,  et  cu-  25 
currerunt  ad  eam,  et  dixerunt  ei:  Ecce  ostia  pomerii  clausa  sunt,  et  nemo 
nos  videt,  et  in  concupiscentia  tui  sumus;  quamobrem  assentire  nobis, 


I.  loquutus]  S. 

5.  reuertisseí]  S. 

7.  Et  exarserunt]  ei  2.^  m.  S  ||  concupiscentia]  E 

9.  iudicio]  E. 

12.  cotidie]  S. 

14.  reuertissent]  S  ||  i[uicem]]  S. 

15.  suam]  suam  add.  et  del.  E. 

17.  obseruassent]  S. 

18.  aliquandiu]  S  ||  duabus]  solis  add.  S 

20.  adfe.te  midi]  S. 

21.  smigmata]  S  cor.  2.^  m.  sticmata. 

25.  ostea]  E. 

26.  occurerunt]  S  i|  ei]  om.  S    ostea]  E  j|  sunt]  n  ex  i  S. 

27.  tui]  tua  mut.  S. 
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et  conmiscere  nobiscum.  Quod  si  nolueris,  dicemus  contra  te  testimo- 
nium,  quod  fuerit  tecum  iubenis,  et  ob  hanc  causam  emiseris  puellas  a 
te.  Ingemuit  Susanna,  et  ayt:  Angustie  mici  sunt  undique;  si  enim  hoc 
fecero,  mors  mici  est;  si  auteni  non  egero,  non  effugio  manus  vestras. 
5  Sed  melius  est  michi  absque  opere  incidere  in  manus  vestras,  quam  pec- 
care  in  conspectu  Domini. 

Et  exclamauit  voce  magna  Susana:  et  exclamauerunt  autem  et  se- 
nes aduersus  eam.  Et  cucurrit  unus  et  aperuit  ostia  pomerii.  Quum  au- 
tem audissent  clamorem  in  pomerio  famuli  d,omus,  inruerunt  per  posti- 
lo cum  ut  viderent  quidnam  esset.  Postquam  autem  senes  loquuti  sunt, 
erubuerunt  serui  veementer,  quia  numquam  dictus  fuerat  sermo  huiuss- 
cemodi  de  Susanna. 

Et  facta  est  dies  crastina.  Quumque  veriisset  populus  ad  virum  eius, 
loacim,  venerunt  et  dúo  presbiteri,  pleni  iniqua  cogitatione  aduersus 
15  Susannam,  ut  interficerent  eam.  Et  dixerunt  coram  populo:  JVlittite  ad 
Susannam,  filiam  ^el^ie,  uxorem  loacim.  Et  statim  miserunt;  et  venit 
cum  parentibus,  et  filiis^,  et  uniuersis  cognatis  suis.  Porro  Susanna 
erat  delicata  nimis,  et  pulcra  specie.  At  iniqui  illi  iusserunt  ut  discope- 
riretur  (erat  enim  cooperta),  ut  vel  sic  satiarentur  de  decore  eius.  Fle- 
20  bant  enim  sui,  et  omnes  qui  noberant  eam. 

Consurgentes  autem  dúo  senes  in  medio  populi,  posuerunt  manus 
super  caput  eius.  Que  ílens  suspexit  ad  celum.  Erat  eni.ii  cor  eius  fidu- 
ciam  habens  in  Domino.  Et  dixeruni  senes:  Quum  deambularemus^  in 
pomerio  soli,  ingressa  est  haec  cum  duabus  solis  puellis;  et  clausit  ostia 
25  pomerii,  et  dimisit  puellas  a  se.  Venitque  ad  eam  adulescens,  qui  erat 
absconditus,  et  concubuit  cum  ea.  Porro  nos,  quum  essemus  in  ángulo 
pomerii,  videntes  iniquitatem,  cucurrimus  ad  eos,  et  vidimus  eos  pariter 
comisceri.  E^t  illum  quidem  non  potu|i/mus  conpraehendere,  quia  fortior 
nobis  erat,  et  apertis  ostiis,  exilibit:  Hanc  autem  quum  adpreendissemus, 

4.  effugiam]  S. 

7.  et2]  om.  S. 

8.  «'lutemj  '^rgü  mut.  S. 
14-15.  .iduersum  Susanna]  S. 

16,    Sunnam]  S. 

28.    coftiiscciij  (1  ex  é  cods. 

(-)  Como  ya  se  ha  advertido,  el  folio  51  de  E.,  que  debía  empezar  aquí,  fué  bárba- 
ramente mutilado  en  el  Cods.  —  ^)  También  pudiera  ser  deambuleremus,  como  pone  el 
cds,  con  grafía  g  por  a.  Cf.''  por  otra  parte  la  grafía  posible  e  por  a  en  pomerium,  rii, 
en  esta  misma  lección.  También  en  esta  lección  encontramos  adulescens,  centis. 
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interrogabimus  quisnam  esset  adulescens,  et  noluit  indicare  nobis.  Hu- 
ius  rei  nos  testes  sumus. 

Credidit  eis  multitudo  quasi  senibus  populi  et  iudicibus,  et  condem- 
naberunt  eam  ad  mortem. 

Exclamabit  autem  voce  magna  Susanna,  et  dixit:  Deus  aeterne,  qui  5 
absconditorum  es  cognitor,  qui  nosti  omnia  antequam  fiant,  tu  scis 
quoniam  falsum  tulerunt  contra  me  testimónium:  et  ecce  morior,  cum 
nicil  horum  fecerim  quae  isti  malitiose  conposuertint  aduersum  me- 
Exaudiuit  autem  Dominus  vocem  eius. 

Quumque  duceretur  ad  mortem,  suscitauit  Dominus  spiritum  sane-  10 
tum  pueri  iunioris,  cuius  nomen  Daniel;  et  exclamauit  voce  magna:  Mun- 
dus  sum  |ego/  a  sanguine  huius.  Et  conuersus  omnis  populus,  dixit 
ad  eum.  Quid  est  sermo  iste  quem  loquutus  es?  Qui  quum  staret  in  medio 
eorum,  ait:  Sic  fatui  estis,  filii  Srahel,  non  indicantes,  ñeque  quod  verum 
est  cognoscentes^  condemnatis  filiam  Srahel?  Reuertimini  ad  iudicium,  15 
quia  falsum  testimónium  loquuti  sunt  aduersus  eam. 

Reuersus  est  ergo  populus  cum  festinatione;  et  dixerunt  ei  senes: 
Veni,  et  sede  in  medio  nostri,  et  indica  nobis,  quia  tibi  dedit  Deus  hono- 
rem  senectutis.  Et  dixit  ad  eos  Daniel:  Sepárate  illos  ab  inuicem  procul, 
et  diiudicabo  eos.  20 

Quum  ergo  diuisi  essent  alter  ab  altero,  vocauit  unum  de  eis^  et  dixit 
ad  eum:  Inueterate  dierum  malorum,  nunc  venerunt  peccata  tua,  quae 
operabaris  prius,  iudicans  indicia  iniusta,  innocentes  opprimes,  et  dimi- 
tes noxios,  dicente  Domino:  Innocentem  et  iustum  non  interficies.  Nunc 
ergo,  si  vidisti  eos,  dic  sub  qua  harbore  vidisti  eos  loquentes  sibi.  Qui  25 
ait:  Sud  scino.  Dixit  autem  Daniel:  Recte  mentitus  es  in  caput  tuum: 
ecce  enim  ángelus  Domini,  accepta  sententia  ab  eo,  scindet  te  médium. 
Et  amoto  eo,  iussit  venire  alium,  et  dixit  ei:  Semen  Cañaban,  et  non 
luda,  species  decepi<;t>>  te,  et  concupiscentia  subuertit  cor  tuum.  Sic 
faciebatis  -filiabus  Sráhel,  et  ille  timentes  loquebantur  vobis:  set  non  30 
filia  luda  sustinuit  iniquitatem  vestram.  Nunc  ergo,  dic  mici  sub  qua 
harbore  conpreenderis  eos  loquentes  sibi.  Qui  ait:  Sub  príno.  Dixit 

2.  nos]  add.  2.^  m.  cods.  , 

5.  Exclamabit]  x  ex  t  cods.  '}  Dixit]  Oratio  <;(/(/.  cds. 

20.  diiudicabo]  di*,  0111.  1.^  scriptionc  cds. 

25.  idic]  die  iv  ed.  D.  Moriii. 

26,  scino]  s  2.^  m.  :   |lentisco/m  in  cds. 
32.  prino]  jilize/™  in  cds. 

{*}    Señal  de  llamada  en  el  cds.  para:  Hoster  et  Simacus  est  nomen  senex/™. 
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autem  ad  eum  Daniel:  Recte  mentítus  es  et  tu  in  caput  tuum:  manet 
enim  ángelus  Domini,  gladium  habens,  ut  secet  te  médium,  et  interfi- 
ciet  vos  ambo|s/. 

Exclamauit  itaque  omnis  populus  voce  magna:  et  benedixerunt  Deo, 
5  qui  salbat  "^  sperantes  in  se.  Et  consurrexerunt  aduersus  dúos  presbíteros 
(conuicerat  enim  eos  Daniel  ex  ore  suo  falsum  dixisse  testimonium): 
feceruntque  eis  sicut  male  egerant.  aduersus  proximum,  ut  facerent  se- 
cundum  legem  Moysi.  Et  interfecerunt  eos,  et  salbatus  ést  sanguis  inno- 
xius  in  die  illa. 

o  Celdas  autem  et  uxor  eius  laudaberunt  Dominum  pro  filia  sua  Su- 
sanna,  cum  loacim,  marito  eius,  et  cognatis  eius  ómnibus,  quia  non  est 
in  ea  inuenta  res  turpis.  Daniel  autem  factus  est  magnus  in  conspectu 
populi,  a  die  illa,  et  deinceps. 

Epístola  íacobi  apostoh  ad  duodecim  Tribus  {[V  1-16) 

5  E  y  S 

Karissimi:  Unde  bella  et  lites  in  vobis?  Nonne  hinc?  in  concupiscen- 
tiis  vestris,  que  militant  in  membris  vestris?  Concupiscitis,  et  non  habe- 
tis:  occiditis,  et  gelatis:  et  non  potestis  adipisci;  litigatis,  et  belligeratis, 
sed  non  habetis,  propter  quod  non  postulastis.  Petitis,  et  non  accipitis: 

o  eo  quod  male  petatis:  et  in  concupiscentiis  vestris  insumatis.  Adulteri, 
nescitis  quia  amicitia  huius  mundi,  inimica  est  Dei?  Quicumque  ergo 
voluerit  amicus  esse  seculi  huius,  inimicus  Dei  constituitur.  Aut  putatis 
quia  inaniter  Scriptüra  dicat:  Ad  inuidiam  concupiscit  spiritus,  qui  habi- 
tat in  vobis?  Maiorem  autem  dat  gratiam.  Propter  quod  dicit:  Deus  su- 

5  peruis  resistit,  humilibus  autem  dat  gratiam. 

6.  conuinceratj  E. 

7.  egerant]  a  ^ ;r  u  S  ;  eg-erunt  E  ||  proximum]  suum  add.  S. 

8.  interferunt]  E. 
I  I .  eius2]  om.  S. 
14.  dudecim]  S. 

16.  h  nc]  nm.  S  ||  in]  ex  mut.  S. 

18.  ze'atis]  S. 

19.  sed]  et  mut.  S. 

20.  et]  om    E  II  insumatis]  consummatis  S  ||  Aulteri]  E. 

21.  inmica]  E 


i^)    Salbat,  comienza  el  fol.  52  de  E,  reanudándose  asi  este  cds. 
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Lectio  Sancti  Euangelii  seciindiim  loliannem  (VIII  15-20) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  locutus  est  fariseisi 
dicens:  Vos  secundum  carnem  iudicatis:  ego  non  iudico  quemquam:  et 
si  iudico  ego,  iudicium  meum  verum  est,  quia  solus  non  sum:  sed  ego 
et  qui  misit  me,  Pater.  Et  in  lege  vestra  scriptum  est,  quia  duorum  ho- 
minum  testimonium  verum  est.  Ego  sum  qui  testimonium  peribeo  de 
me  ipso,  et  testimonium  peribet  de  me  qui  misit  me,  Pater.  Dicebant 
ergo  illi  iudei:  Ubi  est  Pater  tuus?  Respondit  Ihesus:  Ñeque  me  scitis, 
ñeque  Patrem  meum:  si  me  sciretis,  forsitan  et  Patrem  meum  sciretis. 

Hec  uerba  locutus  est  Ihesus  in  ga^ofilacio,  docens  ih  templo:  et 
nemo  adpreendit  eum,  quia  nondum  venerat  hora  eius. 

LEGENDUM  IN  XX.^  AD  MISSA 

E  y  S 

Lectio  Lihri  Danielis  prophete  (X  i-XI  2;  XII  1-13) 
E  y  S 

In  diebus  illis:  Anno  tertio  Qyri,  regis  persarum,  verbum  reuelatum 
est  Danieli,  cognomento  Baltasar,  et  verbum  verum,  et  fortitudo  magna; 
intellexitque  sermonem:  intellegentia  enim  est  opus  in  visione. 

In  diebus  illis,  ego  Daniel  lugebam  trium  ebdomadarum  diebus;  pa- 
nem  desiderabilem  non  comedi,  et  caro  et  vinum  non  introierunt  in  os 
meum;  sed  ñeque  ungento  unctus  sum,  doñee  conplerentur  trium  ebdo- 

3.  loquutus]  S. 

5.  sed]  set  S. 

6-8.  Et  in  lege  vestra...  qai  misit  me,  Pater/™  E 

9.  lili]  om.  E  II  iudei]  om.  S  j]  Ñeque]  Ne  muf.'E. 

11.  loquutus]  S  II  gazofilacium]  S 

12.  ora]  E  jj  eius]  Amen  add.  S. 

13.  Item  legendum  mediante  die  festo  ad  missam]  S^. 
15.  Dani|h/elis]  S. 

18.  Daniheli]  12  ^;ir  o  S  |j  verum  berbum]  trasp.  S- 

20.  Danihel]  S. 

22  hunctus]  S 


(*)    El  título  proviene  de  que  el  Evangelio  comienza  en  este  dia:  «Mediante  dia  festo». 
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madarum  dies.  Die  autem  vicésima  et  quarta  mensis  primi,  eram  iuxta 
flubium  magnum,  qui  est  Tygris.  Et  lebaui  oculos  meos,  et  vidi:  et  ecce 
virum  vestitum  lineis,  et  renes  eius  accinti  auro  obrizo;  et  lumbi  eitis 
accincti  erant  colore  efa^:  et  corpüs  eius  quasi  crisolitus,  et  facies  eius 
5  velut  species  fulguris,  et  oculi  eius  ut  lampas  ardens:  et  bracia  eius,  et 
que  deorsum  usque  ad  pedes,  quasi  species  eris  candentis:  et  vox  ser- 
monum  eius  ut  vox  multitudinis. 

Vidi  autem,  ego  Daniel  solus  visionem:  porro  viri  qui  erant  mecum 
non  viderunt,  sed  terror  nimivs  inruit  super  eos,  et  fugSiJerunt  in  abs- 
lo  conditum.  Ego  autem  relictus  sum  solus,  et  vidi  visionem  grandem  hanc; 
et  non  remansit  in  me  fortitudo,  sed  species  mea  inmutata  est  in  me,  et 
emarcui,  nec  habui  quicquam  virium.  Et  audiui  vocem  sermonum  eius: 
et  audiens  iacebam  consternatus  super  faciem  meam,  vultusque  meus 
herebat  terrae. 

15  Et  ecce  manus  tetigit  me,  et  erexit  me  super  genua  mea  et  super 
articulos  manuum  mearum.  Et  dixit  ad  me:  Daniel,  vir  desideriorum, 
intellege  verba  que  ego  loquor  ad  te,  et  sta  in  gradu  tuo;  nunc  enim 
missus  sum  ad  te. 

Quumque  dixisset  michi  sermonem  istum,  steti  tremens.  Et  ayt  ad  me: 

20  Noli  timere,  Daniel;  quia  ex  die  primo  quo  posuisti  cor  tuum  ad  intelle- 
gendum  ut  te  adfligeres  in  conspectu  Domini  Dei  tui,  exauditasunt  verba 
tua:  et  ego  veni  propter  sermones  tuos.  Princeps  autem  regni  persarum 
restitit  mici  viginti  et  uno  diebus;  et  ecce  Micael,  unus  de  principibus 
primis,  venit  in  adiutorium  meum;  et  ego  remansi  ibi  iuxta  regem  per- 

25  sarum.  Veni  autem  ut  docerem  te  quae  ventura  sunt  populo  tuo  in  no- 

I.    diebusij  S  II  iusla]  S. 


2. 

quid] 

3- 

virum]  vir  unus  S,  uiui> 

///  uní 

aso  II  accincti]  S 

obrizo]  S. 

4- 

cffa/,]  S. 

5- 

fulj^oris]  E.  /;/  S  u  c.r  0 

ni. 

8. 

Danili¿lJ  S. 

10. 

et]  ovi.  S. 

1 2. 

al)ui|  S. 

14. 

erebat]  E. 

'7. 

lego/]        m.  S  i¡  eiiiin  l 

cor,  iii!^ 

(M  autcni  ¡n  S. 

20. 

Dauilu-l]  S. 

2  I . 

c()ns¡)?ctum  |  E  ||  Domini 

1    ODl.  S 

II  sunt]  .í.  csl  era 

.V.        VI.  S. 

2  3- 

Micahel]  S. 
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bissimis  diebus,  quoniam  aduc  visio  in  di!g¡es-.  Quumque  loqueretur 
mici  huiusscemodi  verbis,  degeci  vultum  meum  in  terra,  et  tacui. 

Et  ecce  quasi  similitudo  filii  hominis  tetigit  labia  mea;  et  apeñens 
os  meum,  loquutus  sum,  et  dixi  ad  eum  qui  stabat  contra  me:  Domine 
mi,  in  visione  tua  dissolute  sunt  cpnpages  meae,  et  nichil  in  me  remansit 
virium.  Et  quomodo  poterit  seruus  Domini  mei  loqui  cum  Domino 
meorNicil  in  me  remansit  virium,  sed  et  alitus  meus  intercluditur.  Rur- 
sum  ergo  tetigit  me  quasi  visio  hominis,  et  confortauit  me,  et  dixit: 
Noli  timere,  vir  desideriorum:  pax  tibi;  confortare,  et  esto  robustus.  Ou- 
umque  loqueretur  mecum,  conualui,  et  dixi:  Loquere,  Domine  mi,  quia 
confortasti  me.  Et  ayt:  Numquid  seis  quare  venerim  ad  te?  Et  nunc  reuer- 
tar  ut  prelier  aduersum  principen!  persarum.  Ouumque  enim  egrederer, 
apparuit  princeps  grecorum  veniens.  Verumtamen  adnuntiabo  tibi  quod 
expressum  est  in  scriptura  veritatis:  et  nemo  est  adiutor  meus  in  ómni- 
bus his,  nisi  Micael,  princeps  vester.  Ego  autem  ab  anno  primo  Darii 
medi  stabam  ut  confortaretur  et  roboraretur.  Et  nunc  veritatem  adnun- 
tiabo tibi. 

In  tempore  autem  illo  consurget  Micael,  princeps  magnus,  qui  stat 
pro  filiis  populi  tui;  et  veniet  tempus  quale  non  fuit  ab  eo  <<ex>>  quo 
gentes  esse  ceperunt  usque  ad  tempus  illut.  Et  in  tempore  illo  saluabi- 
tur  populus  tuus  omnis  qui  inuentus  fuerit  in  libro  scriptus.  Et  mvlti 
de  his  qui  dormiunt  in  terre  pulbere)m¡  euigilabunt,  alii  in  uitam  aeter- 
nam,  et  alii  in  opprobrium  ut  videant  semper.  Qui  autem  docti  fuerint, 
fulgebunt  quasi  splendor  firmamenti;  et  qui  ad  iustitiam  erudiunt  plu- 

2.  deieci]  S. 

3.  aperuit]  S. 

6.  virium]  sed  et  alitus  meus  intercluditvr  add.  E  ¡¡  potest]  S. 

7.  Nicil  in  me  remansit  virium...  intercluditur  om.  E. 

8.  visio]  filii  add.  S  ¡¡  confortauit]  confirmauit  E. 
10.  Domini]  S. 

12.  aduersus]  E  ||  persarum.  Ouumque  enim]  2.^  ni.  in-  ras.  S. 

15.  Micahel]  S- 

18.  Micahel]  S. 

19.  populo]  S. 

23.  et-]  om.  E  ;  |et/ni  S  ||  alii  in  opprobrium  ut  vide]  ///  ras.  S. 

24.  plurimos]  multos  fulgebunt  mtit.  S. 

(2)  Indiges,  la  lección  de  la  Vulgata  es  ifi  dies  y  hay  que  suponer  que  sobra  la  y 
que  un  copista  indocto  entendió  la  voz  indiges.  No  obstante  la  persistencia  de  la  lectura 
en  los  dos  cods.  que  pudiera  dar  que  pensar  en  una  grafía  de  g  por  hay  que  recha- 
zar esta  suposición,  pues  ni  el  verbo  indicare  ni  el  indigere  tienen  sentido  en  la  frase. 
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rimos,  quasi  stelle  in  perpetuas  eternitates.  Tu  autem, ,  Daniel,  elude 
sermonem,  et  signa  librum  usque  ad.  tempus  statutum;  pertransibunt 
plurimi,  et  multiplex  erit  scientia.  Et  vidi,  ego  Daniel,  et  ecce  quasi  aiii 
dúo  stabant:  unus  hinc  super  ripam  fluminis,  et  alius  inde  ex  alia  ripa 

5  fluminis.  Et  dixi  viro  qui  indutus  erat  lineis,  qui  stabat  super  aquas 
fluminis.  Dómine  mi,  ysquequo  finis  horum  mir^bilium.^'  Et  audiui  vi- 
rum  qui  indutus  erat  lineis,  qui  stabat  super  aquas  fluminis,  quum  le- 
basset  dexteram  et  sinistram  suam  in  celum,  et  iurásset  per  vibentem 
in  eternum,  quia  in  tempus  temporum,  et  dimidium  temporis.  Et  quum 

lo  conpleta  fuerit  dispersio  manus  populi  sancti,  conplebuntur  uniuer- 
sa  hec. 

Et  ego  audiui,  et  non  intellexi.  Et  dixi:  Domine  mi,  quid  erit  post 
hec.^  Et  ayt:  \^ade,  Daniel,  quia  clausi.  sunt  signatique  sermones,  usque 
ad  tempus  prefinitum.  Eligentur,  et  dealbabuntur,  et  quasi  igni  proba- 

15  buntur  multi:  et  impie  agent  impii,  ñeque  intellegent  omnes  impii;  porro 
docti  intellegent.  Et  a  tempore  quum  ablatum  fuerit  iuge  sacrificium  et, 
posita  fuerit  abominatio  in  desolationem,  dies  mille  ducenti  nonaginta. 
Beatus  qui  expectat,  et  peruenit  ad  dies  mille  trecentos  triginta^  quinqué! 
Tu  autem  vade  ad  prefinitum:  et  requiesce<;s>> ,  et  stabis  in  sorte 

20  tua  in  finem  dierum. 

Epístola  lacohi  apostoli  ad  duodectm  Tribus  (}\\  14-18) 

E  y  S 

Karissimi:  Si  ^elum  amarum  habetis,  et  contemtio  in  cordibus  ves- 
tris:  nolite  gloriari,  et  mendaces  esse  aduersus  veritatem:  non  est  ista 
25  sapientia  desursum  descendens;  sed  terrena,  animalis,  diabólica.  Ubi 

I.  .stellas]  S  II  DaiiihclJ  S. ' 

3.  cTgo]  S  ii  Dairhel]  S. 

4.  alia]  altera  mut.  S  ||  rii)am2]  S. 
5-6.  Et  <Jixi...  Domine  mi]  om.  E. 

Q.  eternum]  sempiternum  S- 

13.  Danihel]  S. 

14.  jet  quasi  igni  prohahuiUur/™]  S. 

17.  abhominatio]   E  ||  desolatione]  S  |i  docentos]  S. 

19.  HutemJ  Danihel  üdé.  S.  ||  stabis]  bis.  add.  .¿.^  m.  S. 

20.  tua]  ]usquc/  add.  S  ||  fine]  F.  |l  clicvum  ]  Hic  non  respondtnit  Amen  add.  S. 
23.  zelumj  S  II  contemtiones]  S- 

(')    Triginta]  quadmginta  D.  Marin  en  el  a.  r.  sin  nota  ali^una. 
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enim  ^elus  et  contemtio,  ibi  inconstantia,  et  omne  opus  prabum.  Que 
autem  desursum  est  sapientia,  primum  quidem  púdica  est,  deinde  pa- 
cifica, modesta,  suadibilis,  bonis  consentiens,  plena  misericordia,  et 
fructibus  bonis,  non  iudicans,  sine  simulatione.  Fructus  autem  iustitie, 
in  pace  seminatvr,  facientibus  pacem. 

Lectio  Sancti  EiiangeUi  secundinn  lohainiein  (VII  14-30) 

B  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  mediante  die  festo, 
ascendit  in  templum,  et  docebat.  Et  mirabantur  iudei,  dicentes:  Ouomo- 
do  hic  literas  sdt,  quum  non  didicerit? 

Respondit  Ihesus,  et  dixit  eis:  Mea  doctrina  non  est  mea,  sed  eius 
qui'misit  me.  Si  quis  voluerit  volumtatem  eius  faceré,  cognoscet  de  doc- 
trina mea,  utrum  ex  Deo  sit,  an  ego  a  me  ipso  loqvar.  Qui  a  semetipso 
loquitur,  gloriam  propriam  querit;  qui  autem  querit  gloriam  eius  qui 
misit  illum,  hic  verax  est,  et  iniustitia  in  illo  non  est. 

Nonne  Moyses  dedit  vobis  legem:  et  nemo  ex  vobis  facit  legem? 
Quid  me  queritis  interficere.^  Respondit  turba,  et  dixit:  Demonium  ba- 
bes:  Quis  te  querit  interficerer  Respondit  Ihesus  et  dixit  eis:  Unum  opus 
feci,  et  omnes  miramini:  propterea  Moyses  dedit  vobis  circumcisionem 
(non  quia  ex  Moyse  est,  sed  ex  patribus),  et  in  sabbato  circumciditis 
hominem.  Si  circumcisionem  accipit  homo  in  sabbato,  ut  non  solbatur 
lex  Moysi:  mici  indignamini  quia  totum  hominem  sanum  feci  in  sabba- 
to.^ Nolite  indicare  secundum  faciem,  sed  iustum  iudicium  iudicate. 

Dicebant  ergo  quidam  ex  Iherosolimis:  Nonne  hic  est,  quemique- 
runt  interficere?  Et  ecce  palam  loquitur,  et  nichil  ei  dicunt.  Numquid  ve- 
re  cognouerunt  principes  quia  hic  est  Christus.^  Sed  hunc  scimus  unde 
sit:  Christus  autem  cum  venerit,  nemo  scit  unde  sit.  Clamabat  ergo  do- 

1.  zelus]  S. 

3.  modestia]  suabilis  E  ||  plenam]  E. 

4.  non]  ow.  E  ;  S ? 

8.  Dominus  nostér  Ihesus  Christus]  om.  S. 

.  9.  ascendit]  Ihesus  add.  S. 

ío.  littera]  S. 

II.  eis  Ihesus  et  dixit]  tramp.  S. 

13.  mea]  om.  S  ||  ipso]  o  ^at  e  S  ||  semedipso]  E. 

19.  circumcisione]  S. 

20.  Moysem]  E  ||  patrebus]  S. 

21.  solbatur]  o  ex  a.  S. 
27.  quum]  S.  • 
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cens  in  templo  Ihesus,  et  dicens:  Et  me  scitis,  et  unde  sim  scitis:  et  a 
me  ipso  non  veni,  sed  est  verus  qui  misit  me,  quem  vos  nescitis.  Ego 
scio  eum.  Et  si  dixero  quia  nescio  eum,  ero  vobis  similis  mendax.  Et 
scio  eum;  quia  ab  ipso  sum,  et  ipse  me  misit.  Querebant  ergo  eum  ad- 
5  preendere:  et  nemo  misit  in  illum  manus,  quia  nondum  venerat  ora  eius. 

LEGENDUM  IN  lE^^  FERIA  POST  XX"" 
E  y  S 

Lectio  Libri  Esaye profete  (I  1-4;  24-26) 
E  y  S 

10  Visio  Esaye,  filii  Amos,  quam  vidit  super  ludeam  et  Iherusalem,  in 
diebus  O^ie,  loatan,  Acag,  et  E^e^ie,  regum  luda. 

Audite,  celi,  et  auribus  percipite  terram,  quoniam  Dominus  loquu- 
tus  est.  Filios  enutribi,  et  exaltaui:  ipsi  autem  spreuerunt  me,  Cognouit 
bos  possessorem  suum,  et  asinus  presepe  domini  sui;  Srahel  me  non 

15  cognouit,  populus  meus  me  non  intellexit.  Veae  genti  peccatrici,  populo 
graui  iniquitate,  semini  nequam,  filiis  sceleratis!  dereliquerunt  Domi- 
num,  blasfemaberunt  Sanctum  Srahel,  abalienati  sunt  retrorsum.  Propter 
hoc  ayt  Dominus  exercituum,  Fortis  Srahel:  Consolabor  super  hostibus 
meis,  et  vindicabor  de  inimicis  meis.  Et  conuertam  manum  meam  ad  te 

20  Syon,  et  excoquam  ad  purum  scoriam  tuam,  et  auferam  omne  stagnum 
tuum.  Et  restituam  iudices  tuos  ut  í'uerunt  prius,  et  consiliarios  tuos  si- 
cut  antiquitus:  Post  hec  vocaberis  ciuitas  iusti,  urbs  fidelis  Sypn.  Ayt 
Dominus  omnipotens. 

I.     Ihesus  docens  in  templo]  transp.  S. 

4.  eius]  Ame'n  add.  S. 

5.  iltem  Lectioiies  de  Tradicione  Domini.  In  prima  S  cbdoniada  secunda  feria  atl 
ad  nonam]  S. 

9.    Hesaye]  S  ||  filius]  E. 
10.    Ozie  ;  Acaz  ;  Hezehzie]  S. 

13.  presepem]  S  ||  Srael]  S. 

14.  ve]  E  11  populo]  om.  S. 

15.  j^raui  iniquitate  semini  ncquamj  om.  S  ||  filii  scclerali]  S. 

16.  Srael]  S. 

17.  Srael]  S  ||  ostibus]  E. 

1«}.    exquoquam  ad  purus] .  S  ||  omnem]  S. 

i})  Tal  vez  reciben  su  título  en  S  estas  lecciones,  porque,  durante- estos  días  de  las 
tres  últimas  semanas,  se  conmemoraba  especialmente  la  Pasión  del  Señor;  tal  vez  por- 
que el  Evangelio  trata  de  la  Eucaristía:  «Ego  sum  pañis  vite». 
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Epístola  lohannis  aposto li  ad gentes  (I  Jn.  I  1-4) 

E  y  S 

Karissimi:  Quod  erat  ab  initio,  quod  audiuimus,  quod  vidimus  ocu- 
lis  nostris,  quod  prespeximus,  et  manus  nostre  contractauerunt  de  ver- 
bo vite:  et  vita  manifestata  est  nobis,  et  audiuimus,  et  testamur,  et  ad- 
nuntiamus  vobis  vitam  aeternam,  que  erat  aput  Patrem,  et  apparuit  no- 
bis: quod  ergo  vidimus  et  audiuimus,  adnuntiamus  vobis,  ut  et  vos 
societatem  habeatis  nobiscum,"  et  societas  vestra  sit  cum  Patre,  et  cum 
Filio  eius  Ihesu  Christo.  E.t  hec  scribimus  vobis  ut  gaudium  vestrum 
sit  plenum. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lokannem  (VI  35-39) 

E  y  S' 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  loquebatur  iudeis, 
dicens:  Ego  sum  pañis  vite:  qui  venit  ad  me,  non  esuriet,  et  qui  credit 
in  me,  non  sitiet  umquam.  Sed  dixi  vobis  quia  et  vidistis  me,  et  non 
credidistis.  Omne,  quod  dat  michi  Pater,  ad  me  veniet;  et  eum  qui  venit 
ad  me,  non  eiciam  foras:  quia  de  cáelo  descendi,  non  ut  faciam  volumta- 
tem  meam,  sed  volumtatem  eius  qui  misit  me.  Hec  est  autem  volumtas 
eius  qui  misit  me,  Patris:  ut  omne  quod  dedit  michi,  non  perdam  ex  eo, 
sed  resuscitem  illum  in  nobissimo  die.  Hec  est  enim  volumtas  Patris 
mei,  qui  misit  me:  ut  omnis  qui  videt  Filium  et  credit  in  eum,  habeat 
vitam  aeternam,  et  ego  resuscitabo  eum  in  nobissimo  die. 

4.  tractaiierunt]  S. : 

5.  audiuimus]  vidimus  mnt.  S  [j  testamus]  E. 

8.  vestra]  nostra  mut.  S. 

9.  vestrum]  nostrum  S. 
10.  plemmi]  Amen  add.  S. 

14.  quii]  quid  E  ||  Ego]  o  om.  1.*  scriptlone  S. 

18.  volumtatem]  om.  E. 

19.  Patris]  om.  S. 

20.  illut]  S  II  in]  om.  S. 

21.  habeat]  a2  2.^  m,  S. 

22.  ego]  om.  E  ||  die]  Amen  culd.  S. 
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LEGENDUM  I!P  FERIA  AD  NONAM 

E  >•  S 

Lectio  Libri  Esaye  Profete  (V  20,  23-25,  26-27) 

E  }•  S  . 

5  In  diebus  illis:  Loquutus  est  Esayas,  dicens:  Ve  qui  dicitis  malum 
bonum,  et  bonum  malum:  ponentes  tenebras  in  luce,  et  lucem  in  tene- 
bras:  ponentes  amarum  dulce,  et  dulce  in  amarum!  ye  qui  iustificatis 
impium  pro  inuneribus,  et  iustitiam  iusti  aufertis  ab  eo!  Propter  hoc, 
sicut  deuorat  stipulam  lingua  ignis,  et  calor  fíame  exurit,  sic  radix  eorum 

10  quasi  fabilla  erit,  et  germen  eorum  ut  puluis  ascendet.  Abiecerunt  enim 
legem  Domini  exercituum,  et  eloquium  sancti  Srahel  blasfemaberunt.  Et 
ideo  iratus  est  furor  Domini  in  populos,  et  extendit  manum  suam  super 
eos,  et  percussit  eos:  et  ecce  festinus  velociter  veniet.  Non  est  deficiens 
ñeque  laborans.  Non  dormitauit,  ñeque  obdormiet;  ñeque  soluetvr  cín- 

15  gulum  renum  eius,  nec  rumpetur  corrigia  calciamenti  eius.  Ayt  Dominus 
omnipotens. 

Epístola  lohannis  aposto li  ad gentes  (i  Jn.  I  lO-II  2) 
E  y  S 

Karissimi:  Si  dixerimus  quia  peccatum  non  habemus,  mendacem 
20  facimus  Deum,  et  verbum  eius  non  est  in  nobis.  Filioli  mei,  hec  scribo 
vobis,  ut  non  peccetis.  Sed  et  si  quis  peccaberit,  aduocatum  habemus 
aput  Patrem,  Ihesum  Christum  iustum:  et  ipse  est  propitiatio  pro  peccatis 
nostris:  et  non  pro  nostris  tantum,  sed  etiam  pro  totius  mundi. 


1 . 

Feria]  posi  viccsima  add 

S. 

3- 

Hesaye]  S. 

5- 

Veae]  S. 

6. 

et  bonum  malum]  n)ii.  S 

II  lucem  1]  S. 

7« 

et  dulcemz]  SI]  \  c  |  om. 

8. 

muncTibus]  eius  ádd .  S  | 

iustitiam  1  iustiani  ynnt .  S 

9- 

Hnfíuam]  in  del  S. 

'  ?• 

corriam  calciamcntorum J 

S. 

\(k 

omnipotens]  Amen  add. 

S. 

23- 

mundi]  Amín  add.  S. 
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Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lohannem  (VI  41-47) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Murmurabant  iudei,  de  Ihesu  qui  dixit:  Ego  sum 
pañis,  qui  de  cáelo  descendi,  et  dicebant:  Nonne  hic  est  Ihesus  filius 
loseph,  cuius  nos  nouimus  patrem,  et  matrem?  Quomodo  ergo  dicit  hic:  5 
Quia  de  cáelo  descendit?  Respondit  ergo  Ihesus,  et  dixit  eis:  Nolite  mur- 
murare in  inuicem:  nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  Pater,  qui  misit  me, 
traxerit  eum:  et  ego  resuscitabo  eum  nobissimo  die.  Et  scriptum  est  in 
Prophetis:  Et  erunt  omnes  docibiles  Dei.  Omnis  qui  audiuit  a  Patre,  et 
didicit,  venit  ad  me.  Non  quia  Patrem  vidit  quisquam,  nisi  his,  qui  est  a  10 
Deo,  hic  vidit  Patrem.  Amen,  amen  dico  vobis:  Qui  credit  in  me,  habet 
vitam  eternam. 

LEGENDUM  IIIP  FERIA  AD  NONAM 

E  y  S 

Lectio  Libri  Ose  prophete  (V  10,  Vil  13-16,  XIII  4)  15 

E  y  S 

Hec  dicit  Dominus.  Facti  sunt  principes  luda  quasi  adsumentes  ter- 
minum;  super  eos  effundam  quasi  aquam  iram  meam.  Ve  eis,  quoniam 
recesserunt  a  me!  Vastati  sunt,  quia  preuaricati  sunt  in  me:  et  ego  re- 
demi  eos,  et  ipsi  locuti  sunt  contra  me  mendacia.  Et  non  clamauerunt  20 
ad  me  in  corde  suo,  sed  ululabant  in  cubilibus  suis;  recesserunt  a  me, 
Et  ego  erudiui-  eos,  et  confortaui  brachia  eorum,  et  in  me  cogitauerunt 
malitiam.  Reuersi  sunt  ut  essent  absque  iugo:  facti  sunt  quasi  arcus  do- 
losus;  cadent  in  gladio  principes  eorum,  a  furore  lingue  sue.  Ego  enim 
sum  Dominus  Deus  vester,  qui  eduxi  vos  ex  térra  Egypti:  et  Deum  abs-  25 
que  me  nescitis,  et  saluator  non  est  preter  me. 

3.  quia  dix-sset]  S. 

4.  pañis]  om.  E  !l  Ihesus]  om.  S. 

5.  ergo]  o»? .  S. 
10.  his]  hic  mut .  E. 

12.  aetemam]  Amen  add.  S. 

15.  Hose]  S. 

18.  Veae]  S. 

20.  loquuti]  S  II  mendacium]  S. 

22.  eos]  om.  S. 

24.  enim]  om.  S. 

25.  sum]  autem  add.  S  ||  qui  eduxi  vos]  om.  S. 

26.  nescietis]  .3.^  e  m.  rec,  S. 
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Epístola  lohannis  apostoli  ad gentes  (I  Jn  II  3-6) 
E  y  S 

Karissimi:  In  hoc  scimus  quoniam  cognouimus  Deum,  si  mandata 
eius  obserbemus.  Qui  dicit  se  nósse  eum,  et  mandata  eius  non  custodit, 
mendax  est,  et  ia  hoc  veritas  non  est.  Qui  autem  serbat  vias  eius  <<et> 
verbum  eius,  veré  in  hoc  karitas  Dei  perfecta  est:  et  in  hoc  scimus  quo- 
niam in  ipso  sumus.  Qui  dicit  se  in  ipso  manere,  debet,  sicut  ille  ambu- 
lauit,  et  ipse  ambulare. 

Lectio  Saiicti  Euangelii  secundmn  lohannem  (VI  47-55) 

E  y  S  ■ 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  loquebatur  iudeis, 
dicens: 

Amen,  amen  dico  vobis:  Qui  credit  in  me,  habet  vitam  aeternam. 
Ego  sum  pañis  vite.  Patres  vestri  manna  manducauerunt  in  deserto,  et 
mortui  sunt.  Hic  est  pañis  qui  de  celo  descendit:  Ut  si  quis  ex  ipso 
manducauerit,  non  morietur.  Ego  sum  pañis  vibus,  qui  de  cáelo  descen- 
di.  Si  quis  manducaberit  ex  hoc  pane,  vibet  in  etaernum:  et  pañis  quem 
ego  dabo  ei,  caro  mea  est  pro  mundi  vitam. 

Litigabant  ergo  iudei  ad  inuicem,  dicentes:  Quomodo  potest  hic  no- 
bis  carnem  suam  daré  ad  manducandum?  Dixit  eis  Ihesus:  Amen,  amen 
dico  vobis:  Nisi  manducaberitis  carnem  Filii  hominis,  et  biberitis  eius 
sanguinem,  non  habebitis  vitam  in  vobis.  Qui  manducat  meam  carnem, 
et  bibit  meum  sanguinem,  habet  vitam  aeternam:  et  ego  resuscitabo 
eum  in  nobissimo  diae. 


I.  gentes]  Deo  f^ratias  add.  S. 

4,  dicet]  S 

5.  hoc]  eo  mut.  S  ||  vias  eius]  om.  S. 

7.  ini]  2.*  m.,  S  II  ipso]  illo  niM-t.  S. 

8.  ambulare]  Amen  add.  S. 
I  I.  iudeus]  E. 

14.  manducabiTunt  in  deserto  mannn]  trniisp.  S. 

15  Ut]  om.  S. 

17.  quam]  S. 

20.  dixit]  erpo  add.  S. 

24.  in]  om.  S  |¡  dio]  Anu-n  add.  S. 
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FERIA  LEGENDUM  AD  UIIIl* 

E  y  S 

Lectio  Lihri  Iheremie  profete  (IX  7-9,  12) 
E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Ecce  ego  conflabo,  et  conprobabo  inimicos 
ineos;  Quid  enim  aliut  faciam  a  facie  filii  populi  mei?  Sagitta  vulnerans 
lingua  eorum,  dolum  loquuta  est.  In  ore  suo  pacem  cum  amico  suo 
loquitur,  et  occulte  ponit  ei  insidias.  Numquid  super  his  non  visitabo, 
dicit  Dominus.  Si  quis  est  vir  sapiens  qui  intellegat  hoc,  et  ad  quem 
verbum  Domini  fiat  adnuntiet  istut.  Ayt  Dominus  omnipotens. 


Epístola  lohannis  apostoli  ad  gentes 
(I  Jo..  II  15-17) 

E 

Karissimi:  Nolite  diligere  niun- 
dum,  ñeque  ea  que  in  mundo  sunt. 
Si  quis  diligit  hunc  mundum,  non 
est  karitas  Patris  in  eo:  quoniam 
omne  quod  est  in  mundo,  con- 
cupiscentia  carnis,  et  concupis- 
centia  oculorum  est,  et  superuia 
vite:  que  non  est  ex  Patre,  sed  ex 
hoc  mundo  est.  'Et  mundus  transit, 
et  concupiscentia  eius.  Qui  autem 
facit  volumtatem  Dei,  manet  in 
eternum,  quomodo  Deus  manet  in 
aeternum. 


Epístola  lohannis  aposto  li  ad  gentes 
(J lo.  III  II- 12) 

S 

Karissimi:  Haec  est  adnuntiatio, 
quam  audistis  ab  initio,  ut  diliga- 
mus  nos  inuicem.  Non  sicut  Cayn, 
qui  ex  maligno  erat,  <Cet^  occidit 
fratrem  suum  Abel.  Et  propter  quid 
occidit  eum.^  Quoniam  opera  eius 
maligna  erant:  fratrís  autem  eius, 
erant  iusta.  Per  Ihesum  Christum 
Dominum  nostrum. 


1.  Legendum  U  feria  ad  UIIII*]  S 

5.  ego]  om.  S. : 

6.  filiae]  S. 

8.  éi]  om.  S. 

9.  vir]  om.  S. 

10,  omnipotens]  Amen  add.  S. 

18.  quid]  quod  S. 
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Lectio  Sancti  Euangelii  secundiim  lohannern  (VI  59- 641 

E  y  S 

In  illo  tempore:  X)ominus  noster  Ihesus  Christus  loquebatur  discipu- 
lis  suis  et  turbis  in  parabolis,  dicens:  Hic  est  pañis  qui  de  celo  descen- 
5  dit.  Non  sicut  manducaberunt  patres  vestri  manna,  et  mortui  sunt.  Qui 
manducat  hunc  panem,  vibet  in  aeternum. 

Hec  dixit  in  sinagoga  docens,  in  Cap|h/arnaum.  Multi  ergo  audien- 
tes  ex  discipulis  eius,  et  dixerimt:  Durus  est  hic  sermo,  ,quis  potest  euni 
audire?  Sciens  autem  llie^us  aput  semetipsum  quia  murmurarent  de  hoc 
>o  discipuli  eius,  dixit  eis:  Hoc  vos  scandali§atr  Si  ergo  videritis  Filium  ho- 
minis  ascendentem  ubi  erat  piius?  Spiritus  est  qui  viuificat:  caro  non 
prodeest  quicquam.  Verba,  que  ego  loquutus  sum  vobis,  spiritus  et 
vita  sunt. 

VP  FERIA  LEGENDUM  AD  NONAM 
iS  E  y  s 

Lectio  Libri  Iheremie  profete  (Xll  7- lo,  14-15) 
E  y  S 

In  diebus  illis  dixit  Iheremias:  Dedi  dilectam  animam  meam  in  ma- 
nibus  inimicorum  eius.  Facta  est  mici  hereditas  mea  quasi  leo  in  silua; 

20  dedit  contra  me  vocem,  ideo  odiui  eam.  Numquid  abis  discolor  heredi- 
tas mea  mici?  Numquid  auis  distincta  per  totum?  Venite,  cpngregamini, 
omnes  vestie  de  terre,  prepárate  ad  deuorandum.  Pastores  multi  demoliti 
sunt  vineam  meam,  conculcauerunt  partem  meam:  Hec  dicit  Dominus:, 
Ecce  ego  eüellam  eos  de  térra,  et  domum  luda  euellam  de  medio  eorum. 

25  Et  quum  euulsero  eos,  comuertar,  et  miserebor  eoium.  h.y\.  Dominus 
omnipotens. 

4.  et  turbis  in  parabolis]  om.  S 

7.  dixit]  dicens  mui.  .S  ||  Cafarnau]  E. 

8.  et]  om.  S. 

9.  Ihesus]  om:  S  ||  semedipsum]  E  ||  murmurabani]  S. 
10.  Hoc  vobis  non  scandalizet]  S. 

I  I.  ubi]  ub  S. 

13,  vitam]  E  II  sunt]  Amen  add.  S. 

14.  Legendum  VI"^  feria  ad  VII 11»^]  S. 
20.  abis]  dabis  E. 

23.  |concuIcabcruiit  i)nrteni  nicain/™  S. 

25.  eulsero]  S. 

26.  Omn'potens]  Anicii  add.  S. 
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Epístola  lohannis  apostoli  ad gentes 
(1  Jn.  II  18-20) 

£ 

Karissimi:  Nobissima  ora  est:  et 
sicut  audistis  quia  Antichristus  ve- 
nit:  nunc  autem  Antichristi  multi 
facti  sunt;  unde  scimus,  quoniam 
nobissima  ora  est.  Ex  nobis  pro- 
dierunt,  sed  non  erant  ex  nobis: 
nam,  si  fuissent  ex  nobis,  perman- 
sissent  utique  nobiscum:  sed  ut 
manifesti  sint  quoniam  non  sunt 
omnes  ex  nobis.  Sed  vos  unctio- 
nem  habetis  a  Sancto,  et  nosti  om- 
nia.  Per  Ihesum  Christum  Domi- 
num  nostrum. 


Epístola  lohannis  apostoli  ad  gentes 
(l  Jn.  III  18-20) 
S 

Karissimi:  Non  diligamus  nos 
veruo  tantum  et  lingua,  sed  opere 
et  veritate.  Iñ  lioc  cognoscimus 
quoniam  ex  veritate  sumus:  et  in 
conspectu  eius  suadebimus  corda 
nostra.  Quoniam  si  non  repreende- 
rit  nos  cor  nostrum:  maior  est  Deus 
cordi  nostro,  et  nobit  omnia.  Cui 
honor  et  gloria  in  sécula  seculo- 
rum  Amen. 


Euangelii  secundnm  lohannem 
(VI  64-70) 

E 

ín  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  loquebatur  disci- 
puliS'Suis,  dicens.  Verba,  que  ego 
loquutus  sum  vobis,  spiritus  et^ 
vita  sunt.  Sed  sunt  quidam  ex  vo- 
bis qui  non  credunt.  Sciebat  enim 
ab  initio  Ihesus  qui  essent  creden- 
tes  et  quis  traditurus  esset  eum.  Et 
dicebat:  Propterea  dixi  vobis,  quia 
nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  fue- 
rit  ei  datum  a  Patre  meo.  Et  hoc 
audito  multi  discipulorum  eius  ha- 
bierunt  retro:  et  iam  non  cum  illo 
ambulauerunt.  Dixit  ergo  Ihesus 
ad  duodecim.  Numquid  et  vos  vul- 
tis  abire?-  Respondit  ergo  Simón 


Lectio  Sancti  Euangelii  seciindum 
Inhannem  (X  24-28) 

S  , 

ín  illo  tempore:  Dicebant  iudei 
ad  Dominum  Ihesum  Christum: 
Quousque  animam  nostram  tollis? 
Si  tu  es  Christus,  dic  nobis  palam. 
Respondit  Ihesus:  Loquor  vobis,  et 
non  creditis.  Opera,  quae  ego  fació 
in  nomine  Patris  mei,  haec  testi- 
monium  peribent  de  me:  et  vos 
non  creditis,  quia  non  estis  ex 
obibus  meis.  Obes  meae  vocem 
meam  audiunt:  et  ego  cognosco 
eas,  et  secuntur  me:  et  ego  vitam 
aeternam  do  eis.  Amen.  . 


(^)    et,  et,  repite  el  cds. 
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Petrus:  Domine,  ad  quem  ibimus? 
verba  vite  aeterne  habes:  et  nos 
credimus,  et  cognoscimus  quia  tu 
es  Christus  Filius  Dei  viui. 


SABBATO  LEGENDUM  AD  IIP  IN  LAgARÜ 

E  y  S 

Lectio  Libri  Esaye  prophete  (L  8-10) 
E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Quis  contradicet  michi?  stemus  simul.  Quis  est 
aduersarius  meus?  accedat  ad  me.  Ecce  Dominus  Deus  auxiliator  meus: 
quis  est  qui  condemnet  me?  Ecce  omnes  quasi  vestimentum  conteren- 
tur;  tinea  comedet  eos.  Quis  ex  vobis  timet  Dominum,  audiens  vocem 
serbi  sui.^  Speret  in  nomine  Domini,  et  innitatur  super  Deum  suum. 


Epístola  lohannis  apostoli  ad  gentes 
il  Jn.  II  20-25  ) 

E 

Karissimi:  IJnctionem  habetis  a 
Sancto,  et  nostis  omnia.  Non  scri- 
bi  vobis  quasi  ingnorantibus  verita- 
tem,  sed  quasi  scientibus  eam  et: 
quoniam  omne  mendacium  ex  ve- 
ritatc  non  est.  Quis  est  enim  men- 
dax,  nisi  qui  negat  quoniam  Ihesus 
;non;  est  Christus.^  Hic  est  Anti- 
christus,  qui  negat  Patrem,  et  Fi- 
lium.  Omnis  qui  negat  Filium,  neo 
Patrem  habet:  qui  autem  confitetvr 
Filium,  et  Patrem  habet.  Vos  quod 
audistis  ab  initio,  permaneat  in 


Epístola  lohannis  apostolí  ad  gentes 
(I  Jn.  111  2-3) 

s 

Karissimi:  Nunc  filii  Dei  sumus: 
et  nondum  apparuerit  quid  facturi 
sumus.  Scimus  quoniam  quum 
apparuerit,  símiles  ei  erimus:  quo- 
niam videuimus  eum  sicuti  est.  Et 
omnis,  qui  habet  spem  hanc  in  eo, 
sanctificat  se,  sicut  et  ille  sanctus 
est. 


V  Legendum  sabbato  ;k1  1I1»J  S. 

1 1  omnes]  om.  S. 

12.  Qu  s]  qu"  E  II  timcd]  E 

13.  ¡n]  in  add.  E  ||  Dominum  suumj  Amen  adá.  S. 
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vobis:  Si  in  vobis  permanserit  quod 
ab  initio  audistis,  et  vos  in  Filio,  et 
Patre  manebitis.  Hec  est  promissio, 
quam  ipse  pollicitus  est  nobis,  vi- 
tam  aeternani. 


Lectio  Sancti  Euangelii  secundiim 
lohannem  (VII  1-12;  30) 

E 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  ambulabat  in  Ga- 
lileam,  non  enim  volebat  in  lude- 
am  atribulare:  quia  querebant  eum 
iudei  interficere. 

Erat  autem  in  próximo  dies  fes- 
tus  iudeorum,  Scenofegia. 

Dixerunt  autem  ad  eum  fratres 
eius:  Transi  hinc,  et  vade  in  lu- 
deam,  et  discipuli  tui  videant  opera 
tua,  que  facis.  Nemo  enim  in  oc- 
cvlto  aliquid  facit,  et  querit  ipse 
palam  esse:  si  hec  facis,  manifes|ta/ 
teipsum  mundo.  Ñeque  enim  fra- 
tres eius  credebant  in  eum.  Dixit 
ergo  eis  Ihesus:  Tempus  meum 
nondum  aduenit:  tempus  autem 
vestrum  semper  adest  paratum. 
Non  potest  mundus  odisse  vos:  me 
autem  odit:  quia  ego  testimonium 
peribeo  de  illo  quia  opera  eius  ma- 
la sunt.  Vos  ascendite  ad  diem  fes- 
tum  huno,  ego  non  ascendo  ad 
diem  festum  istum:  quia  meum 
tempus  nondum  impletum  est.  Hec 
quum  dixisset,  ipse  mansit  in  Ga- 
]ilea|mj. 

Ut  autem   ascenderunt  íratre.*? 


Lecho  Saiicti  ^uangelii  secundiim 
lohannem  (VII  33-34;  37-38) 
S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  locutus  est  disci- 
pulis  suis  et  turbis,  dicens:  Aduc 
modicum  tempus  vobiscum  sum: 
et  vado  ad  eum  qui  misit  me.  Que- 
ritis  me,  et  non  inuenietis:  et  ubi 
ego  sum,  non  potestis  venire. 

In  nobissimo  autem  die  magno 
festiuitatis  stabat  Ihesus,  et  clamá- 
bate dicens:  Si  quis  sitit,  veniat  ad 
me,  et  vibat.  Qui  credit  in  me,  sicut 
dicit  Scriptura,  flumina  de  ventre 
eius  fluent  aque  vibe.  Amen 


'M    Clamabat.  bat /■«  t  grízj(7. 
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eius,  tune  et  ipse  ascendit  ad  diem 
festum  non  manifesté,  sed  quasi 
in  occulto. 

ludei  ergo  querebant  eum  in  die  .  • 

5  festo,  et  dicebant:  Ubi  est  ille?  Et 
murmur  multum  erat  de  eo  in  tur- 
ba. Querebant  ergo  eum  adpreen- 
dere:  sed  nemo  misit  in  illum  ma- 
nus,   quia  necdum    venerat  ora 

o  eius. 

IN  LAZARO  AD  MATUTINUM 

E  y  S 

Lectio  Libri  Iheremie  prophete  (Thr.  III  1-20,  52-66,  21,  24-31 1 

E  >•  S 

5  In  diebus  illis:  Loquutus  est  Iheremias,  dicens:  Ego  vir  videns  pau- 
pertatem  meam  et  virga  indignationis  eius.  Me  minauit;  et  adduxit  in 
tenebris,  et  non  in  lucem.  Tantum  in  me  vertit  et  conuertit,  contra  me 
manum  suam  tota  die.  Vetustam  fecit  pellem  meam  et  carnem  meam, 
contribit  omnia  ossa  mea.  Edificauit  in  giro  meo  munitionem,  et  cir- 

o  cumdedit  me  felle  et  labore.  In  tenebrosis  conlocauit  me,  quasi  mortuos 
sempiternos.  Circumedificauit  aduersum  me,  ut  non  egrediar:  adgra- 
bauit  conpedem  meum.  Sed  et  cum  clamabero,  et  rogabero,  exclusit 
orationem  meam.  Conclusit  vias  meas  lapidibus  quadris,  semitas  meas 
subuertit.  Ursus  insidians  factus  est  mici,  leo  in  absconditis.  Semitas 

5  meas  subuertit,  et  confregit  me:  posuit  me  desolatum.  Tetendit  arcum 
suum,  et  posuit  me  quasi  signum  ad  sagitam.  Misit  in  renibus  meis  fi- 
lias faretrae  suae.  Factus  sum  in  derisu  omni  populo  meo,  canticum 
eorum  tota  die.  Repleuit  me  amaritudinibus,  inebriabit  me  absintio.  Et 

II.  Item  leg-emlum  de  I  .r/aro  ad  ir.atntinnni  |  S  ||  matutinuni]  i)Ost  laudes  adá.  K 

13.  Jcremie]  S. 

16.  virgam]  S. 

17.  contra  me]  om.  S. 

19.  Hedificauit]  E  ||  meo]  om.  S- 

20.  et  labore]  et  amaritudinc  mxa.  S  \\  tenebris]  S. 

21.  C;rcumh;;d:ficabit]  E. 

22.  (luum]  S 
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fregit  ad  numerum  dentes  meos,  cibauit  me  ciñere.  Et  repulsa  est  anima 
mea,  oblitus  sum  bonorum.  Et  dixi:  Periit  finis  meus,  et  spes  mea  a  Do- 
mino. Recordare,  Domine,  paupertatis,  et  transgressionis  mee,  absintii, 
et  fellis.  Memoria  memor  ero,  et  tabescit  in  me  anima  mea.  Venatione 
ceperunt  me  quasi  auem  inimici  mei  gratis.  Lapsa  est  in  lacu  vita  mea,  5 
et  posuerunt  lapidem  super  me.  Inundauerunt  aque  super  caput  meum; 
et  dixi:  Perii.  Inuocabi  nomen  tuum,  Domine,  de  lacis  nobissimis.  Vocem 
meam  audisti;  ne  auertas  aurem  tuam  a  singultu  meo,  et  clamoribus. 
Adpropinquasti  in  die,  quando  inuocabi  te;  dixisti:  Ne  tiraeas.  ludicasti. 
Domine,  causam  anime  meae,  redemptor  vite  meae.  Vidisti,  Domine,  ini-  10 
quitatem  aduersum  me;  iudica  iudicium  meum.  Vidisti,  Domine,  omnem 
furorem,  uniuersas  cogitationes  eorum  aduersum  me.  Audisti  obprobria 
eorum,  Domine,  omnes  cogitationes  eorum  aduersum  me.  Labia  insur- 
gentium  mici,  et  meditationes  eorum  aduersum  me  tota  die.  Sessionem 
eorum,  et  resurrectionem  eorum  vide;  ego  sum  psalmus  eorum.  Redde|s/  15 . 
eis  vicem,  Domine,  iuxta  omnia  opera  manuum  suarum.  Dabis  eis  scu- 
tum  cordis,  laborem  tuum.  Persequeris  eos  in  furore,  et  conteres  eos 
sub  celis,  Domine.  Hoc  recolens  in  corde  meo,  ideo  sperabo.  Pars  mea 
Dominus,  dixit  anima  mea:  propterea  expectabo  eum.  Bonus  est  Domi- 
nus  sperantibus  in  eum,  anime  querenti  illum.  Bonum  est  prestolare^  20 
cum  silentio  salutare  Domini.  Bonum  est  viro  cum  portaberit  iugum  ab 
adulescentia  sua.  Sedebit  solitarius,  et  tacebit:  quia  lebauit  super  se. 
Ponet  in  puluere  os  suum,  si  forte  sit  spes.  Dabit  percutienti  se  maxillam, 
saturabitur  opprobriis.  Quia  non  repellet  in  sempiternum  Dominus. 

I.    numero]  E. 


.  3- 

Domine]  om.  S  ¡I  paupertates.  et  transgressiones]  E  | 

absin[  ]tii] 

E. 

4- 

Memoriam]  S  \\  tábescat]  E. 

8. 

tuam]  meam  mut.  S. 

9- 

quando]  qua  E. 

I  i. 

Domine]  om.  S. 

'3- 

eorum2]  ad  add.  et  del.  E. 

15- 

Redde]  E  :  Redde|s/,  s  2.^  m.  S. 

16. 

iusta]  S. 

17. 

eos2]  sub  add.  ct  del.  E  |  contere]  S. 

18. 

ideo]  in  Deo  S,  cor.  2.^  m.  ideo. 

21. 

salutare  Domini  cum  silencio]  transp.  S  ||  quum]  S. 

24. 

saturabitur]  satiauitur  S  |!  obprobnis]    S  I|  Dominus] 

Amen  add. 

S 

('y 

Indudable  grafía  /-  por  t\ 
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Epístola  Petri  apostoli  ad gentes  (IPr.  I\'  13-19) 
E  y  S 

Karissimi:  Comunicantes  Christi  passionibus  gaudete,  ut  et  in  reue- 
latione  glorie  eius  gaudea;tis  exultantes.  Si  exprobramini  in  nomine 

5  Christi,  beati  estis:  quoniam  gloria  Dei  et  spiritus  in  vobis  requiescit. 
Quod  ab  illis  quidem  blasfematur,  a  vobis  autem  l:ionorificatur.  Nemo 
autem  vestrum  patiatur  quasi  homicida,  aut  fur,  aut  maledicus,  aut  alie- 
norum  abpetitor.  Si  vero  ut  christianus,  non  erubescat:  glorificet  autem 
Deum  in  isto  nomine:  quoniam  tempus  incoationis  iudicii  de  domo  Dei. 

o  Si  autem  initium  a  nobis:  quís  finis  eorum,  qui  non  credunt  Dei  Euan- 
gelio.^  Et  si  iustus  vix  salbauitur,  peccator,  et  impius  ubi  parebitr  Ideo- 
que  et  hii,  qui  patiuntur  secundum  volumtatem  Dei,  fideli  Creatori  con- 
mendant  animas  suas  in  benefactis. 

Lectio  Sancti  Enangelii  secundum  Johannem  (V  25,  28-29, 
5  VIH  51-53,  58-59,  VIÍ  30) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  loquutus  est  iudeis, 
dicens:  Amen,  amen  dico  vobis,  quia  venit  ora,  et  nunc  est,  quando 
mortui  audient  vocem  niii  Dei;  et  qui  audierint,  vibent.  Nolite  mirari 

o  hoc,  quia  venit  hora,  in  qua  omnes,  qui  in  monumenti  sunt,  audient  vo- 
cem eius:  et  procedent  qui  bona  fecerunt,  in  resurrectionem  vite:  qui 
vero  mala  egerunt,  in  ressurrectionem  iudicii. 

Amen,  amen  dico  vobis:  si  quis  sermonem  meum  seruaberit,  mor- 
tem  non  videbit  in  seternum.  Dixerunt  ergo  iudei:  Nunc  cognouimus 

5  quia  demonium  habes.  Abraam  mortuus  est,  et  Prophete:  et  tu  dicis:  Si 
quis  sermonem  meum  seruaberit,  mortem  non  videbit  in  seternum.  Num- 

5.  glorie]  E  II  et]  om.  S. 

7.  vestrum]  om.  S. 

8.  appetitor]  S  ||  glorificatj  E. 

9.  ¡nquoationis]  S 

13.  benefactis]  Amen  aáá.  S. 

17  loquutus  est]  loquebatur  mut.  S 

2G.  ora]  E. 

22.  re;urrcct:one]  E. 

23.  sermonem]  ex  sermones  E 

24.  ergo]  om.  E. 

25.  Abrn|h/am]  S  ||  Prohete]  S  ||  si]  om.  S. 

26.  quis]  qui  S. 


LIBER  COMMICUS 


quid  tu  maior  es  patre  nostro  Abraam,  qui  mortuus  estr  et  Prophete 
mortui  sunt.  Quem  te  ipsum  facis?  Respondit  Ihesus:  Amen,  amen  dico 
vobis,  antequam  Abraam  fieret,  ego  sum.  Tulerunt  ergo  lapides,  ut  iac- 
tarent  in  eum.  Sed  nemo  misit  in  illum  manús,  quia  nondum  venerat 
hora  eius. 

iLFXtENDUM  DOMINICO  DIE  AD  MISSA  IN  LAZARO 

K  >•  s 

Lectio  Lihri  Lebittci  \  5-8,  23-28,  39-41") 

E  >•  S 

In  diebus  illis:  Loquutus  est  iMoyses  filiis  Srahel,  dicens:  Mense 
primo,  quartadecima  die  mensis  ad  vesperum ,  Pascha  Domini  est: 
Et  in  quintadecima  die  mensis  huius,  sollemnitas  a^imorum  Domini 
est.  Septem  diebus  a^ima  comedetis.  Dies  primus  erit  vobis  celeberrimus, 
sanctusque:  Omne  opus  seruile  non  faciatis  in  eo:  sed  offeretis  sacrifi- 
cium  in  igne  Domino  septem  diebus;  dies  autem  septimus  erit  celebrior 
et  sanctior:  nullumque  opus  seruile  fiet  in  eo. 

Loquutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  dicens:  Loquere  filiis  Srahel: 
mense  séptimo,  prima  die  mensis,  erit  vobis  sabbatum,  memorabile, 
clangentibus  tubis,  et  vocabitur  sanctus.  Omne  opus  seruile  non  facie- 

1.     Abra|h/am]  S. 
3.    Abraham]  S. 

5.  ora]  E. 

6.  Item  legendum  in  dominico  de  Lázaro  ad  missam]  S. 

11.  Pascha]  Fase  mut.  S.  • 

12.  azimorum]  S. 

13.  ázima]  S. 

14.  facietis]  S,. 

15.  celeberrior]  S. 

16.  fiét]  facietis  mni .  S. 

17.  :est/m]  2>  in  S. 
iQ.    sanctum]  S. 

Asi  en  el  antiguo  misal  ambrosiano,  se  llama  al  domingo  que  en  la  liturgia 
romana  es  el  de  Pascua.  Tanto  en  Milán  como  en  Toledo,  el  Evangelio  era  el  de  la 
Resurrección  de  Lázaro.  El  origen  de  esta  lectura,  que  en  la  liturgia  romana  se  hace  el 
viernes  anterior,  hay  que  buscarlo  en  Jerusalén  donde  según  Eteria  (Peregrinatio)  el 
sábado  anterior  al  domingo  de  Ramos  una  gran  multitud  se  reunía  «ad  Lazarun  in 
Betaniam,  et  legebatur  ipse  locus  de  Evangelio,  ubi  occurrit  sóror  Lazari  Domino». 
Tronus/*"  en  E. 
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tis  in  eo,  sed  offeretis  olocaustum  Domino.  Locutusque  est  Dominus  ad 
Moysen,  dicens:  Décimo  die  mensis  huius  septimi,  dies  expiationis  erit 
celeberrimus,  et  vocabitur  sanctus:  Affligetisque  animas  vestras  in  eo, 
et  offeretis  holocaustum  Domino.  Omne  opus  non  facietis  in  témpora 
5  dei  huius:  quia  dies  propitiationis  est,  ut  propitietur  vobis  Dominus  Deus 
vester.  Die  prima  et  die  octaba  erit  sabbatum,  id  est,  requies.  Sumetis- 
que  vobis  die  primo  fructus  arboris  pulcerrimse,  spatulasque  palmarum, 
et  ramos  ligni  densarum  frondium,  et  salices  de  torrente,  el  letabimini 
coram  Domino  Deo  vestro.  Celebrabitisque  sollemnitatem  eius  septem 
10  diebus  per  annum;  legitimum  sempiternum  erit  in  generationibus  sem- 
piternis. 

Epístola  lohannis  a1)ostoli  ad  gentes  (í  Jn.  V,  16-20  ) 
E  y  S 

Karissimi:  Si  quis  scit  fratrem  suum  peccare  peccatum  non  ad  mor- 
15  tem,  petat  pro  eo,  et  dabit  ei  vitajmj  Deus,  sed  peccantibus  non  ad  mor- 
tem.  Est  enim  peccatum  ad  mortem:  non  pro  illo  dico  ut  roget.^  Omnis 
iniquitas,  peccatum  est:  et  est  peccatum  ad  mortem.  Scimus  quoniam 
omnis  qui  natus  est  ex  Deo,  non  peccat:  sed  generatio  Dei  conseruat 
eum,  et  malignus  non  tangit  eum.  Scimus  quoniam  ex  Deo  sumus:  et 
20  mundus  totus  in  maligno  positus  est.  Et  scimus  quoniam  Filius  Dei 
venit,  et  carnem  induit  nostri  causa,  et  passus  est,  et  resurrexit  a  mor- 
tuis:  Adsumpsit  nos,  et  dedit  nobis  sensum  ut  cognoscamus  verum 
Deum,  et  simus  in  vero  Ulio  eius  Ihesu  Christo.  Hic  est  verus  Deus,  et 
vita  ¿eterna. 

I.  sedj  et  mut.  S  ||  offeref  ]tis]  E  ||  loquiitus(jue]  S. 

4.  clocavstum]  E. 

V  propitiationis]  expiationis  muí  S. 

7.  harboris]  S  ||  patulasque]  S. 

II.  sempifprnisl  vestris  mut.  S;  Amen  o4á.  S. 

16.  morle]  S. 

22.  Deum  vcrunij   trnnsp.  S. 

(')  «Non  pío  illo  dicn  ut  ro^el».  Solían  en  aquél  tiempo  los  fieles  rociar  al  pontifice 
en  favor  de  los  penitentes  Ya  esta  costumbre  se  refiere  también  el  comentario  al  Evan- 
gelio: «Certe  fratres,  non  cessatis  dicere:  Solvite  illiim,  solvite  illum.  Atque  utinam  cla- 
marctis  ad  Christum:  Domine,  suscita  illum,  suscita  illum,  et  sic  saccrdot[bus  diceretis; 
Solvite  illum»  Homilías  Toledanas  de  Silos.  Sermón  de  Lázaro  (Brit.  M.  ad  3085 
íoWo  54). 
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Lectin  Sancti  Etian-gelii  secundum  lohannem  (XI  I-52j 
E  y  S 

In  illo  tempore:  Erat  quídam  languens  La9arus  a  Bethania.  de  cas- 
tello  Mariae  et  Marte  sororis  eius.  (María  autem  erat,  que  unxít  Domi- 
num  ungento,  et  extersit  pedes  eius  capillis  suís:  cuius  frater  Lagarus 
ínfirmabatur.)  Miserunt  ergo  sórores  eius  ad  euni,  dicentes:  Domine, 
ecce  quem  amas  infírmatur.  Audiens  autem  Ihesus  díxit  eis:  Infirmitas 
hec  non  est  ad  mortem,  sed  pro  gloria  Deí,  ut  glorificetvr  Fílius  Dei  per 
eum.  Dilígebat  autem  Iliesus  Martam,  et  sororem  eius  Mariam,  et  La^a- 
rum.  Ut  ergo  audíuit  quia  infírmatur,  tune  quidem  mansít  in  eodem  lo- 
co duobus  díebus. 

Deinde  post  hec  dicit  discipulis  suís:  Eamus  in  ludeam  iterum.  Di- 
cunt  ei  díscipvlí.  Rabbi,  nunc  querebant  te  iudeí  lapidare,  et  iterum  va- 
dis  illuc?  Respondít  Ihesus:  Nonne  duodecim  hore  sunt  diei?  Si  quís  am- 
bulaberit  ín  die,  non  offendit,  quia  lucem  huíus  mundi  videt:  Si  autem 
ambulaberit  in  nocte,  offendet,  quia  lux  ín  eo  non  est.  Hec  ayt,  et  post 
hec  dicít  eis:  La^arus  amicus  noster  dormit:  sed  vado  ut  a  somno  sus- 
citem  eum.  Dixerunt  ergo  discípulí  eius:  Domine,  si  dormit,  salbus  erit. 
Dixerat  autem  Ihesus  de  morte  eius:  illi  autem  putauerunt  quia  de  dor- 
mítione  somni  diceret  eis.  Tune  ergo  dixít  eis  Ihesus  manifesté:  La- 
^arus  mortuus  est:  et  gaudeo  propter  vos,  ut  credatis,  quia  non  eram 
ibi;  sed  eamus  ad  eum.  Dicit  ergo  Tomas,  qui  dicitur  Didimus,  ad  con- 
discípulos suos.  Eamos  et  nos,  et  moriamur  cum  eo. 

Venit  itaque  Ihesus:  et  inuenit  eum  quatuor  dies  iani  in  monumento 
habentem.  (Erat  autem  Bethania  iuxta  lerosolimam  quasi  stadiis  quin- 
decím.)  Multí  autem  ex  íudeís  venerant  ad  Martam  et  Mariam,  ut  conso- 
larentur  eas  de  fratre  suo.*  Marta  ergo  ut  audíuit  quia  Ihesus  venit,  occu- 
rrit  ilH.  Maria  autem  domí  sedebat.  Dixit  ergo  Marta  ad  Ihesum:  Domi- 

3.  languens]  n2  g.a  5  ¡|  Lazarus]  S.  c)\  todos  los  cas<os  de  este  Evange- 
lio con  2. 

4.  Marta]  S  II  sórores]  E  ||  huncxit]  S. 

13.  lapidare  iude.]  trmisp.  S  |j  vades]  S. 

14.  ore]  E. — I."»  d  em]  S. 

16.  non  est  in  eo]  transp.  S  ¡¡  Hec  ayt]-  om.  E. 

19.  autem2]  om.  E  ||  dormitionem]  S. 

20.  eisi]  om.  S  II  erg-o]  om.  E. 

21.  quia]  quoniam  mut.  S. 

22.  Dixit]  S.  ^ 
25.  Iherosolimam]  S. 

28.  illisi]  E  II  Mariautem]  S  ||  domi]  domui  mut.  S. 
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ne,  si  fuisses  hic,  írater  meus  non  fuisset  mortuvs:  sed  et  nunc  scio 
quia  quecumque  poposceris  a  Deo,  dabit  tibi  Deus.  Dicit  illi  Ihesus.  Re- 
surget  frater  tuus.  Dicit  ei  Marta:  Scio,  Domine,  quia  resurget  in  resu- 
rrectione  in  nobissimo  die.  Dixit  ei  Ihesus:  Ego  sum  resurrectio  et  vita: 
5  qui  credit  in  me,  et  si  mortuus  fuerit,  vibet:  et  omnis,  qui  vibit,  et  cre- 
dit  in  me,  non  morietur  in  eternum.  Credis  hoc?  Et  ayt  illi  Marta:  Utique, 
Domine,  ego  credidi,  quia  tu  es  Christus,  Filius  Dei,  qui  in  hunc 
mundum  venisti. 

Et  quum  hec  dixisset,  abiit,  et  vocabit  Mariam,  sororem  suam  cum 
lo  silentio,  dicens:  Magister  adest,  et  vocat  te.  Illa  ut  audiuit,  surgit  cito,  et 
venit  ad  eum.  Nondum  venerat  Ihesus  in  castellum:  sed  erat  adhuc  in 
illo  loco,  ubi  occurrerat  ei  Marta.  ludei  igitur,  qui  erant  cum  ea  in  domo, 
et  consolabantur  eam,  quum  vidissent  Mariam  quia  cito  surrexit,  et  exiit, 
secuti  sunt  eam  dicentes:  Quia  vadit  ad  monumentum,  ut  ploret  ibi. 
15  Maria  ergo,  quum  venisset  ubi  erat  Ihesus,  videns  eum,  cecidit  ad  pedes 
eius,  et  dixit  ei:  Domine,  si  fuisses  hic,  non  esset  mortuus  frater  meus. 
Ihesus  ergo,  ut  vidit  eam  plorantem,  et  iudeos,  qui  venerant  cum  ea,  plo- 
rantes, infremuit  spiritu,  et  turbauit  semetipsum,  et  dixit:  Ubi  posuistis 
eumrDicunt  ei:  Domine,  veni,  et  vide.  Et  lacrimatus  est  Ihesus.  Dixerunt 
20  eigo  iudei:  Ecce  quomodo   amabat  eum.    Quidam  autem  dixerunt 
ex  ipsis:  Non  poterat  hic,  qui  aperuit  oculos  ceci  nati,  faceré  ut  hic  non 
moreretur? 

Ihesus  ergo  rursum  fremens  in  semetipso,  venit  ad  monumentum. 
Erat  autem  spelunca,  et  lapis  superpositus  erat  ei.  Ayt  Ihesus:  Tollite  lapi- 
25  dem.  Dicit  ei  Marta,  sóror  eius  qui  mortuus  fuerat:  Domine,  iam  fetet,  qua- 
dridúanus  enim  est.  Dicit  ei  Ihesus:  Nonne  dixi  tibi  quoniam  si  credideris, 
videbis  glorian!  Dei.^  Tulerunt  ergo  lapidem:  Ihesus  autem,  elebatis  sur- 
sum  oculis,  dixit:  Pater,  gratias  ago  tibi  quoniam  audisti  me:  Ego  autem 
sciebam  quia  semper  me  audis;  sed  propter  populum,  qui  circumstat, 

2.  Deus]  ex  Dei  E. 

3.  Domine]  om.  S. 

4.  Dicit]  S. 

9.  habiit]  E  II  cunrl  nm.  S. 

I  I .  aduc]  S.  * 

14.  sequnti]  S. 

í^.  frater  meus  nor\  fuisset  niortuusl  transp.  S. 

18.  íremuit]  S  ||  semedipsum]  F.. 

20.  ergo]  om.  S. 

21.  ut]  et  add.  E  ||  hic]  homo  add.  S. 
27.  autem]  ergo  tnut.  S. 

29.  circumsta]  S. 
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dixi:  ut  credant  quia  tu  me  misisti.  Heec  cum  dixisset,  voce  magna  cla- 
mauit:  La9are,  veni  foras.  Et  statim  prodiit  qui  fuerat  mortuus,  ligatis 
pedibus,  et  manibus  institis  et  facies  illius  sudario  erat  ligata.  Dicit  eis 
Ihesus:  Soluite  eum  et  sinite  abire.  Multi  ergo  ex  iudeis",  qui  venerant  ad 
Mariam,  et  viderant  que  fecit  Ihesus,  crediderunt  in  eum.  Quídam  autem 
ex  ipsis  abierunt  ad  fariseos,  et  dixerunt  eis  que  fecit  Ihesus. 

Collegerunt  ergo  pontífices  et  farisei  concilium,  et  dicebant:  Quid 
faciemus,  quia  hic  homo  multa  signa  facit?  Si  dimitimus  eum  sic,  omnes 
credunt  in  eum:  et  venient  romani,  et  tollent  nostrum  locum,  et  gentem- 
Unus  autem  ex  ipsis  nomen  Cayfas,  cum  esset  pontifex  anni  illius, 
dixit  eis:  Vos  nescitis  quicquam,  nec  cogitatis  quia  expedit  vobis  ut 
unus  moriatur  homo  pro  populo, et  non  tanta  gens  pereat,  Hoc  autem 
a  semetipso  non  dixit:  sed  quum  esset  pontifex  anni  illius,  profetabit, 
qúia  Ihesus  moriturus  erat  pro  gente,  et  non  tantum  pro  gente,  sed  ut 
filios  Dei,  qui  erant  dispersi,  cogregaret  in  unum. 

LEGENDUM  11.^  FERIA  AD  NONAM  POST  LAgARO 

E  y  S 

Lectio  Libri  Ahbacuc  prophete  \\  2-4,  II  4) 
E  y  S 

In  diebus  illis:  Dixit  Abbacuc.  Usquequo,  Domine,  clamabo,  et  non 
^exaudies?  vociferabo  ad  te,  vim  patiens,  et  non  saluabis?  Quare  ostendisti 
mici  iniquitatem  et  laborem,  videre  predam  et  iniustitiam  contra  me?  Et 
factum  est  iudicium,  et  contradictio  potentior.  Propter  hoc  lacerata  est 

1.  quum]  S. 

2.  qui  fuerat  mortuus  prodiit]'  transp.  S. 

3.  pedes  et  manus]  S  ||  institit]  E. 

6.  habierunt]  E  j]  Ihesus]  ovv.  S. 

7.  consilium]  S. 

10.  nomen]  om.  E  ||  quurn]  S. 

11.  dixit  eis]  dixit  ad  eos  mut.  S  |1  vobis]  nobis  tniit.  S. 

12.  unus.  homo  moriatur]  transp.  S  |1  tanta]  tota  mut.  S. 

13.  semedipso]  E. 

15.  filios]  o  ex  u,  S;  filiis  E. 

16.  ad  nonam]  om.  E  ||  Lázaro]  S. 
'    21.  hostendisti]  S. 

23.  et]  om.  E  II  contradictior]r2  eraxuni,  S 
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lex,  et  non  peruenit  usque  ad  finem  iudicium:  quia  impius  prseualet 
aduersus  iustum.  Ecce  qui  incredulus  est,  non  erit  recta  anima  eius  in 
semetipso;  iustus  autem  in  fide  |sua/  vibit. 

Epístola  lohannis  apostoli  ad  gentes.  (II  26-29) 

5  '  E  y  S 

Karissimi:  Hec  scripsi  vobis  de  his,  qui  seducunt  vos.  Et  vos  unctio- 
nem,  quam  accepistis  ab  eo,  maneat  in  vobis.  Rt  non  necesse  habetis  ut 
aliquis  doceat  vos:  sed  sicut  unctio  eius  docet  vos  de  ómnibus,  et  ve- 
rum  est,  et  non  est  mendacium.  Et  sicut  docuit  vos:  manete  in  eo.  Et 
10  nunc,  filioli,  manete  in  eo:  ut  cum  apparuerit,  habeamus  fiduciam,  et 
non  confundamur  ab  eo  in  aduentum  eius.  Scitis  quoniam  iustus  est, 
scitote  quoniam  omnis,  qui  facit  iustitiam,  ex  ipso  natus  est 


Lectio  Sancti  Euangelii  secundtun 
lohannevi  (VII  32-38) 

15  E  • 

In  illo  tempore:  Miserunt  princi- 
pes et  farisei  ministros  ut  adpre- 
enderent  Ihesum.  Dixit  ergo  eis 
ihesus:  Adhuc  modicum  tempus 

20  vobiscum  sum:  et  vado  ad  eum  qui 
misit  me.  Queritis  me,  et  non  inue- 
nietis:  et  ubi  sum  ego,  vos  non  po- 
testis  vinere.  Dixerunt  ergo  iudei 
ad  seipsos:  Quo  hic  iturus  est,  quia 

25  non  inueni<Ie;>mus  eum.^  num- 
quid  in  dispersionem  gentium  itu- 
rus  est,  et  docturus  est  gentes.?  Quis 


Lectio  Sancti  Euangelii  secundum. 
lohannem  (X  27-31;  VII  30) 

S 

In  illo  tempore:  Dominus  nos- 
ter  Ihesus  Christus*loquebatur  dis- 
cipulis  suis  dicens:  Obes  meae  vo- 
cem  meam  audiunt,  et  ego  cognos- 
00  eas,  et  sequuntur  me:  et  ego 
vitam  aeternam  do  eis,  et  non  pe- 
ribunt  in  seternum,  et  non  rapiat^ 
eas  quisquam  de  manu  mea.  Pater 
meus  quod  dedit  mici,  maius  óm- 
nibus est:  et  nemo  potest  rapere 
de  manu  Patris  mei.  Ego  et  Pater 
unum  sumus.  Sustulerunt  lapides 


I.  non]  om.  S  |1  praeualei]  prebaluil  S. 

3.  semedipso]  E  ||  |sua/]  om.  S  ||  viuit]  Amen  add.  S. 

6.  hunctione]  S. 

7.  qua]  S  II  ab]  in  muí.  S. 

8.  hunctio]  S. 

10.  manete]  e  del,  E  jl  utj  et  muí.  S 

n.  ab  eo]  babeo  mut.  E. 


(»)    HapiantJ      w.  S. 
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est  hic  sermo,  quem  dixit:  Queritis 
me,  et  non  inuenietis:  et  ubi  sum 
ego,  vos  [non/  potestis  venire. 

In  nobissimo  autem  die  magna - 
festiuitalis  stabat  Ihesus,  et  cla- 
maba! dicens:  Si  quis  sitit,  venial 
ad  me,  et  bibat.  Qui  credit  in  me, 
sicut  dicit  Scriptura,  flumina  de 
ventre  eius  fluent  aquse  vite. 


iudaei,  ut  lapidaren!  eum.  Et  nemo 
misit  in  illum  manus,  quia  non- 
dum  venerat  hora  eius.  Amen. 


1II[  ]  FERIA  AD  NONAM 

E  y  S 

Lectio  Lihri  Jheremie  prophete  (Thr.  1  9-10,  12;  III  21-22) 

E  y  S 

In  diebus  illis:  Loquutus  est  Iheremias,  dicens:  Vide,  Domine,  afflic- 
tionem  meam,  quoniam  erectus  est  inimicus.  Manum  suam  misit  hostis 
ad  omnia  desiderabilia  eius.  O  vos  omnes  qui  transitis  per  viam,  adten- 
dite,  et  videte  si  est  dolor  sicut  dolor  meus!  Quoniam  vindemiabit  me,  ut 
loquutus  est  Dominus,  in  die  irse  furoris  sui.  Hec  recolens  in  corde  meo, 
ideo  sperabo,  quia  non  defecerunt  miserationrs  eius. 


Epístola  Petri  apostoli  ad  gentes 
(Un  III  2-3) 

E 

Karissimi:  Nunc  filii  Dei  sumus: 
et  dum  apparuerit  quid  erimus. 
Scimus  quoniam  cum  apparuerit. 


Epístola  Petri  apostoli  ad  gentes 
(II  Pr.  I  8-9) 
s 

Karissimi:  Hoc  vobis  non  lateat, 
quia  unus  dies  aput  Deum  tam- 
quam  mille  anni.  Et  mille  anni 


2.  nundum]  S. 

10.  I.eg-endum  ITI"  feria  post  Lázaro]  S. 

14.  Vid]  S. 

15.  Manuum]  S. 

16.  per]  om.  S. 

17.  videte]  audite  tnwí.  S. 

18.  suae]  E  ||  Hoc]  S. 

19.  eis]  Amen  add.  S. 


(2)    Magna]  a'  tx  o  E. 
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símiles  ei  erimus:  quoniam  videbi- 
mus  eum  sicuti  est.  Et  omnis,  qui 
habet  spem  hanc  in  eo,  sanctificat 
se,  sicut  ille  sanctus  est. 

5 

Lectio  Sancti  Enangelii  secundum 
lohannem  (Vil  37-44) 

E 

10  In  illo  témpora:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  loquebatür  disci- 
pulis  suis  et  turbis,  dicens:  Si  quis 
sitit,  veniat  ad  me,  et  bibat.  Qui 
credit  in  me,  sicut  dicit  Scriptura, 

15  flumina  de  ventre  eius  fluent  aque 
vite.  Hoc  autem  dixit  de  Spiritu 
sancto,  quem  accepturi  erant  cre- 
dentes  in  eum:  nondum  enim  erat 
Spiritus  datus,  quia  Ihesus  non- 

20  dum  fuerat  glorificatus. 

Ex  illa  ergo  turba  quum  audi- 
ssent  hos  sermones,  dicebant:  Hic 
|est/  veré  propheta.  Alii  dicebant: 
Hic  est  Christus.  Quidam  dicebant: 

25  Numquid  a  GaUlea  Christus  venit? 
Npnne  Scriptura  dicit:  Quia  de  se- 
mine Dauit,  de  Bethlem  castello, 
ubi  erat  Dauid,  venit  Christus.'  Dis- 
sensio  itaqúe  facta  est  in  turba 

30  propter  eum.  Quidam  autem  ex 
ipsis  volebant  adpreendere  eum: 
sed  nemo  misit  super  illum  manus. 
quia  necdum  venerat  ora  eius. 


sicut  dies  unus.  Non  tardat  Domi- 
nus promissis:  sed  patienter  et 
propter  vos,  nolens  aliquos  perire, 
sed  omnes  ad  penitentiam  reuerti. 
Per  Ihesum  Christum  Dominum 
nostrum.  Amen. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum 
lohannem  (X  32-38) 

s 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  loquebatür  disci- 
pulis  suis  et  turbis,  dicens:  Multa 
opera  bona  hostendi  vobis  ex  Pa- 
tre  meo,  propter  quod  eorum  opus 
me  lapidatis.'Responderunt  iudei: 
De  bono  opere  non  lapidamus  te, 
sed  de  blasfemia:  et  <<quia>>  tu 
homo  quum  sis,  facis  teipsum 
Deum.  Respondit  Ihesus  et  dixit: 
Xonne  scriptum  est  in  lege  vestra: 
quia  Ego  dixi:  dii  estis.^  Si  illo<s> 
dixit  déos,  ad  quos  sermo  Dei  fac- 
tus  est,  et  non  solbi  scriptura:  quem 
Pater  sanctificauit,  et  misit  in  mun- 
dum,  et  vos  dicitis:  Quia  blasfemas 
quia  dixi:  Filius  Dei  sum.-  Si  non 
fació  opera  Patris  mei,  nolite  cre- 
dere  mici.  Si  autem  fació:  et  mici 
non  vultis  credere,  operibus  credi- 
te,-  ut  cognoscatis,  et  creadatis  quia 
in  me  est  Pater,  et  ego  in  Patrejm!. 


I .  similis]  E  II  huna]  S. 
22.    quod]  S. 
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LEGENDUM  IIIP  FERIA  AD  NONAM 

E  y  S 

Lectio  Lihri  Iheremie prnphete.  (Thr.  I  19-22;  III  25,  32) 

E  y  S 

In  diebus  illis:  Loquutus  est  Iheremias,  dicens:  Vocaui  amicos 
meos,  et  ipsi  deceperunt  me:  Vide,  Domine,  quoniam  tribulor;  venter 
meus  conturbatus  est.  Omnes  inimici  mei  audierunt  malum  meum,  et 
letati  sunt,  quoniam  tu  fecisti.  Adduxisti  diem  consolalionis,  et  fiert 
similes  mei.  Ingrediatur  omne  malum  eorum  coram  te:  et  vindemia 
eos,  sicut  vindemiasti  me  propter  omnes  iniquitates  meas:  multi'enim 
gemitus  mei,  et  cor  meum  merens..  Bonus  est  Dominus  sperantibus  in 
eum,  anime  querenti  illum.  Quia  si  abiecit,  et'  miseiebitur,  secundum 
multitudinem  misericordiarum  suarum. 


Epístola  lohannis  apostoli  ad  gentes 
(Un.  III  4-7) 

E 

Karissimi:  Omnis  qui  facit  pec- 
catum,  et  iniquitatem  facit:  et  pec- 
catum  est  iniquitas.  Et  scitis  quo- 
niam ille  apparuít  ut  peccata  tolle- 
ret:  et  peccatum  in  eo  non  est. 
Omnis  qui  in  Deo  manet,  non 
peccat:  et  omnis,  qui  peccat,  non 
videuit  eum,  nec  cognoscit  eum. 
Filioli,  nenio  vos  seducat.  Qui  fa- 
cit iustitiam,  iustus  est:  sicut  et  ilie 
iustus  est.' 


Epístola  Petrí  apostoli  ad  gentes 
(II  Pr.  I  lo-ii) 

S 

Karissimi:  Ita  agite,  ut  per  bona 
opera  certam  vestram  vocationem, 
electione  faciatis:  Haec  enim  fa- 
cientes,  non  peccabitis  aliquando. 
Sic  enim.  habundanter  ministraui- 
tur  vobis  introitus  in  aeternum 
regnum  Domini  nostri  et  Salbato- 
r<;is>>  Ihesu  Christi.  Amen. 


1.  Legendum  IIII^  feria  post  Lázaro]  S 

7.  et]  om.  S. 

9.  5im:i.s]  S  II  et]  de  add.  S. 

12.  ab^ecerit]  S. 

13.  suarum]  Amen  add.  S. 
17.  Qmnes]  E. 
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Lectio  Sancti  Euangelii  secundum 
lokannem  (VIII  21-30) 

E 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  loquebatur  iudeis, 
dicens:  Ego,  vado  et  queritis  me, 
et  in  peccato  vestro  moriemini. 
Quo  ego  vado,  vos  non  potestis 
venire.  Dicebant  ergo  iudei:  Num- 
quid  interficiet  semedipsum,  quia 
dicit:  Quo  ego  vado,  vos  non  po- 
testis venire?  Et  dicebat  eis:  Vos 
deorsum  estis,  ego  de  supernis 
sum.  Vos  de  mundo  hoc  estis,  ego 
non  sum  de  hoc  mundo.  Dixi  efgo 
vobis  quia  moriemini  in  peccatis 
vestris:  si  enim  non  credideritis 
quia  ego  sum,  morieminiin  pecca- 
to vestro. 

Dicebant  ergo  ei:  Tu  qui<s>  es? 
Dixit  eis:  Piincipium,  quod  et  lo- 
quor  vobis.  Multa  babeo  de  vobis 
loqui,  et  iudicare.  Sed  qui  misit 
me,  verax  est;  et  ego  que  audiui 
ab  eo,  hec  loquor  in  mundo.  Et 
non  cognouerunt  quia  Patrem 
ei<Cu>s  dicebat  Deum.  Dixit  ergo 
eis  Ihesus:  Quum  exaltaberitis  Fi- 
lium  hominis,  tune  cognoscetis 
quia  ego  sum,  et  a  meipso  non 
fació  nicil,  sed  sicut  docuit  me 
Pater,  hec  loquor;  et  qui  me  misit, 
mecum  est,  non  relinquid  me  so- 
lum:  quia  ego  que  placita  sunt  ei, 
fació  semper. 

Hec  illo  loquente,  multi  credide- 
runt  in  eum. 


Lectio  Sancti  Euangelii  seciinduin 
lohannem  (XV  1-5) 

S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  loquebatur  disci- 
pulis  suis,  dicens:  Ego  sum  vitis 
vera:  et  Pater  meus  agrícola  est. 
Omnem  palmitem  in  me  non  fa- 
cientem  fructum,  toliit  eum.  Et  om- 
nem, qui  fert  fructum,  purgabit 
eum,  ut  fructum  plus  adferat.  lam 
vos  mundi  estis  propter  sermohem, 
quem  loquutus  sum  vobis.  Manete 
m  me:  et  ego  in  vobis.  Sicut  palmes 
non  potest  ferré  fructum  a  se- 
metipso,  nisi  manserit  in  vite;  si 
nec  vos,  nisi  manseritis  in  me.  Ego 
sum  ^vitis,  vos  palmites:  qui  manet 
in  me,  et  ego  in  eo.  Amen. 


LIBER  COMMICUS 


LEGENDUM       FERIA  AD  NONAM 

E  y  S 

Lectio  Libri  Iheremie  propkete  {Yhw  I  16;  III  54-56) 
E  y  S 

In  diebus  illis,  dixit  Iheremias:  Ecce  ego  plorans,  et  oculus  nieus  5 
deducens  aquam,  quia  longe  factus  est  a  me  consolator  meus,  conuer- 
tens  animam  meam:  Facti  sunt  filii  mei  perditi,  quoniam  inualuit 
inimicus.  Inundauerunt  aque  siiper  caput  meum;  et  dixi:  Perii.  Inuo- 
caui  nomen  tuum,  Domine,  de  lacis  nobissimis.  Vocem  meam  audisti; 
ne  auertas  aurem  tuam  a  singultu  meo  et  clamoribus.  10 


Epístola  loannis  apostoli  ad  gentes 
(I  Jn.  III  7-9) 

E 

Karissimi:  ,Nemo  vos  seducat. 
Qui  facit  iustitiam,  iustus  est:  Qui 
autem  facit  peccatum,  ex  diabolo 
est:  quoniam  ab  initio  diabulus 
peccat.  In  hoc  apparuit  Filius  Dei, 
ut  solbat  opera  diaboli.  Omnis, 
qui  natus  est  ex  Deo,  peccatum 
non  facit:  quoniam  semen  ipsivs 
in  eo  manet,  et  non  potest  pec- 
care,  quoniam  ex  Deo  natus  est. 


Epístola  lohannis  apostoli  ad  gentes 
(I  Jn.  I  4-7) 
s 

Karissimi:  Haec  scribimus  vobis 
ut  gaudium  vestrum  sit  plenum.  15 
Et   haec  est   adnuntiatio,  quam 
audiuimus  ab  eo,  et  adnuntiamus 
vobis:  quoniam  Deus  lux  est,  et 
tenebre  in  eo  non  sunt  ulle.  Si 
dixerimus  quoniam  societatem  ha-  20 
bemus  cum   eo,   et  in  tenebris 
ambulamus,    mentimus,   et  non 
facimus  veritatem.  Si  autem  in 
luce  ambulamus  sicut  et  ipse  in 
luce  est,  societatem  habemus  ab  25 
inuicem,  et  sanguis  Ihesu  Chrisli, 
Filii  eius,  mundat  nos  ab  omni 
peccato.  Amen. 


1.  Legendum  U*  feria  m  ebdomada  post  Lázaro]  S. 

6.  educens]  S  ||  a  me]  om.  S  ||  meus]  om.  E. 

7.  mei]  om.  E. 

10.  et  clamoribus]  om.  S  ¡[  meo]  Amen  adi.  S. 
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Lectio  Sai7Cti  Eiiangelii  secimdum 
lohannem  (VIII  31-42) 

E 

In  illo  teinpore:  Dominus  noster 
Ihesus.Christus  loquebatur  iudeis, 
qui  crediderunt  ei,  dicens:  Si  vos 
manseritis  in  sermone  meo,  veré 
mei  discipuli  eritis:  et  cognoscetis 
veritatem,  et  veritas  liberauit  vos. 

Responderunt  ei:  Semen  Abrae 
sumus,  et  nemini  seruimus  um- 
quam:  quomodo  tu  dicis:  Liberi 
eritisPRespondit  eis  Ihesus.  Amen, 
amen  dico  vobis:  quia  omnis  qui 
facit  peccatum,  seruvs  est  peccati. 
Seruus  autem  non  manet  in  domo 
in  seternum:  Filius  autem  manet 
in  aeternum.  Si  autem  filius  vos 
liberaberit,  veré  liberi  eritis. 

Scio  quia  filii  Abrae  estis:  sed 
queritis  me  interficere,  quia  sermo 
meus  non  capit  in  vobis.  Ego 
autem  quod  vidi  apud  Patrem, 
loquor:  et  vos  quod  vidistis  apud 
patrem  vestruin,  facitis.  Respon- 
derunt, et  dixerunt  ei:  Pater  noster 
Abraam  est.  Dicit  eis  Ihesus.  Si 
filii  Abrae  estis,  opera  Abrae  faci- 
te.  Nunc  autem  queritis  me  inter- 
ficere, hominem,  qui  veritatem 
vobis  loquutus  sum,  quam  audiui 
ab  eo;  hoc  Abraam  non  fecit.  Vos 
facitis  opera  patris  vestri. 

Dixerunt  itaque  ei:  Nos  ex  for- 
nicatione  non  sumus  nati:  unum 
patiem  habemus  Deum.  Dicit  ergo 
eis  ihesus:  Si  Deus  pater  vester 
esset:  diligeretis  utique  me.  Ego 


Lectio  Sancti  Eiimigehi  üeaindurn 
lohannem  (XV  12-16) 

S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  loquebatur  disci- 
pulis  suis,  dicens:  Hoc  est  prae- 
ceptum  meum  ut  diligatis  inuicem, 
sicut,  dilexi  vos.  Maiorem  hanc 
dilectionem  nemo  habet,  ut  ani- 
mam  suam  ponat  quis  pro  amicis 
suis.  Vos  amici  mei  estis,  si  fece- 
ritis  ea  que  ego  precipio  vobis, 
lam  non  dicam  vos  serbos:  quia 
serbus  nescit  quid  faciat  dominus 
eius.  Vos  autem  dixi  amicos:  quia 
omnia  quecumque  audiui  a  Patre 
meo,  nota  feci  vobis.  Non  vos  me 
elegi|s/tis:  set  ego  elegi  vos,  et 
posui  vos  ut  eatis,  et  fructum 
adferatis;  et  fructus  vester  maneat 
in  aeternum:  ut  quodquumque  pe- 
tieritis  in  nomine  meo,  det  vobis. 


LIBER  COMMICUS 


enim  ex  Deo  processi,  et  veni: 
ñeque  enim  a  me  ipso  veni,  sed 
ille  me  misit. 


FERIA 

E  y  S  •  5 

Lectio  Lihri  Iheremu  prophete  (Tlir.  I  13,  18;  III  24) 
E  y  S 

In  diebus  illis,  dixit  Iheremias:  Misit  inimicus  ignem  in  ossibus 
meis,  et  erudiuit  me:  expandit  rete  pedibus  meis,  et  conuertit  me 
retrorsum.  Tustús  est  Dominus,  quia  os  eius  ad  iracundiam  prouocaui-  10 
Audite,  obsecro,  uniuersi  populi.  Pars  mea  Dominus,  dixit  anima  mea 
propterea  expectabo  eum. 


Epístola  lohannis  apostoli  ad  gentes 
(I  Jn,  III  1 1-12,  15-17) 
E 

Karissimi:  Hec  est  adnuntiatio, 
quam  audistis  ab  initio,  ut  diliga- 
mus  alterutrum.  Non  sicut  Cayn, 
qui  ex  maligno  erat,  et  occidit 
fratrem  suum  Abel.  Et  propter 
quod  occidit.  eum?  Quoniam  opera 
eius  maligna  erant:  fratris  autem 
erant  iusta.  Omnis  qui  odit  fratrem 
suum,  homicida  est.  Et  scimus 
quoniam  omnis  Jiomicida  non 
habet  vitam  aeternam  in  se  ma- 
nentem,  In  hoc  cognouimus  veri- 
tatem,  quoniam  ille  pro  nobis  ani- 
mam  su-am  posuit:  et  nos  debemus 
pro  fratribus  animas  poneré. 


Epístola  lohannis  ápostoli  ad  gentes 
(IlPr.  I5-8) 

S  15 

Karissimi:  Curam  omne  subinfe- 
rentes,  ministrante  in  fide  vestra 
virtutem,  in  virtute  autem  scien- 
tiam,  in  scientia  autem  abstinen- 
tiam,  in  patientia  autem  amorem  20 
fraternitatis  caritatem.  Hec  enim 
adsint,  et  superent;  Non  vacuos 
nec  sine  fructujmi  constituent  in 
Domini  nostri  Ihesu  Christi  cogni- 
tione.  Amen.  2; 


4.    Legendum  UI*  feria  post  Lázaro]  S. 
9.    retem]  vS. 
12.    eum]  Amen  add.  S. 
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Lectio  Sancti  Euangelii  secundum 
lo /lannem  {WUl  42'^  i) 

E 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 

5  Ihesus  Christus  loquebatur  iudeis, 
dicens:  Si  Deus  Pater  vester  esset, 
diligeretis  utique  me.  Ego  enim  ex 
Deo  procesbi,  et  veni:  ñeque  enim 
a  me  ipso  veni,  sed  ille  me  misit. 

10  Quare  loquellam  meam  non  cog- 
noscitib?  Quia  non  poleslis  audire 
.  sermonem  meum.  Vos  ex  patre 
diabolo  eslis;  et  desideria  patris 
vestri  vultis  faceré.  Ule  omicida 

15  erat  ab  initio,  et  in  verilate  non 
stetit:  quia  non  est  verilas  in  eo; 
quum  loquilur  mendacium,  ex  pro- 
prii<^s>»  loquitur,  quia  mendax 
est,  et  pater  eius.  Ego  autem  qui 

20  veritatem  dico,  non  creditis  michi- 
Quis  ex  vobis  arguet  me  de  pec- 
cato?  Si  veritatem  dico,  quare  vos 
non  creditis  michi.^  Qui  est  ex  Deo, 
verba  Dei  audit.  Propterea  vos  non 

25  auditis,  quia  ex  Deo  non  estis. 
Responderunt  igitur  iudei,  et 
dixerunt  ei:  Nonne  bene  dicimus 
nos  quia  samaritanus  es  tu,  et 
demonium  habes?  Respondit  llie- 

30  sus:  Ego  demonium  non  babeo: 
sed  honorífico  Patrem  meum,  et 
vos  inhonorastis  me.  Ego  autem 
non  quero  gloriam  meam:  est  qui 
querat,  et  iudicet.   Amen,  amen 

35  dico  vobis:  si  quis  sermonem 
meum  seruaberit,  mortem  non  vi- 
debit  in  iuternum. 

14.    sa'.bificcm]  m  add.  2.»  vi.  S.  ^ 


Lectio  Sancti  Euangelii  secundum 
Ihoannem  (XII  44,  46-50) 

S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  loquebatur  disci- 
pulis  suis  et  turbis,  dicens:  Qui 
credit  in  me,  credit  in  eum  qui 
misit^me.  Et  lux  in  mundum  venit: 
et  omnis  qui  credit  in  me,  in 
tenebris  non  manet.  Et  si  quis  au- 
dierit  verba  mea,  et  non  custodie- 
rit  ea:  ego  non  iudicabo  eum.  Non 
veni  enim  ut  iudicem  mundum, 
sed  ut  salbificem  mundum.  Qui 
spernit  me,  et  non  accipit  verba 
mea;habet  qui  iud  cet  eum.  Sermo 
quem  loquutus  sum,  ille  iudicabit 
eum  in  nouissimo  die.  Quia. ego 
ex  me  ipso  non  sum  loquutus,  sed 
qui  misit  me  Pater,  ipse  mici  man- 
datum  dedit,  quid  dicam,  aut  quid 
loquar.  Et  scio  quia  mándala  eius 
vita  eterna  est.  Amen. 


LIBER  COMMTCL-S 


LEGENDUM  IN  SABBATO  AD  IIP  IN  RAMOS  PALMARUM 

EyS 

Lecho  Libri  loh  (XXX  13,  20-21,  23-24)  - 

EyS 

In  diebus  illis:  Loquutus  est  lob,  dicens:  Dissipaberunt  inimici  mei  5 
itinera  mea;  insidiati  sunt  michi,  et  preualuerunt,  et  non  fuit  qui  ferret 
auxilium.  Clamabo  ad  te,  Domine,  et  non  exavdies:  sto,  et  non  respi- 
cis.  Mutatus  es  mici  in  crudele,  et  in  duritia  manus  tue  aduersaris  mici, 
Scio  quia  morti  trades  me,  ubi  constituta  est  domus  omnis  vibentis. 
Verumtamen  non  ad  consumtionem  meam  emittis  manum  tuam;  et  10 
si  corruero,  ipse  saluabis. 


Epístola  lohannis  aposto li  ad  genies 
(I  Jn.  111  21-24) 
E 

Karissimi:  Si  cor  nostrum  non 
repreenderit  nos,  fiduciam  habe- 
mus  ad  Deum:  et  quodcumque 
petierimus,  accipiemus  ab  eo:  quo- 
niam  mandata  Dei  custodimus,  et 
ea,  que  sunt  placita  coram  eo, 
facimus. 

Et  hoc  est  mandatum  eius:  Ut 
credamus  in  nomine  Filii  eius 
Ihesu  Christi:  et  diligamus  alteru- 
trum,  sicut  dedit  nobis  mandatum. 
Et  qui  seruat  mandatum  eius,  in 
illo  manet,  et  ipse  in  eo. 


Epístola  lohannis  aposto lí  ad  gentes 
(I  Jn.  II  7-10) 

s 

Karissimi:  Non  mandatum  no-  15 
bum  scribo  vobis,  sed  mandatum 
enim.  vetus;  est  verbum  quod 
audistis.  Iterum  mandatum  nobum 
scribo  vobis,  quod  verum  est  et  in 
ipso,  ét  in  nobis:  quoniam  tenebre  20 
transierunt,  et  lumen  verum  iam 
lucet.  Qui  dicet  se  in  luce  esse,  et 
fratrem  suum  odit,  in  tenebris  est 
usque  aduc.  Qui  diligit  fratrem 
suum,  in  lumine  manet.  25 


I.  ini]  om.  S  II  in  ramos  palmarum]  om.  S. 

3.  lob]  Deo  gratias  add.  S. 

7.  exaudís]  S. 

8.  duritiae]  S. 

q.  omni  vibenti]  S. 

10.  consumationem]  S. 

11.  salbabis]  Amen  add. 
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Lectio  Sancti  Enangeln  secimdum 
lohminem  (X  22-42) 

E 

In  illo  tempore:  Facta  sunt 
iEnchenia  in  Iherosolimis;  et  yeins 
erat.  Et  ambulabat  Ihesus  in  tem- 
plo, in  porticum  Salomonis. 

Circumdederunt  ergo  eum  iudei, 
et  dixeriint  ei.  Quousque  animam 
nostram  tollis?  si  tu  es  Christus, 
dic  nbbis  palam.  Respondit  Ihesus: 
Loquor  vobis  et  non  creditis.  Ope- 
ra, que  ego  fació  in  nomine  Patris 
mei,  hec  testimonium  peribent  de 
me:  sed  vos  n,on  creditis,  quia 
non  estis  ex  ouibus  meis.  Oues 
mee  vocem  meam  audiunt,  et  ego 
cognosco  eas,  et  secuntur  me:  et 
ego  vitam  eternam  do  eis:  et  non 
peribunt  in  íeternum,  et  non  rapiet 
eas  quisquam  de  manu  mea.  Pater 
meus  quod  dedit  michi,  maius  óm- 
nibus est:  et  nemo  potest  rapere 
de  manu  Patris  mei.  Ego,  et  Pater 
unum  sumus. 

Sustulei  unt  lapides  iudei,  ut  , 
lapidarent  eum.  Respondit  eis 
Ihesus.  Multa  opera  bona  ostendi 
vobis  ex  Patre  meo,  propter  quod 
eorum  opus  me  lapidatis.^Respon- 
derunt  ei  iudei:  De  bono  opere 
non  lapidamus  te,  sed  de  blasfe- 
mia: et  quia  tu  homo  cum  sis, 
facis  teipsufii  Deum.  Respondit  eis 
Ihesus:  Xonnc  scriptum  est  in  lege 
vestra:  quia  l>go  dixi,  dii  estis.^  Si 
illos  dixit  déos,  ad  quos  sermo 
Dei  factus  est,  et  non  potest  solui 
scriptura:  qucm  Dcus  Pater  sancti- 


Lectio   Sancti  Euangel[ii]'  secun- 
dum  lohannem  (VII  i-io,  30") 

S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  ambulabat  in  Ga- 
lileam,  non  enim  volebat  ambulare 
in  ludeam,  quia  volebant  eum 
iudei  interficere! 

Erat  autem  in  próximo  dies 
festus  iudeorum  Scenofegia.  Dixe- 
runt  autem  fratres  eius  ad  eum: 
Transi  hinc,  et  vade  in  ludearn, 
<Cut>-  et  discipuli  tui  videant 
opera  tua,  que  facis.  Nemo  enim 
in  occulto  quid  facit,  et  quaerit 
ipse  in  palam  esse:  si  haec  facis, 
manifesta  teipso  mundo.  Ñeque 
enim  fratres  eius  credebant  in  eum. 
Dixit  ergo  eis  Ihesus:  Tempus 
meurn  ntDndum  venit:  tempus  au- 
tem vestrum  semper  adest  para- 
tum.  Non  potest  mundus  odisse 
vos:  me  autem  odit,  quia  ego  testi- 
monium peribeo  de  illut  quia  ope- 
ra eius  mala  sunt.  Vos  ascendite  ad 
diem  festum  hunc,  ego  non  aseen- 
do  ad  diem  festum  istum;  quia 
tempus  meum  nondum  adinpletum 
est.  Haec  quum  dixisset,  mansit 
in  Galilea, 

Ut  autem  ascenderunt  fratres 
eius,  tune  et  ipse  ascendit  ad  diem 
festum. 

ludaei  ergo  querebant  eum  ad- 
praeendere:  et  nemo  misit  in  illum 
manus,  quia  nondum  veneral  hora 
eius.  Amen. 


LIBER  COMMICUS 


ficauit,  et  misit  in  mundum,  vos 
dicitis:  Blasfemas;  quia  dixi:  Filivs 
Dei  sum?  Si  non  fació  opera  Patris 
mei,  nolite  credere  michi.  Si  autem 
fació:  ut  <Csi>  michi  non  vultis 
credere,  operibus  credite,  ut  cog- 
noscatis,  et  credatis  quia  in  me  est 
Pater,  et  ego  in  Patre. 

Querebant  ergo  eum  adpreen- 
dere;  et  exiuit  de  manibus  eorum. 

Et  habiitin  térra  trans  lordanem^  . 
in  eum  locum,  ^ibí  erat  •  lohahnes 
babti^ans  primum,  et  mansit  illic; 
et  multi  venerunt  ad  eum,  et  dice- 
bant.  Quia  lohannes  quidem  sig- 
num  fecit  nuUum.  Omnia  autem 
quecumque  dixit  lohannes  de  hoc, 
vera  erant.  Et  multi  crediderunt 
in  eum. 


LEGENDUM  IN  RAMOS  PALMARUM  AD  MATUTINUMi 

E  y  S 

Lectio  Libri  Esaye  prophete  (XLIX  22-26) 
E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Ecce  ego  lebo  ad  gentes  manum  meam,  et  ad 
populos  exaltabo  signum  meum.  Et  afferent  filios  tuos  in  ulnis,  et  filias 
tuas  super  humeros  portabunt.  Et  erunt  reges  nutricii  tui,  et  regine 

24.     egüj  om.  E. 
26.    umeros]  S. 

i})  Esta  es  aquella  reunión  a  la  cual  alude  San  Ildefonso  en  su  libro  «De  cogni- 
tione  Baptismi»,  c.  27  y  28.  El  Evangelio  del  sordo  mudo,  es  alusión  a  la  efetación 
que  se  ha^ía  este  día.  En  la  Aíi=a  se  hacia  la  solemne  entrega  del  símbolo,  a  la  cual 
aluden  las  lecciones.  En  el  Evangelio  de  la  Misa  se  habla  del  convite  en  que  María  Mag- 
dalena ungió  los  píes  de  Jesús,  y  por  eso  S.  Ildefonso  llama  a  este  día  «dies  unctíonis» 
(ibid  c.  34).  I.os  catecúmenos  eran  también  ungidos,  y  esta  es  la  razón  por  la  cual  la 
Epístola  del  día  siguiente  empieza,  en  el  cds.  S,  con  estas  palabras  de  San  Juan:  Fratres. 
unctionem  quam  accepistís. 
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nutrices  tue,  Vultu  in  tena  dimisso  adorabunt  te,  et  puluerem  peduum 
tuorum  lingent.  Et  scies  quia  ego  Dominus,  si>per  quo  non  confunden- 
tur  omnes  qui  expectant  eum.  Xumquid  tolletur  a  forte  preda?  aut  quod 
cabtum  fuerit  a  robusto,  saluum  esse  poterit?  Quia  haec  dicit  Dominus: 
E  quidem,  et  captiuitas  a  forte  tolletur;  et  quod  ablatum  fuerat  a 
robusto,  saluabitur.  Eos  vero  qui  iudicauerunt  te,  ego  iudicabo,  et  filios 
tuos  ego  saluabo.  Ut  cibabo  hostes  tuos  carnibus  suis,  et  quasi  musto, 
sanguine  suo  inebriabuntur,  et  sciet  omnis  caro,  quia  ego  Dominus 
saluans  te,  et  redemptor  tuus  fortis  Jacob. 


Epístola  Petrt  apostoli  ad gentes  (I  Pr.  I  25;  II  10) 

E  y  S 

Karissimi:  Hoc  est  verbum  fidei,  quod  euangeli^atum  est  m  vos. 
Deponentes  igitur  omnem  malitiam,  et  omnem  dolum,  et  simulationes, 
et  inuidiam,  et  omnes  detractiones,  sicut  modo  geniti  infantes,  rationa- 
biles  sine  dolo  lac  concupiscite:  ut  in  eo  crescatis  in  salutem:  si 
gustastis  quoniam  iustus  est  et  dulcis  Dominus.  Ad  quem  accedentes 
lapidem  vibum,  ab  hominibus  quidem  reprobatüm,  a  Deo  autem  elec- 
tum  et  honorificatum:  et  ipsi  tamquam  lapides  vibi  superedificamini, 
domus  spiritalis,  sacerdotium  sanctum,  offerre  spiritales  hostias,  accep- 
tabiles  Deo  per  Ihesum  Chrístum.  Propter  quod  continet  Scriptura:  Ecce 
pono  in  Syon  lapidem  sumum  angularem,  electum,  pretiosum;  et  qui 


I.  pedum]  E. 

3.  omnes]  om.  S. 

4.  cabtum]  raptum  mut.  E. 

5.  Et  quídam]  S  ||  fuerit]  S. 

7.  Ut]  Et  mxít.  S  II  ostes]  E.  • 

8.  in|h/ebriabuntur]  S. 

9.  salban]  S  H  lacob]  Amen  add.  S. 
10.  gentes]  Deo  gTa.tia>  add.  S. 

12.  euangelizatum]  S. 

13.  simulationem]  S. 

15.  |lac  concupiscite...  quoniam  dulcis  est  Dominus/™]  S. 

17.  ómnibus]  S 

18.  honorificatem]  S  ||  ipsi]       ex  e.  S  ||  superhedificamini]  E. 
iq.  .«spiritalis]  i'  ex  e.  S  ||  offerte]  S  ||  Deo  acceptabile-]  'iransp.  S 
21.  ponam]  S. 

21.  angularem]  om.  S. 
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crediderit  in  eo,  non  confundetur  Vobis  igitur  honor  credentibus:  non 
credentibus  autem  scandalum  lapis,  quem  rpprobauemnt  edificantes 
hic  factus  est  in  caput  anguli,  et  lapis  offensionis,  et  petra  scandali,  qui 
offendunt  verbo,  nec  credunt  in  quo  depositi  sunt. 

Vos  autem  genus  electum,  regale  sacerdotium,  gens  sancta,  populus 
adquisitionis:  ut  virtutes  eius  adnuntietis,  qui  de  tenebris  vocauit  vos 
in  admirabile  lumen  suum. 

Qui  aliquando  non  populus,  nunc  autem  populus  Dei:  qui  non  se- 
quuti  misericordiam,  nunc  autem  misericordiam  consecuti.  Per  íhesum 
Christum  Dominum  nostrum. 

Le  dio  Sancti  Euangelü  secundum  Marcum.  (VII  31  -  37) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  exiens  de  finibus 
Tyri,  venit  per  Sidonem  ad  mare  Galileae  inter  medios  fines  Decapo- 
leos.  Et  adducunt  ei  surdum,  et  mutum,  et  deprecabuntur  eum,  ut  in- 
poneret  illi  manum.  Et  adpreendens  eum  de  turba  seorsum,  misit  dígi- 
tos suos  in  aurículas  eius:  et  expuens,  tetigit  linguam  eius:  et  suspi- 
ciens  in  celum,  ingemuit,  et  ayt  illi:  Effeta,  quod  est  adaperire.  Et  statim 
aperte  sunt  aures  eius,  et  solutum  est  vinculum  lingue  eius,  et  loque- 
batur  recte.  Et  precepit  illi  ne  cui  diceret.  Quanto  autem  eis  precipiebat, 
tanto  magis  plus  predicabat:  et  eo  amplius  admirabantur,  dicentes:  Bene 
omnia  fecit:  et  surdos  fecit  audire,  et  mutos  loqui. 

2.    scandalum]  om.  S  |I  hed'ficaníes]  E. 
6.    virtutibus]  S  ||  adnuntietis  eius]  transp.  S. 
9.    consequuti]   S  |}  misericordia^]   S  ||  consqquuti]  S. 
10.    Per  fidem  quae  est  in  Christo  Ihesu  Domino  nostro.  Amen]  S. 

14.  .  Decapuleos]  S,  cor.  2.^  m. 

15.  deprecabantui  ]  S.  , 

16.  inponat]  S. 

17.  eiusi]  om.  E, 

18.  aperire]  S. 

20.  nec]  S  II  eis]  S.  s  de.l  ||  predicabant]  n  del.  S. 

21.  admirabant']  S. 

22.  loqui]  Ame'n  add.  S. 
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LEGENDUM  IN  RAMOS  PALMARUM  AD  MISSAM 

E  y  s  , 

Lecho  Libri  Exodi  (Ex  XIX  4-5;  Detr.  V  32-33,  VI  2-3,  12-18, 
IV  20,  2-4,  X  17-21,  XI  16-22,  XXX  3,  4,  5,  XXVIII  10-11) 

5  E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Suscepi  vos  tamquam  pullos  super  alas  aquile, 
et  adplicaui  vos  ad  me,  dicit  Dominus.  Et  nunc  si  audieritis  vocem  me- 
am,  et  serbaueritis  testamentum  meum,  eritis  mici  plebs  sancta  ex  óm- 
nibus gentibus.  Custodite  igitur  et  facite  que  precipio  vobis:  non  decli- 

10  nabitis  ñeque  ad  dexteram,  ñeque  ad  sinistram:  sed  per  viam,  quam 
precipio  vobis,  ambulabitis,  ut  vibatis,  et  bene  sit  vobis,  et  protelentur 
dies  vestri  in  térra  possessionis  vestre.  Tímete  Dominum  Deum  ves- 
iruni,  et  custodite  omnia  mandata  et  precepta  eius,  que  precipio  vobis 
et  filiis  vestris.  Audite,  obseruate  et  facite  ea.  Cabete  diligenter,  ne 

1 5  oblibiscamini  Dominum,  qui  eduxit  vos  de  tenebris,  et  de  domo  seruitu- 
tis.  Dominum  Deum  vestrum  timebitis,  ipsi  soli  seruietis,  et  per  nomen 
illius  iurabitis.  Non  ibitis  post  déos  alíenos  cunctarum  gentium,  que  in 
circuitu  vestro  sunt:  Quoniam  Deus  emulator,  Dominus  in  medio  vestri. 
Non  temptabitis  Dominum  Deum  vestrum.  Custodite  precepta  eius,  et 

20  testimonia  ac  cerimonias  eius,  que  precipio  vobis:  et  facite  quod  placi- 
tum  tst  et  bonum  in  conspectum  Domini;  et  bene  sit  vobis.  Vos  tulit 
Dominus,  et  eduxit  de  fornace  férrea,  ut  haberet  populum  hereditarium, 
sicut  est  in  presentí  diae  Custodite  mandata  Domini  Del  vestri,  que  pre- 
cepit  vobis,  qui  aderetis  Domino  Deo  vestro.  Non  addetis  ad  verbum 

25  quod  vobis  loquor,  ñeque  auferetis  ex  eo.  Quia  Dominus  Deus  vester, 
ipse  est  Deus  deorum,  et  Dominus  dominantium.  Deus  magnus,  potens 

I,  Ilem  Jegenduin...]  S  ||  m  ssa]  K. 

6.'  sub  alas]  S. 

8.  plebsancia]  S. 

9,  ¡íjitur]  ergü  mut.  S. 
10.  dext|''c]ram]  S. 

I  I.  |vobiV™M  S.     a  m. 

12.  vestri]  om.  S. 

14.  eani  1  E||Cab;íti']  G.iudc  e  muí.  !•".. 

17.  cunctorum]  S. 

21.  cti]  om.  E  II  il^l  ut  mu\  S. 

22.  eredit.ir^um]  S. 
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atque  terribilis,  qui  personam  non  accipit,  nec  muñera.  Facit  iudicium 
pupillo  et  viduae,  amat  peregrinos,  et  dat  eis  victum  atque  vestitum;  Et 
vos  ergo  amate  peregrinos,  quia  et  ipsi  estis  in  térra  peregrini.  Dómi- 
num  Deum  vestrum  timebitis,  ipsi  serbietis:  ipsi  aderetis,  iurabitisque 
in  nomine  illius.  Ipse  est  laus  vestra,  et  Deus  vester,  qui  facit  vobis  hec  5 
omnia  atque  terribilia,  que  viderunt  ocuU  vestri.  Cabete  ne  forte  decipia- 
tur  in  aliquo  cor  vestrum,  et  recedatis  a  Domino  Deo  vestro,  seruiatis- 
que  diis  alienis,  et  adoretis  eos:  iratusque  Dominus  claudat  caelum,  et' 
plubia  non  descendat  in  terram,  et  humus  non  germinet,  pereatisque 
velociter  de  térra  ista.  Sed  ponite  hec  verba  in  cordibus  et  in  animis  10 
véstris,  et  suspendite  ea  pro  signo  in  manibus,  et  inter  oculos  vestros 
conlocate.  Docete  filios  vestros  ut  illa  meditentvr:  Quando  sederitis  in 
domo,  et  ambulaberitis  in  via,  et  acubueritis  atque  surrexeritis.  Scribite 
&a  super  postes  et  in  ianua  domus  vestrae:  ut  multiplicentur  dies  vestri, 
et  filiorum  vestrorum.  Si  custodieritis  mandata  que  precipio  vobis,  et  15 
feceritis  ea,  ut  diligatis  Dominum  Deum  vestrum,  et  ambulaberitis  in 
ómnibus  viis  eius,  adérenteos  ei.  Relinquet  Dominus  Deus  vester  captiui- 
tatem  vestram,  et  miserebitvr  vestri.  Congregauit  vos  de  uniuersis  po- 
pulis,  in  quibus  vos  ante  dispersit.  Inde  vos  retraet,  et  benedicens  bene- 
dicet  vobis,  et  maiori  esse  numero  vos  faciet  quam  fuerunt  patres  vestri.  20 
Videbuntque  omnes  terrarum  populi  quod  nomen  Domini  inuocatum 
est  super  vos,  et  timebunt  vos.  Et  habundare  vos  faciet  Dominus  ómni- 
bus bonis,  et  dabit  vobis  hereditatem  aeternam. 

Epístola  lohannis  apostoli  ad  gentes  (I  Jn.  II  9-17) 

E  y  S  25 
Karissimi.  Qui  dicit  se  in  luce  esse,  et  fratrem  suum  odit,  in  tenebris 
est  usque  adhuc.  Qui  diligit  fratrem  suum,  in  lumine  manet,  et  scanda- 

1 .  est  adque]  S. 

2.  eis]  illis  mnt .  S. 
6.  adque]  S. 

9.  plubie  non  descendant]  S  j]  térra]   S  il  humus J  huius  mut.  E'.      "  ' "~ 

13.  adque]  S  ||  scribite]  S  2.»  i  ¡?;r  e.  '    '  ' 

14.  ea]  om.  E  1|  utj  et  muí.  S. 

17.  adherentes]  S  ¡|  derelinquet]  S.  '  '  - ;  ' 

19,  bendicens  bendicet]  S.  .     .  .   

20.  maioris  numeris  esse  vos  faciat]  S  ||  fuerunt]  S  2.^  u  ex  i. 

21.  Videruntque]  S. 

22,  Dominus]  ovi.  S. 

•.2-6.  Quid]  -E  II  d;G€í]  S.   .    '  V 

27.  aduc]  S  II  Nam  qui]  S. 
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lum  in  eo  non  est.  Qui  autem  odit  fratrem  suum,  in  tenebris  est,  et  in 
tenebris  ambulat,  et  nescit  quo  eat:  quoniam  tenebre  obcecaberunt  ocu- 
los  eius. 

Scribo  vobis,  íilioli,  quoniam  remituntur  vobis  peccata  propter  no- 
5  men  eius.  Scribo  vobis,  patres,  quoniam  cognouistis  eum,  qui  ab  initio 
est.  Scribo  vobis,  iubenes,  quoniam  vicistis  malignum.  Scribo  vobis, 
infantes,  quoniam  cognouistis  patrem.  Scribo  vobis  adulescentes,  quia 
fortes  estis,  et  verbum  Dei  in  vobis  manet,  et  vicistis  malignum.  Nolite 
diligere  mundum,  ñeque  ea  que  in  mundo  sunt.  Si  quis  diligit  hunc 
lo  mundum,  non  est  karitas  Patris  in  eo:  quoniam  omne  quod  est  in  mun- 
do, concupiscentia  carnis,  et  concupiscentia  oculorum  est,  et  superuia 
vite:  que  non  est  ex  Patre,  sed  ex  hoc  mundo  est.  Et  mundus  transit,  et 
concupiscentia  eius.  Qui  autem  facit  volumtatem  Dei,  manet  in  aeter- 
num,  sicut  et  Deus  manet  in  aeternum. 


15  Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lohannem  (XI  55-XII  13) 

E  y  S 

In^  illo  tempore:  Proximum  erat  Pascha  iudeorum,  et  ascenderunt 
multi  Iherosolimam  de  regione  ante  Pascha,  ul  sanctificarent  se  ipsos. 
Querebant  ergo  Ihesum,  et  conloquebantur  ad  inuicem,  in  templo  stan- 
20  tes:  Quid  putatia,  quia  non  venit  ad  diem  festum?  Dederunt  autem  pon- 
tífices et  farisei  mandatum,  ut  si  quis  cognouerit  ubi  sit,  indicet,  ut  ad- 
preenderent  eum.  Ihesus  ergo  ante  sex  dies  Pasche  venit  Bethanie,  ubi 
fuerat  La^arus  mortuus,  quem  suscitauit  Ihesus.  Fecerunt  autem  ei 
cenam  ibi,  et  Marta  ministrabat,  Lagarus  vero  unus  erat  ex  discumben- 


3.  eius]  eos  mut.  E. 

12.  transiit]  S. 

13.  mamane  ]  E. 
15.  Ihoannem]  S. 

19.  in  templo  stantes]  diceníes  mut.  S. 

20.  autem]  ergo  mut.  S. 

21.  indicarent]  S. 

22.  ergo]  autem  mut.  S  1|  Beihania]  S. 

23.  Lazaras]  S. 

24  ibi  cenani]  magnam  add  S  I|  Lazarus]  S. 


(*)  La  l  inicial  es  un  puerrero  con  lanza,  espada  v  adarga,  a  cuyo  pie,  en  letras  ma- 
yúsculas visigóticas,  se  lee:  Tlil.LU  COMES  RUCONUM  SÜB  ERA  DCCXLXVl.  Sobre 
la  personalidad  de  este  conde  Tello  Cf.  Pérez  de  Urbel,  O.  S.  B.,  Historia  del  Condado 
de  Castilla,  pág.  270  y  sigs. 
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tibus  cum  eo.  Maria  ergo  accepit  libram  ungenti  nardi  pistici,  preciosi, 
et  uncxit  pedes  Ihesu,  et  extersit  capillis  suis  pedes  eius;  et  domus 
impleta  est  ex  odore  ungenti.  Dicit  ergo  unus  ex  discipulis  suis,  ludas 
Scariothes,  qui  erat  eum  traditurus:  Quare  hoc  ungentum  non  venditur 
trecentis  denariis,  et  datum  est  egenis?  Dixit  autem  hoc,  non  quia  de  5 
egenis  pertinebat  ad  eum,  sed  quia  fur  erat,  et  locvlos  habens,  et  ea 
que  mittebantur,  portabat.  Dixit  ergo  Ihesus:  Sine  illam  ut  in  die  sepul- 
ture  méae  seruet  illut.  Pauperes  enim  semper  habebitis  vobiscum:  me 
autem  non  semper  habebitis. 

Cognouit  ergo  turba  multa  ex  iudeis  quia  hic  est,  et  venerunt;  non  10 
propter  Ihesum  tantum,  sed  ut  La^arum  viderent,  quem  suscitauit  a 
mortuis.  Cogitauerunt  autem  principes  sacerdotum  ut  et  Lagarum  inter- 
ficerent:  quia  multi  propter  illum  habiebant  éx  iudeis,  et  credebant  in 
Ihesum. 

In  crastinum  autem  tvrba  multa,  que  venerat  ad  diem  festum,  quum  15 
audissent  quia  venit  Ihesus  Iherosolimam:  acceperunt  ramos  palmarum, 
et  processerunt  obuiam  ei,  et  clamabant:  Osanna,  benedictus  qui  uenit 
in  nomine  Domini,  rex  Srahel. 

LEGENDUM  IP  FERIA  AD  NONAM 

E  y  S  30 

Lectio  Libri  Esaye  profete  (LVW  1-4,  13) 
E  y  S 

In  diebus  illis:  Loquutus  est  Esayas,  dicens:  Ecce  iustus  perit,  et 
nemo  est  qui  recogitet  in  corde  suo;  et  viri  misericordie  colliguntur, 

1.  libra]  S  |j  pristici]  E. 

2.  pedes  eius]  om.  E. 

3.  Dixit]  S  II  hunus]  S  1|  eius]  S. 

4.  vendidit]  S. 

7.  mittebantur]  foris  add.  S  ||  illa]  S. 

8.  vobiscum  habebitis]  transp.  S. 

10.  ergo]  autem  wmí.  S  jj  hic  est]  illic  esset  mut.  S. 

11.  Lazarum]  S. 

12.  ut  Lazarum]  S. 

13.  ex  iudeis]  om.  E. 

17.  ouiam]  S  II  Osyanna]  S 

18.  Siael]  S. 

19.  Item  lectiones  in  ebdomada  maiore.  Secunda  feria  ad  nona]  S. 
23,  periit]  S. 
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quia  non  est  qui  intellegat:  a  facie  enim  malitie  collectus  est  iustus.  Ve- 
niat  pax,  et  requiescat  in  cubili  suo.  Vos  autem  accedite  huc,  filii  au- 
g[u]riatricis,  semen  adulteri  et  fornicariae.  Super  quem  lusistis?  Super 
quem  dilatastis  os,  et  egecistis  linguam?  Nam  qui  fiduciam  habet  mei, 
5  hereditabit  terram,  et  possidebit  nomen  sanctum  meum. 


Epístola  lohannes  apostoli  ad 
gentes  (Un.  IV  7-10) 

E 

Karissimi,  diligamus  nos  inui- 
>o  cem:  quia  caritas  ex  Deo  est.  Et 
omnis  qui  diligit  fratrem  suum,  ex 
Deo  natus  est,  et  cognoscit  Deum. 
Qui  non  diligit,  non  nouit  Deum: 
quoniam  Deus  karitas  est. 
>5      In  hoc  apparuit  karitas  Dei  in 
nobis,  quoniam  Filium  suum  uni- 
genitum  misit  Deus  in  mundum, 
ut  vibamus  per  eum.  In  hoc  est 
karitas:  non  quasi  nos  dilexerimus 
20  Deum,  sed  quoniam  ipse  prior  di- 
lexit  nos,  et  misit  Filium  suum 
propitiationem  pro  peccatis  nos- 
tris. 


Epístola  Petri  apostoli  ad  gentes 
(I  Jn.  II  27-28) 

Karissimi:  Hunctionem,  quam 
accepistis  a  Deo,  maneat  in  vobis. 
Et  non  necesse  habetis  ut  aliquis 
doceat  vos:  Set  sicut  hunctio  eius 
docet  vos  de  ómnibus,  et  verum 
est,  et  non  est  mendacium,  Et  si- 
cut docuit  nos:  manete  in  eum.  Et 
nunc,  filioli,  manete  in  eum:  ut 
quum  apparuerit,  habeamus  fidu- 
ciam, et  non  confundemur  in'  ad- 
uentum  eius  Amen. 


Lectio  Sancti  huangelii  secundum  lohannem  (}^\\  43 -VIH  2) 
2^  E  y  S 

In  illo  tempore:  Dissensio  facta  est  iíi  turba  propter  Dominum  Ihe- 
sum.  Quidam  autem  ex  ipsis  volebant  adpreendere  eum:  sed  nemo  mi- 
sit super  illum  manus. 

Venerunt  ergo  ministri  ad  pontífices  et  fariseos.  Et  dixerunt  eis  illi: 
3^»  Quare  non  adduxistis  eum.^  Responderunt  ministri:  Numquam  sic  lo- 

1.  malitie  enim]  tratisp.  S  1|  Veníet]  S. 

2.  autem]  om.  S  ||  fili  ag:us:atr:cis]  E. 

3.  inlusistis]  S. 

5.    rneuni]  Arnt-n  add.  S. 
26.    Dlsccnsio]  S. 
28.    super]  in  mut.  S. 


LIBER  COMMICUS 


321 


quutus  est  homo,  sicut  hic  homo.  Responderunt  eis  farisei:  Numquid  et 
vos  seducti  estis?  Numquid  aliquis  ex  principibus  crediderunt  in  eum, 
aut  ex  fariseis?  Sed  turba  hec,  quae  non  nouit  legem,  maledicti  sunt. 
Dicit  Nicodemus  ad  eos,  ille  qui  venit  ad  eum  nocte,  qui  unus  eiat  ex 
ipsis:  Numquid  lex  vestía  iudicat  hominem,  nisi  audieiit  ab  ipso  prius,  5 
et  cognouerit  quid  faciat?  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  Numquid  et  tu 
galileus  es?  Scrutare  Scripturas,  et  vide  quia  propheta  a  Galilea  non 
surrexit. 

Et  reuersi  sunt  unusquisque  in  domum  suam. 

Ihesus  autem  perrexit  in  montem  Olibeti:  et  diluculo  iterum  venit  in  10 
templum.  Et  omnis  populus  venit  ad  eum,  et  sedens  docebat  eos. 

LEGENDUM  III^  FERIA  AD  NONAM 
In  ebdomada  maiore 

EyS 

Lectto  Lihri  Esaye  prophete  (L  5-8).  15 

EyS 

In  diebus  illis:  Loqüutus  est  Esayas,  dicens:  Dominus  Deus  aperuit 
miel  aurem,  ego  autem  non  contradico;  retrorsum  non  abii.  Corpus 
meum  dedi  percutientibus,  et  genas  meas .  bellentibus:  Faciem  meam 
non  auerti  ab  increpantibus  et  conspuentibus.  Dominus  Deus  auxiliator  20 
meus;  ideo  non  sum  confusus;  ideo  posui  faciem  meam  ut  petram  du- 
rissimam,  et  scio  quoniam  non  confundar.  luxta  est  enim  qui  iusti- 
ficat  me. 

2.    |et  vos  seducti  estis?  Numquid/™]  S. 

4.  hunus]  S. 

5.  vestra]  nostra  mut.  S. 

6.  faciet]  S. 

7.  profetia]  S. 

10-11.   venit  in  monplum]  in  mon  expunctnvi.  S  |í  templo]  E. 
12,     ad  nonam]  om.  S. 

17. '    Deus]  om.  S. 

18.  habii]  E. 

20.    increpationibus]   S  !¡  Deus]   meus   muí.    S  !|  ausil  ator]  S. 
23.    me  iustificaí]  Aínen  add.  S. 

2  I 
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Epístola  lohannís  apostoli  ad  gentes 
(I  Jn.  IV  11-16) 

E 

Karissimi,  si  Deus  dilexit  nos: 
^  et  nos  debemus  alterutrum  diligere. 
Deum   nemo   vidit  umquam. 
Quod  si  diligamus  inuicem,  Deus 
in  nobis  manet,  et  karitas  eius  in 
nobis  perfecta  est.  In  hoc  intelligi- 
'°  mus  quoniam  in  eo  manemus,  et 
ipse  in  nobis:  quoniam  de  Spiritu 
suo  dedit  nobis. 

VX  nos  vidimus,  et  testificamus 
quoniam  Pater  misit  Filium  suum 
^5  Saluatorem  mundi.  Quicumque 
confessus  fuerit  quia  Ihesus  est 
Filius  Dei,  Deus  in  eo  manet,  et 
ipse  in  Deo.  Et  nos  cognouimus, 
et  credimus  karitati,  quam  habet 
20  Deus  in  nobis.  Deus  karitas  est:  et 
qui  manet  in  caritate,  in  Deo  ma- 
net, et  Deus  in  eo. 


Epístola  Petrí  apostolí  ad  g edites 
(I  Jn.  111  6-9) 
S 

Karissimi:  Omnis  qui  in  Deo  ma- 
net, non  peccat,  Omnis  qui  peccat", 
non  videt  Dominum,  neo  cognóuit 
eum.  Filioli,  nemo  vos  seducat. 
Qui  facit  iustitiam,  iustus  est. 

Qui  facit  peccatum,  ex  diabolo 
est:  quoniam  ab  initio  diabolus 
peccat.  In  hoc  apparuit  Filius  Dei, 
ut  dissolbat  opera  diaboli.  Omnis 
qui  natus  est  ex  Deo,  peccatum 
non  facit:  quoniam  semen  ipsius 
in  eo  manet,  et  non  potest  peccare, 
quoniam  ex  Deo  natus  est.  Amen. 


Lectío  Sanctí  Euangelií  secundum 
lohannem  (VIH  12-20) 
25  E 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  loquebatur  fariseis 
et  turbis:  Ego  sum  lux  mundi:  qui 
sequitur  me,  non  ambulauit  in  le- 

30  nebris,  sed  habebit  lucem  vite. 

Dixerunt  ergo  farisei:  Tu  de  te 
ipso  testimonium  peribes:  testimo- 
nium  tuum  non  est  verum.  Res- 
pondil  Ihesus,  et  dixit  eis:  VX  si  ego 

35  testimonium  pcribeo  de  meipso, 
vei  um  est  testimonium  meum:  quia 
scio  unde  veni,  et  quo  vado:  vos 


•  Lectío  Sanctí  Euangelií  seau/duvi 
lohannem  46-51) 

S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster 
Ihesus  Christus  loquebatur  iudaeis, 
dioens:  Quis  ex  vobis  arguet  me  de 
peccato.^  Si  veritatem  dico,  quare 
vos  non  creditis  mici?  Qui  est  ex 
Deo,  verba  Dei  audit.  Propterea 
vos  non  auditis,  quia  ex  Deo  non 
cstis.  Pesponderunt  iudaei,  et  di- 
xerunt: Nonne  benc  dicimus  nos 
quia  samaritanus  es  tu  et  demo- 
nium  habes?  Pespondit  iliesus: 
Ego  daemonium  non  babeo:  sed 
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autem  nescitis  unde  veni,  et  quo 
vado.  Vos  secundum  carnem  iudi- 
catis:  ego  non  iudico  quemquam: 
et  si  ego  iudico,  iudicium  meum 
verum  est,  quia  solus  non  sum: 
sed  ego,  et  qui  misit  me,  Pater.  Et 
in  lege  vestra  scriptum  est,  quia 
duorum  hominum  testimonium 
verum  est.  Ego  sum,  qui  testimo- 
nium peribeo  de  meipso:  et  testi- 
monium peribet  de  me,  qui  misit 
me,  Pater.  Dicebant  ergo  ei:  Ubi 
est  Pater  tuus.>  Respondit  Iliesus: 
Ñeque  me  scitis,  ñeque  Patrem 
meum:  si  me  sciretis,  forsitan  et 
Patrem  meum  sciretis. 

Hec  verba  loquutus  est  in  ga^o- 
filacio,  docens  in  templo:  et  nemo 
adpreendit  eúm,  quia  necdum  ve- 
nerat  ora  eius. 


honorífico  Patrem  meum,  et  vos 
inhonorastis  me.  Ego  autem  non 
quero  gloriam  meam:  est  qui  que- 
rat,  et  iudicet.  Amen,  amen  dico 
vobis:  Si  quis  sermonem  meum 
serbaberit,  mortem  non  videbit  in 
aeternum.  Amen. 


LEGENDUM  IITl^  FERIA  AD  NONAM  IN  EBDOMADA  MAIORE 

E  y  S 

Lectio  Libri  Iheremie  prophete  (XXVI  13-15) 
E  y  S  ' 

Hec  dicit  Dominus:  Bonas  facite  vias  vestras,  et  studia  vestra,  et 
audite  vocem  Domini  Dei  vestri,  et  penitebit  Dominum  mali,  quod  lo- 
quutus est  aduersum  vos.  Ego  autem  in  manibus  vestris  sum:  facite 
michi  quod  bonum  sit,  et  quod  rectum  est  in  oculis  vestris.  Verumtamem 
scitote  et  agnoscite  quod,  si  occideritis  me,  sanguinem  innocentem  tra- 
detis  contra  vosmetipsos,  et  ciuitatem  istam,  et  habitatores  eius.  In  ve- 

21.  :ic'  nonaiu  ]  om.  S  . 

28.  sit]  om.  S  ,i  est]  videtur  mnt.  S. 

29.  et  agnoscite]  om.  S. 

30.  vosmedii^sos]  E  ¡¡  histam]  S. 
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rítate  enim  misit  me  Dominus  ad  vos,  ut  loquerer  in  auribus  vestris  om- 
nia  verba  haec. 

Epístola  lude  apostoli  ad  gentes  (20-25) 
E  y  S 

5  Karissimi:  Sanctissima  fide  edificamini,  in  Spiritu  Dei.  Sustinentes 
misericordiam  Domini  in  vitam  ¡nostram/.  Et  quosdam  de  igne  rapite. 
Dubiis  autem  miseremini  in  timore.  Odieqtes  que  est  a  carne,  maculata 
túnica.  Ei  autem  exibete  vos,  qui  potest  custodire  vos  sine  delicto,  et 
confirmare  in  honorem  suum,  inlibatos,  inmaculatos,  castifícatos,  in 
JO  exultatione  ante  conspectu  eius.  Soli  Deo  Saluatori  nostro,  honor  et 
gloria  et  potestas  in  sécula  seculorum, 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  Matheum  (Mt.  XXVI  2-5; 
Marc.  XIV3-11) 

E  y  S 

15  In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus,  ayt  discipulis  suis: 
Scitis  quia  post  biduum  pascha  fiet,  et  Filius  hominis  tradetur  ut  cruci- 
figatur. 

Tune  congregati  sunt  pontífices,  et  scribe,  et  séniores  populi,  in 
atrium  sacerdotis,  qui  dicebatur  Cayphas:  Et  consilíati  sunt  ut  Ihesum 
20  dolo  tenerent,  et  occíderent.  Dicebant  enim:  Non  in  die  festo,  ne  forte 
tumultus  fieret  in  populo. 

Et  quum  esset  Ihesus  Bethanía  in  domo  Symonis  leprosí,  et  recum- 
beret,  venit  mulíer  habens  alabastrum  ungenti  nardi  pisticí  pretiosi,  et 
aperto  alabastro,  effudit  super  caput  eius.  Erant  autem  quidam  indigne 
25  frendentes  intra  semetipsos,  et  dicebant:  Ut  quid  perditio  ista  ungenti 
fiicta  est?  Poterat  enim  ungentum  hoc  venundari  plusquam  trecentis  de- 

1.  veritatem]  S. 

2.  hec]  Amen  adá.  S 

5.  hedificámini]  E. 

6.  jnostram/]  aeternam  viut.  S 

7.  miseremini]  e^  ex  i,  S. 

10.  conspectum]  E. 

11.  seculorum]  Amen  add.  S. 

/2.  Ihesus]  ex  in,  S  ||  domum]  E. 

24.  alabastro  aperto]  transp.  S;  alabasto]  E. 

25.  íereniesj  S  ||  dioentcs]  S  ||  pcrdictio  hista]  S. 

26.  venundare]  S. 
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nariis,  et  daré  pauperibus.  Et  fremebant  in  eam.  Ihesus  autem  dixit: 
Sinite  illam,  quid  ei  molesti  estis?  Bonum  opus  operata  est  in  me;  sem- 
per  enim  pauperes  habebitis  vobiscum:  et  cum  volueritis,  potestis  illis 
benefacere:  me  autem  non  semper  habebitis.  Quod  habuit  hoc,  fecit: 
preuenit  unguere  corpus  meum  in  sepultura.  Amen,  amen  dico  vobis: 
Ubicumque  predicatum  fuerit  euangelium  istud  in  uniuersum  mun- 
dum,  et  quod  fecit  hec,  narrabitur  in  memoria  eius. 

Tune  ludas  Scariothes,  unus  ex  duodecim,  habiit  ad  summos  sacer- 
dotes, ut  proderet  eum  illis.  Qui  audientes  gauisi  sunt:  et  promiserunt 
illi  pecuniam  se  daturos.  Et  querebat  quomodo  illum  oportune  traderet. 

Et  nemo  iniecit  in  illum  manus  quia  nondum  venerat  ora  eius^. 

»  • 

LEGENDUM  IN  CENA  DOMINI  AD  MATUTINUM 

E  y  S 

Lectio  Libri  lob.  (XXIV  14-25;  I  22) 
E  y  S 

In  diebus  illis,  loquutus  est  lob,  dicens:  Mane  primo  consurgit  homi- 
cida, ad  interficiendum  egenum  et  pauperem.  Per  noctem  vero  erit  quasi 
fur.  Oculus  adulteri  obserbat  caliginem,  dicens:  Non  me  vidit  oculus 
tuus;  et  operiet  vultum  suum.  Perfodit  in  tenebris  domos,  sicut  in  die 
condixerant  sibi,  et  ignorauerunt  lucem.  Si  súbito  apparuerit  eis  aurora, 
arbitrantur  umbram  mortis:  et  sic  in  tenebris  quasi  in  lucem  ambulant^ 

3.  quum]  S. 

4.  abuit]  S. 

5.  Amen]  amen2  om.  E. 

6.  Ubiquumque]  S  ||  fuerit  praedicatum,]  transp.  S  ||  histut]  S. 
10.  ill!]  ei  mut.  S  \\  traderet]  eis  add.  S. 

14.  lob]  Deo  gratias  add.  S. 

16.  consurget]  E  ||  omicida]  S. 

17.  erit]  venit  S. 

18.  videuit]  S. 

20.  considerant]  cor.  m.  rec.,  S  ||  eis]  om.  S. 

21.  arbitratur]  S  ||  umbra]  S. 

(*)  Este  Evangelio  se  leía  en  Jerusalén  durante  el  siglo  iv  «Quarta  feria...  presbiter 
ante  cancellum  stat,  et  accipit  Evangelium,  et  legit  illum  locum  ubi  ludas  Scariothes  hiuit 
ad  iudeos,  definivit  quid  ei  darent,  ut  traderet  Dominum.  (Eteria,  Perégrinatio.  Cf.  Intro- 
ducción). 
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Lebis  est  super  faciem  aque;  maledicta  sit  pars  eius  in  térra,  nec  ambu- 
let  per  viam  vinearum.  Ad  nimium  calorem  transeat  ab  aquis  nibium, 
et  usque  ad  inferos  peccatum  illius.  Oblibiscatur  eius  misericordia,  dui- 
cedo  illius  vermis:  non  sit  in  recordatione,  sed  conteratur  quasi  lignum 
infructuosum.  Pauit  enim  sterilem,  que  non  parit,.et  uidue  bene  non 
fecit.  Detraxit  fortes  in  fortitudine  sua:  et  cum  steterit,  non  credit  vite 
suae.  Dedit  ei  Deus  locum  penitentie,  et  ille  abutitur  eo  in  superuia: 
Oculi  enim  eius  sunt  in  viis  illius.  Elebati  sunt  ad  modicum,  et  non  sub- 
sistent;  et  humiliabuntur  sicut  omnia,  et  auferentur,  et  sicut  summitates 
spicarum  conterentur.  Quod  si  non  ita  est,  quis  me  poterit  arguere 
esse  mentitum,  et  poneré  ante  Deum  verba  mea?  In  ómnibus  his  non 
peccabit  lob  labiis  suis,  coram  Domino  Deo  suo. 

^  Epístola  Petri  apóstol  i  ad  gentes  (IPr  II  21-25) 
E  y  S 

Karissimi:  In  hoc  vocati  estis:  quia  Christus  passus  est  pro  vobis,  re- 
linquens  vobis  exemplum  ut  sequamini  vestigia  eius:  qui  peccatum  non 
fecit,  nec  ihuentus  est  dolus  in  ore  eius:  qui  cum  malediceretur,  non  re- 
maledicebat:  quum  pateretur,  non  cominabatur:  tradebat  autem  se  iudi- 
ci  iudicanti  iniuste:  qui  peccata  nostra  portauit  in  corpore  suo  super 
lignum;  ut  peccatis  mortui,  iustitie  viueremus,  cuius  libore  sanati  su- 
mus.  Eramus  enim  sicut  oues  errantes,  sed  conuersi  sumus  nunc  ad 
pastorem,  et  visitatorem  animarum  nostrarum. 

2.  ni/zuium]  E. 

4.  recordationem]  E. 

5.  sterilem]  et  add.  S  ■  ■  • 

6.  quum]  E. 

7.  i'um-]  S. 

S.  Et  lebati]  E. 

10.  arguere]  et  add.  S. 

w.  suo]  Amen  add.  S.  , 

16.  vobis]  nobis  mut.  S. 

17.  (juum]  S. 

20.  ui]      add.  S. 

21.  sumus.  ErajiiíUs]  estis.  Eratis  mut.  S  ||  sumus  |  estis  mut.  S. 

22.  ;mim;irum  vostrarum]  Amen  a<id.  S. 

(')    Para  el  rezo  de  «in  Cena  Domini  per  Titulos»,  S  recomienda  que  se  ha  de  bus- 
car esta  Epístola,  pero  E  la  vuelve  a  capiar.  Cf.  allí  las  variantes  • 


LIBER  COMMTtL'S 


Lecho  Sa)icti  Euangelii  secundum  Mathenni  (XX  20-28) 

E  \  S 

In  illo  tempore:  Accessit  ad  Dominum  mater  filiorum  ^ebedei  cum 
filiis  suis,  adorans  et  petens  aliquid  ab  eo.  Qui  dixit  ei.  Quid  vis?  Ayt 
iili:  Dic  ut  sedeant  hii  dúo  filii  mei,  unus  ad  dexteram  tuam,  et  alius  ad 
sinistram  tuam,  in  regno  tuo.  Respóndeos  autem  Ihesus,  dixit:  Nescitis 
quid  petatis.  Potestis  calicem  bibere,  quem  ego  bibiturus  sum?  Dicunt 
ei:  Possumus.  Ayt  illis:  Galicem  quidem  m-eum  bibetis:  sedere  autem  ad 
dexteram  meam  aut  sinistram  non  est  meum  daré  vobis,  sed  quibus 
paratum  est  a  Patre  meo. 

Et  audientes  decem,  indignati  sunt  de  duobus  fratribus.  Ihesus  au- 
tem vocabit  eos  ad  se,  et  ayt:  Scitis  quia  principes  gentium  dominantur 
eorum:  et  qui  maiores  sunt,  potestatem  exercent  in  eis.  Non  ita  erit  Ín- 
ter vos:  sed  quicumque  voiuerit  inter  vos  maior  fieri,  sit  vester  minis- 
ter:  et  quicumque  voiuerit  inter  vos  primus  esse,  sit  vester  seruus.  Sicut 
Filius  hominis  non  venit  ministrari,  sed  ministrare,  et  daré  animam  su- 
am  redemptionem  pro  multis. 

^LEGENDUM  IN  CENA  DOMINI  AD  IIP 

E  y  S 

Le  dio  Libri  Exodi  (XIX  i  - 19) 
E  y  S 

In  diebus  illis.  Mense  tertio  egressionis  Srahel  de  térra  Egypti,  in 
diae  hac  venerunt  in  solitudinem  Synay.  Nam  profecti  de  Rafidin,  et  per- 

3.  Dominum]  Ihesum  adá.  S  |j  Zebedei]  S- 

4.  Dixitque  ei]  S. 

5.  Dic]  d  ex  s,  S. 

7.  bibere  calicem J  tramp.  S. 

12.  eos]  illos  mut.  S  |¡  ayt]  illis  add .  S. 

14.  quicuumque]  S. 

15.  quicumque]  qui  wm/.  S  ||  es-e  priinus]  traiisp.  S  ||  sit]  erit  mut-  S- 

17.  multis]  Amen  add.  S. 

18.  Legendum  ad  DI  in  Cena  Domini]  S. 
20.  Exaudi]  S. 

22.  Srael]  S. 

23.  ac]  E  [|  Rapidin]  E. 

(^)  Estas  lecciones  se  explican  si  tenemos  en  cuenta  que,  según  San  Ildefonso  (De 
cogni.  Capt.  c.  34)  en  este  día  recitaban  el  símbolo  los  corvpetentes. 
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uenientes  usque  in  desertum  Synay,  castrametati  sunt  in  eodem  loco, 
ibique  Srahel  fixit  temptoria  ae  regione  montis.  Moyses  autem  ascendit 
ad  Deum:  vocabitque  eum  Dominus  de  monte,  et  ayt:  Hec  dices  domui 
lacob,  et  adnuiitiabis  filiis  Srahel:  Vos  ipsi  vidistis  que  fecerim  egyptiis, 

5  quomodo  portaberim  vos  super  alas  aquilarum,  et  adsumpserim  michi. 
Si  ergo  audieritis  vocem  meam,  et  custodieritis  pactum  meum,  eritis 
michi  in  peculium  de  cunctis  populis:  mea  est  enim  omnis  térra.  Et  vos 
eritis  michi  regnum  sacerdotalem,  et  gens  sancta.  Hec  sunt  verba  que 
loqueris  ad  filios  Srahel. 

o  Venit  Moyses:  et  conuocatis  maioribus  natu  populi,  exposuit  eis 
omnes  sermones  quos  mandaberat  ei  Dominus.  Responditque  uniuersus 
populus  simul:  Cuneta  que  loquutus  est  Dominus  faciemus.  Quumque 
retulisset  Moyses  verba  populi  ad  Dominum,  ayt  ei  Dominus:  lam  nunc 
veniam  ad  te  in  calígine  nubis,  ut  audiant  me  loquentem  ad  te,  et  cre- 

5  dant  tibi  in  perpetuum. 

Nuntiabit  ergo  Moyses  verba  popuH  ad  Dominum.  Qui  dixit  ei:  Va- 
de ad  populum,  et  sanctifica  illos  hodie,  et  eras,  labentque  vestimenta 
sua.  Et  sint  parati  in  diem  tertium:  die  enim  tertio  descendam  coram 
omni  plebe  super  montem  Synay.  Constituesque  términos  populo  per 

o  circuitum,  et  dices:  Cabete  ne  ascenderitis  in  montem,  ne  tangatis  fines 
illius:  omnis  qui  tetigerit  montem,  morte  morietur.  Manus  non  tangent 
eum,  sed  lapidibus  opprimetur,  aut  confodietur  iaculis:  sibe  iumentum 
fuerit,  sibe  homo,  non  vibet:  quumque  ceperit  clangere  bvcina,  tune  as*- 
cendunt  in  montem. 

¡5  Descenditque  Moyses  de  monte  ad  populum,  et  sanctificabit  eum. 
Quumque  labissent  vestimenta  sua,  ayt  ad  eos:  Estote  parati  in  diem 

I.    castrametatati]  ta*  del.  S- 

3.  Deum]  Dominum  S. 

4.  quid]  S. 

6.  voce]  S. 

7.  en'm]  autem  mut.  S. 
9.  Srael]  S. 

10.  Venit]  ergo  add.  S  1|  maiores]  E  ||  eis]  om.  S. 

11.  ei]  om.  S  II  Resp jnderuntque]  S  |1  uniuersa]  S. 

12.  populus]  muhitudo  miU.  S 

14.  et  aud  at  me  populus  loquentem  ad  te]  S  ||  credat]  S. 

17.  odie]  E.  ' 

18  descendam]  descendet  Dominus  tnut.  et  add.  S. 

IQ.  popul;]  E. 

20.  circuitu]  E  II  ascendatis]  S  ||  monte]  E  |1  finem]  E. 

22.  aut]  et  mut.  S. 

25.  de  monte]  um.  S. 
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tertium,  et  ne  appropinquetis  uxoribus  vestris.  lam  aduenerat  dies  ter- 
tius,  et  mane  inclaruerat:  et  ecce  ceperunt  audiri  tonitrua,  micare  fulgu- 
ra, et  nubs  densissima  operire  montem,  clangorque  bvcine  veaementius 
perstrepebant.  Tiinuitque  populus  qui  erat  in  castris.  Ouumque  eduxis- 
set  eos  Moyses  in  occursum  Dei  de  loco  castrorum,  steterunt  ad  radi- 
cem  montis.  Totus  autem  mons  Synay  fumabat:  eo  quod  descendisset 
Dominus  super  eum  in  igne,  et  ascenderet  fumus  ex  eo  quasi  de 
fornace:  eratque  mons  omnis  terribilis.  Et  sonitus  bucine  paulatim  cres- 
cebat  in  maius,  et  prolixius  tendebatur:  Moyses  loquebatur,  et  Dominus 
respondebat  ei. 

Epístola  Pauli  apostoli  ad  Ehreo^.  (XII  12-28) 
E  y  S 

Karissimi:  Remissas  manus,  et  soluta  genua  erigite,  et  gressos  rectos 
facite  pedibus  vestris:  ut  non  claudicans  erret,  magis  autem  sanetur. 
Pacem  sequimini  cum  ómnibus,  et  sanctimonia  sine  qua  nemo  videbit 
Deum:  contemplantes  nequis  desit  gratie  Dei:  nequa  radix  amaritudinis 
sursum  germinans  inpediat,  et  per  illam  inquinentur  multi.  Ne  quis  for- 
nicator,  aut  profanus  ut  iEsau:  qui  propter  unam  escam  vendidit  primi- 
tiba  sua.  Scitote  enim  quoniam  et  postea  cupiens  hereditare  benedictio- 
nem,  reprobatus  est:  non  enim  inuenit  penitentie  locum,  quam  cum 
lacrimis  inquisisset  eam.  • 

Non  enim  accessistis  ad  tractabilem  locum,  et  accessibiiem  ignem, 
et  turbinem,  et  caliginem,  et  procellam,  et  tube  sonum,  et  vocem  ver- 
borum,  quam  qui  audierunt,  excusauerunt  se,  ne  eis  fieret  verbum.  Non 
enim  portabant  qvod  dicebatur:  Et  si  bestia  tetigerit  montem,  lapidabi- 
tur.  Et  ita  terribile  erat  quod  videbatvr.  Moyses  dixit:  Exterritus  sum,  et 

1.  el]  om.  E  II  lappropinimetis/™]  E  |1  venerat]  S  ||  leniu?  dies]   Irnnst)  S. 

2.  ecce]  om.  E.  del.  in  ta.  ?  ||  audire]  S. 

3.  veimentius]  S. 

4.  prestrepebaiu  I  R  ||  Timuit  autem]  S. 

5.  Domino]  E. 

6.  Syna]  E. 

10.  ei]  Amen  add.  S. 

19.  pr'mitibam]  S.  ^ 

20.  suam]  S  II  hereditari]  S- 

21.  et  reprobatus]  S  ||  quum  quam  cum]  S. 

23.  locum]  om.  S. 

24.  et  tube  sonum,  et  turbinem,  et  caliginem  et  procellam]  ÍLansp.  S. 
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tremebundus.  Sed  accessistis  ad  Syon  montem,  et  ciuitatem  Dei  viben- 
tis,  Iherusalem  celestem,  et  multorum  milium  angelorum  frequentiae,  et 
aeclesiam  primitiborum,  qui  conscripti  sunt  in  caelis,  et  iudicem  omni- 
Lim  Deum,  et  spiritus  iustorum  perfectorum,  et  testamenti  noui  media- 
torem  Iliesum,  et  sanguinis  adspersionem  melius  loquentem  quam  Abel. 

Videte  ne  recusetis  loquentem.  Si  enim  illi  non  refugerunt  recusan- 
tes, qui  super  terram  loquebatur:  multo  magis  nos,  qui  de  celo  loquen- 
tem nobis  auertimur.  Cuius  vox  tune  mouit  terram:  modo  autem  repro- 
mittit,  dicens:  Adhuc  semel:  ego  mobebo  non  solum  terram,  sed  et 
caelum.  Quod  autem,  Adhuc  semel,  dicit:  declarat  mobilium  transla- 
tionem  tamquam  factorum,  ut  maneant  ea  que  sunt  inmobilia.  Itaque 
regnum  inmobile  suscipientes,  habemus  gratiam:  per  quam  seruiamus 
placentes  Deo,  cum  metu  et  reuerentia. 

Lectio  Sancti  Etiangeln  seciiudum  lohamiem  (^Xll  27-36) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  loquutus  est,  di- 
cens. Nunc  anima  mea  turbata  est.  Et  quid  dicam.-  Pater,  saluutri  me  fac 
ex  hora  hac.  Sed  propterea  veni  in  horam  hanc.  Pater,  clarifica  tuum 
nomen.  Venit  ergo  vox  de  cáelo:  Et  clarificaui,  et  iterum  clarificabo. 
Turba,  ergo,  que  stabat,.  et  audierat,  dicebat  tonitruum  factum  est.  Alii 
dicebant:  ^Angelus  ei  loquutus  est.  Respondit  Ihesus,  et  dixit:  Non  prop- 
ter  me  vox  hec  venit,  sed  propter  vos. 


2.  et-J  om.  E. 

3.  aeclesia]  E  ||  scripii]  S. 

4.  cti]  om.  S. 

5.  media torum]  S  ||  sanguinemj  ]£  \  a(J.si)ar>:()ncniJ  E. 

6.  refugierunt]  S  ¡j  recusantes]  eum  add.  S. 

7.  terral  S  |I  ca.lis]  S. 

9.  A  iuc]  S  t¡  et  I  ctiani  ;;/«/.  S. 

10.  AducJ  S. 

1 1.  maneat]  S. 

13.  reuerentia]  Amen  aAd.  S. 

16.  estj  farise-s  add.  et  del.  S. 

i.S.  ora]  E  II  orani  hac]  E. — IS  y  V.)  nomcn  Uiuni ]  transf^.  S. 

19.  cáelo]  dicens  add.  S. 

20.  audiebat]  S. 

22.  hace  vox]  ¡raii.%p.  S. 
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Nunc  iudicium  est  mundi:  nunc  princeps  huius  mundi  eicietvr  foras. 
Et  ego  si  exaltatus  fuero  a  térra,  omnia  traam  ad  me  ipsum.  (Hoc  dice- 
bat,  significans  qua  inorte  esset  moriturus).  Respondit  ei  turba:  Nos 
audibimus  ex  lege,  quia  Christus  mariet  in  aeternum:  et  quomodo  tu 
dicis:  oportet  exaltari  Filium  hominis?  Quis  est  iste  Filiu|s/  hominis?  Di-  5 
xit  ergo  eis  Ihesus:  Adjuic  modicum,  lumen  in  \  obis  est.  Ambulate  dum 
lucem  habetis,  et  non  tenebre  vos  conpreendant;  et  qui  ambulat  in  te- 
nebris,  nescit  quo  vadat.  Dum  lucem  habetis,  credite  in  lucem,  ut  í'ilii 
lucis  sitis. 

^LEGENDUM  IX  CENA  DOMINI  PER  TITULOS  10 

E  y  S 

Lectio  Libri  Iheremie  prophetc  (XX  11-12) 
E  y  S 

In  diebus  illis:  Loquutus  est  Iheremias,  dicens:  Dominus  mecum  est, 
quasi  bellator  fortis;  idcirco'  qui  persequuntur  me  cadent,  et  infirmi  '5 
erunt:  confundantur  veementer,  quia  non  intellexerunt  opprobrium  sem- 
piternum,  c[uod  numquam  delebitur.  Et  tu.  Domine  exercituum,  probator 
iusti,  qui  probas  renes  et  cor,  videam,  queso,  ultionem  tuam  ex  eis; 
tibi  enim  reuelaui  causam  meam. 

2.  a]  ad  mut,  S  ¡|  HocJ   Ilacc  mxii .  S. 

3.  signifaiis]  E. 

5.  exaltare]  S  ||  Ir.ste  Filium]  S. 

6.  Aduc]  S  II  in  vobis  lumen]  Iraiisp.iS. 

7.  ut  tenebre  vos  non]  trausp.  S- 

8.  vadat]  eat  mut.  S. 

9.  .  lucisitis]  Amen  add.  S.  ' 
16,    obprobrium]  S. 

iS.    iuste]  S  II  probas]  v'des  mut.  S. 
19.    reuelauit]  S  ||  nicam]  Amen  add.  S. 

(1)  Este  epígraíe  nos  recuerda  el  que  leemos  en  el  Libe?-  Ordintím,  reíiriéndose 
también  a  la  Misa  de  este  día  (Ferotin-Liber  Ordinum,  col.  187).  Y  hablando  de  la  misma 
misa,  dice  el  Ritual  ms.  de  S.  Millán,  cuyas  lecciones  coinciden  con  las  de  nuestro  Com- 
micus  (R.  A.  de  la  H.  cod.  56,  fol.  42).  «Incipit  Officivm  quod  dicendum  est  in  Cena  Do- 
mini  ante  Missam  principalem  per  titulos,  sibe  longe  positas  ecclesias,  quando  altaria 
exuenda  sunt».  Los  titulos  eran  por  tanto  las  iglesias  distantes  de  la  episcopal,  o  las 
parroquiales.  Nos  lo  confirma  este  texto  de  S.  Ildefonso:  «Per  parochiarum  autem  eccle- 
sias longe  positas  convenienter  licet  ut  fiat»  (De  cong.  Bap.  cap.  CVIII).  El  orden  que 
aquí  hemos  adoptado  corresponde  a  E  pues  S  trae  primero  las  lecciones  de  la  Misa. 
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''-Epístola  Petri  apostoli  ad gentes  (I  Pr.  II  21-25) 
E  y  S 

Karissimi:  In  hoc  vocati  estis:  quia  Christus  passus  est  pro  vobis, 
relinquens  vobis  exemplum  ut  sequamini  vestigia  eius:  qui  peccatum 
non  fecit,  nec  inuentus  est  dolus  in  ore  eius:  qui  cum  malediceretur, 
non  remaledicebat;  Qui  cum  pateretur,  non  cominabatur:  tradebat  autem 
se  iudici  iudicanti  iniuste:  qui  peccata  nostra  portauit  in  corpore  .suo 
super  lignum;  ut  a  peccatis  mortui,  iustitiae  viberemus,  cuius  vulnere 
sanati  sumus.  Eramus  enim  sicut  oues  errantes,  sed  conuersi  sumus 
nunc  ad  pastorem,  et  visitatorem  animarum  nostrarum. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lohannevt  (XVI  29-32) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Loquuti  sunt  discipüli  ad  Dominum  íhesum,  dicen- 
tes;  Ecce  nunc  palam  loqueris,  et  prouerbium  nullum  dicis.  Nunc  sci- 
mus  quia  seis  omnia,  et  non  opus  est  tibi  ut  quis  te  interroget:  in  hoc 
credimus  quia  a  Deo  existi.  Respondit  eis  Ihesus.  Modo  creditis?  Ecce 
venit  hora,  et  iam  venit,  ut  dispargamini  unusquisque  in  propria,  et  me 
solum  relinquatis:  sed  non  sum  solus,  quia  Pater  mecum  est. 

iLEGENDUM  IN  CENA  DOMINI  AD  VIIIP 

E  y  S 

Lectio  Ltbri  (^akarie  prophete  (II  13-III  5;  . XI  7-I4;  XIII  7-9) 

E  y  S 

Sileat  omnis  caro  a  facie  Domini,  quia  consurrexit  de  habitacvlo 

6.  Qui]  om.  E*  II  quum]  E*. 

8.  ut]  a  om.  E*  \  vulnere]  liborc  mui.  E*. 

13.  locuti]  E. 

16.  cis]  om.  S. 

17.  ora]  E. 

fS.    e^t]  Amen  add.  S. 

19.    Item  legendum  in  Ona  Dom  ni  ad   Missani]  S- 
21.     Zaccariae]  S. 

(*)  Aqui  S  dice  solamente:  Requirt  Apostolum  in  Cena  Domini  ad  Matutinum- 
Karissimi.  I.as  variantes  que  anotamos  proceden  de  la  anterior  copia  de  E,  Cf.  página 
326,  y  las  distinguimos  por  E*. 

(')  Como  ya  hemos  advertido  en  su  lugar  estas  lecciones  en  S  preceden  al  grupo 
anterior. 
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sancto  suo.  Et  ostendit  mici  Dominus  Ihesum,  sacerdotem  magnum, 
stantem  coram  angelo  Domini;  et  Satán  stabat  a  dextris  eius  ut  aduer- 
saretur  ei.  Et  dixit  Dominus  ad  Satán:  Increpet  Dominus  in  te,  Satán!  et 
increpet  Dominus  in  te,  qui  elegit  Iherusalem!  Numquid  non  iste  torris 
erutus  est  de  igne?  Et  Ihesus  erat  indutus  vestibus  sordidis,  et  stabat  5 
ante  faciem  angeli.  Qui  respondit,  et  ayt  ad  eos  qui  stabant  coram  se, 
dicens:  Auferte  vestimenta  sórdida  ab  eo.  Et  dixit  ad  eum:  Ecce  abs- 
tuli  a  te  iniquitatem  tuam,  et  indui  te  mutatoriis.  Et  dixit:  Ponite  9itharim  . 
mundam  super  caput  eius.  Et  posuerunt  citharim  mundam  super  capud 
eius,  et  induerunt  eum  vestibus.  Et  adsumsi  mici  duas  virgas:  Unam  10 
vocaui  Decorem,  et  alteram  vocabi  Funiculum:  et  paui  gregem.  Et  suc- 
cidi  tres  pastores  in  mense  uno,  et  contristata  est  anima  mea  in  eis, 
siquidem  anima  eorum  variabit  in  me.  Et  dixi:  Non  parcam:  quod  mo- 
ritür,  moriatur:  et  quod  succiditur,  succidatur:  et  reiiqui  unusquisque 
carnem  proximi  sui  deuoret.  Et  tuli  virgam  meam,  que  vocabatur  De-  15 
cus:  et  abscidi  eam,  ut  irritum  facerem  fedus  meum  quod  percussi  cum 
ómnibus  populis.  Et  irritum  deductum  est  in  die  illa:  et  cognouerunt 
sic  pauperes  gregis,  qui  cústodiunt  michi,  quia  verbum  Domini  est.  Et 
dixi  ad  eos:  Si  bonum  est  in  oculis  vestris,  afferte  mercedem  meam;  et 
si  non,  quiescite.  Et  adprehenderunt  mercedem  meam  triginta  argén-  20 
teos.  Et  dixit  Dominus  ad  me:  Proice  illud  ad  statuarium,  decorum  pre- 
tium,  quod  adpretiatus  sum  ab  eis.  Et  tuli  triginta  argénteos,  et  proieci 
illos  in  domum  Domini,  ad  statuarium  Et  precidi  virgam  meam  secun- 


I.  hostendit]  S. 

3.  et2]  add.  2»  m.,  S. 

5.  vestibus  indutis]  transp.  S. 

6.  stabat]  E. 

8.  mutatoris]  É. 

().  |süper  capud/™]  2.^  m.  S,  om.  E. 

10.  ¡eius/™]  2.^  ni.  S,  om.  E  ||  vestibus]  suis  aJ'd.  S. 

1 1.  aliam]  S. 

14.  reliqtii]  vos  add.  S. 

15.  vocabatur]  appelabaiur  nint.  S. 

16.  ab.-cisi]  S. 

18.  pauperes]  pastores  mut.  S. 

19.  dixit]  E. 

20.  appenderunt]  S  ||  argentos]  S. 

21.  illut]  S. 

22.  progeci]  E. 

23.  statuarium]  decorum  pretium  quod  apretiatus  sum  ab  eis  add.  S. 
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dam,  que  appellabatur  Funiculus,  ut  dissolberem  geniianitatem  inter 
ludam  et  inter  Srahel. 

Framea,  suscitarejmj  super  pastorem  meum,  et  super  virum  coeren- 
tem  mici,  dicit  Dominus  exercituum:  percute  pastorem,  et  dispargantur 
oues:  et  conuertam  manum  meam  ad  paruulos.  Et  erunt  in  omni  térra, 
dicit  Dominus:  partes  due  in  ea  dispargentur,  et  deficient:  et  tertia  pars 
relinquetur  in  ea.  Et  deducam  tertiam  partem  per  ignem,  et  uram  eos 
sicut  uritur  argentum,  et  probabo  eos  sicut  probatur  aurum.  Ipse  inuo- 
cabit  nomen  meum,  et  ego  exaudiam  eum.  Dicam:  Populus  meus  es; 
et  ipse  dicet:  Dominus  Deus  meus,  es  tu. 

Epístola  Paiili  aposto li  ad  Corintios  prima  (XI  2^3-32) 

E  y  S 

Fratres:  Ego  accepi  a  Domino  quod  et  tradidi  vobis,  quoniam  Do- 
minus Ihesus  in  qua'nocte  tradebatur,  áccepit  panem,  et  gratias  agens 
benedixit  et  fregit,  dicens.  Accipite,  et  mandúcate:  hoc  est  corpus  meum, 
quod  pro  vobis  tradetur  in  remissione  peccatorum,  quotiensquumque 
manducaueritis,  hoc  facite  in  meam  conmemorationem.  Similiter  et  cali- 
cem,  postquam  cenabit,  dicens:  Hic  calix  noui  testamenti  est  in  meo 
sanguine;  hoc  facite  quotiensquumque  biberitis,  in  meam  commemora- 
tionem.  Quotienscumque  manducaberitis  panem  hunc,  et  calicem  istum 
biberitis,  mortem  Domini  adnuntiabitis  doñee  veniat. 

Itaque  quicumque  manducaberit  panem,  vel  biberit  cahcem  indigne, 

1.  secunda]  S  ||  appellatur]  S. 

2.  ludeam  et  IhcrusaleinJ  S. 

3.  Framcam]  E. 

6.  diñcient]  E. 

7.  ducam]  S,||  hiiram]  S. 

8.  huritur]  S. 

<).  es]  tu  cyád.  S. 

10.  dicit]  S  II  Dominus]  om.  S  ||  tu]  Amen  odd.  in  ras.,  S. 

11.  prima]  secunda  del.,  ct  add.  ¡I"-/.  K. 

14.  agens]  «git  S. 

15.  benedixit]   om.  S. 

16.  in  remissione  peccato-um  quotiensquumque]     om.  S. 

17.  manducaueritis]  ovi.  S. 

18.  nolmm  testamentum]  S. 
K).  cotienscumque]  K. 

20.  Quí)tien.s(|uunV|Uo  I  S  ||  istum]  om.  S. 

21.  veniam]  rid  vos  cuíd.  .S. 

22.  (|ui(iiuimí|ue]  S  ¡¡  vel]  ]hunc/  et  niut.  S. 
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reus  erit  corporis  et  sanguinis  Domini.  Probet  autem  se  homo:  et  sic  de 
pane  illo  aedat,  et  de  cálice  bibat.  Qui  enim  manducat  et  bibit  indigne, 
iudicium  sibi  manducat  et  bibit:  non  discernens  corpus  Domini.  Ideo 
Ínter  vos  multi  infirmi  et  inuecilles,  et  dormiunt  multi.  Quod  si  nosmet- 
ipsos  iudicaremus,  non  utique  iudicaremur.  Dum  iudicamur  autem,  a  5 
Domino  corripimur,  ut  non  cum  hoc  mundo  damnemur. 

Lectio  Sancti  Euangelii  secundum  lohannein 
E  y  S 

In  illo  tempore:  Ante  diem  festum  Paschse,  sciens  Ihesus  quia  venit 
hora  eius  ut  transeat  de  hoc  mundo  ad  Patrem:  quum  dilexisset  suos,  10 
in  finem  dilexit  eos. 

Intrabit  autem  Satanás  in  ludam,  qui  cognomina|ba/tur  Scarioth, 
unum  de  duodecim:  et  abiit,  et  loquutus  est  cum  principibus  sacerdo- 
tum,  et  magistratibus,  quemadmodum  illum  traderet  eis.  Et  gauisi  sunt, 
et  pacti  sunt  pecuniam  illi  daré.  Et  spopondit.  15 

Et  querebat  oportunitatem  ut  traderet  illum  sine  turbis. 

Prima  autem  die  A^imorum'^,  in  qua  necesse  est  occidi  Pascha.  Misit 
Petrum  et  lohannem,  dicens:  Euntes  párate  nobis  Pascha,  ut  manduce- 
mus.  At  illi  dixerunt:  Ubi  vis  pareriius.^  Et  dixit  ad  eos:  Ecce  introeunti- 
bus  vobis  in  ciuitatem,  occurret  vobis  homo  anforam  aquae  porlans:  20 
sequimini  eum  in  domum  in  quam  intrat,  et  dicetis  patrifarhilias  do- 
mus:  Dicit  tibi  Magister:  Ubi  est  diuersorium,  ubi  Pascha  cum  discipulis 
meis  manducem?  Et  ipse  vobis  ostendet  cenaculum  magnum  stratum, 

2.  de]  om.  E. 

4.  inbecilles  et  infirmi]  transp,  S  ||  nosmedipsos]  E. 

6.  damnemur]  Amen  add.  S. 

9.  sciens]  Dominus  add.  S  ||  Ihesus]  nu  rec.  S. 

10.  ora]  E  Jl  de]  ex  7nut.  S  j|  suos]  et  add.  ct  del.  E,  qui  erant  in  mundo  add.  S. 

12.  cog-nominatur]  S. 

13.  unus]  E  II  hab'it]  E  ||  Icum/"!]  S. 

14.  magestratibus]  S. 

17.  die]  m.  rec.  S,  oni.  E  ¡|  Azimorum]  S  ||  erat]  S. 

20.  occurret]  e        i  S. 

21.  qua]  S. 

22.  Dicet]  S. 

23.  hostendet]  S. 


(2)    In  primo  die  Azymorum,  Me.  XIV,  12. 
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et  ibi  párate.  Euntes  autem  inuenerunt  sicut  dixit  illis,  et  parauerunt 
Pasclh/a. 

Et  cum  facta  fuisset  hora,  discubuit,  et  duodecim  Apostoli  cum  eo. 

Et  ayt  illis:  Desiderio  desiderabi  hoc  Pascha  manducare  vobiscum, 
antequam  patiar.  Dico  enim  vobis,  quia  ex  hoc  non  manducabo  illud, 
doñee  inpleatur  in  regno  Dei. 

Cenantibus  autem  illis,  accepit^  Ihesus  panem,  et  benedixit,  ac  fregit, 
deditque  discipulis  süis,  et  ayt:  Accipite  et  comedite:  Hoc  est  corpus, 
meum,  quod  pro  vobis  tradetur:  hoc  facite  in  meam  commemorationem. 
Similiter  et  calicem,  postquam  cenauit  accepit  gratias  egit:  et  dedit  illis, 
dicens:  Bibite  ex  hoc  omnes.  Hic  est  enim  sanguis  meus  noui  testamen- 
ti,  qui  pro^  multis  effundetur  in  remissione  peccatorum. 

Dico  enim  vobis:  non  bibam  amodo  de  hoc  genimine  vitis  usque  in 
diem  illum,  cum  illud  bibam  vobiscum  nouum  in  regno  Patris  mei. 

Ihesus  autem  sciens  quia  omnia  dedit  ei  Pater  in  manus,  et  quia  a 
Deo  exibit,  et  ad  Deum  vadit:  surgit  a  cena,  et  ponit  vestimenta  sua;  et 
quvm  accepisset  linteum,  precincxit  se.  Deinde  misit  aquam  in  peluem, 
et  cepit  labare  pedes  discipulorum,  et  extergere  linteo,  quo  erat  precinc- 
tus.  Venit  ergo  ad  Symonem  Petrum.  Et  dicit  ei  Petrus:  Domine,  tu  mici 
labas  pedes.'  Respondit  Ihesus,  et  dixit  ei:  Quod  ego  fació,  tu  nescis 
modo,  scies  autem  postea.  Dicit  ei  Petrus:  Xon  lababis  michi  pedes  in 
aeternum.  Respondit^  Ihesus:  Si  non  labero  te,  non  habebis  partem  me- 
cum.  Dicit  ei  Symon  Petrus:  Domine,  non  tantum  pedes  |meos/,  sed 

I.  párate]  ¡nobis/  add.  S  ||  inuenerunt]  fecerunt  mut.  S  i| illis]  |Ihesus/  üdd.  S. 

3,  quum]  S  ||  discubuit]   ¡Ihesu^/  add.  S. 

5.  quia]  a  om.  prima  scriptione  S  ¡I  illut]  S. 

7.  hac]  S. 

8.  ait]  ill¡s  add.  S  ¡j  comedite]  mandúcate  niut.  S. 
12.  quod]  S. 

14.  cum]  ex  quum  E  |¡  illut]  S. 

15.  manvj  v  m.  rcc,  E. 

17.  pelbim]  im  ex  e.  S. 

18.  quod]  d  del.  S. 
20.  dicii]  S.. 

2a.  la|ua/bcro]  S    ua  2.»  »1. 

23.  [meos/]  om.  S. 

(')  Al  margen  en  E,  con  signo  de  llamada  sobre  accepit,  Lucas. — *)  Una  mano 
muy  posterior  en  E  (siglo  xiii  al  xiv),  que  corrigió  toda  esta  lección,  añadió;  «vobis  et 
pro>,  sin  darse  cuenta  seguramente  de  que  el  pasaje,  que  pertenece  a  S.  Mateo,  no  ne- 
cesita del  añadido.  — •'•)  La  misma  mano  que  escribió  la  adición  de  la  nota  anterior  dejó 
en  esta  forn\a  el  texto:  Respondit  |ei/  Ihesus  (ei/,  borrando  el  último  ei. 
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etiam  manus,  et  caput.  Dicit  ei  Ihesus:  Qui  lotus  est,  non  indiget  nisi 
ut  pedes  labet,  sed  est  mundus  totus.  Et  vos  mundi  estis,  sed  non 
omnes.  Sciebat  enim  quisnam  esset  qui  traderet  eum;  propterea  dixit: 
Non  estis  mundi  omnes. 

Postquam  ergo  labit  pedes  eorum,  accepit  vestimenta  sua:  et  quum  5 
recubuisset  iterum,  dicit  eis.  Scitis  quid  fecerim  vobisr  Vos  vocatis  me 
Magister,  et  Domine,  et  bene  dicitis:  sum  etenim.  Si  ergo  ego  labi  pedes 
vestios,  Dominus  et  Magister  vester,  et  vos  debetis  alter  alterius  labare 
pedes.  Exemplum  enim  reliqui  vobis,  ut  quemadmodum  ego  feci  vobis, 
ita  et  vos  faciatis.  Amen,  amen  dico  vobis:  non  est  seruus  maior  domi-  10 
no  suo:  ñeque  apostolus  maior  eo  qui  misit  illum.  Si  hec  scitis,  beati 
eritis  si  feceritis  ea.  Non  de  ómnibus  vobis  dico:  ego  scio  qúos  elegerim; 
sed  ut  impleatur  Scriptura:  Qui  manducat  meum  panem,  lebauit  contra 
me  calcaneum  suum. 

(.juum  hec  dixisset  turbatus  est  spiritu:  et  protestatus  est,  dicens:  15 
Amen,  dico  vobis:  Quia  unus  ex  vobis  tradet  me.  Filius  quidem  homi- 
nis  vadit,  sicut  scriptum  est  de  eo:  ve  autem  homini  illi,  per  quem  Fi- 
lius hominis  tradetur!  bonum  erat  ei,  si  natus  non  fuisset  homo  ille. 

Aspiciebant  ergo  ad  inuicem  discipuli,  |h/aesitantes  de  quo  diceret. 
l'2rat  autem  recumbens  unus  ex  discipulis  eius  in  sinu  Ihesu,  quem  dili-  20 
gebat  Ihesus.  Innuit  ergo  huic  Symon  Petrus,  et  dicit  ei:  Quis  est,  de 
quo  dicit-í*  Itaque  cum  recubuisset  ille  supra  pectus  Ihesu,  dicit  ei:  Do-' 
mine,  quis  esÚ  Respondit  Ihesus:  Ule  est,  cui  ego  intinctum  panem  po- 
rrexero,  Et  quum  intincxisset  panem,  dedit  lude  Symonis  Scariothes. 
Et  post  bucellam,  introibit  in  illum  Satanás.  25 

1.  etiam]  om.  S. 

2.  nisi  ut  pedes  lauet]  s.  u¿  labet  craso  in  S  ;  nisi/pedes  oni.  E  . 

3.  omnes]  t  ex  \  S.  . 
9.  reliqui]  dedi  mut.  S. 

1 2.  vcbis]  om.  E. 

13.  Scriptura]  quae  dixit  add.  S. 

15.  Quumque]  S.  • 

16.  hunu?]  S.  ■ 

18.  ei]  illi  mut.  S  II  si  non  fuisset  natus]  transp.  S. 

19.  esitantes]  S. 

20.  himus]  S. 

21.  huic]  ow. "  S  II  Quis  est  de]  om,  E. 

22.  quo  d'cit]  om.  E. 

24.  Scnrithes]  S. 

25.  bucellam]  tune  add.  S. 
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Ayt  autem  Dominus:  Simón  ecce  Satanás  expetiuit  vos  ut  cnb|r/aret 
sicut  triticum:  ego  autem  rogaui  pro  te  ut  non  deficiat  fides  tua:  et  tu 
aliquando  conuersus  confirma  fratres  tuos. 

Et  ymno  dicto,  exierunt  in  montem  Olibeti.  Tune  dicit  illis  Ihesus: 
5  Omnes  vos  scandalum  pati|e/mini^  in  me  in  ista  nocte.  Scriptum  est 
enim:  Percutiam  pastorem,  et  dispergentur  oues  gregis.  Postquam  autem 
resurrexero,  precedam  vos  in  Galilea.  Respondens  autem  Petrus,  ayt 
illi:  Et  si  omnes  scandali^ati  fuerint  in  te,  ego  numquam  scandali^abor. 
Ayt  illi  Ihesus:  Amen  dico  tibi»  quia  in  hac  nocte,  antequam  gallus  can- 
lo  tet,  ter  me  negabis.  Ayt  illi  Petrus:  Etiamsi  oportuerit  me  mori  pro  te, 
non  te  negabo.  Similiter  et  omnes  discipuli  dixerunt. 

Tune  venit  Ihesus  eum  illis  in  villam,  que  dieitur  Gessamani  et  di- 
xit  discipulis  suis:  Sédete  hie  doñee  vadam  illue,  et  orem. 

Et  adsumpto  Petro,  et  duobus  fiiii|s/  ^ebedei,  eepit  contristan  et 
15  mestus  esse.  Tune  ayt  illis:  Tristis  est  anima  mea  valde,  tristis  est,  us- 
que  ad  mortem:  sustinete  hie  et  vigilate  mecum. 

Et  progressus  pusillum,  proeidit  in  faciem  suam,  orans,  et  dieens: 
Pater  mi,  si  possibile  est,  transeat  a  me  ealix  iste:  verumtamen  non  si- 
cut ego  voló,  sed  sicut  tu  vis.  Aparuit  autem  illi  ángelus  de  cáelo,  eon- 
20  fortans  eum. 

Et  factus  in  agonia,  prolixius  orabat.  Et  faetus  est  sudor  eius,  sicut 
gutte  sanguinis  decurrentis  in  terram. 

Et  quum  surrexisset  ab  oratione  venit  ad  diseipulos  suós,  et  inuenit 

j.  Symon]  Symon  add.  S;  add  et  del.  in  ras.  E?  ||  expetiuit]  t^  ex  d  E  ||  cri- 

baret]  S ;  \r/ex  E  m.  rec. 

6.  d.spargantur]  S. 

7.  [re/surrexero]  |re/m  m.  rec.  S. 

8.  scandalizati]  S  ||  scandalizabor]  S. 
10.  me  oportuerit  mori]  transp.  S. 

12.  cum  illis  Ihesus]  transp.  S  |1  ViUa]  E  ||  q.-i]  S  ||  Gessamani]  ex  ¿Gesstmani?  E; 
G[et]2.m.samani  S.  ' 

13.  d'cit]  S  II  horem]  S. 

14.  duabus  ñl'u]  S  ||  Zebedei]  S. 

15.  mestrus]   |si/  2.'^  w..,  S. 
17.  horans]  S. 

19.  ángelus]   jDomini/  add.  rec.  S. 

21.  factusi  [  3 — ]  ES  II  eius]  illius  viut.  S. 

22.  térra]  S. 


(•5)  Vati  e 'riiini.  con  la  e  poi  la  misma  mano  que  C(>rrii;ió  el  texto  recieiitenieiite, 
en  E. 
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illos  dormientes  pre  tristitia.  Et  ayt  Petro:  Sic  non  potestis  una  hora 
vigilare  mecum?  Vigilate,  et  orate  ne  intretis  in  temptatione.  Spiritüs 
quidem  promtus  est,  caro  autem  infirma. 

Iterum  secundo  abiit,  et  orabit,  dicens:  Pater  mi,  si  non  potest  calix 
iste  transiré  nisi  bibam  illum,  fiat  volumtas  tua.  5 

Et  venit  iterum  ad  disciptilos,  et  inuenit  eos  dormientes:  erant  autem 
oculi  eorum  grabati. 

Et  relictis  illis,  iterum  abiit,  et  orauit  tertio,  eundem  sermonem  dicens. 

Tune  venit  ad  discipulos  suos,  et  dicit  illis:  Dormite  iam,  et  requies- 
cite:  ecce  adpropinquauit  hora,  et  Filivs  hominis  tradetur  in  manibus  10 
peccatorum. 

Surgite,  eamus  ecce  adpropinquauit  qui  me  tradet. 

Adhuc  eo  loquente,  ecce  ludas  unus  de  duodecim  venit,  et  cum  eo 
turba  multa  cum  gladiis  et  fustibus,  missi  a  principibus  sacerdotum,  et 
senioribus  populi.  Qui  autem  tradidit  illum,  dedit  illis  signum,  dicens:  15 
Quenquvmque  osculatus  fuero,  ipse  est,  tenete  eum.  Et  confestim  acce- 
dens  ad  Ihesum,  dixit:  Aue  Rabbi.  Et  osculatus  est  eum.  Dixitque  illi 
Ihesus.  luda,  ósculo  Filium  liominis  tradis? 

Tune  Ihesus  sciens  omnia  que  ventu'*a  erant  super  eum,  processit, 
et  dixit  eis:  Quem  queritis.í^  Responderunt  ei:  Iliesum  N abaren um.  Dicit  20 
eis  Ihesus:  Ego  sum.  Stabat  autem  et  ludas,  qui  tradebat  eum,  cum 
ipsis.  Ut  ergo  dixit:  Ego  sum:  abierunt  retrorsum,  et  ceciderunt  in  te- 

potuistisj  S  II  ora]  E. 
ne]  ut  non  mut.  S  ||  temtationem]  S. 
est]  ad.  m.  rec.  S.  om.  E. 
habiit]  E. 
iste]  K.z  vnit.  S. 
ad  discípulos]  om.  S. 

grabati]  pre  tristitia  add.  S.  .  ' 

habiit]  E. 
nanus]  S. 

Ite  um  dicit  eis:  Surgite...]  S. 
Aduc]  S  II  hunus]  S 
quum]  S., 

Ouequumque]  S  ||  obsculatus]  S. 
dixiti]  illi  add.  S  ||  obsqulatus]  S. 
obsculo]  S  II  trades]  S. 
processit]   ¡ouiam  eis/  add.  m.  rec  S 
Nazarenum]  S. 
ei]  S. 

habierunt]  E. 


340 


H<AV   J.    yiíRL/.    DI.   URBEL  V    A.   C.    KU 1 Z  ZUKR 1 1-l.A 


rram*  Iterum  ergo  interrogauit  eos,  dicens:  Quem  queritis?  Illi  autem 
dixerunt:  Ihesum  Na9arenum.  Respondit  Ihesus.  Dixi  vobis,  quia  ego 
sum:  si  ergo  me  queritis,  sinite  hos  abire.  Ut  impleretur  sermo,  quem 
dixit:  Quia  quos  dedisti  mici,  non  perdidi  ex  ipsis  quemquam. 

5  Symon  ergo  Petrus  habens  gladium  eduxit  eum:  et  percussit  ponti- 
ficis  seruum:  et  abscidit  eius  auriculam  dextram.  Dixit  autem  Ihesus 
Petro.  Mitte  gladiiim  in  vagina.  Omnis  enim,  qui  gladio  operatur, 
gladio  moiitvr.  Calicem,  quem  dedit  mici  Pater,  non  bibam?  An 
putas,  quia  non  possum  rogare  patrem  meum  '  et  exibebit  michi  plus- 

lo  quam  duodecim^  milia''  legiones  angelorum?  Quomodo  ergo  implebun- 
tur  Scripture,  quia  sic  oportet  fieri?  Et  quum  tetigisset  auriculam  eius, 
sanabit  eam  in  illa  hora. 

Dixit  Ihesus  turbis.  Qüasi  ad  latronem  existis  cum  gladiis  et  fusti- 
bus}  Quum  cotidie  vobiscum  fuerim  in  templo,  non  extendistis  manus 

15  in  me:  sed  hec  est  hora  vestra,  et  potestas  tenebrarum. 
Tunc  discipuli  omnes,  relicto  eo,  fugerunt. 

At  illi  tenentes  Ihesum,  duxerunt  eum  vinctum  ad  Cayfan  principem 
sacerdotum,  qui  erat  pontifex  anni  illivs.  Erat  áutem  Cayfas,  qui  consi- 
lium  dedit  iudeis:  Quia  expedit  vobis,  unum  hominem  morí  pro  populo. 
20       Petrus  autem  sequebatur  eum  a  longe,  usque  in  atrium  principis  sa- 


1 .  ergo]   om.  S.  . 

2.  Nazarenum]  S. 

4.  ipsís]  illis  mut.  S. 

5.  eum]  illum  mut.  S. 

6.  dexteiam]  S  ||  autem]  om.  E. 

7.  gladium]  tuum  add.  S. 

8.  non]  vis  ut  add.  m.  post.  S. 

9.  [mici  modo  plusquam]  ? 
10.  Sed  quomodo]  S. 

12.  eum]  S  II  ora]  E. 

13.  dicií]  S  II  cum  gladiis  et  fustibus  existis]  transp.  S.  ' 

14.  templo]  et  add.  S. 

16.  Tunc  relicto  eo  omnes  discipuli  fugicrunt]  S  ij  fug[  ]erunt]  E. 

17.  vinctum]  om.  S.  > 
19.  Quia]  n  m.  rec.  S  |]  vohis]  ut  miit.  Sil  unus  homo  ***  nioi  iauir  j  m.  post.  S. 


(7)  Meum,  en  E  sobre  el  renglón  por  la  mano  posterior  que  corrigió  el  texto.  Tam- 
bién adición  reciente  en  S,— Duodecim  tiene  en  E  una  llamada  que  corresponde  a  la 
siguiente  nota  marginal:  «LXXll  milia  totum,  numerum  in  se  continet>.  Cf.  en  la  Intro- 
ducción lo  que  decimos  sobre  la  mano  que  escribió  esta  y  las  demás  notas  marginales. — 
Milia  en  S  es  un  raspado  del  pergamino  — En  S  antecede  a  Dicit,  la  sigla  LUC, 
de  letia  posterior. 
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cerdotum.  Et  ingressus  intro,  sedebat  cum  ministris,  ut  videret  fi- 
nem  rei. 

Principes  autem  sacerdotum,  et  omne  concilium,  querebant  falsiim 
testimonium  contra  Ihesum,  ut  eum  morti  traderent:  et  non  inueniebant. 
Nobissime  autem  venerunt  dúo  falsi  testes,  et  dixerunt.  Hic  dixit:  Pos- 
sum  destruere  templum  Del,  et  post  triduum  reedificare  illud.  Et  sur- 
gens  princeps  sacerdotum,  ayt  illi:  Nichil  respondes  ad  ea,  que  isti 
aduersum  te  testificantur?  Ihesus  autem  tacebat.  Et  princeps  sacerdotum 
ayt  illi:  Adiuro  te  per  Deum  vibum,  ut  dicas  nobis  si  tu  es  Christus  fi- 
lius  Dei  viui.  Dixit  illi  Ihesus:  Tu  dixisti.  Verumtamen  dico  vobis,  amo- 
do  videbitis  Filium  hominis  sedentem  a  dextris  virtutis  Dei,  et  venien- 
tem  in  nubibus  caeli.  Tune  princeps  sacerdotum  scidit  vestimenta  sua, 
dicens:  Blasfemabit:  quid  adhuc  egemus  testibus?  ecce  nunc  audistis 
blasfemiam:  quid  vobis  videtvr?  At  illi  respondentes  dixerunt:  Reus  est 
mortis. 

Tune  expuerunt  in  faciem  eius,  et  colafis  eum  ceciderunt,  alii  autem 
palmas  in  faciem  ei  dederunt,  dicentes:  Profetisa  nobis,  Christe:  quis 
est  qui  te  percussitr 

Petrus  vero  sedebat  foras  in  atrio:  et  accedens  ei  una  ex  ancillis  di- 
xit. Et  tu  cum  Ihesu  Galileo  eras.  At  ille  negauit  coram  ómnibus,  di- 
cens: Nescio  quid  dicis. 

Exeunte  autem  illo  ianuam,  vidit  eum  alia  ancilla,  et  ayt  bis  qui  ibi 
erant:  Et  hic  erat  cum  Ihesu  Nazareno.  Et  iterum  negauit  cum  iuramen- 
to:  Quia  non  noui  hominem. 

2.  rei]  eras.  S. 

3.  ¡autem/]  S  m.  rcc.  ||  omnemj  m2  del.  S. 

4.  inuenerunt]  S,  cor.  in.  post.  inueniebant. 

b.  dextrtiere]  S  |1  Dei]  hoc  muí.  S  ¡¡  pos]  E  'j  triduo]  S  ||  rehedificare]  E  ||  ilUi«l  ¡ 

d  ex  t,  E;  illut  S. 

7.  princeps]  ex  principes  S  ||  rcspondis]   1.^  ni.,  S. 

8.  «aduersus]  S. 
10.  Dicit]  S. 

!2.  in]  cum  viiit.  E  j|  princeps]  ex  principes  S. 

13.  aduc]  S. 

14.  blasfemia]   S  |j  responderunt]   S  |l  dicentes]  S 

15.  morti]  E,  S ;  íw  E  5  í.  i  ? 

16.  cederunt]  S;  ce|ci/derunt,  jci/  //.»  s.^  XIll-XlV.  E. 

17.  alii  palma^  in  faciem  autem]  transp.  S  ||  Profetiza]  S. 

19.  e»;  accessit  ad  eum  unam  ex  ancill    |  mut.  S  ||  dicens]  S. 

20.  .  hominibus]  S. 

22.  Exeuntem]  E  ||  ianua]  S.  '  ^ 

23.  .Vnznreno]   S  ¡¡  quum]  S. 
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Et  post  pusillum  accesserunt  qui  stabant,  et  dixerunt  Petro:  Veré  et 
tu  ex  illis  es:  nam  et  loquela  tua  manifestum  te  facit.  Tune  cepit  detes- 
tan et  iurare  quia  non  no|ui/sset  hominem.  Et  continuo  gallus  cantabit. 

Et  recordatus  est  Petrus  verbi  Ihesu,  quod  dixerat:  Prius  quam  ga- 
llus cantet,  ter  me  negabis.  Et  egressus  foras,  flebit  amare. 

^LEGENDUM  ÍN  PARASCEFEN  AD  VllII 
E  y  S 

Esaye  prophete  (LII  13-LIII  12) 

E  y  S 

Hec  dicit  Dominus:  Ecce  intelleget  seruus  meus,  et  exaltabitur  et 
elebauitur,  et  sublimis  erit  valde.  Sicut  obstipuerunt  super  te  multi, 
sic  ingloriosus  erit  inter  viros  aspectus  eius,  et  forma  eius  inter  filios 
hominum.  Iste  asparget  gentes  multas,  super  ipsum  continebunt  reges 
os  suum:  quia  quibus  non  est  nuntiatum  de  eo  videbunt  eum,  et  qui 
non  audierunt  contemplati  sunt.  Quis  credidit  auditui  nostror  Et  bracium 
Dominl  Gui  reuelatum  est?  Et  erit  sicut  virgvltum  coram  eo;  et  sicut  ra- 
dix  de  tena  sitienti.  Non  est  species  ei,  ñeque  decor,  et  vidimus  eum. 
et  non  erat  aspectus,  et  desiderabimus  eum;  despectum,  et  nobissimum 
virorum,  \irum  dolorum,  et  scientem  ferré  infirmitatem;  et  quasi  abs- 
conditus  vultus  eius  et  despectus,  unde  nec  reputabimus  eum.  Veré 
langores  nostros  in  se  portauit,  et  dolores  nostros  ipse  tulit;  et  nos  pu- 
tauimus  eum  quasi  leprosum,  et  percussum  a  Deo,  et  humiliatum.  Ipse 
autem  humiliatus  est  propter  iniquitates  nostras,  et  adtritus  est  propter 

1.  \'ere]  et  add.  m.  rec.  S. 

2.  :il  ]  S  |¡  d  tes  ari]  i  ex  e.  ES. 
4.  verbij  ex  verb!?  E. 

6.  Item  leg.ndum       Parascephen]  S.  * 

10.  ei^]  om.  E. 

1 1.  su[per]  ]  S. 

15.  credit]  S. 

16.  Et  er  t  sicu*]  Et  ascendet  qunsi  S. 
19.  viruni]  oni.  S. 

21.  in  se]  ipse  mut.  S  |1  et  dolores  nostros  ipse  tuüt]  om.  E 

23.  nastras]  D.  Morin. 

(*)  En  V,  estas  lecciones  eí^ian  en  el  orden  que  aquí  sepuimos  pero  en  S  siguen 
inmediatamenie  después  de  las  de  ///  Cena  Dómini per  Títulos. 
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scelera  nostra;  disciplina  pacis  nostre  super  eum,  et  libore  eius  sanati 
sumus.  Omnes  nos  quasi  oues  errabamus,  unusquisque  in  viam  suam 
declinauit;  et  Dominus  posuit  in  eo  iniquitates  omnium  nostrorum. 
Oblatus  est  quia  ipse  voluit,  et  non  aperuit  os  suum;  sicut  ouis  ad  occi- 
sionem  ductus  est,  et  quasi  agnus  coram  tondente  se  obmutescit,  et  non  5 
aperuit  os  suum.  De  angustia,  et  de  indicio  sublatus  est.  Generationem 
autem  eius  quis  enarrabit?  qui  abscisus  est  de  térra  vibentiurn.  Propter 
seelus  populi  mei  percussi  eos.  Et  dabo  impios  pro  sepultura  eius,  et 
diuites  pro  morte  sua,  eo  quod  iniquitatem  non  fecerit,  ñeque  dolus 
fuerit  in  ore  eius.  Et  Dominus  voluit  conterere  eum  in  infirmitate.  Si  10 
posuerit-pro  peccato  animam  suam,  videbit  semen  longebum,  et  vo- 
lumtas  Domini  in  manu  eius  dirigetur.  Pro  eo  quod  laborauit  anima  eius 
videbit  et  saturabitur.  In  scientia  sua  iustificabit  ipse  iustus  sernos  meos 
multos.  Et  iniquitates  eorum  in  se  portauit.  Ideo  dispertiam  ei  plurimos, 
et  fortium  diuidet  spolia,  pro  eo  quod  tradidit  in  morte  animam  suam,  15 
et  cum  sceleratis  deputatus  est:  et  ipse  peccata  multorum  tulit,  et  pro 
transgressoribus  orabit. 

Pauli  apostoli  ad  Corintios  prima  (I  Cor.,  Gal.,  Hebr.,  I,  Petr.) 

E  y  S 

Fratres:  Predicamus  vobis  Ihesum  Christum,  et  hunc  crucifixum:  20 
ludeis  quidem  scandalum,  gentibus  vero  stultitiam.  Nam  Pascha  nos- 
trum  ymmolatus  est  Christus.  Ipse  enim  tradidit  semetipsum  pro  pecca- 
tis  nostris,  ut  nos  eriperet  de  presenti  seculo  nequam,  secundum  vo- 
lumtatem  Dei  et  patris  nostri. 

Nam  et  ego  per  legem,  legi  mortuus  sum,  ut  Deo  vibam:  Christo  25 
confixus  sum  cruci.  Vibo  autem,  iam  non  ego,  vibit  vero  in  me  Chris- 
tus. Quod  autem  vibo  in  carne:  in  fide  vibo  Filii  Dei,  qui  dilexit  me,  et 
tradidit  semetipsum  pro  me.  Non  abicio  gratiam  Dei.  Si  enim  per  legem 
iustitia,  ergo  Christus  gratis  mortuus  est. 

5.  ductus  est]  ducitur  mut.  S  ¡|  tondentem]  S. 

7.  autem]  om.  S. 

8.  percussit]  E  ||  dauit]  S 
TO.  contere]  S. 

12.  eius]  sua  mut.  S. 

14.  in  se]  ipse  mut.  S. 

16.  scelaritis]  S. 

27.  autem]  om.  S. 

29.  iusiitiam]  S  II  gratias]  2fi  del.  S. 


344 


FRAY  J.    PÉREZ   DE  URBEL  Y  A.   G.  RUIZ-ZORRILLA 


O  stulti  Galate,  quis  vos  fascinauit  veritati  non  obedire,  ante  quo- 
rum oculos  Christus  Ihesus  prescriptus,  et  crucifixus  est? 

Ipse  enim  Deus  noster  quum  adhuc  infirmi  essemus  secundum 
tempus  pro  impiis  mortuus  est,  iústus  pro  iniustis,  ut  nos  offerret  Deo, 

5  mortificatos  quidem  carne,  viuificatos  autem  spiritu. 

An  ignoratis,  fratres,  quia  quicumque  babtigati  sumus  in  Christo 
Ihesu,  in  morte  ipsius  babti9ati  &umus?  Consepulti  per  ipsum  in  morte 
ipsius.  Ipse  enim  particeps  earumdem  passionum  factus  est:  ut  per 
mortem  destrueret  hunc  qui  habebat  mortis  imperium,  id  est,  diabolum: 

lo  et  liberaret  eos  qui  per  totam  vitam  obnoxii  erant  seruituti. 

Christus  ríos  redemit  a  maledicto  legis,  factus  pro  nobis  maledictus: 
quia  scriptum  est:  Maledictus  omnis  qui  pependit  in  ligno:  ut  in  gentibus 
benedictio  fieret  Abrae,  ut  benedictionem  Spiritus  accipiamus  per  fideni: 
qui  semetipsum  exinaniuit  formam  serui  accipiens,  in  similitudinem 

15  hominis  factus,  et  habitu  inuentus  ut  homo.  Humiliauit  se  usque  ad 
mortem,  mortem  autem  crucis.  Delens  quod  aduersum  nos  erat  cirogra- 
fum  decreti,  tuHtque  illut  affigens  cruci,  spolians  principatus  et  potesta- 
tes;  transduxit  confidenter  triumfos  in  semetipsum.  Christus  autem  ve- 
niens  pontifex  futurorum  omnium  bonorum  per  amplivs  et  perfectius 

20  tabérnaculum  non  manu  factum,  non  huius  creature,  ñeque  per  sangui- 
nem  yrcorum  et  taurorum,  sed  per  proprium  sanguinem  introibil  in 
Sanctam  redemtionem  inuentam.  Si  ergo  sanguis  3'rcorum  et  tauroi um 
et  cinis  vitule  adsparsus  quoinquinatos  sanctificat  ad  emundationeni 
carnis,  quanto  magis  sanguis  Christi  Ihesu  qui  mundauit  conscientias 

25  nostras  ad  seruiendum  Deo  vibo  et  vero.  Ubi  enim  testamentum,  mors 
necesse  est  ut  incedat  testatoris.  Testamentum  enim  in  mortuis  confir- 

I.  qui]  E  II  corum]  S. 

3.  Dominus]  S  ||  aduc]  S. 

5.  mortificatos  autem  carne  viu  ficatus  quidcmj   transp.  S. 

6.  quiquumquel  S    babtizati]  S. 

7.  bal)tizati]  S. 

9.  dextrueret]  S  ||  abebat]  S. 

13.  Abrahe]  S. 

14.  similitudine]  Jv 

15.  abitu]  S. 

18.  semetipsos]  E 

19  per]  om.  S. 

22.  inuen'.um]  E. 

24.  Ihesu  Christi]  tramp.  S  ||  emundauit]  S 

25.  nostras]  vestras  mut.  S 

26.  incfdat]   interccdat  mut.  S  II  icstatorihus ]  1', 
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matum  est;  alioquin  non  valet,  dum  vibit  qui  testatur.  ünde  nec  pri- 
mum  quidem  sine  sanguine  dedicatum  est.  Lecto  enim  mandato  uni- 
uerso  in  populo;  tune  Moyses  aeeipiens  sanguinem  taurorum  et  yreorum 
eum  aqua,  et  lana  coccinea,  et  ysopo:  ipsumque  librum  omni  populo  ads- 
pargit  dicens:  Hic  est  sanguis  noui  et  eterni  testamenti  quem  mandauit  5 
ad  vos  Deus. 

In  hoc  enim  vocati  estis  quia  Christus  Ihesus  pro  vobis  passus  est, 
relinquens  vobis  exemplum  ut  sequamini  vestigia  pedum  eius. 

Qui  peccatvim  non  fecit,  nec  irílientus  est  dolus  in  lingua  eius,  qui 
quum  fnalediceretur  non  remaledicebat,  qui  cum  pateretur  non  comina-  10 
batur,  commendabat  autem  se  iudici  iudicanti  iniuste;  qui  peccata  nos- 
tra  poi'tabit  in  corpore  suo  super  lignum,  ut  a  peccatis  nostris  separati 
cum  iustitia  vibamus,  qui  sicut  oues  errabamus,  cuius  vulnere  sanati 
sumus.  Nunc  vero  conuertimini  ad  pastorem  et  visitatorem  animarum 
vestrarum.  ^  15 


PASSIO  DOMINl  NOSTRl  IHESÜ  CHRISTl 
SFXUNDÜM  MATHEÜM2 

In  illo  tempore:  Consilium  inierunt  omnes  principes  sacerdotuni  et 
séniores  populi  aduersus  Dominum  Ihesum,  ut  eum  morti  traderent. 

Et  vinctum  eum  adduxerunt,  et  tradiderunt  Pontio  Pilato  presidid.  20 
Tune  videns  ludas,  qui  eum  tradidit,  quod  damnatus  esset,  peniten- 
tia  ductus,  retulit  triginta'^  argénteos  principibus  sacerdotum,  et  senio- 


3.  uniuersis-]  S  ||  ircoruin  et  taurorum]  traiisp,  S. 

4.  adsparsit]  S. 

5.  que]  S. 

6.  Dominus]  S. 

8.  nobis]  S  II  sequamur]  j sequamini/»"  add.  S  ||  [pedum  eius]  S. 

10.  qui]   om.   S  'I  (juum]  S. 

16.  Christi]  et  Salbatorem  add.  S. 

17.  MatheumJ  oarnem  mitf .  S. 

iq.  senioribusj  S  j|  traderent]  non  inuenerunt  add    et  del.  S. 

21.  penitentiam]  S.  • 


(2i  En  S  después  áe  Car?ietn  sigue  la  nota:  .\'on  respondetur.  Deo  gratias.  —  ^)  En 
E  sohte  presidí  señal  de  llamada  para  la  nota  maginal:  «Rector  prouincie,  necnon  et  ad 
Herodem  ductus  est. — También  en  E  y  sobre  triginta  señal  de  llamada  para  la  nota: 
«ÍÍCLX  solidos*. 
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ribus,  dicens:  Peccaui,  tradens  sanguinem  iustum.  At  illi  dixerunt:  Quid 
ad  nos?  tu  videris.  Et  proiectis  argentéis  in  templo  abiít  et  laqueo  se 
suspendit. 

Princeps  autem  sacerdotum,  acceptis  argentéis,  dixit.  Non  licet  mitte- 

5  re  eos  in  corban|an^/:  quoniam  pretium  sanguinis  est.  Consilio  autem 
initio,  emerunt  ex  eis  agrum  figuli,  in  sepulturam  peregrinorum.  Prop- 
tei-  hoc  vocatus  est  ager  ille  lingua  eorum,  Ageldemac,  id  est,  ager  san- 
guinis, usque  in  odiernum  diem.  Tune  impletum  est  quod  dictum  est  a 
Domino  per  Iheremiam  prophetam,  *dicentem:  Acceperunt  triginta  ar- 

o  genteos  pretium  adpraetiati,  quod  adpretiauerunt  filii  Srahel:  et  dederunt 
eos  in  agrum  figuli,  sicut  constituit  mici  Dominus.  Ihesus  autem  stetit 
ante  praesidem,  et  interrogauit  eum  preses,  dicens:  Tu  es  rex  iudeorum? 
Respondit  Ihesus:  A  temetipso  hoc  dicis,  an  alii  tibi  dixerunt  de  me? 
Respondit  Pilatus:  Numquid  ego  iudeus  sum?  Gens  tua  et  pontifices  tui 

5  tradiderunt  te  michi:  quid  fecisti?  Respondit  Ihesus:  Regnum  meum 
non  est  de  hoc  mundo.  Si  de  hoc  mundo  esset  regnum  meum,  ministri 
utique  mei  certarent  ut  non  traderer  iudeis:  nunc  autem  regnum  meum 
non  est  de  hinc.  Dixit  itaque  ei  Pilatus:  Ergo  rex  es  tu?  Respondit  Ihe- 
sus: Tu  dicis  quia  rex  sum.  Ego  in  hoc  natus  sum,  ét  ad  hoc  veni  in 

o  hunc  mundum. 

Adduxerunt  ergo  Ihesum  ad  Cayían  in  pretorium^.  Erat  autem 
mane:  et  ipsi  non  introierunt  in  pretorium,  ne  contaminarentur,  sed  ut 
munducarent  Pascha. 

Exiuit  ergo  Pilatus  ad  eos  foras,  et  dixit  ad  eos.  Quam  accusationem 

5  affertis  aduersus  hominem  hunc?  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  Hic  si 
non  esset  malefactor,  non  tibi  eum  traderemus.  Dixit  eis  Pilatus.  Acci- 

2.  templum  habiit]  E.  *  ' 

4.  Pr'ncipes]  S  ||  dixerunt]  S. 

V  corBan]   ¡corbanam/™  add.  S  ||  quoniam]  quia  wut.  S. 

7.  id]  hoc  iiiuf.  S. 

5.  ad  mpletum]  S. 

12.  eum]  cum  mut.  S. 

15.  '  IRespondens  Ihesus/]  E. 

17.  mei  utique]  transp.  S  |¡  ce  tarontur]   KS.  ur  dc\.  E. 

22.  nec]  c  de].  E. 

24.  a<i  eosl  om.  S. 

26.  eum  tiui  I  trnvsp.  S  ||  Dixit]  erg-o  add.  S. 

{^)  Sobre  corda fmn  en  E  señal  de  llamada  que  corresponde  a  la  nota:  «Gaíofila- 
cium  ubi  dona  Dei  manebat».  — 6;  En  E  sobre  pretorium  señal  de  llamada  en  relación 
con  la  nota:  «miraculum  ubi  res  discutiuntur  a  regibusu. 
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pite  eum"  vos,  et  secundum  legem  vestram  iudicate.  Dixerunt  iudei: 
Xobis  non  licet  interficere  quemquam.  Ut  sermo  Ihesu  impleretur, 
quem  dixit,  significans  qua  morte  esset  moriturus.  Dicit  eis  Pilatus. 

Accipite  eum  vos,  et  crucifigite:  ego  enim  nullam  inuenio  in  eo  cau- 
sam.  Responderunt  iudei:  Nos  legem  habemus,  et  secundum  legem  de- 
bet  mori,  quia  Filium  Dei  se  fecit. 

Quum  audisset  ergo  Pilatus  hos  sermones,  magis  timuit.  Et  ingressus 
praetorium  iterum  dixit  ad  Ihesum:  Unde  es  tur  Ihesus  autem  respon- 
sum  non  dedit  ei.  Dixit  ei  Pilatus:  Michi  non  loqueris?  Nescis  quia  po- 
testatem  babeo  crucifigere  te,  et  potestatem  babeo  dimitiere  te?  Respon- 
dit  Ihesus:  Non  haberes  in  me  potestatem  ullam,  nisi  tibi  data  esset 
desuper.  Propterea  qui  me  tradidit  tibi,  magis  peccatum  habet. 

Exinde  Pilatus  volebat  dimittere  eum.  Iudei  autem  clamabant  di- 
centes:  Si  hunc  dimittis,  non  es  amicus  Cesaris'.  Omnis  enim  qui  se 
regem  facit  contradicet  Cesari. 

Pilatus  autem  quum  audisset  hos  sermones,  magis  timuit,  et  addu- 
xit  foras  Ihesum.  Et  sedens  pro  tribunali,  interrogabit  eum  preses,  di- 
cens.  Tu  es  rex  iudeorum.^  Dicit  illi  Ihesus:  Tu  dicis. 

Dum  accusaretur  a  principibus  sacerdotum  et  senioribus,  nicil  res- 
pondit.  Dicit  ei  Pilatus:  Non  audis  quanta  aduersus  te  dicunt  testi- 
moniar Ihesus  autem  non  respondit  ei  ullum  verbum,  ita  ut  miraretur 
preses  vehementer. 

T,.  esset]  erat  mut.  E. 

4.  enim]  vero  muf.  S- 

6.  Filius]  S. 

7.  ergo  audisset]  transp.  S  ||  hos]  hunc  miit.  S  -  sermonem]  S. 

8.  dicit]  S. 

9.  dic.t]  S  II  Pylatus]  y  ex  a.  S. 

10.  habeo2]  om.  E.  '  . 

11;  ime]  S  ¡I  nullam]  S  |j  data  esset  tibi]  transp  S. 

12.  tibi  trad.di:]  transp.  S. 

13.  vokbat]  querebat  mut.  S. 

14.  Omnis  enim  que  se]  om.  E. 

15.  reg-em  fac!t  con::ra<icet  cesari]  om.  E. 

16.  magis  timuit  et]  om.  S. 

17.  preses]  om.  E. 

19.  Dum]  Et  quum  mut.  S 

20.  dicit  ei]  Tune  dicit  illi  mut.  S. 

21.  ei]  illi  mut.  S. 

22.  veementer]  S. 

(7)    En  nota  marginal,  relacionada  en  E  con  cesaris,  leemos  «Id  est  Tiberio» 
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Per  diem  autem  sollemnem  consueberat  preses  dimitiere  populum 
unum  vinctum,  quem  voluissent.  Habebant  autem  tune  vinctum  insig- 
nem,  qui  dicebatur  Barabban,  qui  erat  propter  sedictionem  quandam  in 
ciuitate  et  homicidium  missus  in  carcere.  Pilatus  autem  dicit  eis.  .Vultis 
dimittam  vobis  regem  iudeorum?  Sciebat  enim  quod  per  inuidiam  tra- 
didissent  eum  summi  sacerdotes. 

Sedente  autem  illo  pro  tribunali,  misit  ad  eum  uxor  eius,  dicens:  Ni- 
chil  tibi,  et  illi  iusto:  multa  enim  passa  sum  odie  per  visum  noctis 
propter  eum. 

Principes  autem  sacerdotum  et  séniores  persuaserunt  populis  ut  pe- 
terent  Barabban,  Ihesum  vero  perderent. 

Respondens  autem  preses,,  ayt  il lis:  Quem  vultis  de  duobus  dimit- 
tam vobis.^  At  illi  dixerunt.  Barabban.  Dicit  illis  Pilatus.  Quid  igitur 
faciam  de  Ihesu,  qui  dicitur  Christus.^  Dicunt  omnes:  Crucifigatur.  Ayt 
illis  preses:  Quid  enim  male  fecit.í*  At  illi  multo  magis  clamabant  dicen- 
tes:  Crucifigatur.  Dixit  itaque  illis  Pilatus:  Regem  vestrum  crucifigam: 
Responderunt  pontifices:  Nos  non  habemus  regem  nisi  Cesarem. 

Iterum  Pilatus  loquutus  est  ad  illos,  volens  dimitiere  Ihesum.  At  ilÚ 
multo  magis  clamabant,  dicentes:  Crucifige,  crucifige  eum. 

Videns  autem  Pylatus  quia  nichil  proficeret,  sed  magis  tumultus 
fieret  in  populo:  accepit  aqua  lauit  manus  suas  coram  populo,  dicens: 
Innocens  ego  sum  a  sanguine  huius  iusti:  vos  videritis.  Et  respondens 
omnis  populus,  dixit:  Sanguis  huius  super  nos,  et  super  filios  nostros. 
Tune  dimisit  illis  Barabban: 

Ihesum  vero  flagellis  cesum  tradidit  eis  ut  eum  crucifigerent. 

Tune  milites  presidis  suscipientes  Ihesum  in  pretorio,  congregaue- 
runt  ad  eum  uniuersam  cohortem:  et  exuentes  eum,  clamidem  cocci- 
neam  circumdederunt  ei,  et  plectentes  coronam  de  spinis,  posuerunt 

1.  populum]  om.  S. 

2.  Abt'bant]  E  ;  habebant    n  del.,  S. 

3.  Barabbas]  S. 

4.  ciuitatem]  S  j]  hoiuiciclio]      |!  i-.ircei  oni  |  S. 
8.  noctis]  otn.  S. 

10.  i)opu1o  I  o-  in  eras.,  S. 

12.  preses]  ex  presens  K  ||  Qu[  b'i"]  1 

14.  omw^s]  ex  omn/s  E.  • 

I  !;.  niali]  ex  malí-  E. 

1«.  IhouJ  S. 

21.  -^uas]  um.  S. 

12.  rg-o]  om.  E. 

2"] .  i'xcuntc»;]  cor.        m.  S  ;  ct  E? 
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super  caput  eius,  et  arundinem  in  dextera  eius.  Et  genu  ñexu  ante  eum, 
inludebant  ei,  dicentes.  Haue  rex  iudeorum.  Et  expuentes  in  eum,  acce- 
perunt  arundinem,  et  percüciebant  caput  eius. 

Et  postquam  inluserunt  ei,  exuerunt  eum  clamidem,  et  indueiunt 
eum  vestimento  eius,  et  duxerunt  ut  cruci  eum  adfigerent. 

Exeuntes  autem  inuenerunt  hominem  C3a'inensem,  nomine  Symo- 
nem:  hunc  angariaberunt  ut  tolleret  crucem  eius. 

Sequebatur  autem  illum  multa  tvrba  populi  et  mulierum,  que  pian- 
gebant  et  lamentabant  eum.  Et  conuersus  Ihesus,  ayt:  Filie  Iherusalem, 
nolite  flere  super  me,  sed  super  vosmetipsas  flete  et  super  filios  ves- 
tros.  Quoniam  ecce-venient  dies  quibus  dicent:  Beate  steriles,  que  non 
genuerunt,  et  ubera  que  non  lactauerunt.  Tune  incipient  dicere  mon- 
tibus:  Cadete  super  nos,  et  collibus:  Cooperite  nos.  Guia  si  in  viridi 
ligno  hec  faciunt,  in  árido  quid  fiet.^ 

Et  venerunt  in  locum  qui  dicitur  Golgota,  quod  est  calbarie  locus. 
Et  dederunt  ei  acetum  cum  felle  mixtum.  Et  quum  gustasset,  noluit  bi- 
bere:  ut  impleretur  quod  dictum  est  per  prophetam. 

Et  dederunt  in  esca  mea  fel,  et  in  siti  mea  potaberunt  me  aceto. 

Ihesus  autem  dicebat:  Pater,  dimitte  illis:  non  enim  sciunt  quid 
í'aciunt. 

Scripsit  autem  titulum  Pilatus:  et  posuit  super  crucem  eius.  lirat 
autem  scriptum:  Ihesus  Xa^arenus,  Rex  iudeorum. 

Hunc  titulum  multi  legerunt  iudeorum:  quia  prope  ciuitate  erat  lo- 
cus, ubi  crucifixus  est  Ihesus.  Erat  autem  scriptum  ebraice,  grece  et 
latine.  Dicebant  ergo  Pilato  pontífices  iudeorum:  Noli  scribere:  Rex 

1.  dexteram]  E. 

2.  ei]  eum  mut.  S. 

4.  clamiclamidem]  damii  del.  E  |l  clamidetn]  coccineam  add.  S. 

6.  nomen]  S. 

7.  tollerent]  n  erasum  S. 

8.  qui]  E.  • 

9.  Et  conuersus  Ihesus,  ayi]  Et  dixit  eis  Ihesus  mut .  S. 

10.  vosmedipsas]  E. 

11.  veniunt]  S. 

13.  colles]  S  II  viride]  S;       ex  e.  E.  * 

14.  faciunt]  fiunt  mut.  S. 
17.  ad^mpleretur]  S. 

21.  autem]  et  add.  S  {{  eius]  07n.  S. 

22.  Nazarenus]  S. 

23.  Hunc]  ergo  add.  S. 
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iudeorum:  sed  quia  ipse  dixit:  Rex  sum  iudeorum.  Respondit  Pilatus: 
Quod  scripsi,  scripsi. 

Milites  vero  cum  crucifixissent  eum,  acceperunt  sibi  vestimenta 
eius  (et  fecerunt  qaatuor  partes:  unicuique  militi  partem).  Erat  autem 
5  túnica  inconsutilis,  desuper  contexta  per  totum.  Dicebant  ergo  ad  inúi- 
cem:  Non  scindamus  illam,  sed  sortiamus  de  illa  cuius  sit.  Ut  adimple- 
retur  Scriptura,  quem  dixit:  Diuiserunt  sibi  vestimenta,  mea:  et  super 
vestem  meam  miserunt  sortem.  Et  milites  quidem  hec  fecerunt,  et  se- 
dentes serbabant  eum. 

lo  Tune  crucifixerunt  cum  eo  dúo  latrones:  unum  ad  dexteram,  et 
alium  ad  sinistram.  Pretereuntes  autem  blasfemabant  eum  et  mobentes 
capita  sua,  et  dicentes:  Va  qui  destruis  templum  Dei,  et  in  triduo  rehe- 
dificas  illut:  salüa  temetipsum:  si  Filius  Dei  es,  descende  de  cruce.  Si- 
militer  et  principes  sacerdotum  inludentes  eum  cum  scribis  et  seniori- 

15  bus  dicebant:  Alios  saluos  fecit,- seipsum  saluum  faceré  non  potest:  si 
rex  Srahel  est,  descendat  nunc  de  cruce,  et  credimus  ei:  confidit  in 
Domino:  liberet  eum,  si  vult:  dixit  enim.  Quia  Filius  Dei  sum. 

Unus  autem  ^  de  his  qui  pendebant,  latronibus,  blasfemabat  eum, 
dicens.  Si  tu  es  Christus,  salba  temetipsum  et  nos.  Respondit  autem 

20  dlius^  increpabat  eum,  dicens.  Ñeque  tu  times  Deum,  cum  in  eadem 
damnatione  es.  Nos  quidem  iniuste  egimus,  nam  digna  factis  recipi- 
mus:  hic  vero  nichil  male  íecit.  Et  dicebat  ad  Ihesum:  Domine,  memen- 
to mei  quum  veneris  in  regnum  tuum.  Et  dixit  iili  Iliesus:  Amen,  dico 
tibí:  Hodie  mecum  eris  in  paradiso. 

1.  RespoiidensJ  S. 

2.  scribsii]  S. 

3.  quumj  S. 
7.  que]  E. 

10.  dúos]  E;  s  erasum,  S. 

I  I.  eti  ]  om.  E. 

12.  dextruis]  S  j]  Dei]  om.  • 

16.  crucem]  S. 

17.  eum]  |nunc/™  add.  m.  rec.  S. 

18.  de  his]  om.  S. 

19.  »  temedipsum]  E  ||  Respondens]  S. 

21.  iuste]  S||eg-imus  l  om.  S  ||  facta]  S  |1  recepimus]  S. 

23.  (juum  I  dum  mut.  S  ||  luum]  meum  niut.  S. 

(")    Kn  S  Iccino'»,  jC'amatrax  est  numen  eius/'".— También  en  S:  jlonathas  hu- 
milis/f". 
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A  sexta  autem  hora,  tenebre  facte  sunt  in  uniuerssam  terram  usque 
in  horam  nonam. 

Et  circa  oram  nonam  clamauit  Ihesus  voce  magna:  Heli^*^,  heli,  lama 
(jabdani?  Hoc  est:  Deus,  Deus  meus,  quare  me  dereliquisti?  Quídam 
autem  illic  adstantes,  et  audientes,  dicebant.  Heliam  vocat  iste.  Et  con- 
tinuo  cucurrit  unus  ex  his,  acceptam^i  spungiam^^,  implebit  aceto,  et 
inposuit  arundini,  et  dabat  ei  bibere.  Ceteri  dicebant:  Sine,  videamus 
an  veniat  Helias  liberare  eum. 

Et  clamauit  Ihesus  iterum  voce  magna  dicens:  Pater  mi,  in  manus 
tuas  conmendo  spiritum  meum.  Et  hec  dicens,  emisit  spiritum. 

Et  ecce  velum  templi  scisum  est  in  duas  partes  a  summo  usque 
deorsum:  et  térra  mota  est,  et  petre  seise  sunt,  et  monumenta  aperta 
sunt:  et  multa  corpora  sanctorum,  qui  dormierunt  resurrexerunt.  Et 
exeuntes  de  monumentis  post  resurrectionem  eius,  venerunt  in  sanc- 
tam  ciuitatem,  et  apparuerunt  multis.  ^ 

Centurio  autem,  et  qui  cum  eo  erant,  custodientes  Ihesum,  viso  te- 
rremotu  et  his  que  fiebant,  timuerunt  valde,  dicentes:  Veré  Dei  Filius 
erat  iste. 

ludei  ergo»  (quoniam  parascefen^^  erat)  ne  remanerent  in  cruce 
corpora  sabbato  (erat  enim  magnus  dies  ille  sabbati)  rogauerunt  Pila- 
tum  ut  frangerentur  eorum  crura,  et  tollerentur.  Venerunt  ergo  milites: 
et  primi  quidem  fregerunt  crura,  et  alterius,  qui  crucifixus  est  cum  eo. 

1.  ora]  E. 

2.  oram]  E. 

3.  hor^  nona]  S  jj  niag-na]  dicens  add.  vi.  rec.  S. 

4.  zabacdani]  S. 

5.  stantes]  S. 

6.  currsns]  S  ||  his]  eis  mut.  S  ||  sfiingiam]  S. 

7.  arundinisj  s  del.  E  ;  harundini  S  . 
9.  iterum  Ihesus]  transp.  S. 

13.  Et2]  om.  S. 

17.  is]  S  II  Filius  Dei]  transp.  S. 

21.  tollerentur]  de  cruce  add.  S  |j  erj^o]  f|uideni  mut.  S, 

(^0)  En  E  hay  "una  llamada  sobre  Hg/i  para  la  aclaración  |Isidori-Heli  Deus  meus, 
sirum  est  non  hebreum.  inde  hebrei  Christum  in  cruce  dicentem:  Haeli,  haeli,  non  inte- 
llexerunt  et  dixérunt:  Xumquid  Heliam  vocat  iste/"".  En  S  por  otra  parte  encontramos 
|Eloy,  Eloy  lam-asabacthani/'"  escrito  por  el  segundo  correcetor.  —  ")  Sobre  acceptam, 
en  E,  una  señal -de  llamada  que  corresponde  a  la  palabra  siguiente  y  que  está  en  rela- 
ción con  esta  nota:  [Fungia  appellata  qdaquas  sufflando  fúndala  super  arundine  namque 
posita/™.  — 12)  En  E  posiblemente  la  primera  escritura,  fuese  sfungiam.  — 13)  En  E  con 
señal  de  llamada  en  farascefen:  |Id  est  preparatio  qui  fit  pro  sabbato/'". 
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Ad  Ihesum  autem  quum  venissent,  ut  viderent  eum  iam  mortuum,  non 
fregerunt  eius  crura,  sed  imus  militumi^  lancea  latus  eius  aperuit,  et 
continuo  exiit  sangvis  et  aqua.  Et  qui  vidit,  testimonium  peribuit:  et 
verum  est  testimonium  eius.  Et  ille  scit  quia  vera  dicit:  ut  et  vos  creda- 
tis.  Pacta  sunt  enim  hec  omnia  ut  Scriptura  impleretvr,  que  dicit:  Os 
non  cominuetur  ex  eo.  Et  iterum  alia  Scriptura  dicit:  Videbunt  in  quem 
transfixerunt. 

Quum  sero  autem  factum  fuisset,  venit  quidam  homo  diues  ab  Ari- 
ma^ia,  nomine  íoseph,  qui  et  ipse  discipulus  erat  Ihesu.  Hic  accessit  ad 
Pilatum,  petens  corpus  Ihesu.  Tune  Pilatus  iussit  reddi  corpus. 

Et  accepto  corpore,  íoseph  inuolbit  illut  in  sindone  munda.  Et  po- 
suit  illut  in  monumento  suo  noúo,  quod  exciderat  in  petra.  Et  inuolbit 
saxum  magnum  ad  ostium  monumenti,  et  abiit. 

Erat  autem  ibi  Maria  Magdalene,  et  alia^'*  Maria,  sedentes  contra 
sepulcrum. 

Altera  autem  diae  post  Parascephen,  conuenerunt  principes  sacer- 
dotum  et  larisei  ad  Pilatum,  dicentes,  Domine,  recordati  sumus,  quia 
seductor  ille  dixit  adhuc  vibens:  Post  tres  dies  resurgam.  lube  ergo 
^custodire  sepulcrum  u^que  ad  diem  tertium:  ne  forte  \'tniant  discipuli 
eius,  et  furentur  eum,  et  dicant  plebi:  Surrexijt  a  mortuis:  et  erit  nobis- 
simus  error  peior  priore.  Ayt  illis  P^'latus:  Habetis  custodian!,  ite,  cus- 
todite  sicut  scitis.  lili  autem  abeuntes,  munierunt  sepulcrum,  signantes 
lapidem,  cum  custodibus. 

I.  et  viderunt]  S. 

4.  qui]  E  I!  et2]  07V.  S. 

5.  enim]  om.  S. 

8.  venit]  ex  veni  et  E  ||  Arimazia]  S. 

I  I.  Ihoseph]  S  II  illum]  S. 

12.  illum]   S  II  aduolbit]  S. 

13.  hostium]  S  II  habiit]  E. 

14.  Mhacdalene]  S. 

16.  diae]  que  cst  add.  S. 

18.  aducj  S  II  tertium  diem]  S. 

19.  ad]  in  mut.  S. 

20.  eius]  nocte  add .  S  ||  eum]  illum  niut.  S  ||  Quia  surrexit]  S  ||  nobissimus] 
n  ex  i  S. 

21.  prior!]  S. 

22.  lili  abeuntes  autem]  /.*  m.  S    muñientes]  S. 
2^.  lapide]  la  ex  ca  F!. 

i'*;  tn  ^  |iu.nuiic  Loii giiiu»., — '^i  En  E  con  llamada  en  Maria:  jmater  lacobi.  id 
est  Maria  lacobi/»". 
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LEGENDUM  DIE  SABBATO  PER  TITULOS 

E  y  S 

Lectio  Libri  Apocalipsin  lohannis  (I  9-10,  17-18) 
E  y  S 

In  diebus  illis:  Ego  lohannes  seruus  Ihesu  Christi,  fui  in  spititu,  et 
audiui  vocem  de  cáelo  dicentem  michi:  Ego  sum  priinus  et  ego  nobissi- 
mus;  et  vibus,  et  fui  mortuus;  et  ecce  sum  vibens,  in  sécula  seculorum. 

Epístola  Pdiili  apostoli  ad  Colosenses  (III  1-3) 
E  y  S 

Fratres:  Si  consurrexistis  cum  Christo;  que  sursum  sunt  querite, 
ubi  Christus  est  in  dextera  Dei  sedens;  que  sursum  sunt  sapite,  non 
quae  super  terram.  Mortui  enim  estis,  et  vita  vestra  abscondita  est  cum 
Christo  in  Deo. 

Lectio  Sancti  Eiiangelii  secundiun  Matliemn  (XXVIll  10-19) 

E  y  S 

In  illo  tempore:  Dominus  noster  Ihesus  Christus  loquutus  est  mu- 
lieribus,  dicens:  Xolite  timere:  íte,  nuntiate  fratribus  meis  ut  eant  in 
Galileam,  ibi  me  videbunt. 

Quae  quum  abissent,  ecce  quidam  de  custodibus  venerunt  in  ciui- 
tatem,  et  nuntiauerunt  principibus  sacerdotum  omnia  quecumque  lacta 
fuerant. 

Et  congregati  cum  senioribus  consilio  accepto,  pecuniam  copiosam 
dederunt  militibus,  dicentes:  Dicite  quia  discipuli  eius  nocte  venerunt, 
et  furati  sunt  eum,  nobis  dormientibus.  Et  si  hoc  auditum  fuerit  a  pre- 
side, nos  suadebimus  ei,  et  securos  vos  faciemus. 

5.  Ihoannes]  S. 

10.  quum]  S. 

12.  térra]  S  I|  quum]  S 

18.  Galilea]  S. 

20.  principibus]  cor.  s.  principes  m.  m.,  E    quequumque]  S- 

22.  concilio]  S  [|  copiosam]  om.  S. 
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At  illi,  accepta  pecunia,  fecerunt  sicut  erant  docti.  Et  diuulgatum 
est  verbuiTi  istut  apud  iudeos,  usque  in  odiernum  diem. 

Undecini  autem  discipuli  abierunt  in  Galileam,  in  montem  ubi  cons- 
tituerat  illis  Ihesus.  Et  videntes  eum  adorauerunt:  quidam  autem  dubi- 
taueiunt. 

Et  accedens  Ihesus  loquutus  est  eis,  dicens:  Data  est  michi  omnis 
potestas  in  celo  et  in  térra:  euntes  ergo  docete  omnes  gentes:  babti^an- 
tes  eos  in  nomine  Patrís,  et  Filii,  et  Spiritus  Sancti. 


2.  aputl  S. 

3.  habierunt]  E. 

7.  babtizantes]  S. 

8.  Sanclil  Amen  a'ld. 


I 
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